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מאַקס וויינרייך 


אויסגעקליבענש שריפטן 


אונטער דער רעדאַקציע 
פֿון 
שמואל ראָזשאַנסקי 





0סטער באַנד פֿון ציקל 
מוסטערווערק פון דער יידישער ליטעראַטור 
אַרױסגעגעבן פון 
יוסף ליפ שיץיפֿאָנדף ‏ 
פֿון דער 
ליטעראַטוריגעזעלשאַפֿט בײַם ייַוואָ 
אין אַרגענטינע 


אונטער דער רעדאַקציע 
פֿון 
שמואל ראָזשאַנסקי 


קאָרעקטור 
יעקבֿ-יהושע לערמאַן 


טיראַזש 1,500 עקזעמפּלאַרן 


יאָר. ה'תּשל"ה --- 1974 
ליטעראַטוריגעזעלשאַפט ביים ייוואָ אין אַרגענטינע 


ביאָגראַפישע שטריכן . *. *: **: * ++++..++., יי 


שמואל ראָזשאַנסקי -- מאַקס וװײיַנרײַך, דער װעגװײַזער 
אין דער ייִדיש-פֿאָרשונג יי א 


1/די שװאַרצע פּינטעלעך סטע 1 טע 0 


2/דאָס ערשטע יאַרהונדערט פון דער 
יידישער שפּראַכפאַרשונג יע יע יע יי א 


3 וער בײ אונדו פאַרשטײט דאָס?" יי 


האַרבע עבֿרי יי ר א יי יע 
װאָס הייסט שרליבן ייִדישלעך? יי ר א א יי עי יע 
די געשיכטע פֿון בייזן בייז יא א עי יי 


4/די געשיכטע פון דער יידישער שפּראַך 0 


5 דער װעג צו אונדזער יוגנט בס יט אי 
ייִדישע יוגנט-פֿאָרשונג: צוויי צילן יי ר יי 


6 היטלערס פּראַפּעסאָרן = יי יי יי 


דער חלק פֿון דער דײַטשישער װיסנשאַפֿט אין דײַטשלאַנדס 
פֿאַרברעכן קעגן ייִדישן פֿאָלק 4 טרעבאר 


7/אין דער געשיכטע פון דער יידישער ליטעראַטור 369 


שלמה עטינגער, זײַן פּערזענלעכקייט ע אט 2206 370 
מענדעלעס אָנהייב (?בילדער. פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור- 
געשיכטע") אב שטעט טעשט י75ב 
8/צו דער כאַראַקטעריסטיק לאל עי /אם 
דער ייְוואָ און די פּראָבלעמען פֿון אונדזער צײַט די עי יש 
בריוו פֿון מאַקס װוײַנרײַך ראטיג אטא 1 טגארט 2057 
חנה גאָרדאָן-מלאָטעק -- דייר מאַקס װײַנרײַך יינ יי יע 
ביאָגראַפֿיע פֿון אוריאל װײַנרײַך א טא אט .. 40 
ש. ר. -- נאָכבאַמערקונגען יי ער יי יא יע יי שטעט 


בילדער און רעפּראָדוקציעס 





אין 1974 זײַנען שוין דערשינען אָט די בענר 
,מופטערווערק פֿון דער ייָדישער ליטעראַטור" 
9 פֿון דור צו דור --- א. װײַטער, דוד אײנהאָרן, ז. י. אָנכי (304 זײַטן) 


0) מאַקס װײַנרײַך -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (416 זײַטן) 
1 אַנטאָלאָגיע --- אין סאָוועטישן פֿרילינג (248 זײַטן) 


אין 1974 גייט נאָך אַרױס 


2 אַנטאָלשָגיע -- קאַנאַדיש 


אין יאָר 1975 װעלן אַרױס ; 


3) דוד איגנאַטאָוו -- אויסגעקליבענע שריפֿטן 

4) לייב פֿײַנבערג -- פֿון רעװאָלט צו תּשובֿה 

5 י. י. זינגער --- אויסגעקליבענע שריפֿטן 

6 אַנטאָלאָגיע -- אַרגענטיניש: א/דער חלום פֿון פֿעלד. 





מאַקס װײַנרּײַך אין דִי לֶעַצטַע יאָרן 


יי 


ביאַנראַפֿישע שטריכן 


מאַקס (מאיר) װײַנרײַך, דער לאנגי 
יאָריקער דירעקטאָר פון יידישן װיסני 
שאַפטלעכן אינסטיטוט --- ייוואָ, פרלער 
אין װילנע און דערנאָך אין ניוײיאָרק, 
איז שוֹין אויפן האַלבװעג פון זײַן לצ- 
בן געװען דער בעסטער פאַרשטײער 
און אויסדריקער פון דער ידישער 
שפּראַכפאָרשונג און פון יודיש- פאָרי 
שונג בכלל,. די װיכטיקסטע אויפטוען 

ון ייִוואָ זײַנען געװען בנוסח װײַנרײַך, 

4 : 

| געבוירן 22 אפּריל 1894 אין גאָלך- 
דינגען, קורלאַנד, אין אַ סוחרישער 
היים פון אַ מאָהערנעם שניט, האָט מ. 
װ. געלערנט אין א נײַמאָדישן חדר, אין 
אַן אַריסטאָקראַטישער גימנאַזיע, אין 
רוסיש, אין דײַטש, װוּ עס איז הערצו 
געווען אַנטיסעמיטיזם. 1909 פאָרט ער 
דערפאַר לערגען אין דוינסק, אין אַ 
ייִדישער גימנאַזיע, און קומטאָן 1912 
אין פּעטערבורגער פאַקולטעט פאַר גע 
שיכטע און פילאָלאָניע. און היות עס 
פאַראינטערעסירט אים יִדישע שפּראַבי 
פּאָרשונג, פאָרט ער שטודירן 1919 אין 
בערלין און מאַרבורג, װוּ ער גראַדוירט 
זיך אין 1923 פאַר זײַן טעזע װעגן דער 
געשיכטע פון דער ידישער פילאַלאַי 
גיע. דאָס איז געװאָרן זײַן לעבנס-טע- 
מע: אגעשיכטע פון. דער יידישער 
שפּראַך" איז זײַן לעבנסװערק, װאָס 
ער האָט באַװיזן צו פאַרענדיקן אויף 


דער שװעל פון זײַן טוט (1969) און 
װאָס איז אַרױס אין 4 בענד (1524 זײַי 
טן, ניוײיאָרק 1973), װי די קרוין פאַר 
דער פילזנלטיקער שעפערישער אַרבעט, 
װאָס האָט צו זיך קיין גלײַכנס נישט 
אין דער ייודישיסטיק, 

8 


צו די 13 יאָר האָט מ. װ. דעבוטירט 
װי א שרײַבער, געדרוקט קאָרעספּאַני 
דענצן אין דער בונדישער צײַטונג עדי 
האָפענונגײ (ווילגע 1907) און פאָרגע- 
זעצט אויך אין אַנדערע בלעטער און 
זשורנאַלן, אין ריגער , אידישע שטייד 
מע", אין לאָדזשער טאגעבלאט", אין 
פעטערבורגער ,צלײַט" /(1913), אויך 
אויף דײַטש און רוסיש. אין ליטערא- 
רישע זשורנאַלן אָנגעהויבן מיט אי 
בערזעצונגען: אין אֲבוהֶם ריזענס 
,אייראָפּעאישע ליטעראַטור" אונטערן 
פּסעװדאָנים מ. װ. רײַך און אין װיל- 
נער יודישע װעלט" (1915) געדרוקט 
א מוסטער פון איליאַדע און אָדיסײע, 
אין ניוײיאָרקער ,די צוקונפט" סאָפאָי 
קלעס' קעניג אוידיפוס. די ביידע זשאַ- 
נערס, זשורנאַליזם און איבערזעצונג, 
האָבן אים אויך שפּעטער פאַראיגטע- 
רעסירט, אַפילו ווען ער איז געווען מיט 
לײַב-און-לעבן אַרײַנגעטאָן אין פאָר- 
שונג. האָט מיטגעאַרבעט אין דער רוד 
סישער ,זוויעזדאַ" (1912), ,נאָװי װאָס- 
כאָד (1915), געווען פּהעסעדהעפערענט 


מאַקס װײַנרײַך 


(1914---1917) בל די ייִדישע דעפּוטאַטן 
ספּעציעל פאַר דער לעטישער פּרעסע, 
6 רעדאַקטירט דאָס רוסישע זאַמל- 
בוך ,נאַש פּוט" (אונדזער װעג) פון די 
בונדישע סטודענטן אין פּעטערבורג. 
מיטגעאַרבכעט אין דער טאָגצײַטונג 
,דער וועקער" (מינסק 1917), רעדאַקי 
טירט (ווילנע 1918) גאונדזער שטימעָ", 
בונדישער טעגלעכער אָרגאַן פאַר ליי 
טע. 1919 געװוען מיטרעדאַקטאָר פון 
,ווילנער טאָג" און שפּעטער מיטאַר- 
בעטער. און פון 1919 מיטאַרבעטער פון 
ניו-יאָרקער ,פאָרװוערטס", װוּ געדרוקט 
וועגן געשיכטע, קונסט, קולטור, שרליי 
בערס און ביכער, באַניצנדיק די פּסעװ- 
דאָנימען 9 בערמאַן, שרה ברענער, 
יוסף פערל. געלעגנהייטלעך געדרוקט 
אַרטיקלען אין װאַרשעװער פפאָלקס- 
צײַטונג", ,ליטעראַרישע בלעטער", רצי 
צענזיעס אין עביכערוועלטי און סעריעס 
אַרטיקלען אין נ"י די צוקונפט"י 


א ' 4 
2בון 


אין 1918 האָט מ. װ. זיך באַזעצט 
אין װילנע. דאָ האָט ער חתונה מיט 
דער גימנאזיע-לערערין רעגינע שאַבאַד, 
װאָס איר פאָטער, ד"ר צמח שאַבאד, 
איז געװען דער פירגײַסט פון דער 
ייִדישער פאַלקספּארטײ פון פּוילן. 

מ. װ. װערט לערער פון ייִדיש און 
ילִדישער ליטעראטור אינעם לערער-סע- 
מינאַר. פירט-אויף מיט סעמינאריסטן 
,מכירת יוסף" (דערשײַנט אין בוכ- 
פאָרעם, 1923), אַן ;אַחשװרוש-שפּילײ, 


אינספּירירט משה קולבאַקן צו רעזשי- . 


סירן װאָלפזאָהנס אלײַכטױן אונד 


פרעממעלליא" און ווערט פאָרזיצער פון 
,װילנער יווישער בילדונגס-געוצל- 
שאַפט* (,ווילביג"). 

: 


4, נחום שטיף האָט געמאַכט אַ 
רוף צו גרינדן אַ יידישע אַקאַדעמיעי 
וועלכע זאָל פאָרשן ייִדיש, די שפּראַךי 
איר ליטעראַטור און אַלע פּראָצעסן 
ועלכע זײַנען פאַרבונדן מיטן ייִדישן 
לעבן און ילדישן שאַפן. מאַקס װײַנרײַך 
פאַררופט דעם 24סטן מאַרץ 1925 אין 
זײַן היים א צוזאַמענקום פון פאַראינ- 
טערעסירטע און באַרופענע מענטשן און 
דאָרט איז טאַקע געבוירן געװאָרן דער 
נאָמען יידישער װיסנשאַפטלעכער איבף' 
סטיטוט און זײַן ראש תיבותדיקער 
נאָמען יוװאָ. און הגם אין בערלין האָבן 
זיך דעמאָלט געפונען בארופענע גע- 
לערנטע, װי לעשטשיגסקי, טשעריקאָ- 
קאָװער א"אַ, װצרט מ. װ. דירעקטאָר 
פון ייוואָ אין ווילנע, בײַ אַזעלכע אָני 
פירערס װי ז. רייזען און ז. קלמנאָװ- 
וויטש. אין זײַן שטוב איז טאַקע א לאַנ- 
סע צײַט געווען דער סעקרעטאריאַט פן 


ייָדִי װיסנשאַפטלעכן אינסטיטוט. און אַז 


הער ייװאָ האָט באשלאָסן ארויסצוגעבן 
(פון 1926) די זאַמלביכער פילאָלאָגישע 
שריפטן און חודשלעך (פון 1931) 
יוװאַיבלעטער, איז פאַר קיינעם גאָר 
קיין פראַנע נישט געװען אַז מ. װ. 
דאַרף זײַן זייער רעדאַקטאָר. זײַן אומ- 
פאַרגלײַכלעכע פּינקטלעכקייט און אָפַּי 
געהיטקייט איז געװאָרן א שם דבר, און 
זײַן שטרענגקייט אין די פּרטים איז 
נישט איין געלערנטן שטאַרק נישט גע- 
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פעלן געװאָרן... מ. װ. איז אָבער נישט 
אַפּגעטראָטן פון זײַנע גרויסע פאָדע- 
רונגען. די גרעסטע פאַרדראָסן האָבן 
אַרױסגערופן (איבער הויפּט בי צלי 
טונגלײַט) זײַנע פאָדערונגען פאר דער 
יוװאָיאָרטאָגראַפיע, װאָס איז געװען 
בעיקר זײַן אויפטו, בלי שום ספק האָט 
מ. װ. א גרויסן חלק, װאָס א דאנק 
זײַן רעדאַקציע איז נחום סטוטשקאָװס 
מאוצר פון דער ידישער שפּראַך" 
(1950) 8 מאַנֹמענטאַל װערק, פּונקט 
װי י. ל. כהנס פאָלקלאָר-עזבון (1952, 
7) אונטער זײַן רעדאַקציע. 
6 


שטאפּלען, אַרױיס אין בערלין 1923, 
די 4 עטיודן פון ידי שפּראַכפאָרשונג 
און ליטי-געשיכטע, שטעלןפאָר מ. װ. 
װי גאָר אַן אייגנאַרטיקן אַקאַדעמיקער, 
אין 1925, אין ווילנץ, קומט דערנאָך די 
2בענדיקע אויסגאבץ אַלע כתבים פון 
שלמה עטינגער. אין 1927; שטורעמ". 
װינט, ייָדי געשי פון 17טן י"ה. אין 
8 בילדער פון דער יידישער לײ 
טעראַטור-געשיכטע, אין 1929-1928: א 
פּראַקטישע גראַמאַטיק פון דער ידי 
שפּראַך (צוז' מיט פאַלק הײַלפערן) 
היות ער איז װי אַ סטיפּענדירטער פון 
דער דאָקפעלער-פונדאַציע געװען אַ 
יאָר (1933-1922) אין פ"ש, װוּ ער האָט 
זיך פּאַרטיפט אין סאָציאָלאָגיע, האָט 
עֶר נאָכן צוריקקומען אין ווילנע אַרײג- 
באַקומען בערך 600 אױײטאַביאָגראפינס 
און מיט זילער דאַקומענטאַציע דורב- 
געפירט אַ יוגנטרפאָרשונג (1925), דער 
װעג צו אונדזער יוגנט, א גײע טצָי 
מאַטיק און נײַער דרך אין יְדִישְׁעֶר 


ביאָגראַפישע שטריכן 


שרײַבערלי. א װײַטערדיקער שריט איז 
דאָס בוך פּסיכאָאנאליז: זיגמונט פרויד 
און זײַן שיטה (1927). דאָס אַלץ 
שטערט נישט מ. װ. צו איבערזעצן א 
ריי ביכער: װיפּערס געשיכטע, ערנסט 
טאָלערס דראַמעס, ז. פרוידס ארײַנפיר 
אין פּסיכאָאנאַליז א"א. זײַן לעצט 
ווערק, אין ווילנע 1939, איז די שװאַרי 
צע פּינטעלעך, געשי פון ייִדישן כתב, 
: 


מ. װ. האָט זוכה געװען צו ראַטעי 
ווען זיך פון היטלערס איראָפּע, װײַל 
ר'איז אין 1929 געווען אויף אַ לינג- 
װיסטן-קאָנגרעס אין בריסל (ער האָט 
מיט זיך מיטגענומען זײַן עלטערן זון, 
אוריאל), איז אָנגעקומען 1940 אין ניו- 
יאָרק, און דאָ שוין פאַרבליבן, א דאַנק 
אים איז אויסגעלייגט געװאָרן א נײַער 
װעג פאַר ייִדיש-בילדונג. פון איין זײַט: 
װי דער דירעקטאָר פון ייִװאָ אָריעג- 
טירט די יידישע פאָרשונג אויף נײַץ 
טעמעס, כאַראַקטעריסטישע פאַר אַמע- 
ריקע, װי פאַר דער מאוימדיקער צײַט, 
בעיקר סאַציאַלע פאָרשונגען; פון דער 
אַנדערער זײַט, מיט זײַן בוך היטלערס 
פּראַפּעסאָרן (1947), געװויזן װי צו באַ- 
האַנדלען אקאדעמיש פּראָכלעמען, װאָס 
מ'האָט געוויינטלעך נישט געקאָנט אָפּי 
טיילן פון דערדריקנדיקע עמאַציעס, 

באַטײליקט אַלײן װי א פּראָפּעסאָר 
פון ייִדיש אין הויכשולן פון ניוײיאָרק, 
װערט מ. װ. א מאָדעל פון א יִדישן 
אוניװערסיטעט-פּראָפּעסאָר אין נאָרך- 
אַמעריקע, אין פ"ש װי אין קאַנאַדעי 
און די פּראַקטיק װײַזט, אַז יוזן קענען 
איבערצײגן דִי נִיטַייוְדִישַׁעְ אָקאָדעמישע 


מאַקס װײַנרײַך 


װעלט, אז ס'איז װיכטיק און בפירוש 
ניצלעך פאַר סטודענטן צו לערנען 
ייִדיש און יודישע לעבנס-געשיכטע. אָגי 
געהויבן מיט ,סיטי קאַלעדזש? און ידי 
קאטעדרע' אין קאָלומביער אונשוערסי- 
טעט איז די אידיי אויפגענומען געװאָרן 
װי א נויטװענדיקייט אין פאַרשיידענע 
אקאַדעמישע אינסטיטוטן, סײַ צו שאַפן 
ספּעציעלע קאַטעדרעס, סײַ צו באַשטי 
מען דורך פאַרשיידענע ניטיידישץ 
פונדאַציעס גרויסע סובסידיעס פאַר 
ייִדיש-פאָרשונג. 
+ 


די שטילע אַרבעטן, אַז ייִװאָ אין 
ניויאָרק זאָל װערן דער אמתער ממי 
לא-מקום פון חרובן װילנער ייװאָי 
אונטערגענומען פון מ. װ. דורך פאַר- 
שיידענע איניציאַטיון, האָבן געבראכט 
אויסערגעוויינטלעכע רעזולטאַטן, די רצי 
גירונג פון װאַשינגטאָן האָט אײַנגעזען, 
אַז די פאָדעדונג צו אָנערקענען פאַרן 
ייַװואָ דאָס רעכט אָפּצוראַטעװען די 
אוצרות פון װילנער ייװאָ, װאָס די נאַי 
ציס האָבן צוגערויבט און אַריבערגץ- 
געפירט אין דײַטשלאנד, איז א גערעכ- 
טע, און אַזױ ארום איז צוריקגעבראכט 
געװאָרן צום ייִוואָ אַזא פארמעג, װאָס 
איז אין לשער. די אױטאָריטעט פון 
װװאַ אין געשטיגן אומגעהײער אין 
אַקאַדעמישע קרײזן, און גראָד אין אַ 
צײַט פון ביטערער אַסימילאַציע בײַ אַ- 
מעריקאַנער יידן.. 

2 


אויסצובילדן יוגנט פאַר פאָרשונג 
איז געװען איינע פון די גרעסטע זאָר- 
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גן פון מ. װ. דערפאַר האָט ער געשאַפן 
און אַנגעפירט מיט דער צמח שאַבאַדי 
אַספּיראַנטור אין דעם ווילנער ייװואָ. און 
ווען עס זײַנען נאָך פאַר דעם קיין פּאַי 
סיקע מעגלעכקייטן נאָך ניט געװען -- 
דאָס זעלביקע געשאַפן אין ניוײיאָרקער 
יקװאָ. ער איז דער איניציאַטאָר פון 
יוגנטרוף אין אַמעריקע. אין זײַן היים 
האָבן זײַנע צװײ זין געגעבן דעם טאָן 
אין דער פּראַקטישער אַרבעט, אָבער 
הער פאַקטישער פֿירגײַסט פון יוגנטרוף 
איז ער. פּונקט װי ער אָריענטירט דעם 
פאָלקלאַרקרײַז איע י. ל. כהן. 


+ 


צעבראָכן פון זײַן זונס טויט -- 
אוריאל, זײַן אמתער יורש, אין גל 
שטאָרבן אין עלטער פון 41 יאָר העם 
0סטן מאַרץ 1967 -- האָט מ. װ. גע 
זאָרגט מסירת-נפשדיק, אַז אוריאל 
װײַגרײַכס מאַדערן ענגליש-יידיש יידיש- 
ענגליש װערטערבוך זאָל צובאַקומען 
אַלץ, װאָס דער זון האָט געװאָלט אַז 
דאָס בוך זאָל האָבן, אָבער נישט באַ- 
וויזן (הגם דאָס װערק אין דער גאַני 
גאַנצער גרייס איז געווען פאַרענדיקט), 
ער האָט אויך באַװיזן אַרױסצוענדיקן 
זײַן לעבנסװערק, געשיכטע פון דער 
יידישער שפּראַך. 


מ. װ. איז אַװעק דעם 29סטן יאַנואַר 
9, און זײַן אװעקגיין האָט אַ סך 
פאַרערערס זײַנע אַזױ דערשיטערט 
גלײַך װי ער װאָלט אַװעקגעריסן גצָ- 
װאָרן פריצײַטיק, נאָך אין מִיטן בַלִוִי 
ענדיקן שאַפן., 


מאַקס וויינרייך. דער וועגווייזער 
אין דער יידיש-פאָרשונג 


דער ערשטער ייִרישער אַקאַרעמיקער 


יידישׁ- -פֿאָרשונג, אַ תּורה לשמה. איז ביז מאַקס װײַַנרײַכן אײַן- 
געשטאַנען בײַ אויטאָדידאַקטן אין די הענט, אַפֿילו נאָך דער גרינדונג 
פֿון ייִדישן װיסנשאַפֿטלעכן אינסטיטוט האָט מען זיך געחידושט, ווען 
אַ גראַדולרטער מיט אַ תּכלית-דיפּלאָם פֿון אַן אוניווערסיטעט האָט זיך 
פֿאַראינטערעסירט מיט ינדיש-פֿאָרשונג. ,אַזאַ באַקערעניש פֿון אַ 
געלט-פּראָפֿעסיע צו תּורה לשמה, נאָך דערצו צו אַ תּורה װאָס די 
גאַנצע וועלט לאַכט אויס איר, איז איינציק אין דער געשיכטע פֿון 
דער װיסנשאַפֿט":. אַ פּשיטא שוין, אַן עס האָט זיך געפֿונען אַזאַ 
איינער, וועלכער האָט מלכתּחילה אויסגעקליבן פֿאַר זיך דעם דרך פֿון 
אַן אַקאַדעמיקער פֿאַר אַזאַ אַנטי-תּכלית-באַרוף... 


אַזאַ איינער האָט גלײַך פֿון אָנהײב באַדאַרפֿט זײַן גרייט צו גיין 
קעגן שטראָם. אַ דרך קעגן אָנגענומענע יחידישע און קהלשע פֿירונגען. 
קעגן פֿאַרטיקע נוסחאות, נישט נתפּעל ווערן פֿון מחן גיין אַליין. נישט 
אויסקוקן אויף דערפֿאָלג און נישט זוכן קיין אַפּלױזן.. 


אַ דאַנק די דאָזיקע מידות האָט מאַקס װײיַנרײַך, אַ יחיד במינו, 
באַװויזן אױפֿצוטאָן דאָס. װאָס באַפֿרוכטיקט די ייִדיש-וועלט פֿון יאָר 
צו יאָר אַלץ מער און מערער. אוריאל װײַנרײַך, אויסגעשולט תּחת 
כּנֹפֿי הטאַטן, הגם פֿריצײַטיק אַװעקגעריסן נאָך אַ טראַגיש-העראַישן 


פּראָפּעסאָר לעאָן קעללנער (וין) -- ;אַן אָפענער בריוו צו ד"ר אַלפהעד 
לאַנדױ, 1טער באַנד שריפטן פון ידישן װיסנשאַפטלעכן אינסטיטוט, פילאָלאָנר- 
שע סעריע, באַנד 1, לאַנדױ-בון, װוילנע 1926, עמוד 11 


דער װעגװײַזער אין דער יידיש-פאָרשונג 13 


געראַנגל, איז פֿרי געװאָרן זײַן קרוין פֿון קאָפּ. ער ?איז געווען צווישן 
די פּיאָנערן פֿון לינגוויסטיק מיט זײַן נאָכאַנאַנדיקן שטייגן אין װויסן, 
װאָס ער האָט אָנגערופֿן פסיכאָלאָגישע און סאָציאַל-קולטזורעלע אײַג- 
שטעלונג פֿון שפּראַכן-קאָנטאַקט? ?. שוין דער טאַטע, מאַקס װײַנרײַך, 
האָט געזוכט דעם שפּראַכן-קאַנטאַקט. אַמעריקע האָט אים צו דעם 
געפֿירט. דער זון, אוריאל, האָט דעם קאָנטאַקט אויסגעברייטערט און 
פֿאַרטיפֿט. דערפֿאַר האָט ער געהאַט הצלחה אין זײַן אַרבעט פֿאַרן 
שפּראַכאַטלאַס. פֿאַרן טאַטן איז עס געווען אַ חלום, אַ באַגער, אַ פּראָ- 
יעקט; פֿאַרן זון -- אַ תּכליתדיקע פּראָגראַם, צו געפֿינען און געווינען 
ביודזשעטן פֿון אַמעריקאַנער פֿונדאַציעס, ס'רובֿ נישט קיין ידישע 
און בפֿירוש אָנגעפֿירטע פֿון ניט-ילדן. אַזױ אַרום האָט זיך אײַנגעגעבן 
אין אַמעריקע צו פֿירן אַ גרויסצוגיקע דיאַלעקטן-פֿאָרשונג פֿאַרן 
ייִדישן שפּראַכאַטלאַס. 

דער אַקאַדעמיקער מאַקס װײַנרײַך האָט, בכן, פֿון תּורה לשמה 
אינעם אַלטן גלות-נוסח אַריבערגעפֿירט די ייִדיש-פֿאָרשונג צו פֿרעמ- 
דע אוניווערסיטעטן און פֿונדאַציעס, געפֿאָדערט און דעראָבערט פֿאַר 
איר כּכל-הגויימדיקע אָנערקענונג און גלײַכבאַרעכטיקונג, עפֿענענדיק 
נײַע מעגלעכקייטן פֿאַר ייִדישע געלערנטע, אַקאַדעמיקערס, פֿאָרשערס 
און סטודענטן. ער האָט אָנגעצונדן אַמביציעס אין יונגע מענטשן. דאָס 
איז אַ נצחון פֿאַר הומאַניזם אין אַמעריקע. 

װאָס די ייִדישע פֿאָלקשול אין אַמעריקע האָט נישט באַװויזן צו 
דערגרייכן, דאָס האָט אינספּירירט די הויכשול און דער נײַער ייִדיש- 
אַקאַדעמיקער. 

מיטן באַקומען דאָס רעכט אױסצופֿילן אוניווערסיטעט-פּראָגראַ- 
מען אויך מיטן לערנען ייִדיש האָט אַ קייט הויכשולן אין פֿאַראײניקטע 
שטאַטן און קאַנאַדע געגעבן די מעגלעכקייט און אַרױסגערופֿן די אמ" 
ביציע צו לערנען ייִדיש, און אַזױ אַרום געעפֿנט נײַע באַדערפֿענישן 
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פֿאַר ייִדישע לערערס פֿון אַלע מדרגות. אויך דרדקי-מלמדים זײַנען 
געװאָרן פּראָפֿעסאָרן. : ' 

די דאָזיקע אַרבעט איז נישט אָנגעקומען גרינג. אַ סך האַרצװיי" 
טיק האָט װײַנרײַכן געקאָסט אויסצוקעמפֿן -- דער עיקר אויף דער 
ייִדישער גאַס -- די באַרעכטיקונג פֿאַר אָט דער אידיי אין אַמעריקע. 
די פֿאַרשאַבלאָנישטע טעאָריע וועגן פֿאָלקסטימלעכקײט האָט זיך פֿאַר- 
באַריקאַדירט אין די נעבעכדיקע פּאָזיציעס פֿון דער עלעמענטאַרער 
אָרעמער ייִדישער פֿאָלקשול, אַ געבונדענע מיט מורא פֿאַר גרעסערע 
השׂגות. יעדער פּרװװו צוצוקומען צו העכערע מדרגות, אַזױ דורך ייִדן 
וי דורך דער הילף פֿון ניט-יידן, איז באַטראַכט געװאָרן ממש וי אַ 
זינד קעגן דער פֿאַרהײליקטער פֿאָלקסטימלעכקײט... דלות איז גע- 
װאָרן דער סינאָנים פֿון ;היימישקייט". 

מיטן עפֿענען פֿאַר ייִדיש די טירן פֿון אַמעריקאַנער אוניווערסי- 
טעטן האָט מען אָנגעהויבן אַרײַנפֿירן אין דער פּראַקטיק יענע הומאַ- 
ניסטישע אידייען, וועלכע זײַנען פֿריִער געווען הוילע טעאָריע, שיינע 
רייד, געלעגנהייטן פֿאַר בית-מדרשדיקע פּילפּולים, מיט וועלכע אַפֿילו 
אַפּיקורסים און מאַרקסיסטן האָבן זיך געקוויקט. אָבער נישט געװאַגט 
צו פֿאַרזוכן... מאַקס װײַנרײַך האָט יענע הומאַניסטישע לאָזונגען צני- 
עותדיק פֿאַרװאַנדלט אין מעשׂים אױפֿן באָדן פֿון ייִדיש-בילדונג. נישט 
דער ;מאַסאָװויק* האָט דאָס דערגרייכט, נאָר דער אַקאַדעמיקער. ער 
האָט געזויזן דעם װעג צום אמתן ייִדישיזם. און בעת אַנדערע האָבן 
זייערע אידעאַלן אָפּגעגרענעצט בלויז אויף זיך, אויף ;איך", נאָר אויף 
זיך און ;איך", האָט מאַקס װװײַנרײַך, דער עכטסטער שבעכטסטער 
אַקאַדעמיקער, כּסדר געזוכט דעם ;שפּראַכן-קאָנטאַקט* מיט די איי- 
גענע קינדער און דערנאָך מיט יוגנט בכלל. 


ו 


דער איבערגאַנג פֿון פֿאָלקסטימלעכקײט צו אינטעליגענץ 


דאָס איז אַ פֿונדאַמענטאַלער פֿאַקט, מיט וועלכן מיר מוזן זיך 
רעכענען. 
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בײַם סוף פֿון 19טן יאָרהונדערט האָט די אינדוסטריאַליזאַציע אִפַּ 
געהאַלטן אַ גרויסן טריומף, װאָס איז אויסגעניצט געװאָרן מיט חסי- 
דישן ברען פֿון סאָציאַליסטישע פּרײידיקערס און טעאָרעטיקערס פֿון 
פּראָדוקטיוויזאַציע. פֿריִער -- די לענדער װאָס האָבן אױפֿגענומען 
מאַסן עמיגראַנטן, און דערנאָך --- די לענדער װאָס האָבן דורבגעמאַכט 
אַ סאָציאַלע רעװאָלוציע, אַלע האָבן זיי געקענט אױפֿװײַזן די היס- 
טאָרישע ריכטיקייט און וויכטיקייט פֿון דער פּראָדוקטיויזאַציע. 

דער אופֿקום פֿון יידישן אַרבעטער-קלאַס האָט בפֿירוש געעג- 
דערט דעם גאַנג און דעם גײַסט פֿון ייִדישן לעבן. אָבער קוים מיט 
איין דור שפּעטער, און אַװודאי און אַװדאי מיט אַ האַלבן יאָרהונדערט 
שפּעטער, דערװײַזט דאָס לעבן, װוי שנעל פֿאַרעלטערט עס זײַנען גע- 
װאָרן די דאָזיקע לאָזונגען און טעאָריעס. נישט בלויז אין די קאַפּי" 
טאַליסטישע לענדער, נאָר אַפֿילו אין דער מדינה פֿון דער פּראָלע- 
טאַרישער דיקטאַטור קומט-פֿאָר אַ האַסטיקער פּראָצעס פֿון אױיספּראָד 
לעטאַריזאַציע. די קינדער פֿון שנײַדערס און שוסטערס וערן דאָק- 
טוירים, פּראָפֿעסיאָנאַלן, פֿאַבריקאַנטן און סוחרים. און אין אייניקע פֿון 
די נײַע ישובֿים, װוּ בײַם אָנהייב פֿון 20סטן יאָרהונדערט זײַנען צו 
מאָל 90 פּראָצענט פֿון דער ייַדישער באַפֿעלקערונג געווען אַרבע- 
טערס, טייל פֿון זיי מיט שלאָגלערישן פּראָלעטאַרישן טעמפּעראַמענט, 
זײַנען שוין אַפֿילו נישטאָ קיין היים-אַרבעטערס... זייערע קינדער באַ- 
נוגענען זיך נישט מיט מלוכישע מיטלשולן, נאָר אַ סך פֿון זיי שטרעג- 
גען זיך אָן ?צו גיין* אין אוניווערסיטעט, אַפֿילו ווען ;דאָס איז נישט 
פֿאַר זיי". און אוב זיי ווערן נישט פּסיכאָלאָגן, דאָקטוירים, אינזשע- 
נירן, זײַנען זיי ווייניקסטנס משפּחהדיק פֿאַרבונדן מיט דעם קלאַס און 
טוען אַלץ, כּדי זיך צו געפֿינען אין אָט דער סבֿיבֿה. 

די ייִדישע פֿאָלקסטימלעכקײט פֿאַרלירט, בכן, אירע לעצטע פּאָ- 
זיציעס. מוז מען זיך רעכענען מיט די דאָזיקע פֿאַקטן, וועלכע האָבן 
געעאַפֿן נייַע פֿאַקטאָרן. דאָס איז די סיבה, די גרעסטע סיבה, װאָס 
די ייִדישע פֿאָלקשול און מכּל שכּן די ;אַרבעטער-שול? איז אַװעק 
געבראָכן, זי האָט נישט קיין אָרט אין די נײַע לעבנס-באַדינגונגען 
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װײַגרײַך האָט באַנומען די דאָזיקע שױנויים אין דער נײַער ייִדישער 
ווירקלעכקייט און דערפֿאַר האָט ער בײַ צײַטנט גערופֿן צו דער גײַער 
ווענדונג: אַז דער ייוואָ זאָל אין דער ערשטער ריי אין זינען האָבן די 
ייִדישע אינטעליגענץ, די יוגנט פֿון די אוניווערסיטעטן, װײַל מיט דער 
אָפּגעשװאַכטער פֿאָלקסטימלעכקײט װועט די העכערע ייִדישע קולטור 
װײַט נישט אָנשפּאַרן,.. און מיט דער דרדקי-קולטור וועט זי אַװודאי 
נישט געדײיען. און נאָר די סאָציאַלע שול, מיטן אויסקוק אויף סטו- 
דענטן פֿון אוניווערסיטעטן, זי קען די ייַדיש-וועלט שטאַרקן. װײַג- 
רײַך האָט דעריבער זיך קעגנגעשטעלט דער שיטה, אַז דער ייוואָ אין 
ניו-יאָרק דאַרף זײַן אַ קאָפּיע פֿון ייַוואָ אין ווילנע. ער איז געווען אי- 
בערגעצייגט, אַז אין פֿאַראײניקטע שטאַטן קען דער ייִדישער וויסנ- 
שאַפֿטלעכער אינסטיטוט נאָר דעמאָלט זײַן ייוואָ, ווען ער װעט זיך 
אײַנגלידערן אין אוניװוערסיטעט-פּראָגראַמען און אַזױ אַרום הייבן זײַן 
אָנזען, השפּעה, ווירקנדיק ממשותדיק, כּדי צו געווינען נײַע קרײַזן פֿאַר 
דער קולטור-געזעלשאַפֿטלעכער אױסשטראַלונג און אויף אַרײַנבאַ- 
קומען נײַע פֿאָרשערס פֿאַר דער ייִדיש-וועלט. אָן זי װאָלט נישט מעג- 
לעך געווען צו פּרעטענדירן אויף קאַטעדרעס פֿאַר ייִדיש אין אוניווער- 
סיטעטן. אַז עס איז נישטאָ קיין געהעריקע מיטלשול מיט ייִדיש וי 
אַ לערנשפּראַך, איז שווער צו דערװאַרטן בעלנים און באַרופֿענע צו 
פֿאַרנעמען זיך מיט אָט דער דיסציפּלין. בפֿרט אַז ;די לינגוויסטיק האָט 
בימינו זיך אַזױ צעוואַקסן, אַז קיין איין יחיד קען זי מער נישט אַרומ- 
נעמען! פֿון דאַנען די ספּעציאַליסטישע צעגאָפּלונג: איינער -- אַ דיאַ- 
לעקטאָלאָג, דער אַנדערער -- אַ שפּראַך-היסטאָריקער, דער דריטער 
-- אַ גראַמאַטיקער, דער פֿערטער -- אַ לעקסיקאָגראַף; און אַרומ- 
טראַכטן דעם ענין דאַרף מען מיט די נײַסטע װיסנשאַפֿטלעכע באַ- 
גריפֿן. מען טאָר נישט אין 1964 צוגיין צו לשון מיטן באַגריפֿנװאַרג 
פֿון 1914 צי גאָר 51904, 


3 מרדכי שעכטער -- ,מ. װײַנרײַכס צושטשער צום אױסװאַקס פון ייִדיש", 
די גאָלדענע קײיט נִי 50, תל-אָביב 1964, זי 159. 
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האָט מאַקס װוײַנרײַך טאַקע געזוכט צו שאַפֿן אַ סינטעז צווישן 
דעם קבאַגריפֿנװאַרג" פֿון דער נײַער צײַט -- מיט דער פֿאָלקסטימ- 
לעכער ירושה פֿון דעם ייִדישן לעבן --- פֿון איין זײַט אים באַפֿרײַען 
פֿון פֿרעמדקייטן און פֿון דער אַנדערער זײַט אים באַשיצן מיט יענעם 
נוסח, װאָס קען, מעג און דאַרף בלײַבן יִדיע. 

ווי אַקאַדעמיש ער האָט געזוכט צו לײַטערן יִדיש; האָט ער גע- 
װאָלט פֿאַרזיכערן דעם לעוון פֿון לעבן, נישט בלויז פֿון די ביכער... 
קולטור-לעזון, וי אַן אינסטרומענט פֿאַרן לעבן. 


געשיכטע וי אַן אָריענטאַציע פֿאַרן מאַרנן 


מאַקס װײַנרײַך איז נישט בדרך צופֿאַל אַזױ פּראָדוקטיוו געווען 
וי אַ זשורנאַליסט. אָט דער חוש) פֿאַרן לעבן, װאָס דאַרף וויברירן אין 
זשורנאַליסט, האָט געפֿונען אויסדרוק אין אַלע זײַנע זוכענישן און גע" 
פֿינסן. יעדע פֿאָרעונג וועגן אַמאָל האָט בײַ אים געהאַט אָנצוהערע- 
נישן אױפֿן הײַנט. װײַַל ;געשיכטע איז אַ שטראָם װאָס רײַסט זיך גיט 
איבער. אין דער געשיכטע פֿון דער ייִדישער שפּראַך אַ שטייגער איז 
דער טראָגער די גאַנצע צײַט דער אייגענער -- דער ייִדישער קיבוץ 
האָט זיך געשאַפֿן אין לותּיר אין נײַנטן יאָרהונדערט און האָט זיך 
שפּעטער צעװאַקסן אונטערן נאָמען אַשכּנז"+. געענדערט האָבן זיך 
נאָר די פֿאַקטאָרן און די פֿונקציעס. מיר קענען נישט, למשל, קיין 
געשריפֿטסן פֿון די ערשטע הונדערטער יאָרן ייִדיש; דערפֿאַר אָבער 
איז אין דער לעצטער צײַט דער עיקר דאָס געדרוקטע װאָרט. דאָס 
קינסטלערישע האָט אַריבערגעיאָגט דאָס רעליגיעזע. פּונקט וי העב- 
רעיש און מזרח-יידיש האָבן אַריבערגעיאָגט דעם דײַטשישן קאָמפּאָ- 
נענט. קיינער האָט אַזױ פֿיל וי ער, אַן אויסגעשולטער אין דײַטש, 
נישט אױפֿגעטאָן אַזױ פֿיל צו באַזײַטיקן די ניט פֿאַרדײַטע איבער- 
בלײַבעכצן פֿון דײַטשישן קאָמפּאָנענט אין ייִדיש און פֿאַרפֿעסטיקן די 





* מאַקס װײַנרײַך -- געשיכטע פון דער יידישער שפּראַך, ב' 2, זי 383. 
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שותּפֿות מיטן העברעישן קאָמפּאָנענט. אַפֿילו מיטאַרבעטנדיק אין די 
ערשטע יאָרן פֿון דער רעװאָלוציע אין סאָוועטישע װווסנשאַפֿטלעכע 
אױסגאַבעס (אויף וויפֿל ס'איז נאָך בײַ עמעצן געווען אַן אילוזיע צו 
קענען אויפֿהאַלטן דורך דער מלוכה ייִדישע קולטור) האָט ער געשריבן 
ייִדישלעך, באַניצנדיק ;טעמים* און ;פּשט*, װוי ;תּקנות" און ,מקור", 
אַנשטאָט מאָטיוון, טײַטע!, נאָרמעס, קוואַל. ;ס'לאָזט זיך אין דעם קאָנ- 
סטאַטירן --- האָט ער פֿאַרענדיקט אַזאַ אָפּהאַנדלונג -- אַ זעלבשטענ- 
דיקע אינעויניקסט-יידישע אַנטװיקלונג, װאָס האָט אַװעקגעשטעלט 
צוישן ייִדיש און דײַטש אַ קענטיקע מחיצה? *. וי אַן ענטפֿער האָט 
ער אָבער באַקומען -- זידלערײַען פֿון די ראַטן-פֿאַרבאַנדישע וויסנ- 
שאַפֿטלעכע טריבונעס. צוליב זײַן באַניצן זיך מיט אַ געמיטלעכן דער- 
ציילערישן טאָן אין שרליבן ליטעראַטור-געשיכטע --- האָט מען גע- 
זאָגט --- פֿירט ער גאָר אַרײַן ;נאַציאָנאַליסטישן שמן-זית", װאָס איז 
נישט מער און נישט ווייניקער װי ;אַ דאָקומענט פֿאַר דער דעגראַדאַ- 
ציע און צעפֿױלטקײט פֿון ייִדישן קליינבירגערטום און זײַן וויסג- 
שאַפֿט? *. און אַפֿילן ווען אַן ערנסטער סאָוועטישער ליטעראַטור-פֿאָר- 
שער אָנערקענט, אַז ?צום ערשטן מאָל זײַנען די ווערק פֿון אַ ייִדישן 
קלאַסיקער אַרױסגעגעבן געװאָרן אויף אַזאַ זאָרגעװדיקן אופֿן, אַז 
;איצט האָט יעדער די מעגלעכקייט צו לייענען און אױספֿאָרשן עטיג- 
גערס ווערק". קלאַסיפֿיצירט עס דער זעלביקער קריטיקער (נאָך 48 
גרויסע זײַטן אַנאַליז!) וי אַ ;באַגרענעצטן רעאַקציאָנערן צוגאַנג אין 
דער היסטאָרישער באַלײַכטונג און די אומװיסנשאַפֿטלעכע ,שיינ- 





5 מ. װ. -- אוועגן די דײַיטשישע עלעמענטן אין ייַדיש", צײַטשריפט פאַר 
ייָדי געשיכטע, העמאָגראַפיע און עקאָנאָמיק, ליטעראַטור-פאָרשונג, שפּראַכװיסג- 
שאַפט און עטנאָגראַפיע", באַנד 372, אינסטיטוט פאַר װײַסרוסלענדישער קולטור 
-- ייִדישער סעקטאָר, מינסק 1928, קאָלום 678. 

מאַקס עריק --- עאַ בינטל בריוו װעגן דער עלטערער ידישער ליטעראַטור", 
ביבליאָלאָגישער זאַמלבוך, 1 אינסטיטוט פאַר ייִדישער קולטור באַ דער אוקראַל- 
נישער װיסנשאַפטלעכער אַקאַדעמיע, מאַסקװע-כאַרקאָו, מינסק 1930, זי 214. 
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שרײיַבערײַ* ז. און באַשר װײַנרײַך האָט געשריבן וועגן טערמינאָלאָגיע 
פֿון ייִדישן רעליגיעזן לעבן און געהאַלטן, אַז ס'איז נישט מעגלעך 
אויסצומלידן אַזעלכע ווערטער וי מנין, וועלכע דינען שוין אויך פֿאַר 
אַנדערע באַגריפֿן, נישט בלויז פֿאַרן רעליגיעזן קולט, ווערט ער פֿאַר- 
רעכנט צו ;דער פֿאַשיסטישער רעאַקציע -- דאָס איז דער טאָכ פֿונ 
זייער שפּראַב-פּאָליטיק* *... 


װוײַנרײַך האָט נישט אָפּגעענטפֿערט אויף די אַלע אָנפֿאַלן, נאָר זיך 
נאָך מער פֿאַרפּאַנצערט מיט זײַן פֿאָרשאַרבעט. און די צטיי האָט גע- 
זאָגט ווער עס איז גערעכט, די אויסגעהרגעטע ייִדישע געלערנטע אין 
ראַטן-פֿאַרבאַנד זײַנען שטומע עדות... בעת װײַנרײַכס דערגרייכונגען, 
די ביכער און די קאַטעדרעס, ריידן פֿאַר זיך אַלײן. אויך די תּלמידים, 
דורך דער נײַער ווענדונג צו ייִדיש-בילדונג, װי די יונגע געלערנטע 
--- זיי זײַנען דאָ! נישט אַזױ פֿיל װי מיר דאַרפֿן האָבן, אָבער זיי זיי- 
נען דאָ. זי זײַנען נישט געקומען פֿון דער לופֿט?, פֿון דעם אַלטן אָנ- 
געלאָדענעם ייִדישן פֿאָלקסלעבן, נאָר גראָד אין אַן אויסגעליידיקטער, 
גײַסטיק פֿאַראָרעמטער ייִדישער וועלט -- -- -- דערפֿאַר איז דער 
אױפֿטו נאָך גרעסער, טײַערער און מערער לעבנסנייטיק, דער, וועלכער 
איז מיט אַ קנאַפּן האַלבן יאָרהונדערט צוריק פֿאָרגעשטעלט געװאָרן 
וי ;איינער פֿון די באַדײַטנדיקסטע פֿאָרשטײערס פֿון דער מאָדערנער 
יידישער פֿילאָלאָגיע* ?, איז געװאָרן דער װעגװײַזער אין דער ייִדיש- 
פֿאָרשונג. ער װוײַזט-אויף, אַז פּונקט וי די שפּראַך אַזױ זײַנען אדי 
ספֿרים אַן עלעמענט פֿון לעבן אין אַלע תּקופֿות" ?:. ייִדיש, פונקט וי 
די ייִדישע ליטעראַטור, איז דער מעדיום פֿון אַ ציוויליזאַציע. אין די 


? מ. װוינער -- ,די אױסגאַבע פון עטינגערס שריפטן", ד"ז, זי 163, 

5 מ, גיטליצ -- , די שפּראַכ", בויונג" פונ די פאַשיזירטע ייִדישיסטנ", אַפו 
וויסנשאַפטלעכנ פראָנט, גנ' 5--6, מינסק 1934, זי 98, 

? זלמן רייזען -- לעקסיקאָן פון דער יודישער ליטעראטור, פרעסע און פיי 
לאָלאַגיע, ב' 1, װוילנע 1926, עמוד 952, 

סמ. װ. -- געשי פון דער ידי שפּראַך, ב' 3, זי 226, 
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גרויע טעג װוירקט טייל מאָל די שפּראַך און איר ליטעראַטור נישט 
וװייניקער וי אין צויבערטעג פֿון יום-טובֿ. און ;דאָס איז דער זין פֿאַר 
דער אהומאַניזירונג און נאַציאָנאַליזירונג פֿון דער ייִדישער שפּראַך* 13, 
באָראָכאָוו האָט פֿון איר געחלומט; װײַנרײַך האָט זי געזען אין איר 
ערשטער פֿאַזע פֿון רעאַליזירונג. 


דער דערציילערישער ליטעראַטור-היסטאָריקער 


וי שטאַרק עס איז אין װוײַנרײַכן געווען די תּשוקה צו פֿילאָלאָ- 
גיע, איז אָבער אין אים אויך שטאַרק געווען דער באַגער אָפּצוגעבן 
זיך צו ליטעראַטור-װױיסנשאַפֿט, צו איר געשיכטע, וי צום אָפּשאַצן 
תּקופֿות און שעפֿערס. ער האָט אַנטדעקט װוערק װאָס זײַנען הונדער- 
טער יאָרן געווען פֿאַרבאָרגן. דער דערציילערישער טאָן, װאָס װײַנרלַך 
האָט אַרײַנגעבראַכט אַפֿילו בײַם באַהאַנדלען האַרבע פֿילאָלאָגישע טע- 
מעס און זײַן חשק צו דערציילן געמיטלעך, װאָס מענטשן האָבן דורכ- 
געמאַכט אין דער צײַט, ווען אַ שרײַבער אָדער אַ געלערנטער האָט 
געשאַפֿן זײַן ווערק, אין וועלכן עס ווערט אָפּגעשפּיגלט זײַן עפּאָכע, 
צי דער מחבר איז דאָס יאָ אויסן געווען אָדער נישט, גיט-צו מאַקס 
װײַנרײַכס שטודיעס בעלעטריסטישזן חן. און אַװודאי ווערן מיר אַרײַג- 
געצויגן אין דער מעשה-שהיהדיקייט, ווען ער מאָלט-אױס, למשל, די 
קאָנפֿליקטן װאָס אַ מענדעלע האָט דורכגעמאַכט, ווען ער איז אַרױס- 
געטראָטן קעגן ;דאָס קליינע מענטשעלע". ער הייבט-אָן, למשל, זײַן 
בוך וועגן רעװאָלוציאָנער אורי קאָװונער מיט אַ פּלאַקאַט גאָר, אַ רע- 
פּראָדוקציע פֿון אַ פּאָליצײיִשן יאָגבריוו צו העלפֿן כאַפּן (פֿאַר אַ באַלױ- 
נונג פֿון 3000 רובל) דעם ניהיליסט װאָס האָט באַרויבט אַ באַנק. ;אָט 
די מודעה האָט זיך דעם 23סטן מײַ 1875 באַװויזן אין עטלעכע בער" 
לינער צײַטונגען צוזאַמען מיט אַ בילד... גאַנץ רוסלאַנד האָט יעמאָלט 


!?בער באָראָכאָוו --- שפּראַכפאַרשווג און ליטעראטור-געשיכטע, תלאָביב 
6, +,פּלאַן פאַר אַ געשיכטע פון ייַדיש", זי 143, 
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געקלונגען מיט דער געשיכטע" 12. ער וויל בפֿירוש שילדערן די שטי- 
מוגנען, דעם טעמפּעראַמענט, די איבערלעבונגען פֿון דעם רעװאָלו- 
ציאָנער, נישט בלויז זײַנע מעשׂים, און עֶר מאַכט עס וי אַ פֿאָלקס- 
טימלעכער ראָמאַניסט, הגם אין דער שפּראַך ווערן כּסדר אַרײַנגע- 
בראַכט איידלקייטן און אייגנקייטן, װי אויך אַזעלכע פּרטים, װאָס נאָר 
אַ היסטאָריקער פֿאַרגינט זיך זיי אַרײַנצופֿירן. דער ראַפֿינירטסטער 
װיסנשאַפֿטלעכער שרײַבער שאַפֿט מוסטערן פֿון יַדישלעכן לשון און 
בעלעטריסטישן נוסח פֿאַר געשזיכטע-טזרייבעריי. 


ער איז אַ מײַסטער צו שילדערן דעם קולטור-קלימאַט פֿון אַן 
עפּאָכע, ממש וי אַ פּייסאַזשיסט. דהל:נו: עווען דוד אָפּענהײימער איז 
אַװעקגעשטאָרבן --- מאָלט ער אויס אַן עפּיזאָד פֿון מיט קרובֿ צוויי 
הונדערט יאָר פֿריִער, גלײַך װוי ער װאָלט געווען דערביל --- איז די 
ביבליאָטעק אַריכער בירושה צו זײַנע קינדער. אָבער דער צווייטער 
דור איז שוין ניט געווען אַרײַנגעטאָן אין ענין ספֿרים װוי דער אַלטער 
פּראָגער רבֿ, און ענדלעך האָט זײַן זון יוסף גאָר פֿאַרזעצט די גאַנצע 
ביבליאָטעק און אויסגעליען דערויף מזומן געלט פֿופֿציק טויזנט מאַרק. 
ווען ס'איז געקומען די צײַט צו באַצאָלן, האָט ער נישט געהאַט. דער 
מלווה האָט נישט געװאָלט הערן פֿון קיין חכמות, אַרױפֿגעלײגט אַן 
אַרעסט אויף דער גאַנצער זאַמלונג און געהייסן פֿאַרקױפֿן זי אויף אַ 
ליציטאַציע, די סומע איז געווען אַ נישטיקע אין פֿאַרגלײַך מיטן ווערט 
פֿון דער זאַך, אַ צוויי טויזנט פֿונט אין גאַנצן. אָבער דײַטשלאַנד איז 
דאַן געווען אָרעם (ס'איז געווען גלײַך נאָך די מלחמות מיט גאַפּאָלעאָ- 
נען), האָט זיך נישט געפֿונען קיין קונה. דאָ האָט זיך אונטערגערוקט 
די ביבליאָטעק אין אָקספֿאָרד: זי האָט געגעבן די געפֿאָדערטע סומע, 
און אַלע וביכער און מאַנוסקריפּטן זײַנען אַריבער צו איר. אין אַ יאָר 
צען אַרום האָט דער דײַטש-ייִדישער געלערנטער פּ. לעבערעכט שוין 
געווינט מיט ביטערע טרערן, װאָס דײַטשלאַנד האָט אַזױנס אַרױס- 


2. װ. -- פון ביידע זײַטן פֿלוט, בוענאָס-אײַרצס 1955, זי 11. 


22 שמואל ראָזשאַנסקי 


געלאָזט פֿון דער האַנט. אָט דאָס איז די געשיכטע פֿון דער העברעיש- 
ייִדישער אָפּטײלונג אין דער באָדלעיאַנע* 15 

נאַטירלעך, אַז איר האָט אין דער געשמאַק-אױסגעמאָלענער גע- 
שיכטע אַ מוסר-השכּל פֿאַר ייַדן: דער עם הספֿר האָט נישט איין מאָל 
נישט אָפּגעהיט זײַנע אוצרות. װאָרן װאָלטן ייִדן טאַקע געווען אַזױ 
אײפֿעריק, װאָלטן זיי נישט דערלאָזט, אַז יענער אוצר -- און אַ סך 
אַנדערע אוצרות שפּעטער -- זאָלן זיך אַרױסגליטשן פֿון ייִדישע הענט, 
והאָ ראַיה: ביז דאָ נישט לאַנג זײַנען די דרוק-אוצרות פֿון עם הספֿר 
אױפֿגעהיט געװאָרן נישט פֿון ייִדן, נאָר פֿון פֿרעמדע: די ערשטע 
גרויסע ייִדישע זאַמלונגען פֿון ביכער און ספֿרים זײַנען אָפּגעקױפֿט 
און אױפֿגעהיט געװאָרן אין גויישע אוניווערסיטעטן, אין ביבליאָטעקן 
פֿון פֿרעמדע מדינות. 

דער נײַער דרך איז: די פֿרעמדע זאָלן באַטראַכטן אונדזער װאָרט 
און זײַן שאַפֿן פֿאַר פֿולבאַרעכטיקט צו געניסן, װי עס פּרײידיקן די 
אידעאַלן פֿון הומאַניזם, אויך לטובֿת דער אהומאַניזירונג און נאַציאָ- 
גאַליזירונג פֿון דער ייִדישער שפּראַך*, פֿון װאָס בער באָראָכאָוו האָט 
געטרוימט און װאָס מאַקס װײַנרײַך האָט אָנגעהויבן פֿאַרװוירקלעכן, 
מיט דער האָפֿענונג אַז זײַנע תּלמידים און יורשים וועלן דאָס ממשיך 
זיַן מיט וויסן און געוויסן. 


שמואל ראָזשאַנסקי 


5 װ. -- בילדער פון דער ידישער ליטעראַטור-געשיכטע, װילנץ 1928, 
ז 32, 


די שווארצע צינטעלעך 


המח פֿרקי ) 
קר סות 


ן + אי כֹּתבֿ.יד פֿון 9טן ל"ה, װאָט 
עפֿינט; זיך היינט אין בריטישן מוזיי, 
לאָנד אָן 


יגעמעל 66 






נֿמאגפֿל ישענלן 
עשׂובֿאואָװוייבֿולע 


פֿון אַ הב ייד פֿון נבֿנָאים אַהרונים, געשריבן 
אין ראָר 918, װאָס געפֿינט זיך איך רער עפֿנט. 
לעמער ביבליאָטעק ן איך לענרנגראַד. דאָס איז דער 
העבדעישער כּחבֿ;יד מיט דער /5טסטער דאָטע 


געמעל /6 


פון דער רעדאַקציע : צוליב דער שײנקײט פון שריפט און אָריגינעלקייט 
פון אַרײַנשליסן די אילוסטראַציעס אינעם טעקסט װערן די קאַפּיטלען פון דעם 
האָזיקן וערק געדרוקט פאַטאָסטאטיש און הערפאַר װערט אַפילו איבערגעלאָזט די 
נומעראַציע פון די געמעלן װי זי איז אין דעם בוך װאָס איז דערשינען אין װילנע 
9 און װאָס איז שוין אַ סך יאָרן נישטאָ אויפן ביכערמאַרק. 


24 מאקס װײַנרײַך 
/אונדזער אַלף:בית ‏ אין מיטל:עלטער 


גיכשריפט 

די אוֹתיות װאָס מיר האָבן :געזען אויַף געמעל:66 
און 67 קענען אונדז. יאָ געפֿעלן. אָדער ניט געפֿעלן, נאָר 
מיר זאָלן ספּשציעל' פֿאַרחיִדושט: װערן פֿון זי -- דאָס 
ניט. מיט אַנדע'ע װערטער: מיט. אַ שױזנט יאָר צוריק. 
האָט שוין די כֹּת יָבֿה אונדזערע;אויסגעזען אַזױ. וי; הײַנט:: 

אָבער אױסכּתיִבֿהנען אַ װאָרט נעמט דאָךְ צײַט. 
וֹען אַ.סוֹפֿר האָט געשריבן אַ הײיליקן טעקסט, האָט:ער 
קיין בֹרִיהָה. ניט געהאַט: װיפֿל עס האָט געדויערְט האָט 
געדויערט.. נאָר אין װינציקער חשובֿע טעקסטן -- אין בריון, 
אין אָפּמאַכן, אין פּריוואַטע פֿאַרצײיכענונגען, -- האָט מען זיך 
געפֿױלט צו צאַצקענען זיך. אַזױ. פֿיל און מען האָט גענומעז 
ניצן פּשוטערע. אוֹתיות.- אויף געמעל 69 איז יו די 
חתימה פֿון דעם 
גרויסן ייִדישן. גע: ו 7 1 
לערנטן פֿון מיטל: ס' 2 המיב כליכטן 1 
עלטער, דעם רמבם 

;אֲני משה ברבל מימוּן (4 ל' -- איך משה דער זון 


(ר בי משה בן פֿון מִימוּן זכרוֹנו לברָכה. 
מֵימון, געבוױרן אַזױר פֿלענט זיך אונטעדשרײַבן דעף רַמֹבֶּם 
אין קאָרדאָוע, אין געמעל 69 


'שפּאַניע, אין 1135, געשטאָרבן אין קאַיראָ, מיצרים, אין 
4. זײַן כּתבֿ װײַזט אונדז, װי אַזױ עס האָבן אויסגעזען 
געשריבענע אוֹתיות מיט אַן אַכט הונדערט יאָר צוריק. 


די שװאַרצע פּינטעקעך 25 
די געכּתיִבֿהטע אוֹתיות האָט מען. גענומען, רופֿן, 


ועדליג זײער פֿאָרם, כּתבֿ מרוּבע (מרובע הײסט 
קװאַדראַט, קװאַדראַטיש); די אוֹתיות קוֹמען: טאַקע אויס 
קװאַדראַטיש לגבי דער מער פֿאַרקײַלעכטער ‏ גיכשריפֿט. 

דל גיכשריפֿט האָט מען ‏ גערופֿן כּתיבֿה. קטנה, . װאָס 
דאָס מיינט /קליינע כּתיִבֿה"י נאָך א נאָמֶען. איז געװען: 
משקיט אָדער מעשיט:; פֿון װאַנען דָעֶר נאָמען 
נֶעמט זיך. ווייס -מען נִיט. 

די. שרײַבשריפֿט פֿון. :מיטל:שלטער האָט זיך צעצװײַגט. 
אין צװוי ;גרויסע יגרופּעס. עס זאָגט. אונדז יוועגן דעם עדות 
איינער פֿון דיגרויסע לומדים פֿון מיטל:עלטער, אָשר בן יִזיָאל, 
װאָס איז.-געבוירן געװאָרן-אָרָום 1250 אין דײַטשלאָנד, נאָר 
דערנאָך איז ער אַװעק קֵיין שפּאַניע- און האָט אי טאָלעדאָ 
געהאַלטן. אַגרויסע שִיָבֿה. שרײַבט ער אַזױ: ;דאָס געשטאַלט 
פֿון דִי אוֹתִיות איז ניט אין אַלע לענדער דאָס זעלביקע. זייער 
גרויס איז דער חילוק פֿון דער שריפֿט בי אונדז אין לאַנד 
{ַדײַטשלאַנדן ביז דער שריפֿט אין דעם ילאַנד, ושפּאַניען * 


רשי:כּתב. 

בײַ יענע ייִדן װאָס זײַנען געווע} צעשפּרייט אין דרום: 
אייראָפּע, איבערן געברעג..פֿנז מילפנדישן ים, האָט זיך: 
אױסגעאַרבעט אַ שגיט אֹונֹתיֹת װאָס האָט שפּעטער 
באַקומען דעם נאָמען רַשיכּתבֿ. דער נאָמען קען- פֿאַרפֿירן, 
װײַל מען קען מיינען, אַז דעם סאָרט אוֹתיות האָט אויס: 
געטראַכט דער- גרוֹיסער געלערנטער רָשי.! װאַקסן װאַקסט 

! רָשַר == רב שלמה יִצחָקי; געלעבט אין פֿראַנקרײַך; געשטאָרבן 
אין יאָר 1105. רשי האָט געשריבן די װיכטיקסטע פּירושים אויף תּנך 


און נמדא. וען אַ לערנער וויל קלאָר ווערן אין א האַרבן. עוָנין, פֿרענט 
ער פֿרוֶעד פֿאַר אַלץ, וואָס מאַכט דערוים רשי 





26 | = מאַקס װײַנרײַך 
דער נאָמען גאָר פֿון עפעס אַנדערש: ווען מען האָט גענומען 
דרוקן ביכער, האָט זיך אײַנגעשטעלט אַ מיִנהג, אַז דעם 
טעקסט פֿון תּנך אוֹן גמרא דרוקט מען מיט געכּתיבֿהטע 
אוֹתיות און רשיס פּירוּשים -- מיט אוֹתיות װאָס זײַנען 


/{כגדסוזהפיכרנמסכןסעפנןקלמת 
ו דער אלם:בות אין דשי:שריפֿט (געדרוקט) 
קוק זיך אײַן: דער ם איז אָן אַן עקעלע לינקס, דער ס דװקא מיט אַן עקעלע 


געמצל 10 


נאָכגעמאַכט נאָך יענער שרײַבשריפֿט. אַנדערע ספֿרים, 
איבער. הױפּט טאַקע גאַנצע ספֿרים פּירוּשים, דרוקטש 
מען אויך מיט די זעלביקע אוֹתיות; און כאָטש די ספֿרים 
קערן זיך גאָרניט אָן מיט רשין, אִיז רשיס נאָמען שון 
געבליבן צוגעבונדן צו דעם סאָרט שריפֿט. 
אָט װי ס'זעען אויס אַ פּאָר שוּרות אויסגעזעצט מיט 
רשיכּתבֿ; גי 
סיקיז געווען 6 מחל. סן טינוי, 
ניט געקענט די װענט ספילו, 
ניט געווען קין קללס; 
פרוס דער טסטט, פרוס די מסמט, 
די מיספמס --- לומדיס ססמע.י. 
גצמצל 71 
געשריבן האָט מען--לאָמיר דאָס געדענקען--רשי:כּת5 
לאַנג אײדער מען האָט זיך אױסגעלערױנט דרוקן. נאָך 
ביז הײַנטיקן טאָג שרײַבן די ספֿרדישע ייִדן דורבויס מיט 
רשיכּתבֿ; אונדזער שרײַב:אַלף:בית איז זײ אין גאַנצן 


די שװאַרצע פּינטעלעך 21 
פֿרעמד: זיי שרײַבן און דרוקן מיט רשי:כּתבֿ סײַ העברעיִש 
(ְאַחוּץ די הייליקע ספֿרים, דאָרטן ניצן זי אויך כתיבֿה), סײַ 
זייער אייגענט שפּראַך װאָס טראָגט דעם נאָמען דזשודעזמע.: 
אויף געמעל 72 זעט מען אַ פֿאַקסײ 
מילע פֿון אַן אױטאָגראַף פֿונעם 
באַװוּסטן העברעיִשן. שרײַבער שַׁדֵל 
װאָס האָט געלעבט אין איטאַליע 
אין 19טן יאָרהונדערט. די ערשטע סמייט 
שוּרה (,ידידי הנכבד") איז דער אָנהײב 

פֿון אַ בריוו, די צווייטע שוּרה (,ידידך ועבדך שד"לי) איז 
די חתימה. 


ליקי הכ ביל 


יקין- ועכלך 6,, 


1 


מעשיט 


פונקט װי דער רשײַכּתבֿ איז געװען אַ מין גיב: 
שריפֿט בײַ די ייִדן אַרום מיטלענדישן ים, אַזױ איז בײַ 
ייִדן פֿון צפֿון:אײיראָפּע -- פֿראַנקרײַך, דײַטשלאַגד, האָלאַנד, 
פּױילן, ליטע -- אױפֿגעקומען אַן אַנדער מיִן גיכשריפֿט (זע 
געמעל 03. מיר האָבן שן געזען, אַז שײיל מאָל האָט 
מען די אוֹתיות גערופֿן מַשקיט אָדער מעשיט; 
נאָך אַ שטאַרק אָנגענומענער נאָמען איז געװען 
,װײַבערטײַטש?. 








1 פֿאַדאן אין טערקיי, אין צפֿון:אפֿדיקע א"א א װאָסערע 350,000 
ירדן, קינדסקינדער פֿון די װאָס זײדנען אַועק פֿון שפּאַניע אין 1492, ריירן 
זיד = אויף ‏ אן אייגענער שפּראַך װאָס מעף רופֿט ,דזשודעזמע". אין דער 
שפּראך נייעֶן אַדױיס צו ביסלעך ביכער און אויך צירטונגען. 

? אויט (אָנראף -- אײגענע שריפֿט (גריכיש: א ר ט א אָס -- 
אליין, גראַפֿױן-- שרײַבן). פֿאַקסימילע - אע א באָב: 
מאַכונג (לאַטײַן: 146 -- מאַך, 81:0116 -- געגליכן). שַׂדַל== שמוּאל:דוויד 
לרצאַטאָ, געלקבט פֿון 1800 ביז 1865, 
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אַ מאָדנער נאָ: | 
: ט י שש ס 5 כ2פש 

מען, ספֿאָדערט זי הטפיע עליוֹ תפושח פעלייס כן 2 
א פירוש. פֿרן א העבדעישן כּחבֿ.יר פֿרן יאָל 1 ער 


געפֿונט זיך איצם און דער אוניודערסרטעטישער 


ט וּ : == 
/ יִדן אין מיט? ביבלואָטעק אין פיירן, האָלאַנר 


עלטער האָבן די 
| ייִרישע שפּראַך גע: 
רופֿן ;טײַטש": מיר זאָגן נאָך הײַנט: פֿאַרטײַטשן.- 
איבערזעצן; װואָס טײַטש? -- װאָס מיינט דאָס? (אין עצם: 
וי אַזױ איז דאָס אויף ייִדיש?'). הייסט עס דער נאָמען 
טײַטש" לײגט זיך אױפֿן שׂכל. אָבער װאָס עפעס 
ווײַבערטײַטש? 
בײַ די געלערנטע לײַט אין מיטלעלטער איז געװען 
אָנגענומען, אַז די ,פּראָסטע" שפּראַכן, װאָס די פּראָסטע 
מענטשן ריידן אויף זיי, האָבן גאָר אַ קנאַפּע ווערדע. אַזױ 
איז געווען בײַ די קריסטלעכע פֿעלקער פֿון אײראָפּע, װוּ מען 
הּאָט פֿאַרהײליקט לאָטײַן און אַװעקגעמאַכט מיט דער האַנט 
איטאַליעַניש; פֿראַנצײזיש, דײַטש, און אַזױ איז געווען בײַ 
אוֹנדז אויך.- אונדזערע לומדים האָבן דעם אמתן כּבֿוד געלייגט 
צאָר אויף. די לשון:קוּדשט-ספֿרים. װער דאַרף עס אַ ספֿר אויף 
דעריטאָג:טעגלעכער ביידשפֿראַך, אויף ,פּראָסט יידיש"? סײַדן 
די װאָס קעַנען יקײן לשון נקוֹדש ניט. און דאָס זײַנען געווען 
קוֹדם:ל- פֿרױען. פֿהּון זײַנען ניט געזעסן װי לערגערס 
אין די בתּי-מדרשים, פֿרויען האָבן ניט געלערנט אין ישיבֿות, 
גאָר װינְציק מייהלעך זײַנען אַפֿיֵלו געגאַנגען אין חדר. איז 


געמעל בל 





אן אַנדערט מאָּ 58ענט מען זאָנן: ,עַבֿרי.טויטש", ייריט. 
טײַטש", כּדי צו געבן צו פֿאַרשטײן, אַז דאָס איז פֿאָרט גאָר אן אַנדער 
,טײטש? אוידער די שפּרשך פֿון דו דייטשן, 
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אויסגעקומען, אַז דאָס װאָס מען שרײַבט אױף יִדיש 
איז דער עיִקר פֿאַר פֿרױען, ס'איז ,װײַבערטײַטש?. 


הײַנט קלינגט דער נאָמען 
אַ ביסל אומגעלומפּערט, װאָרעם 
מיר האָבן זיך שױן צוגעװיינט 
צום געדאַנק, אַז מיידלעך דאַרפֿן 
זיך לערנען פּונקט אַזױ וי יינגלעך. 
אַגבֿ איז דער נאָמען קיין מאָל ניט 
געווען אין גאַנצן באַרעכטיקט. 
מען האָט טאַקע געשריבן מיט דער 
דאָזיקער גיכשריפֿט דער הופּט 
ייִדיש, אָבער ניט זֶעלְטן האָט מען 
דאָס געניצט פֿאַ.:העבועיִש אויך, 
װי עס װײַזט אנּדז אַ שטײגער 


געמעל 73. און צװוייטנס האָט זיך 


נאָר גערעדט אַזױ, אַז ניט מער װי 


,װײַבער* קוקן אַרײַן אין אַ ייָדיש 
ביכל. אַ למדן איז אױך געװען 
אַ בעלן צו האָבן אויף ייִדיש דאָס 
שמואל:בוך (זע געמעל 75) אָדער 
די װוּנדערלעכע דערציילונג װעגן 
קיניג אַרטוסעס הוִיף, מערניט װאָס 
ער האָט זיך ניט געװאָלט מוֹדה 
זײַן, אַז ער אינטערעסירט זיך 


געמעל 74 


(: 1 וי 


דאָס אוז דרחתלנמה פֿון דעם 
באַװךסטן ייִדישן שרוילבער 
אלי4 הלוי 5ש(אַנדערש 
היוסט ער: א ליה ב חור) 
װאָס האָט געלעבט פֿון 1469 
ביז 1549. אלרה בחור איז 
געווען אַ גרויסער קענער פֿון 
העבדערשן דיִקדוק; ער האָט 
עס דער ערשטער אהױפֿנע: 
וויזן,, אז נים אין תנך און 
ניט אין נמרא איז גאָרניט ניט 
דערמאָנט װועגן דל נקוּדות - 
אַ סימן, אַז דער נאַנצער 
עיִנין נוקור שמאַמט פֿן 
אַ שפּעטיקעדער צייט. 

אליה בחור ארזגעװװעןנאָר 
אַ חשובֿער שרליבער אין יררלש 
אריך. ער האָט אָנגעשריבן 
אין ייִדיש צהרי גרויסע 
ראָמאַנען (ווענן זדר שטייט 
אַ ביסל וולרטער) אדן א פֹּאֶר 
קלענערע זאַכן. אורך האָט עד 
אָנגעשררבן עטלעכע ביכער 
װאָס זײַנען וויכטיק פֿאַר 
דער פֿאָ רשונג פֿון דער 
רנדישער שפּדאך. 


מיט די ,גאַרישקײטן!. איז װי באַלד דער נאָמען װײַבער: 
טײַטש פּאַסט שוין ניט מער, קענען מיר די שריפֿט משנה: 
שם זײַן. מיר האָבן שוין געזען, אַז דאָס װאָרט מַשקיט 


אַ זײַטל פֿונעם שמוּאל:בוך 


עו ?יק +? 5 
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דאָס שמואל:בוך 
דאָס , שמוּאל-בוך" איז פֿון די אינטערעסאַנטסטע װערק 
אין דער אַלטער ייַדישער ליטעראַטור. דאָס איז אָ פּאָעמע װאָס 


דערציילט וועגן דוויד המלכס לעבן. און גבֿוָרות; זי איז אױפֿ. 
געקומֶען סוף מיטל -צלטער, 


, אין מיטל-עלטער איז פּאָעזיע פֿאַרשפּרײט געװאָרן ניט אַזױ 
דורך לייענען װי דורך הערן. אַזױ איז געווען בײַ ניט-ינדן און 
אַזױ איז געווען בײַ ייִדן. גֶעווען זינגערס ואָס פֿלעגן אומגיין 
פֿון ילְשוּב צו ייָשובֿ, אױפֿקלײַבן אַן. יעוֹלם און געבן דאָס װאָס 
מען װאָלט הִ;ַיִנט אָנגערופֿן ,אָונטן פֿון רעציטאַציע", זי האָבן 
געהאַט אין זייַער רעפּערטואַר אי קוֹרצצ, לידער און דערציילונגען 
אין גראַמען; אי לאַנגע זאַכן, ראָמאַנען גאַנצט, דאָס שמוּאל.בוך 
איז אויך. געשאַפֿן אױפֿן שניט פֿון יענע געזונגענע פּאָעמעס. דאָס 
שמוּאָל-בוך האַלט בײַ זיבעצן הונדערט סטראָפֿעס, צו פֿיר לאַנגע 
שוּרות אין יעדער סטראָפֿע; בײיִַם רעציטירן האָט אַזאַ װערק אַלײן 
געמוזט פֿאַרנעמען עטלעכע אױפֿדערנאַכטן דער ניָגון פֿון 
,שמוּאל.בוך" איז גיך געװאָרן אויף אַזוֹי פֿיל אָנגענומען בײַם 
עוֹלם, אַז מען האָט מיט אים גענומען; זינגען אַנדערע פּאָעמעס 
אויך, 

דאָס שמואל-בוך איז דערגאַנגען צו אונדן אין עטלעכע 
כּתבֿײדן. אַז מען האָט זיך אױיסגעלערנט דרוקן, האָט 
מען די פּאָעמע עטלעכע מאָל געדרוקט אויך. 
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דאָס זײַטל װאָס װערט דאָ געװיזן אױף געמעל 75 אין. 


גענומען פֿון אַ כּתבֿיד װאָס געפֿינט זיך אין דער ,נאַציאָנאַלער 
ביבליאָטעק" אין פּאַריז, 


32 מאַקס װײַנרײַך 


(מעשיט) האָט מען געניצט אי פֿאַר רשײכּתבֿ, אי פֿאַר 
װײַבערטײַטש. קענען מירי אָפּמאַכן, אַז ,מַשקיט" ועלן מיר 
טאַקע איבערלאָזן אויף צו באַצײכענען ביידע גיכשריפֿטן; 
דערבט װעלן מיר די ערשטע, די דרומדיקע, רופֿן רשִי 
און די צװייטע, די צפֿונדיקע, װעלן מיר רופֿן ‏ מע שיט. 


רשי:כחָבֿ מעשיט (װײַבערטײַטש) , 
ימי 


משקיט 


| (נאָכן אױסגעפֿינען די קונסט פֿון דרוקן 
מען הייבט אַן דרוקן 
גוטענבערגס אױפֿטו: צו דרוקן ניט פֿון אַ בלאַט 
האָפָץ, װאָס אויף דעם זײַנען אויסגעשניצט גאַנצע זײַטן, נאָר 
פֿון איינציקע מעטאַלענע אוֹתיות װאָט מען שטעלט אויס 
איינס לעבן דעם צווייטן--האָט געמאַכט אַן איבערקערעניש 
אין גײַסטיקן לעבן פֿון דער גאַנצער וועלט. אַנשטאָט װאָס 
אַן איבערשרײַבער פֿון אַ מאַנוסקריפּט?. האָט. געמזט 
. שרײַבן יעטװידער זײַטל פֿון. יעטװידער עקזעמפּלאַר 
באַזונדער, האָט מען איצטער געקאָנט-אָפּציַען אױפֿן פּועס 
/צו פֿיר זײַטלעך מיט איין מאָל און צו עטלעכע הונדשרט 
עקזעמפּלאַרן. נאָך אַנאַנד. 
הײַנטיקע צײַטן מאַכט זיך אַלצדינג פֿלינק.. ראַדיאָ 
האָט מען גענומען ברייטער ניצן אין דער וועלט:מילחמה: 
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ניט:מיליטערישע ראַדיאָנסטאַציעס פֿאַר טוֹבֿת:הכּלל האָט 
מען גענומען בוֹיען אֹין די טעכניש אַנטװיקלטע לענדער 
ניט פֿריֶער וי עטלעכע יאָר נאָך דער ועלט:מילחמה; 
און אין צען יאָר אַרום איז שוין ניט געווען ממש קיין איין 
ווינקל אויף דער ערד, װוּ עס זאָל זיך ניט הערן אַ ראַדיאָ: 
טראַנסמיסיע. אַמאָליקע יאָרן פֿלעגט געדוערן אַ סך מער 
צײַט, ביז װאַנען טעכגישע אױסגעפֿינסן פֿלעגן זיך 
אָננעמען. 


ס'איז ניט באַװוּסט,' 


די ערשטע דרוק איז געװאָרן אין 
ווען, פונקט גוֹטענבערג האָט | : 


! שטראַסבודג אין יאָר 1460 




















גענומען דרוקן מיט איינציקע ' רױם א 
: ווענעציע 1869 
אותיות. ער האָט לאַנג פּאַריז 120 
עקספּערימענטירט, און 1450. | ליאָן 143 
ה- ' אוטרעכט 183 

איז ער שוין געווען 85 ט?'  |‏ קראָקע 21 
אַנדערע פֿאַרבינדן זײַנע ואלענסיע 1874 
ערשטע דרוקווערק נאָך מיטן | = װעסטמינסטער (ענגל) 218ן 
יאָר 1440, און אַפֿיֵלו מיט | װין 12 
8, אָבער עס גייט אַװעק | סטאָקהאָלם 13 
: אָדענזע (דענעמארק) 1487 

צײַט, ביז װאַנען גוטעג" | װיננע א 
בערגס קינדער"---אַזױ האָט | מאָסקװע אַרום 1537 
ז וראַרשע 178 





מען גערופֿן די ערשטע 
דרוקערס -- צעשפּרײטן זיך איבער אַנדערע שטעט און 
לענדער. 


אינקונאַבלען : 
די דרוקווערק ואָס זײַנען אױסגעפֿאַרטיקט געװאָרן 
אין 15טן ייה, דאָס הייסט פֿון סאַמע אָנהייב דרוקן ביזן 
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1טן יאַנואַר 1500, איז אָנגענומען :צִן רופֿן מיטן נאָמען 
אינקונאַבלען דאָס װאָרט ג/ט0פמטסםו' מײנט אין 
לאַטײַן: ווינדעלעך, װיקעלעך, װיגעלע; אַן אינקונאַבל 
איז הייסט עס אַ דרוקזאַך פֿון יענער צײַט, װען דאָס 
דרוקן איז נאָך געלעגן. אין די ווֹיקעלעך. 

ימען איז משער, אַז די אַלגעמײנע צאָל ווערק, גרעסֶערע 
אָדער קלענערע, װאָס זײַנען אָפּנעדרוקט געװאָרן ביזן יאָר 
0, שטײַגט שטאַרק אַריבער דרײַסיק טויזנט. פֿאַראַן;זוערק 
װאָס זײַנען. דערגאַנגען ביז אונדזער צײַט אין א ?ּפֿו:ערך 
גרעסערער צאָל עקזעמפּלאַר, אַנדערע (איבעה הױפּט 
קלענערע, װאָס מען האָט אױף זײ געלײגטעװעציקער 
אַכט) האָבן זיך אױפֿגעהיט סך:הכּל אין געציילטע, און אַ מאָל 
מערניט אין איין עקזעמפּלאַר. קיין גְאָר גרויסע:;צאל האָט 
זיך אַנבֿ ניט געקענט אויפֿהיטן, װאָרעם אַ בוך פֿלעגט זיך 
אין 15טן יאָרהונדערט דרוקן אין גאַנצן אין אַ 225:-350, 
און אַז פֿיל, איז אין 500 עקזעמפּלאַרן; מער האָט מען ניט 
געקאָנט אַפֿיֵלן ווען מעזי װאָלט געווען געװאָלט, װײַל די 
מעטאָלענע אוֹתיות פֿלעגן זיך ‏ אָפּרײַבן. | 

- אין אָנהײב האָט מען דאָס דרוקן אױיך גערפֿן 

,שרײַבן"; װײַטער האָט זיך אײַנגעשטעלט אַ נאָמען 
טיפּאָגראַפֿיע, װאָס דאָס מיינט: שרײַבן (גראַפֿײן) מיט 
מעטאַלענע אוֹתיות , (אַזאַ אות האָט מען אָנגערופֿן מִיטן 
גריכישן װאָרט: ט'פּאָס. : 

דאָס רובֿ |אינקונאַבלען זײַנען = שיין, מיט 
גוטער פֿאַרב אויף גוטן פּאַפּיר. 

אוֹיף זייער פֿיל אינקונאַבלען איז ניטאָ קיין שׁוּם סומן, 
ווען' און. װוּ זי זײַנען געדרוקט געװאָרן. פֿאַראַן אָבער 
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פֿאָרשערס װאָס מען מעג זיך אױף זי פֿאַרלאָון: אָט 
די טיפּאָגראַפֿישע דעטעקטיוון, װי מען װאָלט זי געקאָנט 
אָנרופֿן, זײַנען קלאָר אין יעטװידער פּרַטעלע פֿון דער 
פֿאָרם פֿון יעטווידער אות, און לוט דעם אידענטיפֿיצירן זי 
שוין די דְרוקזאַך. 

הפרּ װײַט גרעסטער טייל זאַכן װאָס מען האָט געדרוקט 
אין...15טן יאָרחונדערש זײַנען נוּגֶע רעליגיע. אײנער 
אַ קענער האט אויסגפרעכנט, אַז ניט װינציקער װי זעקס 
זיבעטלעך פֿון אַלע אינקונאַבלען זײַנען פֿון ‏ אַ רעליגיעזן 
אָדער אַ רעליגיעפֿילאָסאָפֿישן כאַראַקטער; די רעשט 
איז װיסנשאַפֿט און אַלטע אָדער נײַערע ליטעראַטור. וי באַלד 
אַזױ:- פֿאַרשטײען. מיר שוין, פֿאַךְ װאָס אַזאַ גרויסע צאָל 
אינקונאַבלען זײַנען אויף לאַטײַן. 


מען הייבט אַן דרוקן מיט ייִדישע אותיות 


דער 15טער יאָרהונדערט איז אויך געווען פֿאַר ייִדן אין 
דײַטשלאַנד גאָר אַ שווערע צײַט. און קומען קומען די רדיפֿות 
אין יענער צײַט, פּונקט װי הײַנט. צום גרעסטן טייל גיט 
פֿון המוֹן, נאָר פֿון די מאַכטהאָבערס. עס איז די תקופֿה 
פֿון גירושים; דאָס האָט מען זיך פֿאַרמאָסטן , אויף אײיביקע 
צײַטן" פּטור צו װערן פֿון ייִדן. הײַנט װײיסן מיר, ‏ אַז דאָס 
ייִדישע פֿאָלק האָט אַריבערגעלעבט די הָמנס פֿון 15טן 
יאָרהונדערט און אַז אַפֿיֵלו ייִדן אין דײַטשלאַנד האָט מען ניט 
געקאָנט אױסהאָבן; אָבער פֿאַרביטערן ייִדן דאָס לעבן האָט 
מען געקאָנט. 1426 איז געוען אַ גירוש פֿון קעלן, 1430 
האָבן ייִדן געמוזט פֿאַרלאָזן גאַנץ זאַקסן, 1438 -- גושענ: 
בערגס שטאָט מײַנץ, ‏ 1450 -- גאַנץ בײַערן, און אַזױ 
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כ רד ויעולטו ביל על וו וט השע הש 
יי רד יוגוד 4 אין אע יא 
אילו נבדא, העולם שחרי בתחילת האר 

שלשה דגרים העדלס' עזגי ואיצם אילו שוהט"! 
בן אלא גותחלח אגג שבשגיל 3 רכרים נברא הטיש 


לפגי בל' הנבראיג ובעבורד בהדאר בל תגצאיט;ה 

4{ וובן בשביל העבודה שבתר חשָבם בישראמאָל האר 
חאהערת דבהר בּבִית המר בבל תמנוומות ווע 

יס שיעכרנהר גו ובשכילר נברא זיקולנ ! וכן נגזלו. 





יי י : 
/-ג /למגי זום יתבף דטאן אבו העדלג: טינ מ' אתר פב 
בא ||שנברא טייג על וי אילר שז תדיינון ועין 
יע ביך איש לתבוד1 זועולם, ;מיים 3 בי אילמצלא חי 


זודיךיטל דאלין 


דאָס עלטסטע לשון:קלדשע דרדקוועדק װאָס איז צו אונדז דערנאַנגען 


איר זעט דאָ אַ זײַט פֿון דעם גאַרבע טורים",' אַ ספֿר װאָס נעמט צונויף אין 
איינעם אַלֶע דינים. מען האָט עס פֿאַרענדיקט דרוקן 1475 אין פּיאָװע. די סאַקאָ, 
ניט װײַט פֿון פּאַדאָװט, איטאַליע. 


געמצעל 16 
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װײַטער. אין אַזאַ סיטואַציע, ווען מען איז ניט געווען זיכער 
מיטן מאָרגעדיקן טאָג, האָבן ייִדן ניט געקאָנט קלערן וועגן 
אױפֿבױען אין דײַטשלאַנד ייִדישע דרוקערײַען. די ערשטע 
ייִדישע דרוקערס, טאַקע ייַדן אױסגעװאַנדערטע פֿון דײַטש? 
לאַנד, באַװײַזן זִיך אין איטאַליע אין די יאָרן 1473- 
4. אין איין צײַט עפֿענען זיך דרוקן אין דְרײַ שטעט. 
מען נעמט זיך יזעצן גרויסע ספֿרים, פֿון עטלעכע הונדערט 
זײַטן; געדויערט דעריבער דאָס זעצן לאַנג, אַ יאָר 
און לענגער. 


די ערשטע דרוקווערק אין לשון:קודש 
זײַנען אַרױס אין איטאַליע אין 1475 


הײַנט איז דרוקן אַ פּשוטע זאַך.- מען דרוקט אָפּ איינס 
און צוויי אַ גרויסע צײַטונג, װאָס מאָרגן איז זי. שוין פֿאַר: 
עלטערט און אַראָפּ פֿון מאַרק. יעמאָלט איז דרוקן געווען 
גאָר אַ האַרבער עיָנין; גרינגער איידער איבערשרײַבן 
איינציקע עקזעמפּלאַרן, אָבער אַלץ אַ זאַך װאָס מען האָט 
דערין געדאַרפֿט אַרײַנלײגן אַ סך צײַט, געלט און האָרעװאַניע. 
ימען האָט דעריבער געדרוקט נאָר זייער חשובֿע זאַכן, און 
:דאָס רופֿ -- הייליקע זאַכן. 

װי באַלד אַזױ, קען מען זיך שױן מעלן, אַז אַלע 
אינקונאַבלען מיט ייִדישע אִוֹתִיות װאָס זײַנען צו אונדז 
דערגאַנגען זײַנען לשון+קוֹדשע ספֿרים; מיר האָבן דאָך 
שוין געזען, אַז בכלל זײַנען פֿון די אינקונאַכלען /? געווען 
פֿאַרבונדן מיט רעליגיע, און ייִדן זײַנען אין יענער תּקוּפֿה 
געווען אַרײַנגעטאָן אין רעליגיע נאָך מער וי גיטײייִדן. אפֿשֶר 
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האָט מען יאָ עפּעס געדרוקט אויף ייִדיש און מען האָט עס 
ניט דערהיט, און אפֿשר האָט מען טאַקע אױיף יָדיש 
אָנגעהױיבן דרוקן שפּעטער (באַלד װעלן מיר זען, וען. קיין 
חיִדוש װאָלט עס ניט געװען: אױבן אָן איז יעמאָלט 
געשטאַנען די הייליקייט און די שפּראַך פֿון דער הייליקייט. 


פֿון 15טן י"ה זײַנען באַװוּסט | 


קיין פֿעסטן נאָמען אין 
העברעיִש האָט נאָך דאָס דרוקן 
צום אָנהײב ניט געהאַט. מען 
פֿלעגט דאָס רופֿן כָּחֹבֿ--שרײַבן 
אָדער הַעתּק-- איבערשרײַבן. 
אין אַנדערע ספֿרים. װערט 
געניצט דאָס װאָרט חֲקֶק-- 
אָנצייכענען, אויסקריצן, און 
דער דרוקער װערט אָנגערופֿן 
מחוֹקק. דאָס װאָרט דפֿוּס, 
װאָס הײַנט איזעס אין העברעיִש 
אָנגענומען צום מערסטן, באַ: 
װײַזט זיך שוין אױך אין די 
אינקונאַבלען, אָבער נאָר אויף 
אָנצורופֿן דעם באַװעגלעכן 
מעטאַלענעם אות; דפֿוס איז 
טאַקע נאָר אַ פֿאַרהעברעיַשטע 
פֿאָרם פֿונעם אינטערנאַציאָ: 
נאַלן, פֿון גריכיש גענומענעם 
װאָרט ,טיפּאָס", 


יידישע דרוקערײַען אין 18 שטעט 


די רשנָמה װײַזט, װען די דרוקע. 
רײַען האָבן צום פֿריסטן אַרױס. 
גענעבן דרוקווערק אדיף לשון-קורש 
















א יטאַליע 
5 רעדזשיאָ, קאַלאָבריע 
5 פּיאָװע די סאַקאָ 
1475 מאַנטוע 
5 רוים (ניט זיכער) 
7 פֿעראַרע. 
2 באָלאָניע 
3 סאָנטשינאָ 
4 קאַזאַל-מאַדזשאָרע 
7 נעאַפּאָל 
1 ברעשיע 
6 באַרקאָ 
ש פּ אַגניע 
2 גװאַדאַלאַכאַרט 
4 אכאַר ‏ / 
|1484 זאַמאָרע / 
פּאָרטוגאַל 
9 ליסאַבאָן 
4 לעיריע 
7 פֿאַראָ 

ט ע ר ק יי 
3 קאָנסטאַנטינאָפּאָל 
זע געמעל 80 
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שענות צום דרוקן זײַנען קענטיק געװען בײַ יידן 

אויך; ‏ אַ סימן האָבן מיר למשל, אַז צום סוף פֿון אַ ספֿר 

װאָס האָט זיך אָפּגעדרוקט 1490 אין נעאַפּאָל זאָגט. דער 

אַרױסגעבער אַזױ (איך זעץ דאָס איבער פֿון העברעיִש): ,אַלע 

װאָס װעלן ריידן קרומע זאַכן אויף דער דאָזיקער מלאָכה 
װעלן טראָגן אויף זיך אַ זינד.* 


די דרוקערס גוּפֿא זײַנען אַדרבא געווען זייער האָפֿערדיק 
בײַ זיך; זיי האָבן געהאַלטן, אַז זייער אַרבעט פֿון דרוקן 
הײיליקע ספֿרים'איז כּמעט דאָס אייגענע װאָס שרײַבן הײיליקע 
ספֿרים מיט אַ גענדזענער פֿעדער. זי זײַנען נאָכגעגאַנגען נאָך. 
די ספֿר-תוֹרות אַפֿיֵלו אין קלייניקייטן. אַ שטייגער איז אַ מיִצווה 
בײַ פֿרומע ייִדן צו.-שרײַבן אַ ספֿר:תּויה; אוב מען קען ניט 
אַלײין, באַשטעלט מען בײַ אַ סוֹפֿר, און אַלײן שרײַבט 
מען צו מערניט דאָס לעצטע אָדער דאָס ערשטע װאָרט; דער 
סוֹפֿר לאָזט איבער דאָס אָרט פֿרײַ. דאָס אייגענע געפֿינט 
מען צװיִשן די העברעישע אינקונאַבלען אַזאַ אױסגאַבע 
פֿון חוּמש, װוּ דאָס װאָרט בראשית איז ניט אויסגעזעצט-. 
ס'איז געלאָזן אַ פֿרײַ אָרט-אַרײַנצושרײַבן דאָס װאָרט' 
מיט דער האַנט, און דערמיט. ערשט װעט דער ספֿר זײַן 
פֿאַרענדיקט, -- וי אַ ספֿר:תוֹרה ממש. אָדער עס איז אָנגענומען 
אין די ספֿר:תּוֹרות, אַז אויב עס קלעקט ניט מער קיין ווערטער 
צו פֿאַרפֿולן די גאַנצע לעצטע זײַט, שרײַבט מען די שוּרות 
װאָס װײַטער קירצער, זיי. זאָלן אויסקומען אַזױ וי אַ דרײַעק. 
מיטן שפּיץ אַראָפּ. די פֿרומע דרוקערס האָבן זיך אין זייערע 
אױסגאַבעס אויך אַזױ נוֹהג געווען. 

אַ בײַנאָמען האָט באַקומען דאָס דרוקן: מלָאכת 
הקוֹדש. דער אינהאַלט פֿון די דרוקווערק לאָזט דאָס גוט 
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פֿאַרשטײן : - דער אויסדרוק. איז גענומען פֿון שמוֹת לד, 
פּסוק ד, אָבער דאָרטן מיינט דאָס פֿאַרשטײט זיך ניט 
די קונסט פֿון דרוקן, נאָר דאָס בויען דעֶם מיִשכּן. עס איז 
כאַראַקטעריסטיש פֿאַר דער טראַדיציאָנעלער יִדישער 
גײַסטיקער וועלט, װאָס מען איז גערן געווען צו נעמען אַלטע 
תּנַכישע ווערטער און אַרײַנצולײגן אין זי אַ נײַעם אינהאַלט. 
דער טערמין , מלאכת הקוֹדש" האָט זיך געהאַלטן הונדערטער 
יאָרן; און דער זעצער פֿלעגט זיך אָנרופֿן צום סוף בוך: 
הָעוֹסק בִמלָאכת חקוֹדש"-דער װאָס פֿאַרנעמט זיך מיט דער 
הייליקער מלאָכה. אַמאָליקע צײַטן פֿלעגט דער זעצער 
אויך שטעלן זײַן נאָמען, ניט נאָר דער בעל:הבית פֿון דער 
דרוק; און דאָס איז גאַנץ באַרעכטיקט, װאָרעם אויסועצן 
אַ בוך איז אַ גאַנץ חשובֿ שטיקל אַרבעט. שפּעטער האָט 
מען גענומען ניצן, אַפֿילן אין העברעישע ספֿרים, דעם 
אוסדרוק: ,הבחור הזעצער". 


קיין שַערבלעטער האָבן די אינקונאַבלען בדרך:כּלל 
ניט געהאַט, דער ספֿר האָט זיך אָנגעהױבן באַלד אױף 
דער ערשטער זײַט; אַ מאָל פֿלעגט מען איבערלאָזן די 
ערשטע זײַט אַ װײַסע און אָנהײבן דעם טעקסט פֿון דער 
צווייטער זײַט, אָבער קיין טיטל אַלץ ניט שטעלן. 

ווען מען האָט אָנגעהױבן דרוקן לשון:קוֹדש, האָבן די 
שריפֿטגיסערס אױסגעפֿאַרטיקט עטלעכע מינים דרוק: 
שריפֿט: געכּתיִבֿהטע אוֹתיות ממש (דאָס האָט מען געניצט' 
דער עיְקר פֿאַר קעפּלעך), קלענערע כּתיבֿה (פֿאַר די הײיליקע 
טעקסטן) און רשיכּתבֿ (ס'רובֿ פֿאַר טעקסטן װאָס זײַנען ניט 
אַזױ חשובֿ, אַ שטײגער פּירוּשים). פֿאַרשײדענע דרוקן 
האָבן זיך אָבער געלאָזט אויף פֿאַרשײדענע װעגן; פֿאַראָן 
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צװישן די העברעישע אינקונאַבלען אויך אַזױנע װאָס 
ברענגען הייליקע טעקסטן מיט רשי:כּתבֿ. 


+י אי אי '7 
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דער דרוקער.צייכן פֿון דער מישפּחה סאָנטשינאָ 
געמעל 78 


פֿון די דרוקערס װאָס האָבן זיך אויסגעצייכנט מיט 
שיינע העברעישע דרוקווערק דאַרף מען ספּעציעל דערמאָנען 
צום גוסן די מישפּחה סאָנטשינאָ. זײיער פֿאַמיליע:נאָמען 
האָבן זײ אָנגענומען פֿון דער שטאָט סאָנטשינאָ, װוּ 
זי האָבן אָנגעהויבן אַרבעטן אין 1483. זי אַליין האָבן ניט 
װינציק געשטאָלצירט מיט זייער אַרבעט. צום סוף פֿון אַ ספֿר 
װאָס זי האָבן אָפּגעדרוקט אין 1485 האָבן זי אַרײַנגעשטעלט 
אַ זאַץ װאָס ברענגט אַרױס זייער גדוּלה. זי האָבן גענומען 
דֶעם פּסוק פֿון ישעיה ב, ג: כּי מצִיון תָּצֹא תוֹרה ודבֿר יהוה 
מירושלָים. (;װאָרעם פֿון ציון װעט אַרױסגײן אַ תּוֹרה 
און גאָטס װאָרט פֿון ירושלים') און האָבן אים איבער: 
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געמאַכט אַזױ: ,כּי מציון תּצֵא תוֹרֹה זדבֿר יהוה משונצינו" 
אַזױ גרויס זײַנען זי געווען בײַ זיך מיט זייער אױפֿטו! 

שפּעטער האָבן זי געהאַט דרוקן אין פֿאַרשײדענע 
אַנדערע שטעט, נאָר דער נאָמען סאָנטשינאָ (געשריבן 
האָבן זי עס: שונציננו) איז בײַ זײי געבליבן. 


מען הייבט אַן דרוקן ייִדיש 

ייָדִיש. האָט מען מיסתּמא גענומען דרוקן אַ ביסל 
שפּעטער, שוין אין אָנהײב 16טן יאָרהונדערט. מיר מון 
זאָגן ,מיסחמא", װײַל װעגן די עלטסטע ייִדישע ביכער 
ווייסן מיר גאָרניט. :באַלד װעט איר הערן. 

אין 1514 האָט איינער בעשענשטיין, אַ קריסט, אַרױס: 
געגעבן כּללים פֿון לײענען און אױסלײגן יִדיש און 


די עלטסטע געדרוקטע װערטער אין ייָדיש 
זײַנען צו אונדז דערגאַנגען פֿון יאָר 1514 


העברעיש. אין דעם ביכל, װאָס מיר װעלן עס נאָך באַלד 
דערמאָנען, זײַנען אָפּגעדרוקט אַ פּאָר ווערטער אין ייִדיש אויך. 


דער דרוקער-צייכן פֿון 
דער מישפּחה גרשוני 
אין פּראָנ. דער עלט: 
סטער פֿון דער מישפּחה, 
גִרשט כֹּהן, האָט נע. 
דרוקט די פּראָגער 
הגדה פֿון יאר 1526 
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בארכאָ 
4 ריש יד 
ינפ זי סאָנטש 
פּ'אטד דִי סאק אס *,: סאנטשיא 
פֿ +סרן: 7גצטל-מאדושאָרל 

נאמאָרע 
איכ אַר צ 

. 3 זיריץ 


יט 


די שטעט, װוּ עס זײַנען אין 195טן ר"ה געווען וירישע דרוקעריען 
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{, צדנל ציל 


דוי שטעט, װוּ עס זײַנען אָפּגעדרוקט געװאָרן (ביזן ואָר 1546) די פֿופֿצן 


עלטסטע דרוקװוערק אין ויִדיש: 


אין ' קײַקעלע לעכן 'דעם נאָמֶען פֿון דער שטאָט שטײט די צאָל דרוקװערק װאָס אִיז 


: דאָרְטן געדרוקט געװאָרן 
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אלמועכטיגר גוס בואריין טקבופל טירי אלזו שׂיר אין אתזרן טם 
טאנןשיוייאשידיו ‏ בומהערצגר גשט יענטף גס 


דקעמסיגר גוס ווכער גוס וורהק' גוס 
זעכפטר גיוט העעטר גוס שסוױיסה גאט 
יז גת / כרמסינר גהטס לעגריגר גוס 
מענטיגי' גתז גאמופסיג" גוט עיביגר גוס 
מארכטצומך צוט צארטר גוס טױנגליכף גוס 
וייבר גיט שסוסר גוס וובישס 3נט 
אוג נימנט מער אוב בויאריין טעמפל שורי אלחז סיד אין אונורן 
טאגן סירי יא שירי'} 


פֿון דער פּראָגער הנדה פֿון יאָר 1526: 
געמעל 82 


אויף געמעל 82 זעט איר דאָס עלטסטע געדרוקטעשטיקל 
טעקסט אין ייִדיש, װאָס איז באַװוּסט. ס'איז פֿון יאָר 1526, 
ס'איז אַ פֿרום ליד, און עס שטייט צום סוף פֿון אַ פּרעכטיק. 
געדְרוקטער הגדה װאָס איז אַרױס אין. דעם דערמאָנטן יאָר 


דאָס עלטסטע געדרוקטע שטיקל טעקסט אין ייִדיש, 
װאָס איז צו אונדז דערגאַנגען, איז פֿון יאָר 1526 


אין פּראָג אין דער גערימטער דרוק פֿון גָרשם כּהן. אָבער 
די גאַנצע הגדה איז אין לשון:קוֹדש, אַחוּץ די צען שוּרות 
איז דאָרטן מער קיין איין װאָרט ייַדיש ניטאָ. | 


- = 1 ועגן דעם ליד קענט איר געפֿינען פּרטים אין:+ מ,- װולינרכלף,- 
בילדער פֿון דער וירוישער פֿוטעראַטור.געשרכטע, ווילנע 1998, זי 53. 


46 / : מאַקס װײַנרײַך 
דער ספֿר מַרכְּבָת הַמְשׁנָה | 
אויב ניט רעכענען אָט די פּראָגער הגדה, איז דאָס 
עלטסטט בוך אין ייִדיש, װאָס מיר קענען, אַ העברעיש= 
יייִדיש ווערטערבוך אויף תנך / מִוְכֶּבֶׂת הַמִשנָה", געדרוקט 
אין קראָקע אַרום 1534. פֿאַר װאָס מוזן מיר זיך באַװאָרענען 
אַזױ פֿיל: ,װאָס איז אונש באַװוּסט", ,װאָס מיר קענען"? 
מחמת טאַקע אין דער הקדמה צו דעם װערטערבוך 
שטייט, אַז ביז יענער צײַט זײַנען שוין אַרױס אַ סך ביכער 
אין ייִדיש. טֹאָ װוּ זשע זײַנען זי אַהינגעקומען? עס קען 
געמאָלט זײַן נאָר איין תּשׁוּבֿה: זי זײַנֶען צו אונדז ניט 
דערגאַנגען, זי זײַנען פֿאַרפֿאַלן געװאָרן. בײַ אַ גירוש, 
אַ שׂרפֿה, אַ פֿאַרפֿלײצונג האָט מען קוֹדם:כל געכאַפּט 
ראַטעװען די סאַמע הייליקע, די לשון:קוֹדשע ספֿריִם; -און חוּץ 
דעם האָט מען טאַקע די ביכער אין ייִדיש מעךְ געניצט, 
האָט מען זי אָפֿט ,צעלייענט" אויף פּיץ:פיצלעך. - 
| = אױפֿן ערשטן זײַטל פֿון ספֿר -- קיין שֶער:בלאַט מיט 
אַ טיטל איז ניטאָ -- זײַנען אָפּגעדרוקט פֿיר הערבן. אויבן 
איז דער ליטווישער הערב (אַ רײַטער אויף אַ פֿערד). לינקס 
אין מיטן איז דער פּוילישער אָדלער. רעכטס (אַ שלאַנג 
מיט אַ מענטש אין מויל). איז דער הערב פֿון דער" 
/איטאַליענישער פֿאַמיליע ספֿאָרצאַ { דאָס האָבן די דרוקערס. 
אַרױפֿגעשטעלט לכּבֿוד דער קיניגין באָנאַ,. פֿון דער מישפּחה. 
ספֿאָרצאַ ; זי איז געוען די פֿרױ פֿונעם פּוילישן קיניג 
זיגמונט דעם. אַלטן, װאָס אין דער צײַט פֿון זײַן קיניגן איז. 
אַרױס דֶער ספֿר. גאָר אונטן איז דער הערב פֿון דער שטאָט. 
קראָקע. אױפֿן אָרנאַמענט! צווישן די הערבן איז אָנגעשריבן' 


אויף פאַטײַן הייסט 0126 באַצררן, תזט?מסמזפמזס--באַצירונג, 


די שװאַרצע פּינטעלעך 





דאָס ערשטע זײַטל פֿון ,מרכּבֿת המשנה" 


גצעמצל 83 


47 


48 


ת 


תבד שרמו וויפה דג 
יהי זי ונפרן דרג 
יָתֲגִי שיפטיה :6 
לְהֲמֹת ‏ :יוי יחה 
תטך ייא שוית 
תָביר אצ ברעסז ויז 
5 שוג אין דיין קובֿין 
זּבְתַנוֹרָה, יט 
תע 
תויש שין וופרדייזייט 
7 בָה ברישית װ} וֹם 
5 וופרדייזייטש 
יי 
נ ווין ונער 
וָה קַם א וכ 
רוווטטור 
תֶתַבָּטי זי ופרד|װיובו 
תתעף דיװוסטף 
פר- וין וופררן כן ח 
4זתעיבף 7 שוטןוראין 
הי ו פררן תיו: יר א 
נזעבם יד ינטרן ור יי 
א ויערר יסזייר ם 
התע זי שעטן ור פירן 
ביתשיכ 48 
בִּמְתַעתַע ; יי 'ר קירטף 
ותתע 2 : ואר וח 
== ירט כ'ן י 
תּועָה קירט /ו יד 
דיתעם װ:גערהכטארין 
א זי תּוֹכִים ב 2 6 
תרעי ייֵש רשי תיוי גח 
הער שרזך בוניבו 1 0} 
ביר פֿון דער פיידי 
י תַעֲיָח שוואן א ײ נ3 
תּט 
בה = הי 
צַּתְפִים וים פויקן שוחתת 


הוֹמפוֹת - פלקטן תי(י וכד 


/ת 
הפיך דייפניקן יוהים 
יי וױ 

דַתכַת 04-בדערטטן 
אט 34 וכ יו 
הִפתה גיהגט ישעי { 4 
תמוחי "סואפױבה יו 
בתפוה אואיןיפיובױם 
א טיררטרי 2 4 


בתפוחים זיטופוב ה 
וויוסטר איב 6 
כ 


* * 5 
ה אין:תוט יט 
בא דמרבאכן וו 
וְתָפֶל ווגבלדריגם וויבה 
דס רו אס וו 
הַפַּל יי יק 
5 נוי 5ע5טטן 
ַ תִמְרוּ ביקשית 4 ה 
הָפַרְתִּי וויך היב } יהעפט 
ייב יו טו 
לִמְתַפְּהוֹתי דען די דאוגעט 
ט יחזיזיו יג.יח 
תפש יי ברוושית 
ַתִתפְשְׁהויֹנ יס זיין 
בירייסן אי 1 
ואתטוש *עיירניגייף 
= דבֿריק ש ית 
ויתפיש *'2תרבוריף 
דיה בטי 3 
נתפשה ו"יווארן 
יט ביניויזינגן בור ר 
תוֹפשִׂי בינווינגר (י בצ 
לתְפְשָׂה 1ביווין זע 
{ד ופ דרי ביש 
תס 
לְתסך :יט יָהֹת 
אי יו שי 
ותסן וונער בירייטט 
א יב ט 
: ר שטעקש בראפ" 
תֶּסע ר = חט כרווש 
תַסע פרסטטוט וא כות 
ִיתלזק;ף ר שטעזט 
ייד" עקשחשתיט 
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וי 
נתקע /=נוטטצזט 
וָהַתּהֵל טי 0 : י די 
תקער *6גלווןבון 
י-! בהדגר 4 
יִתִסְעוּ זיו:נרן גויןיר 
וַתְקַעֵהֶם ירעש גוחן 
תַּהְקעףּ איר זוושבזיון י2 
הקף פטפרח עה ט 
ט ט 
תַספו זיין שטפרתי כ 
התספהו דווינגסט שין 
חי ימי 
די שטערקרסהותוי 
תיי 
הִּרְוָה טוון יטע! וי יף 
8 כְּתוִד שא הס מים 
תֵרנגִם איר ואבו 8 
תֲרִלָתִים טרועידכרי הו 
-ו- "כנת . 
הרָפִים ערו א 
תש 
הע ניין בראשי ה ח 
הָשְׁעִים מיניז/הט 
הָעַע מין ה 2 
הְשַׁע מין יש כת 
בַּתַשְעָדה אס שמ ואד וייזרא 
הַתְשִׁיְִיתז דטנוערט ב"י בב 
בריך רחוע//רטייפן 2 


סליץ 


דאָס פֿעצטע זײַטל פֿון ,מרכּבֿת המשנה" 


גצמצל 84 


די שװאַרצע פּינטעלעך 49 
אויף לשון:קוֹדש: .מלך מלכי מלכים ירים ויגביה כוכב 
מערכתם"--,דער קיניג פֿון די קיניגן איבער די קיניגן זאָל 
דערהייבן. און דערהייכן דעם שטערן פֿון זייער:מערָכה": 

דאָס אַלץ קענט איר זען אויף געמע? 83. 

איצטער גיט אַ קוק אױף געמעל 84, -װוּ;איר האָט 
אַ זײַטל פֿונעם ווערטערבוך גוּפֿא. אִיר זעט, אַז' : עס איז 
אײַנגעאָרדנט אויף אַ מאָדנעם אוֹפֿן:. ס'איז געגעבן ניט 
דער שוֹרש פֿון אַ װאָרט, נאָר דאָס װאָרט אין אַלע 
פֿאָרמען זײַנע װאָס באַגעגענען זיך אין תּנך. אָ װערטער: 
בוךְ װאָס גיט אַלע פֿאָרמען (מיט אַן אָנװײַז, װוּ זיי שטייען) 
רופֿט זיך קאַָנקאָרדאַנץ. אין אַ פּשוטן ווערטערבוך 
װאָלט געשטאַנען תָּפֿש און גענוג, אויף אַלע אַרױסגעפֿירטע 
פֿאָרמען װאָלט מען זיך שוין אַליין געמוזט אָנשטױסן. דאָ 
אָבער געפֿינט איר (אין צװייטן סלופּיקל) ניט װינציקער 
װי זיבן פֿאַרשײדענע פֿאָרמען פֿונעם וואָרט, און איטלעכע 
באַזונדער פֿאַרטײַטשט. 

גאָר ניט דאָס אַרט אונדז איצטער צום מערסטן. מיר 
ווילן דאָך וויסן די געשיכטע פֿון שריפֿט. איז קוקט זיך 
אײַן אין די אוֹתיות, מיט וועלכע ,מרכּבֿת המשנה" איז 
געדרוקט. די לשון:קוֹדשע ווערטער גייען מיט כּתיִבֿה; דערויף 
האָבן מיר זיך געריכט. אָבער די ייִדישע ווערטער און דִי 
מראה:מקוֹמות? זײַנען געדרוקט מיט אַ סאָרט דרוקשריפֿט 
װאָס מיר האָבן ביז איצט ניט געזען און װאָס מיר װעלן 





1 וענן דער .מִרכַּבֿת המָשנה* איז בעווען געדרוקט ב. שלאָסבערגט 
אַן אַרבעט אין זשורנאל ;ילַוֹאָ-בלעטער* באַנד וווא, נומ' 4-3, זזי 394-313.- 

:ֹ מַרֹאה-מָקום -- אין רבים: מַראה: -מקומות --- רופֿט מען דעם 
אָנװײַז אויף אן אָרט, װוּ אַ װאָרט (אָדער א פּסוק) געפֿינט זיך, 


50 מאַקס װײַנרײַך 
אָנרופֿן;: געדרוקטער מעשיט! מיט אָט דעם געדרוקטן 
מעשיט. האָט מען געזעצט כּמעט אַלע ייִדישע ביכער 
שיִער ניט ביז אין 19טן י"ה אַרײַן. 


דער ספֿר ,מוּסר און הנהָגה" 

דאָס צװייטע. װערק אין יִַדיש -- לאָמיר װוידער 
צוגעבן פֿון זיכערקייט וועגן: פֿון די װאָס זײַנען צו אונדז 
דערגאַנגען -- איז אַ ספֿרל מיטן נאָמען ,מוּסר און הנהָגה". 
ס'איז איבערגעזעצט פֿון. לשון:קוֹדש אויף ייִדיש. אין לשון: 
קוֹדש איז דאָס געשריבן אַרום 1300, אין ייִדיש איז. דאָס 
אָפּגעדרוקט געװאָרְן אִין קראָקע אין דער זעלביקער דרוק, 
װוּ ס'האָט זיך געדרוקט דער ,מרכּבֿת המשנה". דער מחבר 
איז יענער. רבֵינו אֲשׁר, װאָס פֿון אֹים האָבן מִיר פֿרנֶער 
אויף זי 177 געבראַכט דעם זאַץ, אַז ס'איז פֿאַראַן אַ גרויסער 
חילוק פֿונעם שפּאַניש:יִדישן כּתבֿ ביזן דײַטש:יודישן. דאָ 
איז שוין פֿאַראַן אַ מֹיִן שער:בלעטל: פֿריֶער גייט דער הערב: 
פֿון דער שטאָט קראָקע -- :מיר האָבן אים אױפֿן שַער פֿון 
,מרכּבֿת המשנה" גאָר אונטן--און אונטער דעם דער טעקסט 
װאָס. איז רעפּראָדוצירט אויף געמעל. 85, 


ווען עס האָבן זיך שוין באַװיזן שער:בלעטער אויף 
ביכער (סײַ אין ניטײייִדישע ביכער, סײַ אין ייִדישע און 
אין העברעישע) זײַנען זײַ ניט געווען אַזױ װי אין הײַנטיקע 
ביכער: דער שער האָט פֿאַר אײנס געגעבן אַ קורצן 
אינהאַלט, געלויבט דאָס בוך און דעם מחבר, אַ מאָל אויך 





: אַמאָליקע צניטן פלענט מען דאָס רופֿן (זע זי 181): דוה ב ערי 
ט יי ט ש. 


חי שװאַרצע פּינטעלצך 51 
געמע? 85 


העדמיוסר אונ הַנְהַנּה 


מי זיך שיין מענש הוטן ה! דיהט{יכט הָלַב 
בַבֵינוּ אֲשֶׁר זכר גדיקן !בלכה דעס רבונו יעקֿ ור 
דעל די אַרבַּע סזרים {יוזכט הוט ; טופ דער 
כש ניט נש (ל שטין קטן טין לְשׁוֹז הַחוֹרֶשׁ דטהוט 
ערעש הויפש װי? מְפונש טויטש ךש טיין מיטוֹיכר 
נוישן דעו נוטש ער טון דע טס ווו בױר מר זיך זוע 
הויטן דש עלש ניט טון זוז וו טויך 
פויין הויפשן נוזסר דער הויסט קערת ססןי דען הוט 
נָיִווכט רבוו ס! בֿון פרפרייננן 8וט עש 
גַישׁיקט זיין זון מז נין טין זיינר הקדמה שטיט 


דאָס שַעריבלעטל איז פֿאַרשטײט זיך געדרוקט, כּונקט װי דאָס גאַנצע 
ספֿרל, מיטן אויסלייג - װאָס איז געװען אָוגענומען אין 16טן יאָרהונדערט, אָט 
איז דער זעלביקער טעקסט נאָך א מאָל--לויט דער אױיסשפּראַך פֿון יענער צײַט, אָבער 
מיט אונדזער הײַנטיקן אױסלײג און מיט אונדזערע הײַנטיקע אָפּעטעל.צײכנס, 
יעס זאָל זײַן גרינגער צו לײענען : 


דען מוטר און הַנהֲגה 


וי זיך אַ מענטש האַלטן זאָל. די האָט געמאַכט הֹרָפֿ רבֵינו אָשר 
זָכֶר צַדיק לבֿךְ ה, דעם רֹבֵינו יעקבֿ פֿאָטער, דער די אַרבע טוּרים 
געמאַכט האָט, און דער עס ניט אַלץ פֿאַרשטײן קאָן אין לשוןי 
קודש, דאָ האָט ער עס היפּש װאָל מפֿורש טײַטש, דאָס אַן איטלעכער 
װויסן זאָל, װאָס ער טון זאָל און װאָפֿיר ער זיך זאָל היטן, דאָס 
צר'ס ניט טון זאָל. און אויך אַ היפּשן מוּסר דער הייסט קערת 
כָּסף, דען האָט געמאַכט רבי יָסף פֿון פּאַרפּרײנע און האָט עס 
געשיקט זײַן זון, אַז נון אין זײַנער הקדמה שטייט. 

: הנהנ ה -- אױפֿפיר. מדּסר און הנהנה -- לערנוננ וועגן 
אױפֿפֿיר,. ר בינו אֲשר איז געװען אַ גרויסעף מלומד, געלעבט 
פֿון בערך 1950 ביז 1327; זיין זון איו געווען רבינו יעקבֿ, דער מחבר 
פֿון די .אַרבע טדרים" (.פֿיר שוּרות"), ווךָּ ס'זלינען צונריפֿנענומען און 
אויסנעסדרט די דונים און מינהנדם פֿון דער יוִדישער אמונה. ה רפש -- 
פֿײַן. וו אָ 5 --- ווריל. מ 8 1 ר ש -- אליסגעטררטשט. ט וָרט ש -- דער אַלטער 
נאָמען פֿרן דער ייִדישער שפּראַך. וו אָ פֿרר -- פֿאַר װאָס, פֿון װאָס. פ א רי 
פּריינע -- דער מרטל:עלטערשער יוִדישער נאָמען פֿון דער שטאָט 
פּערפּיניאַן אין דר פֿראַנצידזישע פּירענעען. אאז נון--אָט אַזוי ווי. 
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געהייסן עס קױפֿן װאָס גיכער, אידער מען האָט עס 
אױסגעכאַפּט 


דאָס װאָרט שער גוֹפֿא איזן אַ העברעיזם; שער 
הייסט אויף העברעיש ,טוער". ס'איז דער טױער;' דער 
אַרײַנגאַנג, צום בוך; גאַנץ אָפֿט איז אויף די שערבלעטער 
פֿון עלטערע ספֿרים סטאַקע אױסגעמאָלט אַ טױער אַזױ 
װי אַ רעם אַרום דעם גאַנצן זײַטל, אוּן אין דער רעם קומט 
דער טיטל און די באַשרײַבונג פֿונעם ספֿר. טײל מאָל 
איז אויך צוגעשריבן: , זֶה השַׁער לה' צדיִקים יבֿוֹאו בֿן" -- 
;דאָס.איז דער טויער פֿון גאָט, די גערעכטע זאָלן אַרײַן: 
גיין אין אים" 1 

נאָך אַ כאַראַקטעריסטישער סימן פֿון די עלטערע 
ביכער אין ייִדיש: גאַנץ אָפֿט האָבן זײ אַ העברעיִשן 
נאָמען ; הורך דעם דערנעענטערט מען זי צו דער ;שפּראַך 
פֿון דער הײליקייט" און -ממילא מאַכט מען זײי מער 
חשובֿ. לױט די השְׂגות פֿון יענער' צײַט. די זעלבע 
זאַך האָט מען אױף פֿראַנצײזישע, דײַטשע, ענגלישע, 
פּױילישע ביכער אָפֿט פֿון פּאַראַד װעגן געגעבן לאַָטי=: 
נישע סיטלען 

דער , מוּסר און הנהָגה" שטעלט זיך צונויף פֿון 155 
אױיפֿפֿיר:כּללים, אַ שטייגער (מיר גיבן דאָס אין אונדזער 


1 דאָס איז אַ פּסוק פֿון תהלָלים קיח, ס,-- דעם אײיבערשטראָך בײַם ה 
שטטלן פֿררמע ייִדן װאָס ווילן ניט אַדויסשרמיבן אין נאנצן נאָטס נאָמען: 
און תּהיָלִים שטויט טאַקע ,יהוה", אָבער אױפֿן שער:בלאַט איז דאָס אָרט 
ניט אַזור היולוק, מען זאָל דאָ מעגן ברעננען דעם פֿולן נאָמען. אדויסריידן 
וועט דאָס אַ פֿררמער יוד ניט ,אדונָי", נאָר ,אדושם",' 

ווי באַלד שער-בלאט = טויערבלאַט, אַדײַנגאַנג:בלאַט, איז שוין 
קלאָר, אַז מען דאַרף עס אַרװיסרײדן מיטן קלאַנג א, נִיט מיטן קלאנג ע, 
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הײַנטיֹקער שפּראַך, ניט אין דער שפּראַך פֿון 16טן. י"ה): 
מען זאָל פֿון יעטווידער רָווח אַראָפּנעמען מַעֹשֹׂר פֿאַר אָרעמע 
לײַט; מען זאָל געבן צדקה איצטער װיפֿל מען קען, װײַטער נאָך 
יעטװוידער חוֹדש צוויי גראָשן און סוף יאָר אָנדערטהאַלבן 
גילדן; מען זאָל דאַוונען אַלע טאָג בײַ נאַכט און אין דער פֿרי 
מיט קהל, און אַזױ װײַטער. יעטװוידער כּלל גייט פֿריִער אין 
לשון:קוֹדש, דערנאָך אין ייִדיש--- נאָך די אױפֿפֿיר:בּללים 
איז נאָך צוגעגעבן די איבערזעצונג פֿון אַ מוּסר:ליד ,קַעֲרַת 
כֶּסֶף' (אַ זילבערנע שיסל), געשריבן פֿון יוֹסף פֿון פּאַר: 
פּריינע אין 13טן י"ה. 


דער ספר פאַזהָרת נָשים" 

| דאָס דריטע וערק אין ייִדיש, װאָס מיר ווייסן, רופֿט זיך 
;אַזהָרת נָשים"--,אַ װאָרענונג פֿאַר פֿרױען". סאיז וועגן די 
מֿיִצוות װאָס פֿרױען דאַרפֿן אָפּהיטן. ס'איז אויך געדרוקט אין 
קראָקע אין דער זעלביקער דרוק װאָס די אָקערשט דערמאָנטע 
צוויי ספֿרים; מען האָט עס געענדיקט דרוקן 24 טעג אין איִיר 
ה'רצה (==5295), װאָס דאָס מיינט דעם 28טן אַפּריל 1535. 


די ,באָבע.מעשה" 

דִי אַלע ספֿרים, װעגן וועלכע מיר האָבן גערעדט 
ביז איצטער, האָבן געהאַט אַ רעליגיעזן כאַראַקטער. דאָס 
עלטסטע געדרוקטע -בעלעטריסטישע װערק װאָס 
איז צו אונדז דערגאַנגען איז די ,באָבע:מעשׂה". 

ווען איך זאָג הײַנט אַן אינכַּעסער צו מײַן חבֿר: ,װאָס 
דערציילסטו מיר באָבע:מעשיות ?", מיינט דאָס: דריי מיר 
ניט קין קאָפּ מיט מעשיות װאָס ניט געשטױגן ניט 


54 מאַקס װײַנרײַך 


דאָס שַער-בלעטל פֿון דער ערשטער'אויסגאַבע 
פֿון דער , באָבע:מעשׂה', פֿונעם יאָר 1541 


דאָס שַעריבלעטל איז פֿאַרשטײט זיך געדרוקט, פונקט װי דאָס גאַנצע 
בוך, מיטן אויסלײג װאָס אין געװען אָנגענומען אין 16טן יאָרהונדערט. לינקס 
איז גענעבן דער זעלביקער טעקסט נאָך אַ מאָל לױט דער אויסשפּרשך 
פֿון יענער צײַט, אָבער מיט אונדזער ה ײַנטיקן אױסלײג און מיט אונדזערע 
הײַנטיקע אָפּשטעל:צײכנס, עס זאָל זײַן גרינגער צו לײענען: 


בא דאַנְטונֵט 


היישט בש בוך איין הופש (: 
טרעכט * יין קענט וי 
יה בחורש {; 


מעכט : 
אי; וואר ר באָװאָ אט הייסט דאָל 
רוּקְט בוך. אַ היפש געטרעכט,; 


3 מען קענט װװאָל אֶלִיה בְהוֹרס 

יננה זוין רער ששאט - 306 געמעכט. איז װאָרן גע. 
אֶלְיָה הַמְהַבַה ‏ *ו (איך דרוקט צו אײַזגע אין דער 
רש פרט + שטאָט, און אֲליה הַמְחֲמֶר 


איז גלײַך דאָס פּרט. 
היפּט-- פֿלין. נעטרעסט-- 
צוטראַכטעניש, ק ענט--דער. 
קענט נעמעכט-- מאַכונג, 


אַרבעט. . צו-- אין. ד אָס 
געֶמצֵל 56 פרט -- די צײַט.רעכענונג, 
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געפֿלױגן. פֿרעגט בײַ אַ ייִדן פֿון אַ גאַנץ יֹאָר, װאָס עפּעס דווקא 
,באָבע:מעשׂה", װעט ער אײַך זאָגן: אַלטע באָבעס האָבן 
אַטבֿע צו דערציילן זייערע אייניקלעך מעשׂיות. 

אין דער אמתן װאַקסט דער אויסדרוק גאָר פֿון ערגעץ 
אַנדערש. ,באָבע:מעשׂה" פֿלעגט מען אַ מאָל אַרױסרײדן 
;באָװע:מעשׂה", און עס האָט געמיינט: די מעשׂה וועגן בָבָֿא 
(באָווע), אַ באַהאַרצטער העלד װאָס האָט אומגעװאָגלט 
אַ לאַנגע צײַט, בין װאַנען ער איז צוריק געקומען אַהיים 
צו זיך אין זײַן שטאָט אַנטאָנע און גענומען קיניגן דאָרטן. 

דאָס איז אַ לאַנגער ראָמאַן אין פֿערזן, אויף עטלעכע 
הונדערט זײַטלעך, װאָס איז סוף מיטל:עלטער געוען פֿאַר: 
שפּרײט אין גאַנץ אײראָפּע. 

אין יאָר 1507 האָט אליה בחור דאָס איבערגעזעצט 
פֿון איטאַליעניש אױַף ייִדיש. אליה בחור, שפּעטער דער 
גרויסער מדַקדק, איז קענטיק אין זײַנע יונגע יאָרן געווען 
אַ װאַנדערנדיקער זינגער, און , בָבֿאיי איז אײנע פֿון די 
זאַכן װאָס ער פֿלעגט אַלײן זינגען פֿאַר עוֹלֹם; אַז צום 
װערק איז געװען אַ ניגון, שטײט אין דער הקדמה. 
אין 1541, װען ער איז שון אַלט געװען 72 יאָר, האָט 
אליה בחור אָפּגעדרוקט דעם ראָמאַן אין פּילוס פֿאַגיוסעס 
דרוק י אין אײַזנע. אױף געמעל 86 זעען מיר דאָס 
שעריבלעטל. דאָס װערק היסט דאָ הבָבָּא דְאַנטוֹנָא"ז 
אין די אױסגאַבעס פֿון 17טן און 18טן יאָרהונדערט הייסט 
עס שוין: ,בבֿא בוך", און סוף 18טן י"ה באַװײַזט זיך 

1 אַרויסצודיידן: באָוואָ דאַנטאָנע, ס'איז פּינקטלעך נאָסנעמאַכט דער 
איטאליענישער טרטל 6'/481008 סטסטם -- בָבָא פֿון אַנטאָנע. אליה בחורן 
איז אפֿשרנאָךגעפֿעלן געװאָרן, װאָס אויך אין אַרַמִישׁ איז דָי דער טייטש: פֿון, 
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שוין דער נאָמען: ,בבֿא מעשׂה", װאָס דערפֿון איז געװאָרן 
אונדְזער הײַנטיקע אױסשפּראַך באָבע:מעשׂה. מען האָט דאָס. 
געדרוקט צענדלינגער מאָל, און .װאַרשעװער פּאַק: 
טרעגערשע אַדױסגעבערס דרוקן דאָס נאָך איבער שער ניט 
ביז הײַנט. 

גיט אַ קוק. אױפֿן שער פֿון דער ערשטער אױסגאַבע 
(געמעל 86). עס שטייט דאָרטן, אַז ס'איז געדרוקט 1541?' 
ניין. טאָ פֿון װאַנען האָבן מיר עס גענומען? פֿון די 
ווערטער: ;א ליה המחבר אייז גליך דש פרט". 

דאָס איז זייער אַ וויכטיקער עיִנין. וועלן מיר דעריבער 
לאָזן אוף אַ װײַלע אונדזערע אַלטײַדישע ספֿרים און 
פֿרעגן אַ פֿראַגע: 


װי אַזוי רעכנט מען איבער די יאַרן? 


די יאָרנצאָל הײיסט אין דער יִדישעךְ טראַדיציע 
פּרַט פֿאַראַן אַ פּרַט גָדוֹל (גרויסער פּרט) און אַ פּרַט 
.קטן (קליינער פּרט). גרויסער פּרט מיינט, אַז מיר רעכענען 
צו די טויזנטער אויך, אַ שטייגער וי מיר האָבן אויף זי 206 
אָנגעשריבן ה'רצה, װאָס דאָס האָט געמיינט: 5295; מיט 
אַנדערע װערטער: 5295 יֹאֶר פֿון זיגט ס'איז, לויט דער 
ייִדישער- טראַדיציע, באַשאַפֿן געװאָרן די. װעלט. בײַם 
קליינעם פּרט װאָלט מען דאָס אָנגעשריבן רצה (=295, 
אויסן לאָזנדיק די טויזנטער. 

אוב עס איז ניטאָ דער מינדסטער ספֿק, קען מען 
אָנרופֿן אַ יאָר בקיצור. װען מיר הערן למשל: ,אין 14טן 
יאָר, בשעת עס האָט זיך אָנגעהױבן די וועלט:מילחמה.." 
וװועלן מיר ניט איבערפֿרעגן, װײַל מיר ווייסן אַלײן, אַז דאָס 
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איז געווען אין 1914. דאָס זעלבע איז מיטן ייִדישן חשבון 
יאָרן: אױב מען רעדט װעגן אונדזער טױיזנט (פֿולע פֿינף 
טױיזנט), רופֿט מען ס'רובֿ אָן דאָס יאָר אָן די טױזנטער 
(לפּרַט קטן), און די טויזנטער האַלט מען אין זינען. 


לפּרט קטן" שרײַבט מען װי אַ ראָשײַתּיבֿות: לפּ"ק, 
און מען רעדט עס אַרױס װי אַ באַזונדער װאָרט: לָפַּקו 
מיטן אַקצענט אױפֿן פּ. 


דאָס ייִדישע יאָר, װאָס זײַנע חדשים גייען פֿון תּיִשרי 
ביז אָלוֹל, דעקט זיך ניט מיטן אַלגעמײנעם יאָר יאַנואַר-- 
דעצעמבער; תּיִשרי געפֿאַלט דאָך אין האַרבסט; און דעריבער 
שנײַדן זיך איבער ביידע רעכענונגען. אָט גיבן מיר אַ קוק 
אין אַ לוּח פֿון דעם יאָר, ווען אָט דאָס בוך ווערט געשריבן: 
אָדער מיר זעען תרצט = 1939/1938, אָדער 1938== 
תּרְצח/תּרצט. תּרצט ציט זיך פֿון סעפּטעמבער 1938 ביז 
סעפּטעמבער 1939; 1938 ציט זיך פֿון טבֿת תּרצח ביז טבֿת 
תּרצט. אָבער אוב עס גייט אונדז ניט אַזױ שטאַרק אין די 
חדשים, רעכנט מען פֿון האַנטיקײט ועגן תרצט = 1939; 
דאָס איז איבער דעם װאָס ביידע צאָלן ענדיקן זיך אויף 


? וועגן ראָשי-תיבֿות זע וויַטער, אין לעצטן קאַפּיטל. , עדלפּק* הייסט 
אין ייִדיש : ביזן סרם, אָן אַן איבערבלויב. א שטיינער דערציילט טבֿיה 
דער מילכיקער אין .אַ בוידעם": , בקלצור, אױיסגעפֿאַרקױפֿט אין נאַנצן, 
עד *פּק". פֿון װאַנען נעמט זיך אזא מאָדנער טייטש פֿונעם ראָשי-היבֿוח 
לפּקוּ פֿון ז. קלמנאָוויטשן האָב איך געהערדט אן אריסטללטשונג װאָס 
לייגט זיך מיר שטאַרק אױפֿן 26 אין דאָקומענטן (אַן אָפּמאך, א החחייבֿות 
אד"נ?) פֿלענט מען פֿריערדיקע צריטן שטעלן פאַר צום סוף די דאַטע 
לפּיק; איז אויסגעקומען, אַז 95"ק איז אודף אַ דאָקומענט דאָס 
לעצטע, דער סוף, און ממילא האָט .לפק" וּפֿא באַקומען דעם 
טייטש : סום. 
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9, איז גרינגער צו מאַכן די אָפּעראַציע פֿון חיסור. און דעם 
חיִסור דאַרפֿן מיר אָט צוליב װאָס: 

אוב מיר ווייסן, אַז דאָס יאָר ה'תּרצט:= 5699 איז דאָס 
זעלבע װאָס 1939 נ"ק, איז דאָס יאָר פֿינף טױזנט פּונקט 
(ה') דאָס זעלבע װאָס 1240 נ"ק. איצטער לאָמיר באַרעכענען, 
װיפֿל.װעט זײַן לוט דער אַלגעמײנער רעכענונג דאָס יאָר 
ה'תַּח (=5408). זייער פּשוט: אוב ה' איז 1240 איז ה'תּח 
40 =1648. װיפֿל איז ה'רצה (==5295)? ווידער 
אַ מאָל: אויב ה' איז 1240, איז ה'רצה 1585==295-1-1240, 
אַנדערש, גערעדט, + מיר באַקומען אַזאַ כּלל: אױב מיר 
האָבן אַ ייַדישע יאָרנצאָל מיט פֿולע פֿינף טויזנט אוֹן מיר 
ווילן זי אַריבערפֿירן אויף דער אַלגעמײנער צײַט:רעכענונג, 
דאַרף מען צו דער ייִדישער יאָרנצאָל, אָן די שױזנטער, 
צוגעבן 1240. 

אויב אָבער מיר ווייסן בפֿירוש, אַז מיר האָבן צו טון 
מיט די ערשטע פֿיר חדשים פֿון יִדישן יאָר (ביזן 
קריסטלעכן נײַיאָר), דאַרף מען צוגעבן ניט 1240, נאָר 
9, 

רעכנט איצט אויס, װיפֿל עס באַטרעפֿט לױט דער 

אַלגעמײגער צײַט:דעכענונג: ה'קיא? ה'שן? ה'תּקעג? 

אוב עס גײיט וועגן אַ יאָרנצאָל װאָס איז געווען פֿריִער 
װי די פֿולע פֿינף טויזנט, דאַרף מען באַרעכענען אַנדערש. 
אַדרבא, געפֿינט אַליין אויס די פֿאָרמל און רעכנט איבער 

אויף יאָרן פֿון דער אַלגעמײנער צײַט:רעכענונג: ד'תּק, 
ד'יא, ד', ג'תּקעג, ב'תּרסט. דער ערשטער קרייצצוג, פֿון 
וועלכן ייִדן האָבן אַ סך געליטן, איז באַװוּסט אין די ייִדישע 
קראָניקעס פֿון מיטלײעלשער אונטערן נאָמען גזרת תַּתּנָו; 
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וויפֿל באַטרעפֿט דאָס לױט דער אַלגעמײגער רעכענונג, 
אוב מיר װײסן, אַז לױטן פרט גדול װאָלט מען דאָס 
געדאַרפֿט אָנשרײַבן ד'תּתנו? 


איצטער אַפּאָך אױפֿגאַבעס אויף פֿאַרקערט. יצחק:לייבוש 
פּרץ איז געבוירן געװאָרן אין 1852; װײ אַזױ איז דאָס 
ייִדישע יאָר? די ערשטע ייִדישע צײַטונג ,קוראַנטן" איז 
אַרױסגעגאַנגען אין אַמסטערדאַם צװיי מאָל אַ װאָך אין 
6 די ידישע יאָרן? אין װאָסער ייַדישן יאָר 
איז אױפֿגעדעקט געװאָרן אַמעריקע? אין װאָסער ייִדישן יאָר 
איז געשטאָרבן רשי (זע זי 177)? אין וועלכן יאָר, לױט 
דער ייַדישער רעכענונג, איז חרובֿ געװאָרן דער צווייטער 
בית:המקדש (70 נ"ק)? אין װאָסער ייִדישן יאָר (458 פֿ"ק) 
איז עזרא הסוֹפֿר אַװעק פֿון בבֿל קיין ירוּשלים? 


ערשט איז נאָך וויכטיק צו וויסן, אַז ניט אַלע מאָל 
װערט דאָס ייִדישע יאָר אָנגעװיזן פּשוט, װי אין די בי 
איצטיקע דוּגמאות.. אַ מאָל ניצט מען דעם װעג פֿון 
גימַטריאות. גימַטריא: איז אַזאַ ‏ המצאה: מען רעכנט 
אוֹתיות פֿאַר ציפֿער. אַ שטייגער אין בראשית יד, יד 
שטײט, אַז אַבֿרהם איז אַרױס קעגן זײַנע שׂונאים מיט 
8 מאַן. מאַכט רַשי, אַן ער האָט מיטגענומען ניט מער 
װי אליעזרן אַלײן; װאָרעם אליעזר==1-+30-+10/-70--7-=- 
318=20. דאָס פֿאָרמוליט מען אַזױ: אליעזר איז 
בגימטריא? 318, אַ מאָל קען איין װאָרט זײַן בגימטריא 
אַ צווייט װאָרט. מען זאָגט למשל: יין {װײַן| איז בגימטריא 

{ אַרױסצורױידן: גימאַטריע, און מערצאָל: גימאַטריעס : אקצענט 


אױפֿן א. 
? אַרוסצורוידן: בענומאַטריע (דאָס הײיסט: אין נימטריא), 
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סוד." יין = 10--10--50 = 70; סוד== 60--6--4 == 270 אוֹן 
מען טײַטשט דאָס: דאָרטן װוּ עס גייט אַרײַן װײַן. (װוּ מען 
שיכּורט זיך אָן), איז אויס סוד. 


דעם ערשטן שטייגער גימטריאות טרעפֿן מיר אָפֿט 
אויף שער:בלעטער פֿון ביכער אויף אָנצוּװײַזן דאָס דרוקיאָר. 
למשל אויף אליה בחורס בוך, װאָס זײַן שער איז רעפּראָ: 
דוצירט אויף געמעל 86, לײענען מיר: ;אליה המחבר 
איז גלייך דש |==דאָסן פרט." דאַרפֿן מיר איבערציילן, 
װייפֿל באַטרעפֿט בגימטריא , אליה המחבר": 30+1:+10- 
5+ח+2-/200 == 301. קומט אויס, אַז דאָס בוך 
איז געדרוקט ה'שא == 1541, 


מיט אַזױנע המצאות האָבן אַמאָליקע מחברים ליב 
געהאַט צו באַפּוצן זייערע װערק. דאָס רובֿ פֿלעגט זי ניט 
געראָטן צוצוקלערן פּונקט די גימטריא. איז אָבער אַלץ 
געווען אַן עצה. 

למשל: 

בשנת ויהי דבר שמואל לכל ישראל לפּ"ק. 

ל ק מאַכט: לִפּרַט קטן; הייסט עס, אָן די טױזנטער; 
און װײַטער דאַרף מען פֿאַרשטײן, אַז אַרײַננעמען אין 
חשבון דאַרף מען נאָר די פֿעט געדרוקטע אוֹתִיוֶת. מאַכט 
דעם חשבון: 300-2+-40/-30-1-6--30--20--459:==30 
==תנ"ט. װאָס פֿאַר אַ יאָר איז דאָס לויט דער אַלגעמײנער 
רעכענונג? ' 

אויף אַנדערע ספֿרים זײַנען די אוֹתיות װאָס מען דאַרף 
אַרײַננעמען אין חשבון געדרוקט ניט מיט קיין פֿעטערע 
:אוֹתיות, נאָר עס שטײען איבער זײי שטערנדלעך אָדער 
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פֿינטעלעך. ווען מֹיר שרײַבן איבער די פֿרַיִערדיקע דוגמא 
אויף דעם אוֹפֿן, װאָלט. דאָס אויסגעזען אַזױ: 


6 = א צאצ פצט 
בשנת ויהי דבר 2מואל לכל ישראל לפּיק. 


די פופצן עלטסטע געדרוקטע ביכער אויף ייִדיש 


לאָמיר דאָ צנױפֿנעמען אַ ביסל אינפֿאָרמאַציע 
וועגן די פֿופֿצן עלטסטע ייִדישע דרוקװערק װאָס זײַנען 
אַרױס פֿאַר עטלעכע און דרײַסיק יאָר, פֿון 1514 ביז 1546. 

קוֹדם:כֹּל זײַנען מיר פֿאַרשטײט זיך פֿאַראינטערעסירט 
אין גאַנצע ייִדישע טעקסטן; אָבער װײַל ס'איז אַן אָנהײב: 
צײַט און מיר זײַנען לָהוֹט נאָך יעטװידער שטיקל דרוק, 
האָב איך אַרײַנגענומען אין דער רשיָמה עטלעכע לערנביכער 
און ווערטערביכער פֿון ייִדיש; דאָס זײַנען די נומערן 1, 3, 8. 

אין דער צײַט ביז 1546 זײַנען אַרױס פֿון דרוק נאָך 
אַ צען ביכער, לאַטײַנישע, העברעישע און איינס אין דײַטש, 
װווּ ס'ווערן געבראַכט כּללים פֿון אויסלייגן ייִדיש, באַמער: 
קונגען װעגן אָפּשטאַם פֿון אינציקע ייִדישע װערטער 
אאַזִיװ; נאָר יענע צען ביכער האָבן מיר שױן אַהער 
אין דער רשימה ניט אַרײַנגעשטעלט. איר װעט זיך באַקענען 
מיט זיי, בשעת איר װעט זיך פֿאַרנעמען מיט דער געשיכטע 
פֿון דער ייִדישער פֿילאָלאָגיע.: 


4 אין בעשענשטיינס לערנבוך ב שָׁם אַרבעה אוֹתיות, 
געדרוקט אין אויגסבורג, דרוםדײַטשלאַנד, זײַנען אָפּגעדרוקט 
אַ פּאָר װוערטער אין ייִדיש. דאָס איז אַגבֿ, אויף װיפֿל מיר 


{ ס'איז פֿאַראַן וועגן דעם מאַטעדיאל אין מיין בוך: ,, שטאַפּלען* 
(בערלין 1923), זזי 59--129,, און אין פֿאַרשײדענע אליסנאַבעס פֿון ררְוואָ, 





62 מאקס װײַנרײַך 
ווייסן, דער ערשטער פּרווו צו געבן אױסלײיג:כּללים פֿון 
ייִדיש; די כּללים גוּפֿא זײַנען געגעבן אין לאַטײַן. (1) 

6 אין דער הגדה, געדרוקט בײַ גרשם כֹּהן אין פּראָג, 
איז געדרוקט דאָס ייִדישע רעליגיעזע ליד , אַלמעכטיקער 
גאָט" (זע די רעפּראָדוקציע אויף געמעל 82). (2 

{געװיס זײַנען געװען היפּש ביכער אין ייִדיש ביז 1534, װאָרעם אין דער 
הקדמה צום , מרכּבֿת המשנה", קראָקע 1534, שטײט, װי ס'איז שוין דערמאָנט אויף 
199'7 (איך גיב דאָס אין אונדזער הײַנטיקער שפּראַך): ,..,ס'איז געװאָרן אַן אָנגענומענע 
זאַך, אַז מען גיט אַרױס אַלע פֿאַרבאָרגענע זאַכן און ספֿרים אויף ייִדיש, כדי יעדער 
געמײינער מאַן זאָל פֿאַרשטײן,,.-, אָבער צו אונדז זײַנען ניט דערגאַנגען קײן גיכער 
עלטער פֿון 1524, װאָט זאָלן זײַן אין גאַנצן אויף יידיש.} 

4 מִֵרכְּבָת המשנה, דאָס ערשטע העברעישײיִדישע 
ווערטערבוך, אַנאָנים, געדרוקט אין קראָקע אין. דער דרוק 
פֿון די ברידער העליץ (זע געמעלן 83 און 84). (63 


5 מוּסר און הנהָגה, אַ מוּסרספֿרל, פֿון רֹבֵינו אָשר, דער. 
ייִדישער איבערזעצער אַנאָנים, געדרוקט אין קראָקע אין 


העליצעס דרוק (זע געמעל 85). 2 
5 אַזהָרת נָשִׁים, אַ מוּסריספֿרל, אַנאָנים, געדרוקט אין 
קראָקע אין העליצעס דרוק. 5 


1541 בָבא דאַנטונא, פֿון אליה בחור, געדרוקט אין אײַזנע 
(איסני) אין פּוילוס פֿאַגיוסעס דרוק (זע געמעל 86). (6) 


2 ספֿר מיִדות, אַ מוּסר=ספֿר, אַנאָנים, געדרוקט אין אײַזנע 
(איסני) אין פּוילוס פֿאַניוסעס דרוק (זע געמעל 91-90). 0) 


3 שמוֹת דִבָּרים, פֿון אליה בחור, אַ ווערטערביכל פֿון 


ייִדיש--העברעיש--לאַטײַן--דײַטש, געדרוקט אין אײַזנע 
אין פּוילוס פֿאַגיוסעס דרוק. 8 


די שװאַרצע פינטעלעך 62 

3 דאָס מלָכים:בוך, אַ ייִדישע פּאָעמע פֿון סוף מיטל: 
עלטער, אַנאָנים, אױפֿן שטײגער פֿון שמוּאל:בוך. 
געדרוקט אין אױגסבורג, אין דער דרוק פֿון חײים 
שװאַרצן. (6 


4 סיָדור, איבערגעזעצט אוף ייִדיש פֿון יוֹסף בַר יֵקר, 
געדרוקט אין איכנהויזן, דרום:דײַטשלאָנד. 10) 


4 דאָס שמוּאל:בוך, אַנאָנים, געדרוקט :- נאָך דעם 
װי ס'האָט שין לאַנג געהאַט אַ שם בײַם עוֹלֶם -- 
צום ערשטן מאָל אין אויגסבורג, אין דער דרוק פֿון חיים 
שװאַרצן. 1 


4 אַן איבערזעצונג פֿון חוּמש, געדרוקט אין קאָנסטאַנץ, 
דרום:דײַטשלאַנד, אין דער דרוק פֿון פּוילוס פֿאַגיוסן, װאָס 
זי האָט זיך. אין 1543 געהאַט אַהער אַריבערגעטראָגן פֿון 
אײַזנע. 120 


4 אַן אַנדער איבערזעצונג פֿון חוּמש, געדרוקט אין אויגס: 
בורג, דרום:דײַטשלאַנד. ‏ - (13) 


5 אַן איבערזעצונג פֿון תּהיָלִים, אַרױסגעגעבן פֿון אליה 
בחור אין דניאל באָמבערגס דרוק אין ווענעציע. 44 


6 אַן איבערזעצונג פֿון ספֿר יוֹסיפֿון!: אַ היסטאָרישע 
כראָניק פֿון זינט ס'איז באַשאַפֿן געװאָרן די וועלט ביזן צווייטן 
חורבן, געדרוקט אין ציריך (זע געמעל 87; פֿון דער 
רעפּראָדוקציע זעט מען, אַז דאָס בוך איז אָפּגעדרוקט זייער 
שיין; מיט לויטערע אילוסטראַציעס). (15) 





{ אַרויסגערעדט : וויסיפֿן, מיטן אַקצענט אױפֿן ערשטן טראם. 


יוסיפון פרס טנ רבט 


ויז הוט גרע פוט זיר ציוט טיט הש פין {ָה 4 

שטווט, וויכט א"זעימעז אין דעם (אכר האנש 

אוב די שטרייעובן, דיט דו ניסעמן איו אוש דעם װיבץ, 
הורודוס 8ו3 בוועושן דעם קוינין ער : 


ויחי כימיס החס * אוב עש ואר 
פיס בי אין דען טאון | דען ; אובֿ עש דר 
בֿיערט דם |אבן סאד יהורה 304 עש 6 
זוארד איין שטורם וויבט איין { רזשר 304 איין שטארץר דש 1 
זינן |ייכן ניט וואר ויווענן בון דען שא| דא ער װיזעבט הנ 
עויהו דֶער קיבין יהודה 8ובֿ ביג אן דען עאן, דען זעובין | 58 
;א שטארבן 1 כונך אין דעכע {אנל יהונה בֿון דעט גיף 35 
פאןן דעף שטיטן אוב דער הוייזרן אוב צון } רוטר 
בורכע : 


דער וָרוֹשׁ אופ דער דר א זא שטורם זויגט דער דא {* 
זיִשעגן אי אין דעם (אבד ימודה אין דען טאן} 
ניש װויכיוש הוחוחס + 





גת 11 
א זײַט? פֿון ,יוסיפֿון", ציריך 1546 


גצמעל 81, 


די שװאַרצע פּינטעלעך 65 

פֿון די 15 דרוקווערק װאָס ווערן דאָ געבראַכט זײַנען 
גאַנצע צען, און דווקא די גרעסטע, געדרוקט אין די לעצטע 
זעקס יאָר פֿון די 32 יאָר. פֿון יעמאָלט אָן װערט שױן 
אַלץ גרעסער די צאָל ייִדישע ביכער װאָס זײַנען צו!אונדז 
דערגאַנגען. עָ 4 

די מאַפּע אויף געמעל 81 װײַזט, אין װאָסערע ערטער 
אונדזערע פֿופֿצן עלטסטע דרוקװערק זײַנען געדרוקט 
געװאָרן; אין האַלבע לבֿנות שטייט די צאָל װערק ואָס 
זײַנען געדרוקט געװאָרן אין יעטווידער אָרט. 

אַלע װוערק פֿון דער אַלטייִדישער ליטעראַטור זײַנען 
גרויסע יקריּהמציאותן, פֿאַראַן פֿון זי אויף דער גאַנצער 
וועלט ניט מער װי צו עטלעכע עקזעמפּלאַרן פֿוֹן יעטװי: 
דער דרוקווערק. פֿון,מוּסר און הנהָגה" און , אַזחָרֹת נָשים" 
איז פֿאַראַן סךהכּל צו איין עקזעמפּלאַר אין דער פּריוואַ: 
טער ביבליאָטעק פֿון זלמן שאָקען אין ירושלים. פֿון.בְבֿא 
דאַנטונה" האָט זיך אויך אױפֿגעהיט נאָר איין עקזעמפּלאַר 
אין דער גאַנצער װעלט; ער געפֿינט זיך אין דער שטאָ: 
טישער צענטראַלער ביבליאָטעק אין ציריך, שווייץ. אַ פֿולע 
פֿאָטאָגראַפֿישע קאָפּיע פֿאַרמאָגט דער ייַװאָ. אַ ,מרכָּבֿת 
המשנה" איז פֿאַראַן אין דער ווילנער סטראַשון:ביבליאָטעק. 

וועגן די אַלע. ביכער, און בכלל וועגן דער. אַלטער 
ייִדישער ליטעראַטור, זײַנען געדרוקט אַ סך פֿאָרשונגען 
אין די אױסגאַבעס פֿון ייַוואָ, 
יודיש מיט רשי:כּתב און מיט כּתיִבה 

מיר קומען איצטער צוריק צו אונדזער טעמע שריפֿט. 

פֿון צײַט צו צײַט פֿלעגט טרשפֿן, אַז דרוקערס פֿלעגן 
דרוקן יִדיש ניט מיט מעשיט, נאָר מיט רשײַכתבֿ. אָט 


6 מאַקס װײַנרײַך 
האָט זיך 1584 געפֿונען אין קראָקע אַ דרוקער װאָס האָט 
איבערגעדרוקט דעם , מרכּבֿת המשנה"--קענטיק די אַלטע 
אױסגאַבע איז געווען אױיסגעגאַנגען און אַ נאָכפֿרעג אויף 

- דעם ספֿר איז געװען. אָט דעם איבערדרוק האָט דער 
אַרױסגעבער אָנגערופֿן -- פֿאַר װאָס ווייס מען ניט -- ,ספֿר 
של רבי אַנשלײ. אין טעקסט האָט ער כּמעט װי קיין זאַך 
ניט געביטן; אָבער די ייִדישע וערטער האָט ער געזעצט 
ניט מיט מעשיט, נאָר מיט רשײכתבֿ. 


מיט רשי:אוֹתיות איז אויך געדרוקט די עלטסטע צו 
אונדז דערגאַנגענע אױסגאַבע פֿון אליה בחורס אַ צווייטן 
ראָמאַן: , פּאַריז און וויענע"; זי איז געדרוקט אין װעראָנע 
אין יאָר 1594. אַ פּראָגער דרוקער װאָס האָט איבערגע: 
דרוקט דעם ראָמאַן אין 17טן י"ה האָט שױין געניצט' 
מעשיטשריפֿט. 

דאַרפֿן מיר פֿאַרשטײן הייסט עס : קיין גאָר שטרענגער 
גרענעץ צװישן רשיײכּתבֿ און מעשיט איז ניט געוען; נאָר 
כּמעט אַלע מאָל האָט מען אין ייְדִיש געניצט מעשיט. 

דאָס שטיקל ייִדיש אין דער פּראָגער הגדה פֿון 1526 
(זע געמעל 82) איז געדרוקט מיט דער קליינער כּתיָבֿה; 
אָבער אַז מען זאָל אַ ייִדיש ביכל זעצן מיט. כּתיבֿה אין 
גאַנצן -- דאָס האָט זיך ביזן 19טן י"ה כּמעט װי ניט 
געטראָפֿן, אין יאָר 1709 האָט איינער אַהרון בן שמוּאל 
אָפּגעדרוקט אויף ייִדיש אַ ספֿרל , ליבלעכע תּפֿיִלה": מיט 
געכּתיִבֿהטע אוֹתיות, איז דאָס געווען אַ גרויסע סענסאַציע, 





{ = אין אַרינינאָל איז נעשטאַנען, מיטן אויסלייג פֿון יענער צויט, 
,ליבליסה...". ‏ -- דאָס .ספֿרל איז זידער אַ זעלטנס: אַ פֿולע פֿאָטאָי 
גראַפֿישע קאָפּיע דערפֿון געפֿינט זיך אין ילְװאָ, 


געמצל 88 
א זײַט? פֿון ,צפֿנת פּענח", באַרדיטשעוו 1817 


דאס צווייטע בוך דיא דרייא אוֹן דרייסיגסטע דער ציילוננ קיא 





מן דער פנוטערער סנה וער = הי נהיסן, כְטאַטימַאצין . יב 
לונ / 3 דהאט צו ניער קיייר יט גיווען 
2 זיר קואעטלאפאקא רעפּאהל זייער א גוטיר און זייער א קלוגיר טאן 2 


אוף רער גרעכליע אליין - גוקאמענדירט דיא און ‏ אוך זיער א גרױסער בעל נלרמה, 


מעקסיקאניר א קעגין- דיא שׂפאניר , און 


עֶר האט זיך - רער לעבט אז ער האט דיא דער נייער קייזיר קואטימאצין. האט 
שפּאניר אזו שטצרק נישלאגין , און האש זיא פאר נוט 
פון זיין גהויסין רעזירענס שטאט מעקסיקא א אן גנמין , דיא אלע כּלאנין , װאס דער 


גשטארביניר קייזיר , = האט אין דיא לענדיר 
נימאכט , כדי אז כען זאל רעם שנא שין 
ניט לאנִין ‏ אין דער רעױדענט שטאט מעקסיקא 
ארייןן ,, און ויא װײט מליך װעט זין 
זאל מען זעהין דיא שפאניר ,4 נאר ארױס 


ריס נימריבין , און ער האט אן נִיהובִין צו - 
מאַכין א זעליגי פרעואנרקיס אין זינע 
לענריר אז עס ואלין שון קײן סאהל ניט 
קענין , ריא שפאניר און זיין גרויסער רעזירענט 
שצאט מעקטיקא- אריין קומין , רעה נייער 


קייזיר האט אוכבר ניט לאנג גילעבט , ער י 
וֹ 


אי! באלר גישטארבין פון פאקין (0ג), 
און נאך זיין טוט האבין ריא 
מעקסיקאניר זיך װידר אוים גיכליכין א נייעס 


צו טרייבין פון ריא מעקסיקאנישע לענריר , 
און װיא באל דער ניער ק"חר 
קואַטִיטַאצין , האט ניוואר גיוארי'ן אז 

ראי קורטוס מאכט זיך וידה 


קיזיר , ער איז גיווען דעם אומגליכין - קייזיר = פַּארטיג צו גיין קיין ‏ מעקסיקא , האט ער 
מאנטא א זיַן נאהנטער :קרוכ און נגעבין א ב פּעהיל אין - אלע זיינע פראווינצין 


אַריין 
איידיר דיא שפּאניר זענין ניקומין. קיין אמעריקא , האט מען דארטין נאר נישט 


א פאקין 

גיווסט פון דער. חולשח פאקין ; ערשט דיא שפּאניר האבין א הין ריא פאקין 
פאר שלעפט פון זייערי לענדלי , און רְורך ריא"פאקין זענין זייער פיהל פון ריא אמעריקאניר 
אוים גישטארבין ,, אין איראפֿע זענין מיר איצונר זייער גליקליך , מיט דעם וואס מען זעצט 
ג אונרז דיא קינריר קיהע פאקין , סיר זענין שון זיכער , או פון פאמין װעט שון קיין קינף' 
נים בלינד וועהרין , און אױך נישט נישטופילט װערין ,. עם איז נאך קי'ן צוואנצין ייאהר נימ 
אז דיא קיהע פאקין זענץ ארויס גיקומין , און װער עס װיל נום אכטונג געבין , דענין שון 
- גאנץ ווייניג ואס קינדר פאר האנרין ב אונרז עס זאלין גשטופילט זיין , סיירין ריא וואס מען 
האט זייא קיין 'פאקין ניט נייעצט, ‏ - דריבר קעהר איטליכיר מענטש וואס האט זיינע קינריר 
ליעב , צו לאזין זייא קלייניר הייט זעצין קיהע פאקין ועט עד זיכער זיין פון רער סבנח , אמת 
יז איירר ריא קיהע פאקין זענין ארויס גיקומין ‏ , חאט מען גָאר קיין ספּאסוב ניט גיהאט פאר 


דער חולשה פאקין , צו הילין , מען האט דאס קינר ניט גיטאהױט האלפין , + אין א 
קאלטיר שטוב און ניט אין קיין הייסיר שטוב ‏ , חייל מען האט ד ניזעהין , או היץ און " 


/ קעלט האט דער צו זייער נישאײט ‏ , ריא אמעריקאניר האכין אוכר דאס אויך נישט גיװויסט, 

וואס דער צו שאהרט, און וואס ז. דער צו אי גיזונט ,. און רריבר זענין אין א מעריקא דוהרי 

דיא פַּאר 'שלעפמע פאקין זי'ער עיהל כיליאנין מענטשין , אוים נישטארכי , אװ איורער 

קייויר קיעטלאפאקא אויךז פון ‏ דיא יפא ' שלעפטע פאקין נישטארבין , ריא קוהע פֿאק'ן 

האט 7" - רער קלעהרט איין ענגיליש" דאקטור רער" האט גיהייסין ער וואה" ויענערז , 
* * 1 
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און דאָס איז טאַקע ניט געווען סתּם אַזױ אַן אײַנפֿאַל, נאָר 
עס האָט געשטעקט דערין אַ כּוְנה. אַחרון בן שמואל האָט - 
געהאַלטן, . אַז איידער דאַװנען אױף לשון-קוֹדש און ניט 
פֿאַרשטײן, איז גלײַכער צו דאַװנען אויף ייִדיש; האָט ער 
אַרױסגעגעבן אָט די זאַמלונג ייִדישע תּפֿיָלות; און כּדֹי דִי 
תּפֿילות זאָלן האָבן. מער חש!בֿות, האָט ער זי אָפּנעדרוקט 
ניט מיט מעשיט, נאָר מיט כּתיבה, עס זאָל זײַן װאָס מער 
געגליכן צו לשון:קודשע ספֿרים. 


אײַנבירגערן האָט זיך גענומען דאָס דרוקן ייַדיש 
מיט כּתיִבֿה סךיהכּל מיט אַ הונדערט יאָר צוריק. פֿון די 
ערשטע ייִדישע ביכער מיט כּתיִבֿה לאָמיר דערמאָנען דעם 
צָפֿנת פּענָח', געדרוקט אויף 370 צװײישפּאַלטיקע זײַטלעך 
אין באַרדיטשעוו אין אוקראַיִנע אין יאָר 1817. דער מחבר 
איז געווען אַ. משׂכּיל חײַקל חורוויץ, און דערציילן דער: 
ציילט דאָס בוך וועגן דער אױפֿדעקונג פֿון אַמעריקע. איר 
שטויסט זיך שון אָן, פֿון װאַנען עס נעמט זיך דער 
מאָדגער שׂיטל פֿון בוך? אין חוּמש בראשית מא, מה 
געפֿינען מיר, אַז נאָך דעם וי יוֹסף האָט ‏ באַשײדט פַּרעהן 
די חלוֹמות, האָט פּרעה אים אַ נאָמען געגעבן: יצָפֿנת 
פַּענָחַ. דאָס טײַטשט מען: ,דעךְ אַנטפּלעקער פֿון פֿאַר: 
הוילנס"; נו, און קאָלומבוס האָט דאָך אויך אױפֿגעדעקט 
זאַכן, װאָס ביז אים. זײַנען זי געווען פֿאַרהױלן. די משּׂיָלִים 
האָבן ליב געַהאַט ,צו שטעלן זיך אױף אַ פסוק" -- 
אָנצושפּאַרן זיך אויף עפּעס אַ. פּסוק אָדער אַ װאָרט אין 
תּנך,. אַפֿיֵלו װוען די שײַכות. איז געווען גאָר אַ װײַטע, 

אַ זײַטל פֿון חײַקל חורוויצעס . בוך איז געגעבן אויף 
געמעל 88, די רעפּראָדוקציע אי אַ ביסל אַ פֿאַרקלענערטע; 
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דער זאַצשפּיגל פֿון, אָריגינאַל-- זאַצ שפּיגל רופֿט זיך 
דער פֿאַרנעם פֿונעם עצם זאַץ (פֿון די אוֹתיות), ניט פֿונעם 
פּאַפּיר---איז 13417 צמ. 


אונדזער שרײַבשריפט 


אוב מיר װילן אַ מאָל אָנצײכענען געכּתיבֿהטע 
אוֹתיות -- למשל אױף אַ קעפּל פֿון אַ שריפֿטלעכער 
אַרבעט, אױפֿן טיטל פֿון אַ װאַנטצײַטונג, בײַם אָנהײב 
פֿון אַ מעלדונג װאָס מען דאַרף אויסהענגען -- זעען 
מיר, אַז דאָס איז ניט פֿון די גרינגע זאַכן. אױף 
נאָכצומאַכן אַלע שפּיצן און אויסבייגן דאַרף מען שױן 
זײַן אַ גוטער צייכענער, אַניט פֿאַלט מען דורך. אַ סך 
גרינגער (און אפֿשר טאַקע שענער אױך), אױב מען 
װיל עפּעס אױסטײלן פֿון געשריבנס, איז צו ניצן 
אַזעלכע האַלֵב געדרוקטע, האַלב געשריבענע אוֹתיות, 
װי איר געפֿינט זײ אױף די געמעלן 13--21, 23ב, 
5, 32 אן אַזױ װײַטער. אין אָט די אוֹתיות איז 
געגעבן נאָר די סכעמע פֿון יעטװידער אות, אָן די 
צוקן און דריידלעך. 


אָט די סכעמעס פֿון די אוֹתיות העלפֿן אונדז צו 
דערקענען, אַז אונדזער הײַנטיקע שרײַבשריפֿט איז סוף: 
כּל:סוף ניט קיין אַנדער זאַך װי אַ נײַער גִיָלגוֹל פֿון 
אונדזער אַלטער כּתיָבֿה. קוקט זיך אײַן אויף געמעל 89, 
װעט איר. האָבן דעם סיָמן. 

אינעם ערשטן סלופיקל רעכטס האָבן מיר די 
געדרוקטע אוֹתיות אונדזעו'ע; אמת, ס'איז דער שניט װאָס 
איז אָנגענומען הײַנט, אָבעד ער איז ניט אַזױ װײַט פֿון דעם 
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פֿון :03 צו שרשבשליפט אַלטן שניט. דאָס צווייטע. 
סלופּיקל װידער װײַזט 
אונדז דעם ,געדרוקטן 
מעשיט"; ניט אין אַלע 
דרוקווערק פֿון 16טן און 
7טן י"ה זעט יעדער 
אות אס פּונקט אַזױ, 
פֿאַראַן װאַריאַנטן, אָבער 
נאָך אַלעמען זײַנען זי 
גאַנץ קליינע. דאָס דריטע 
סלופּיקל גיט אונדזער 
הײַנטיקע שרײַבשריפֿט. 
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ווען מיר גלײַכן צו 

דאָס דריטע סלופיקל 
צום ערשטן, קענען בײַ 
אונדז זײַן ספֿקות װעגן 
דעם, װי אַזױ עס איז 
געװאָרן די געשריבענע 
פֿאָרם פֿון דעם אָדער 
יענעם אות. אָבער לאָמיר 
אַדורכגײן אות פֿאַר אות 
דורך אַלע סלופּיקלעך 
פֿון רעכטס אויף לינקס, 
װעט אַלץ װערן קלאָר. 
בײַם ע איז נאָך צװישן 
מעשיט און שרײַבשריפֿט 
גַעֶמֶעל פן געווען אַ צװישן:סטאַדיע 
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(אוֹן אַ סך מענטשן שרײַבן נאָךְ הײַנט אַזױ דעם 
אות), װען איין פּאַסיקל איז געגאַנגען פֿון אויבן רעכטס 
צו אונטן לינקס, און דערנאָך האָט אַ צווייט פּאַסיקל עס 
איבערגעהאַקט איבער העלפֿט פֿון לינקס אויבן אױף 
רעכטס אַראָפּ. דעם ש האָט מען גענומען אויבן פֿאַרציֶען 
מיט אַ קײַקעלע, כּדי צו קענען אָנשרײַבן דעם גאַנצן אות 
מיט איין צי מיט דער פֿעדער פֿון. אונטן רעכטס אַרױף:צו. 
און פּונקט אַזױ װעט איר גרינג דערגײן דעם סוד, פֿון 
װאַנען עס נעמט זיך די הײַנטיקע געשריבענע פֿאָרם 
פֿון א, ז, מ, ט. 
דער ייִדישער אויסלייג הײַנט און אַ מאָל 
יידישע אויסלייג:תקנות פון פאַר פֿיִריהונדערט יאַר 
אויף װיפֿל !מיר װיַסן, איז דער. {ערשטער -װאָס האָט 
געפּרוּווט פֿאָרמוליִרן כּללים פֿון אויסלייגן יִיְדִיק געווען 
איינער יאָהאן בעשענשטיין א -קריסט, -אֹין יאָר 1514, 
דאָס הייסט מיט העכער פֿיר הונדערט יאָר צְורֹיקֵ. מיר 
האָבן |שוין דערמאָנט אויף + 215, אַז געגעבן האָט ער 
זײַגע כּללים פֿון ייִדיש:שרײַבן -- אויף, לאָטײַן ! הײַנט קומט 
דאָס אויס . בײַ אונדז מאָדנע; אָבער פֿאָר, ואָס קען זײַן אן 
ענגלישע גראַמאַטיק אויף ְדישי אָדער אַ ייִדישע גראַמאַטיק 
אויף פּויליש? אין יענע צײַטן איז בי ניטײיוְדן לאַטײַן 
געװען די שׂפּראַך פֿון דער װויסגשאַפֿט, ,און גאַנצע 
הונהערט יאָר נאָך בעשענשטיינען האָבן ננאָך פֿאַרשײדענע 
פֿילאָלאָגן גיטיודן אַרױסגעגעבן ייִדישע * אױסלײיג:כּללים 
און גראַמאַטיקעס אויף לאַטײַן. 
די ערשטע ייִדישע אויסלייג:תקנות אויף ייַדיש זײַנען 
פֿון יאָר 1542--אויך שוין איִן דעם אַ מעשׂה פֿון קרוֹבֿ פֿיר 
הונדערט יאָר. זיי זײַנען אָפּגעדרוקט אויף צוויי זײַטלער װי 
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אַ צוגאָב צום מוּסר:ספֿר -אין ייִדיש, װאָס הייסט ;ספֿר 
מידות" ; דער ספֿר איז געווען דערמאָנט אויף זי 215. 


איר געפֿינט אַ פֿאַקסימילע פֿון די ביידע זײַטלעך 
אױף געמעל 90--91. טאָמער קענט איר איבערליענען 
און פֿאַרשטײן, איז אַװדאי גוט. נאָר טאָמער װעלן בײַ 
אײַך בלײַבן ספֿקות, איז אויך אָן בייז. איך האָב דאָס 
אַרײַנגענומען ניט כּדי איר זאָלט װערן קלאָר אין דעם 
אינהאַלט, נאָר כּדי איר זאָלט באַקומען אַ שטיקל 
השׂגה וועגן דער זאַך. 


ווען ס'וועט אײַך אויסקומען צו באַקענען זיך מער 
פּרטימדיק מיט דער אַלטיַדישער שפּראַך און דער 
אַלטייַדישער ליטעראַטור, װעלן זיך אליך עפֿענען די אויגן 
אויף דער געשיכטע פֿון ייִדישן אויסלייג אויך. איידער 
װאָס ווען באַנוגגט זיך מיט די פּאָר פֿאַקטן. 


ייִדיש מיט לאַטײַנישע אותיות 


טייל מאָל קומט אויס איבערצוגעבן ייִדישע ווערטער 
מיט לאַטײַנישע אוֹתיות. 


מיר האָבן שוין גערעדט װעגן דעם, אַז אונדזער 
יוִדישער אויסלייג האָט די גרויסע מעלה, װאָס ער דינט 
פֿאַר אַלע ייִדישע דיאַלעקטן. מיר שרײַבן אָן טאָג, 
לייענען דאָס ווילנער ייִדן אויף זייער שטייגער מיט ס אוֹן 
װאַרשעװער װידער איף זײער שטײגער מיט ט; אין 
װאַרשע זאָגט מען 45 און אין. ווילנע צט), אָבער שרײַבן 
שרײַבן אַלע ייִדן פֿוס. הייסט עס אונדזער אויסלייג איז 
זייער אַ פּראַקטישער און אַ האַנטיקער 
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יי אזש קזיגן רא שז זן ווא? איין שורין פוינטזין  +‏ 36 גניר א:דם 
מיר איין גירי * אבר זוינשט דש זיו אוב בש יוד :4 עש װיברויכט ווערט 
בור זיין הוווֹב פתח 26 הוּ//ב ו|יופום * יבר האו|ביו קױן אוב הא|ב 
בירי * וו+/ עש דען ו5ט ויבֿונדן ווערט * בש איג יז גיט יויץויך בו 
פוינט!ין * זין שרייבי! דען אײין פתח דש װוזייגט אײן *|ן! * 308 איין 
מ|פום דש מאיינט איין זיו + 216 ווי/טו ווישן ייו עש {:ברױכֿט ווערט 
הא!ב פתח 36 האו/ב וואפום * נעמויך ווען דו שרייבשט ורוייז יור 
ויְגויֹ *ובר בויוז ר;6י: +|ש היו/בי! פת:ז :3 האוב מווסוס  +‏ רון 
ברויכן -יי+ז ִים איין 4 218 מיין ‏ וייךְ ווייו ריז פואזן. סוגװע פוגץ י 
3 בור אײין הויב קוין אוב בור איין ה;|בא בֿירי ווערן :1 
יברויכט ווייך אוש וין | ובר בויגן ברויכן ריז ווִים וויין 8 מיט ינע 
6 דרון? דש ביגייכגט איין קוין וב איין בֿירי (וייךְ וויי! ריו חאקפנת * 
מג י 36 וי! ריז רעם וייך גײן + = בון גיין ובר שרייבר ביוו ברויכן 
בור דיין פוינטוין וויזו גיין +ונו היו|ביז קון רי/ ברויכן גי איין זטן! קיין 
נייך 8; ווען ני4/ שרייבן הויר זאו פויגטון גיז גיין חטן! קײן זונטר רש 
הי , אוב דש שיץט זיך ייז ניט רען מן ויגט *ווגער הונדרט גיט א 
דער דש חטן+ קײן |ייאט וויי/ בער *וגדר - אויך ויבט זין נויך פשגטי 
גיט זוין /שון הדש ויז ווו ריא טוייטשן זייי'ן דש חטן! קיין יט ווא 
רש שועכּט קיין ! רש וּך שפוטן דיי ווע/שן בען 11 גיין ער ויורן אין 
רץרון 3 שפרעכֿן דש רש חטן! קוין 3 דש ש/עכט ווערט זוייבש 
אוש יה ויי/ דש אבדר  +‏ = +|ײין רש בש חטן! קוין היויישט 
אײין קיין פויגטין יוב רש שועכט קײן איין וָרָוש פוינטין - = בוורום 
ווו יינר ויגט איין וי 8ו3 איין יור בי יובברה :וו ינש ערש נז 
זייגם !ר שטיונרא !ייו ;= דער +|מעכטין. בי|רוהערנין {{ט יתברןך 
דער ור וייך יווגש גיין ינור בֿו רעכטן ור טטיובריו וק : 


נשלס ספר מודות בעדרת תשב תחלות 
כך ובשר לכל הסיריט והסידות ההרים ביגטובים ובקהלות 


בדפס בעיר אייזנא עס ידי מלוני אלמוני שנת שבֿ לםס 


ה געמ על 91 
יאָר 1542 8 
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נאָר דאָס װאָס עס איו אַ מעלה פֿון פּראַקטיש. 
טעמים װעגן קען זײַן אַ חיסרון, װען מע מוז זײַן 
פּינקטלעך. למשל איך װעל אָנשרײַבן: ,אין װאַרשע זאָגט 
מען טאָג, פֿוס, און אין ווילגע זאָגט מען טאָג, פֿוס"; 
װאָס װעט איר. האָבן דערפֿון ? 

אוב מיר װילן איבערגעבן מער ינק דעם 
קלאַנג, איז איינס פֿון די צװײ: 


אָדער מיה קלערן צו באַזונדערע צייכנס; אַ שטייגער - 
קענען מיר אָפּמאַכן, אַז טאָג, פֿוָס גיט איבער אַן ערך 
די וִוילנער אױסשפּראַך און טוָג; פֿיִס די װאַרשעװער; 


אָדער מען ניצט לאַטײַנישע אוֹתיות, װי מיר אַלין 
האָבן דאָס געטאָן מיט אַ פּאָר. שוּרות פֿריֶער. 


ניצן אַ שרײַבונג װאָס וויל װאָס געטרײַער איבערגעבן 
דעם קלאַנג רופֿט מען אין דער װיסנשאַפֿט: טראַנס: 
קריבירן פֿאָנעטישג 

פֿאַקטיש באַנוצט מען זיך טאַקע מיט ביידע אִופֿנים 
פֿאָנעטישע טראַנסקריפּציע. מער אָנגענומען איז צו ניצן 
לאַטײַנישע אוֹתיות. אָבער ווֹי אַזוי זאָל מען לייענען 
די לאַטײַנישע אוֹתיות? אויב מיר װעלן אַזאַ פּשוט װאָרט 
װי ליבע אָנשרײַבן 1406, װעט דער פּאָליאַק דאָס איבער: 
לייענען-בערך אַזױ װוי מיר (מערניט . דער. 1 וועט. זײַן -בײַ 
אים ,װייַכער*); דער פֿראַנצױז װעט דאָס אַרױסרײדן,ליב", 
װאָרעם בײַ אים איז דער 6 װאָרט:אױס שטום; און דער 





{ פאַטריניש 1186 --- ,ארבערשרליבן"; דערפֿון א זאַכי 
װואָרט : טראַנסקריפצוע. -- 8 אָנע הייסט אוים גרוכיש ,קלאַנג". מיר 
האָבן דעם זעלביקן שורש אין אַזױינע ווערטער ול טעלעפֿאָן, גראַמאָפֿאָן, 
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ענגלענדער װעט גאָל מאַכן.דערפֿון ,לאַיב", מיט אַ געצוי: 
גענעם אַ און אַן. י נאָך אים. 


אַזױגע פֿאַרדרײענישן מיש-דער פֿאָנעטישער טראַנס: 
קריפּציע האָבן אַלע שפּאַכְן, אַפֿיֵלו די װאָס מען שרײַבט 
זיי מיט לאַטײַנישע אוֹתיות; אַדרבא, טייל מאָל איז אונדז 
מיט אונדזער אַלף:בית גרינגער. געמט די לאַטײַנישע אוֹתיות 
2 אין פּויליש איז דאָס ש, אין דײַטש און אין אונגעריש 
ס. אָדער נעמט גס: אין דײַטש איז דאָס אַ כ אָדער (אין אַזױנע 
וװוערטער װי 608) אַ וייכער קלאַנג אַ געגליכענער צו כ, 
װאָס אין יִַדיש האָבן מיר אים ניט; אין פֿראַנצײזיש 
איז דאָס אַ ש; אין ענגליש טש; אין איטאַליעניש ק. 


האָט מען זיך אָבער. געקליגט און געפֿונען דערצו 
אַן עצה. אַן אינטערנאַציאָנאַלע -פֿאָנעטישע. אַסאָציאַציע* 
פֿון געלערנטע האָט אײַנגעשטעלט: אַזאַ און אַזאַ פֿאָנעטישן 
באַטײַט האָט יעדער אות; און אַזױ ניצט מען דאָס בײַם 
טראַנסקריבירן. מען האָט אױך באַשטימט נײַע צײיכנס, 
אָדער סימנימלעך צו די אַלטע אוֹתיות, דאָרטן װוּ דער 
פּשוטער לאַטײַנישער אַלפֿאַבעט קלעקט ניט. אַ שטייגער 
דער װאַרשעװער ייִד רעדט אַרױס מײַן מיט אַן ג, 
אָבער עס קלינגט בײַ אים גאָר אַנדערש װי דער 8 
אין מאַן; אין מײַן איז דער 4 אַ געצויגענער, אַ לאַנגער, 
אין מאַן איז ער אַ קורצער. איז אױף צו װײזן 
די לענג פֿון אַ װאָקאַל שטעלט מען איבערן אות 
אַ פּאַסיקל, און ס'יקומט אויס דאָס ערשטע מאָל מבּמז, דאָס 
צווייטע מאָל מבתז. אָדער נעמט אַזאַ װאָרט װי געוועקט. 
מיר שרײַבן דאָ ביידע מאָל ע, און ס'טויג אונדז. נאָר ווען מיר 
טראַכטן װעגן געבן פּינקטלעך דעם קלאַנג, כאַפּן מיר 
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-זיך, - אַז: דער װאָקאַל אין ביילע טראַפֿן איז דאָך ניש דעל 
אייגענער. אין צווייטן טראַף (-וועקט) איז ער אַ לויטערער, 
אין גע איז ער -אָפּגעכאַפּט אויף גיך, איז אוב מיר 
שׂרײיבן דעִם שורשיטראַף מיט 6, דאַרפֿן מיה. פֿאַרן ע אין 
גע- האָבֿן. עפּעס אַן אַנדער צייכן. די פֿאָנעטיקער ניצן 
דערויף אַן איבערגעקערטן 6 (9), און ס'קומט אױס: 
644טסע; טייל מאָל ניצט מען אַן ;, צו װײַזן, אַז דער קלאַנג 
איז גאָענט; צן .1 -- באַקומט זיך צאסוע. 

. װי באַלד מיר זײַנען שוין דאָ צוגעקומען צו. אַזעלכע 
פֿײַנע ניואַנסן וי גיצן די צייכנס 5 און {, פֿאַרשפּאָר איך אײַך 
שוין באַלד צו זאָגן, אַז בשעת איך האָב פֿריֶער אָנגעשריבן 
מזק!|סמז,. איז לאָס ניט געווען פינקטלעך איבערגעגעבן דֵי 
װאַרשעװער אױסשפּראַך. װאָרעם איך האָב ניט געגעבן 
צו פֿאַרשטײן, װאָס פֿאַר אַן 1 דאָס איז; אויך האָב איך זיך 
געמאַכט ניט װיסנדיק, אַז עס זײַנען פֿאַראַן פֿאַרשײדענע 
מיני ז:קלאַנגען;' און דער װאָקאַל נאָכן גז, כאַפּן מיר זיך. 
איצטער, איז אויך ניט קיין לויטערער 6:קלאַנג. | 

איצטער זײַנען מיר שוין מער געװאָרנט וי מיט אַ פּאָר 
זײַטלעך פֿריֶער. אָבער מיינט ניט, אַז דאָ האָט איר זיך אויף 
איין ‏ פֿוס אויסגעלערנט. די גאַנצע תּוֹרה פֿון פֿאָנעשישער 
טראַנסקריפּציע. דאָס האָב איך אײַך נאָר געגעבן אַ געמעל; 
לערנען דאַרף מען דָאָס באַזונדעך.: 
*יִדישׁ פֿאַד ניםא פרן 

| וז אַזױ זאָל אַ נִיטייְךְ -לייענען. ייִדיש? ניטאָ פֿאַר 
אים קיין אַנדער עצה, װױ, אויסלערגען זיך דעם ייִדישן 


{ וועגן טראַנסקרופצרע און אריסלויג.בכלל ארז, גרטן איבערצולייענען 
ז; דליזענס אַרטיקל אָד טאָנראַפֿיע אין דער ,אָלגעמירנער ענצרקלאָפּעדוק" 
צי 13 זזי 397--400, 
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אַלף:בית... די מי איז. סוף:כּל:סוף ניט . קיין גרויסע,: אויב 
מען האָט נאָר דעם אמתן חָשק. און דאָס זעלבע איז -שייך 
צו יענע פֿאַרפֿרעמדטע ייִדן, װאָס קינדװײַז האָט מען זי קיין. 
יַיְדִישׁ ניט געלערנט: און איצטער האָבן זיי זיך יאַרומגעזען; 
אַז עס טוג ניט. אומצוגיין צווישן ייִדן מעֹשׂה גוֹי. 
אָבער. פֿאַרן ערשטן אָנהייב, איידער דער פֿרעמדער 
(אָדער דער פֿאַרפֿרעמדטער) האָט זיך אויסגעלערנט לייענען, 
קען מען אים אפֿשר גרינגער צופֿירן צו ייִדיש דורך געבן 
אים טעקסטן מיט אוֹתִיוֹת, צו וועלכע ער איז מער צוגעווייגט--- 
מיט לאַשײַנישע אוֹתִיות. 
האָט מען טאַקע געמאַכט היפּש פּרוּוון צו דרוקן ייָריש 
מיט לאַטײַנישע אוֹתיוֹת, איבער הויפּט אין לערנביכער 


אָבער װי אַזױ זאָל מען איבערגעבן די ייִדישע 
ווערטער? ' 

איך ברענג אײַך דאָ. דרײַ וועגן. 

! וועג נומער 1, מיר גיבן די ייִדישע ווערטער לויט דער 

ליטווישער אױסשפּראַך: אָ איז 0, ו איז ט+ אַזױ טוט 
אַ שטייגער דאָס ביכל 6תט2ס8 1886 6א, אַ זאָמלונג 
ייִדישע לידער, װאָס ח. גינינגער מיט נאָך דרײַ מיטאַרבעטערס 
האָבן. אַרסגעגעבן 1934 - איך טשערנאָװיץ. אַלץ װערט 
געשריבן פּינקטלעך לוט אונדזעראויסלייג, אַחוּץ קלײניקײַטן: 
אַ שטייגער 44 טיילט מען אָפּ פֿון }}0, כּדי מען זאָל די פּרע+ 
פּאָזיציע ניט לייענען פֿאַרגרײַזטערהײט /01. 


. 1 .דערבכל הרט מען אָבער אָפּ פֿאַרשטײט זיך דעם חוָלוק פֿון ס, 
בִיז ש, װאָס טייל פיטװאַקעס מישן זי אויס; מען היט אֶטּ דֶעט חולוק 
פֿרן וי ביז. יי;.און. אַזור ודירטער, 
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וועג נומער.2. מיִר טראַנסקריבירְן בֿדרך:כּלל לט 

דער אױסשפּראַך פֿון ליטוונשן דיאַלעקט, נאָר מיִר שטעלן 
אַ סימנדל אויף 'טייל'.װאָקאַלן װאָס מען רעדט אין די ניט: 
ליטווישע דיאַלעקט ן אַרוֹיס אַנדערש. אַזױ-האָט פֿאָרגעלײגט 
י. שאַבאַד אין יאר 1931 אויף אַ קאָנפֿערענץ אין ינָוואָ 
וועג נומער 3. מיר ניצן ספעציעלע לאַטײַניַשע צייכנס 

פֿאַר ינע װאָקאַלן װאָס ווערן אין פֿאַרשײדענע דיאַלעקטן 
אַרוסגערעדט פֿאַרשידן; דערבי ווערן פֿאַר, א יסוד גענוֹמען 


די ניט:ליטווישע דיאַלעקטן דהײַנו: 8 (אַן ט טיט 


אַ קליינעם. ס פֿון אויבן) פֿאַר אַזױנע ווערטער װי. טאָג, 
װאָס; 1 (אַן 1 מיט, אַ קליינעם, ט פֿון אויבן) פֿאַר. אַזױינע 
ווערטער װי פֿוס, גוט; און אָ צונױפֿגעגאָסענער -6 מיט 
אַן 4 נאָך זי פֿאַר אַזױנע װערטער װי הייסן, פֿאַרשטײן, 
כּדי צו װײַזן, אַן קאָנגרעס-פוילישע און מערבֿ:גאַליצישע 
ייִדן ריידן דאָס אַרױס װי {גּ און ייִדן אויף. מיזרח פֿון דער 
ליניע װײַסל--סאָן װי {?. (:) שטײט נאָכן װאָקאַל 
אויף צן װײַזן, אַז ער איז לאַנג (,געצויגן", װי סישרײַבט 
אַ ייִדיש לערנביכל פֿון סאַמע אָנהייב 18טן י"ה); דער 
אַקצענט שטײט ניט איבערן, נאָר נאָכן װאָקאַל. אַזאָ 
סיסטעם האָט פֿאָרגעלײגט שלמח בִירְנבוים. 

אַז איך װעל אײַך איצטער װײַזן באַשײַמפּערלעך 
דעם זעלביקן ייִדישן טעקסט טראַנסקריבֿירט אױף אַלע 
דרײַ אופֿגים, װעט דאָס װערן קלאָר אין גאַנצן: 

1 


{(2168606 ,תזס} 211821 {28 5תן220 26151 709 ,חפנץ /:2202 מסנז 

6664 .881 קסט ם} 2160 מטן210 מון2ס 8118 16186169/ מ(181846 גופ} 
וסת זס מסץ ,109 0זס0 מוֹ מסטס? צצום 616ט /222196 467 24 12 הז מט} 
מוֹ 5101 /1160106 8 מ! תסס| 281 מו {סמז 61816 605 +63868161 2104 
.6086231621ס 0108 2100 104 61-180166516606ע161 .מץ6|1:6 01 }101 מוסמ{ס 
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:2 


(210046 ,8זס} ותֲתוֹן 8 {22 220105 26186 65ט {מא/ט /284047 תסמז 

-עווֹםַ .מן818 אַסט. - 3 2 מטן218 מז(22 2211 20126168 ג213161} 4 

4 מסט 4084 464 ם! מסעסק 2181 611ט /880150 /46 2 12 גזן { חס 1686 

תו 2101 ע006זס?? 4 1 1620 מ(28 ם} 1001 846ע6 405 16סזעַסנ'ס 28 +סגן 
.1ק6026816מ נֹנס 28 04 16/261-18/61606 .מזס61 2416 114 מוסמ{ט 


3 


'36620:1 ,48:':.8 ועַוֹן 8 28 8ת'8201 1120180 8ע , גס 0808/14 מסמג 

64 211 .ח'828 מסֿר ג} 2602 געמ ג1:10 נ8ט סינ8ג1 11'188368 "10181:01 01 
2808 04 61 סעד 2 681 מז מ'סשסם 2156 019 ;אס 28 /ס6 04 12 גז:1 תו} 
4 יאמות סע} 8 תו גנ160 280 מו :146 6"1806 048 4,ז':6} 516ז8סן :01 
3:'02:68161 :0102 60 0 1291'261:,18/016616026 . ײנ108'ס 21 10ב1 סנ 61 1 


גצמעל 9 


איר זעט, אַז די העברעיזמען זײַנען דאָ טראַנסקריבירט 
ניט אַנדערש וי אַלע אַנדערע עלעמענטן פֿון ייִדיש: וי באַלד 
לאַטײַנישע אוֹתיות, איז דאָך שוין ניט שייך. צו בלײַבן 
געטרײַ דער טראַדיציע; טראַנסקריבירט מען װאָט נעענטער 
צו דער אױסשפּראַך.! 


טראַנטליטעראַציע 

אויב מען וויל אין גאַנצן, ביז לעצט געטרײַ, אָפּהיטן 
די ייִדישע שרײַבונג בײַם איבערגעבן זי מיט לאַטײַנישע 
אוֹתיות, דאַרף מען ניט טראַנסקריבירן, נאָר טראַנס: 


1 העברעיש גוּפֿא איז אָנגענומען צו טראַנסקריבירן לויט אַ 
סיסטעם װאָס קומט צו נאָענט צו דער ספֿרדישעה אױסשפראַך. אָט 
זײַנען. עטלעכע טראַנסקריפּציעס פֿון העברעוש אױפֿן שטייגער װי דאָס 
איז אָנגענומען בס דר געלערנטע: 

הארץ היתח חחו ובהו-- המסמגט {מס} 031543 65זג'2ג 

כל נפש חִיה -- 43118 268 1{ ' 

על--81', 
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ליטערירן! איבערגעבן אות פֿאַר אות. למשל אויב מיר 
זאָלן אָפּמאַכן, אַז יעטווידער ייִדישן א טראַנסליטערירן מיר 
מיט ג און יעטװידער ע מיט 6, װעט יעמאָלט יעטװידער 
א זײַן 8, יעטווידער אָ-ג אאַז"וו. די ערשטע שוּרה ,מאָנִיש" 
װאָלט אויסגעזען אַזױ; 
6/01 ח8 והות 4 תסטטס, 5412 

און ס'וועט נאָך אַלץ ניט זײַן אין גאַנצן פּינקטלעך 
איבערגעגעבן, מַחמת פֿאַרן לאַנגן נוּן האָבן מיר דאָ ניט 
קיין באַזונדער צייכן. 

= איר האָט געהערט וועגן דעם גרויסן ייִדישן שפּראַכ: 

פֿאָרשער ד"ר אַלפֿרעד לאַנדױ װאָס איז געשטאָרבן 1935 
אין ווין אין עלטער פֿון 85 יאָר? אַ גאַנץ לעבן האָט ער 
געגרייט אַ ווערטערבוך פֿון דער ייִדישער שפּראַך. ער האָט 
ניט באַװיזן.צו פֿאַרענדיקן די אַרבעט, נאָר ער האָט איבער: 
געלאָזט זייער אַ גרויסן און גאָר אַ וערטיקן מאַטעריאַל, פֿיל 
טויזנטער צעטעלעך; דער מאַטעריאַל איז אַריבער צום ייְוואָ, 
דער ייְוואָ האַלט דאָס אין באַאַרבעטן און װעט סוף:כל:סוף 
אַרוסגעבן דאָס ווערטערבוך, איז אויף די צעטעלעך זײַנע האָט 
לאַנדױ זיך נוֹהג געווען' צו, טראַנסקריבירן ייִדישע טעקסטן 
אויף דעם אוֹפֿן וי דאָ איז אָקערשט געוויזן געװאָרן. 

צו װאָס ער האָט דאָס געטאָן ווייס איך ניט; ער פֿאַר 
זיך האָט מיסתּמא געהאַט דערױף זײַן טעם. נאָר רעקאָ 
מענדירן עמעצן זײַן גאַנג קען איך ניט. דאָ קען מען שוין טאַקע 
זאָגן, אַז דער בעסטער לִיגן איז דער אמת ; איידער אײַנ: 
בײַסן די אַלע קונצן, איז שוין גרינגער צו ניצן דעם ייִדישן 
אַלף-בית ממש. 


{ אויף לאַטײַן הײסט 1164 ;אות"; דערפֿון נֶעמט זיך דאָס 
װאָרט ליטעראַטור, , 
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: , אויסלאָז 


דער אַלף:בית אין פּאֶעזיעַ 

מיר ווייסן שוין, אַז דער סדר פֿון די אוֹתיות אין אַלף: 
| בית איז גאָר אַן אַלטער, ער איז שוין געווען פֿאַרטיק בשעת 
די גריכן האָבן איבערגענומען די סעמיטישע אוֹתיות, מיט 
אַ טויזנט יאָר פֿאַר דער אָנגענומעגער צײַט:דעכענונג. פֿון 
יעמאָלט אָן שטייט דער סדר אַ פֿעסטער, און ער איז געװאָרן 
דער יסוד פֿאַר פֿאַרשײדענע פּאָעטישע פֿאָרמען. אין תּהילִים 
למשל, װאָס איז געוויס אַלְט צוויי טויזנט יֹאֶה. און אפֿשר 
מער, זײַנען פֿאַראַן קאַפּיטלען װאָס זײַנען אױפֿגעבױט 
אױפֿן אַלף:בית. צום קלאָרסטן זעט מען דאָס אויף קאַפּי קיט: 
פֿאַראַן דאָ 176 פסוקים, ד"ה אַכט מאָל 22; פֿרוֶער גײַען אַכט 
פּסוקים װאָס הייבן זיך אָן מיט אַן א, דערנאָך אַכט פּטוקים 
װאָס הייבן זיך אָן מיט אַ ב, און אַזױ ביזן סוף 


געווייגשלעך איז דאָס נאָר אין לשון:קודשן אָריגינאַל 
פֿון תּהיָלים; קיין שׁוּם איבערזעצער איז. ניט געווען בכּוֹח 
נאָכצוטון דאָס אין זײַן איבערזעצונג. אַפֿילו יהוֹאָשׁ אין 
זײַן תּנך-איבערזעצונג אויף יודִיש, װאָס בדרך:כּלל איז זי 
זייער אַ געטרײיע, האָט זיך געמוזט באַנוגענען מיט דעם װאָס 
ער האָט פֿאַר יעטװוילער גרופּע פֿון אַכט פסוקים אַװעק: 
געשטעלט די אוֹתיות א, ב און אַזױ װײַטעך:.די פּסוּקים 
גוּפֿא הייבן זיך ניט -אָן בײַ אים מיטן אַלף-בית. - 

דעם גאַנְג פֿון אַלף:בית געפֿיגען מיר אויך אין מִשלִי, 
אין לעצטן קאַפּיטל (לא). פֿון פּסוק י גייט דאָס באַרימטע 
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שטיקל ,אֲשת חַיל מִי יִמצא", און אַזױ ציט זיך שוין דאָס: 
לעֲשוויצער פּסוק הייבט זיך אָן מיט אַ װײַטערדיקן אות פֿון 
ף:בית, ביז װאַנען פּסוק לא דערגייט צו ת. 
אין אַנדערע טיילן פֿון תּנך טרעפֿן. מיר. זיך אויך מיט 
פּסוּקים על:פּ! נוּסח אַלף:בית. 
דער אוֹפֿן פֿון בויען טעקסטן איז געװאָרן אַן אָנגענ 
מענע פֿאָרם אין דער לשון:קוֹדשעַר פּאָעזיע פֿון מיטל:עלטער.! 
אױפֿן שניט פֿון די לשון:קודשש פּיוּטיִם האָבן ייִדן. גענומען 
שאַפֿן, געטלעכע לידער" עליפָּינוסח אַלף:בית אין ייִדיש אויך. 
דאָס ליד ,אַלמעכטיקער גאָט* (זע געמעל 82) איז איין קליינע 
דוגמא דערויף; נאָר פֿאַראַן אַזױנע אין. דער אַלט:יִדישער 
ליטעראַטור אין די צענדלינגער. טייל מאָל הייבט זיך אָן מיט 
אַ װײַטערדיקן אות יעטװוידער נײַע סטראָפֿע, טייל מאָל--אין 
די קירצערע--גייט שוין יעדער פֿערז מיט אַ װײַטערדיקן אות. 
און דערנוּסח האָט זיך אױפֿגעהיט אין פֿאָלקסלידער אונדזערע 
ביזן הײַנטיקן טאָג. אָט ברענגט * ל. כַּהן אין זײַן זאַמלונג? 
אַ ליד, װוּ די אוֹתיות גוּפֿא װערן אויך אָנגערופֿן: 
אַלף -- אַן אָדלער טוט אונטערן הימל פֿליען,. 
בית -- אַ באַרנבױים טוט אַלע זומער בליֶען.. 
און אַזױ גייען אַדורך כּסדר אַלע אִוֹתיות פֿון אַלף:בית. 
עס טרעפֿן אויך הומאָריסטישע לידער אױפֿן זעלביקן 
וס. 
יי אַלף-- אינדיקעס שטט דער נגיד, 
בית -- ביינדעלעך גריזשעט דער אָרעמאַן. 
גיָמֹל+-- גענדזעלעך עסט דער נגיד, * 
דלת -- דעם דַלוֹת האָט דער אָרעמאַן. 


: ר שי יע 
1 דר טּאָעזיע איז אַרײַן אין שבתדיקן און איך יומטובדיקן דאַװנען; 

מען רופֿט זי פּוָוט אָדער פַּיוט; די שרײַבערס רופט מען פּל טָנִים. 
? רוִדרשע פֿאָלקסלודער באַנד וו, ניוײאָרק 1912, זי 148- 
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אַנדערע קאַמבינאַציעס 

אַחוּץ דעם נוּסח פֿון אַלף-בית קען מען אין פּיוט 
געפֿינען נאָך אַנדערע קאָמבינאַציעס אוֹתיות, װאָס לוט זי 
נוערן אויסגעשטעלט די פֿערזן. אָט זײַנען עטלעכט: 

תַּשׂרַק: אַנשטאָט צו נעמען די אוֹתיות װי זײ 
גייען, נעמט מען זיי אין אַ פֿאַרקערטן סדר. 

אַתּ--בש: פֿריער אַ זאַץ אויף א, דערנאָך אויף ת, 
אויף ב, אויף ש אאַזיוו, מיט אַנדערע ווערטער: אַלע מאָל 
איין אות פֿון אָנהײיב, איינער פֿון סוף. 

אַל--בַם: מען טיילט אײַן די 2 אוֹתיות אויף צװולי: 
גרופּעס צו 11 (א-ל און מ-ת) און מען שטעלט דעם ערשטן 
אות מיטן צװעלפֿטן, דעם צוייטן מיטן דרײַצעטן אאַזײו. 


אין שלום:עליכמס דערציילונג ,דער אוֹרח* (געדרנקט 
אין , אַלע ווערק" ב' 23) איז פֿאַראַן אַן אָפּנאַרער, װאָס 
ווען מען פֿרעגט אים, װי אַזױ ער הייסט, גיט ער אַ זאָג 
אַרוס אַזאַ מיִן איבערגעדרייטן אַלףבית: איק בכרך גלש 
דֹּמת הנך וסם זען חפף טצץ. דאָ, זעען מיר, זײַנען אַרײַנ 
געגומען אין קאָן די. שלאָס:אוֹתיות אויך, באַקומען זיך 
דעֶרִיבֶער ניט קיין 22 אוֹתיות, נאָר 27. 
די קאָמבינאַציעט ניצט מען אױס פֿאַר שיפֿערס. 
למשל מען מאַכט אָפּ, אַז מען װעט זיך דורכשרײַבן עלפּי 
נוּסח תַּשרַק. שטעלט מען אויס צװײ אַלף:ביתן: 
אַ ם ג ד ה וװ ז ח ם נכ 5 מככ ס ע 9 צק ר ש ת 
ת שׂ רק צ פ ע ס נ מ לכ יט ח דוה ד ג ב א 
או, מען שטעלט אַלע מאָל, אַנשטאָט דעם 
אות אין דער אײבערשטער שוּרה דעם װאָס אונטן 


84 = מאַקס װײַנרײַך 


דער װאָס דאַרף איבערלייענען אַזאַ געהיימען כּחבֿ האָט 
אויך אויסגעשטעלט אַזאַ שליסל, לייעגט ער דאָס איבער. 


אָבער מאָלט אײַך, אַז מיט קיין גאָר גרויסע סוֹדות 
טאָר מען זיך ניט פֿאַרלאָזן אויף אַזױנע מיָני שיפֿערס; לוט 
דער אָפֿטקײט װי די אוֹתיות חזרן זיך איבער. קען מען דאָס 
גרינג דעשיפֿרירן אַפֿיְלו װען מען ווייס ניט דעם שיפֿער 
פֿון פֿאָרױס. 


דער אַלף:בית אין דער אֲגָדה 


מער וי איין מאָל איז אונדז אויסגעקומען צו דערמאָנען 
וועגן טראַדיציאָנעלע גלייבונגען װאָס זײַנען פֿאַרבונדן. מיט 
אונדזער ידישן אַלףּבית: אַז יהושוע בן נוּן האָט שוין 
געשריבן די תּוֹרה מיט תַּגִין, אַז אָדם הראשון האָט שוין 
געשריבן מיט נקוּדות. פֿאַראַן אַ סך אַגָדות פֿון דֶעם מין. איר 
קענט הערן אַ שטייגער, אַז דער אות אַלף האָט זיך געקלאָגט 
פֿאַרן רבוֹנוישל:עוֹלם, פֿאַר װאָס דִי תּוֹרה הייבט זיך אָן מיט. 
ב (בראשית); האָט גאָט געענטפֿערט, אַז דערפֿאַר װעלן זיך 
די עשָׂרת הדברות אָנהייבן מיט אַן אַלף (אָנֹכ0. אַ צווייטע 
דערציילונג: ווען גאָט האָט געדאַרפֿט באַשאַפֿן די װועלט, 
האָבן זיך אַלע אוֹתיות געריסן אויבן אָן, און יעטווידער 
אות האָט זיך באַרימט מיט עפּעס. גאָט האָט אָבער אַלעמען 
אָפּגעװאָרפֿן, ביז װאַנען ס'איז געקומען דער ב; אים 
איז בײַגעשטאַנען דער זכוּה, װאָס מיט אים הייבט זיך אָן 
דאָס װאָרט ,ברָכה". און נאָך צו אַ גרעסערער גְדוּלֹה האָט 
זוֹכה געווען דער א: אַזױ וי ער האָט זיך ניט געשטפּט, 
האָט גאָט אים בער : דעם אע אי אַלהב יבית א 
אי די עֹשָׂרֹת הדברות. : | 
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ראַשייתֲבותן 

. מיט דאָשײ:תבֿותן האָבן מיר שׁוין געהאַט צו טון. ראָשׂ 
הייסט קאָפּ, אָנהײב; תַּבֿה (אָדֶער תַּיבֿח)-,קאַסטן"(נחס תָּבֿה), 
און אויך, װאָרט". אַזעלכע נעמען וי רָשי (==רבי שלמה יצחקי), 
רַמֹבַם (==רבי משה בן מײַמון), שַׁדֵל(== שמוּאל:דוד לוצאַטאָ), 
אַמַד (==אײַזיק:מאיר דיק, אַ ווילנער שרײַבער פֿון 19טן ייה) 
זײַנען ראָשײתּבֿותן, ס'קענען אויך זײַן ראָשמּבֿותן נעמען 
פֿון אינסטיטוציעס (צישאָ, ייִואָ), פֿון ספֿרים (תּנך == תּוֹרה, 
נבֿיֵאים, כּתוּבֿים; שֵׁס= שָׁשה סדָרים, זעקס אָפּטײלונגען, 
אַן אַנדער נאָמען פֿון גמרא); אויך אַנדערע װערטער: זַל 
(==זכרוֹנו לבֿרָכה), זַצַל (==זכר צדיק לבֿרָכה). 

אַ סך ייַדישע פֿאַמיליע:נעמען האָבן זיִך גענומען פֿון 
ראָשײחבֿותן. צו דערמאָנען נאָר עטלעכע: אַש איז ראָשי 
תּבֿות פֿון אײַזנשטאָט (אַן אָרט אױפֿן גרענעץ פֿון עסטרײַך 
און אונגערן, ניט װײַט פֿון ווין): בַק = בֶן קדוֹשים; זַק = 
זֶרע קדוֹשים; כַּץ= כּוֹהן צדָק; שבד== שליח בִית:דין; 
שליט=שָיִחיה לאוֹרך יָמים טוֹבֿים און אַזױ װײַטער. טייל 
מענטשן רעכענען זיך שוין גיט מיט דעם, װאָס זייערע נעמען 
װאַקסן פֿון ראָשײתּבֿותן, לייגן זי דאָס אויס מיט װאָקאַלן: 
אוֹתיות: באַק, זאַק, קאַץ, שאַבאַד; שאַלִיט.: 
נוטריִקין / | 
נוטריִקין? איז פּונקט דער הֵיפּוך פֿון ראָשײתּבֿותן: ניט 
{ אורם ר ראָשי-תבֿותן זררנען 2 רט געװאָדן אין גאַנצן. פֿעסט, 
ד"יה אודב אַרױהיסױוידן דעדט מען ארויס נאַנצע װוערטער, מוז מען זי 
שדייגן פֿאַױשטריכלט: פֿ"ק = פֿאַר קריסטוסן, דיה = ואָרחונדערט, ד"ה = 
דאָס הייסט, אאַזיװ = און אַזוי ווניטער. נאָר אוב פֿון די ראָשי.תּבֿותן 
גױפֿא זיינעך געװאָרן פֿעסטע ווערטער, איז על:פן דר אויסלויגיחקנות רעכט 
אָן שטריכעלעך אויך. 

- 2 דער -אקצענט שטייט אױפֿן מיטלסטן טראָף.. טייל מאָל שרײיבט 


מען אויך נרטריָקון; אָבער דער ו אָדער דער י װערן דאָ סכי וו" ניט 
אשרויסגערערט אין רלדים, בײיט זיך ממילא ניט דו אויסשפראך. 2 
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מען שטעלט צונויף אַ װאָרט פֿון אַ גרופּע װערטעו, נאָל 
מען טײַטשט -אויס אַ דעגולער װאָרט װי אַ ראָשײַתּבֿות; 
הײיסט עס, מען טײַטשט אַרײַן אַ ספעציעלן פּשַט אין 
אַ װאָרט. אַ שטייגער: וי אַזױ מאַכט אַלף? אַלף מאַכט; 
אָמת לַמד פּיִך (אמת לערן דײַן מויל). 

אַ מאָל קען מען צוטראַכטן אַ נוטריקין אויף אַ גע: 
לעכטער. אַ שטייגער: װי אַזױי מאַכט שבת? שבת מאַכט: 
שָנה בשַבת הענוג (שלאָפֿן אום שבת איז אַ תּענוג 


ווערטלעך געבויט אויפן אַלף:בית 


מיר האָבן פֿריִער דערמאָנט דאָס ווערטל: , מיט אַלע 
תַּגין", װאָס דאָס מיינט: מיט אַלע קליפּערלעך, אָפּגעניגלט, 
ס'זאָל כאָטש פֿעלן אַ האָר. אַן אויסדרוק װאָס איז פיסתּמא 
אױפֿגעקומען בײַ סופֿרים איז געװאָרן אַ גיייִק װערטל בײַ 
אַלע ייַדן. 


דאָס איז ניט דער אײנציקער פֿאַל, װוּ עינינים פֿון 
אַלף:בית וערן עלעמענטן פֿון דער כּלל:שפּרָאַך.. אַ מאָל 
זײַנען דאָס אויסדרוקן װאָס חזרן זיך איבער אין אַנדערע 
שפּראַכן אויך; אַ שטייגער דעם געדאַנק ,ער האָט דאָס 
מיר אױסדערצײלט פֿון אֵלף ביז תָּווי גיבן איבער 
די שפּראַכן װאָס ניצן דעם לאַטײַנישן אַלף:בית אױפֿן זעלביקן 
אוֹפֿן: פֿון 2 ביז 2. אָבער דאָס רופֿ ייִדישע ווערטלעך 
און אויסדרוקן לאָזן זיך ניט איבערזעצן וואָרט בײַ װאָרט, 
װאָרעם אָדער זי זײַנען געבויט אויף די ספּעציפֿישע ייִדישע. 
נעמען פֿון די אוֹתיות, אָדער זיי גיבֿן אָנצוהערעניש אויף 
ספּעציפֿישע ייִדישע קולטורעלע פֿאַרהעלטענישן. אָט איז 
אַ צענדלינג; 
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6 לא מיט אַן אַלף אין העברעיִש לא--ניין, לו-- 
ער ווייס ניט פֿון קיין צוּרת אַלף, ער קען ניט קיין 
צלם פֿאַר אַן אַלף -- זאָגט מען װעגן אַן עם:האָרץ. 

ער האָט זיך געשטעלט בײַ דער אַלף!--בײַם סאַמע 
אָנהייב. 

אַז דאָס מזלוויל ניט, מאַכט קמץ בית באַ. 
פֿאַרקערט: אויב גאָט וויל, שיסט אַ בעזעם. 
| = אַז ווויל איז דעם וואָס מאַכט תּמיד גיִמל. 
אין דרייללשפּיל חנוכּה קען אױספֿאַלן אָדער ג (נישט), אָדער 
ג (גוט), אָדער ה (האַלב), אָדער ש (שלעכט). בײַ וועמען עס 
פֿאַלט תּמיד אויס גיָמל (װער עס האָט מזל), דעם איז גוט. 

װער עס וייס ניט פֿון פית, ווייס ניט וואָס 
גיִמל באַטײַט װערטערשפּיל צװישן בית און בייז: ווער 
עס האָט ניט אױסגעפּרװוט שלעכטס, דער שפּירט ניט 
װאָס גוט הייסט, ' 

ער װײַזט דעם פֿערדל אַ ה אין:סיָדור -- אַנשטאָט 
צו געבּן היי ממש. זאָגט מען, ווען עמעצער איז יוֹצא מיט 
רייד און קיין ממשותדיקס גיט ער ניט. 

ער װועט ניט אָפּטרעטן פֿון זײַנע פֿאָדערונגען אַפֿיְלו 
אויף אַ קוֹצו של יוֹד* דער קוֹץ (שפּיץ) פֿון יוד איז דאָך 
אַ קליניקײט, אָבער ער איז אַפֿיֶלן -אויף דער מינדסטער 
קלייניקייט ניט מוַוַתּר. 

אַ צדיק ואין פּעלץ- מיינען מיינט דאָס: אַ פֿאַר 
שטעלטער, איינער װאָס-מאַכט דעם אָנשטעל פֿון אַ צדיק. 
פֿון װאַנען נעמט זיך דער אויסדרוק ? אויף זיכער ווייס מען 


{ אין טייל דדאַלעקטן פֿון ריִריש זײינען. די נעמען פֿון די אלתיות 
5שון ינקבֿה; דאָרטן זאָנט מען: די אלף, די בית אאַזיה. 
2 אַנדערע זאָנך: קדצ 
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ניט, נאָר אַנדערע טײַטשן דאָס אַזױ:. דער פּשוטער צדיק 
(צ) הייסט ,דער קרומער צדיק", דער אַנדערער צדיק (ץ, 
װאָס הײַנט רופֿן מיר אים דאָס רובֿ ,לאַנגער צדיק",? האָט 
פֿרוערדיקע צײַטן געהייסן שלעכטער צדיק" (װאָרעם אין 
אונדזער עלטערער שפּראַך האָט ,שלעכט" באַטײַט אויך 
גראָד, גלײַך); נ, און אַזאַ שלעכטער װאָס הײַנט 
מיינט דאָס: בייזער) צדיק שטייט אין דעם װאָרט ,פעלץ". 

שטעל דערויף צוויי פֿייען דער טײַטש: פֿאַר= 
פֿאַלן. אין דעם עלטערן אויסלייג אונדזערן פֿלעגט מען 
פֿאָדערטראַפֿן שרײיבן באַזונדער; איז דער ראָשײתּבֿות פֿון 
,פֿאַר פֿאַלן" געװען: 8'8ֿ, 

פּתח שין--שאַן אַזױ זאָגט מען, וען מען הײַסט 
עמעצן שװײַגן. אָ מאָל זאָנט מען נאָר די ערשטע צװײ 
וושרטער, דעם ;שאַײ פֿאַרפֿעלט מען. 


דער מאַטעריאַל צום שרײַבן 


קייִן סך אָרט דערויף קענען מיר ניט אָפּנעבן, נאָר 
וי אַזױ היפּערט מען דאָס איבער אין גאַנצן די פֿראַגע 
יוועגן דעם, אויף װאָס פֿאַר אַ מאַטעריאַל מען האָט 
געשריבן? | 
מיר װאָלטן זיך הײַנט גאָרניט געקאָנט אױסמאָלן, אַז 
מען זאָל קענען לעבן אָן פּאַפּיר. אָבער דער גאַנג צו מאַכן 
פּאַפּיר פֿון האָלץ -- און די געמיינערע סאָרטן פּאַפּיר, דאָס 
חײיסט כּמעט אַלע סאָרטן פּאַפּיר װאָס מיר ניצן הײַנט, מאַכט 
מען פֿון ‏ האָלץ -- איז גאָר אַ נײַער, אין גאַנצן עשלעכע 
צענדלינג יאָל אַלט. פֿרנער זײַנען געווען נאָר גוטע סאָרטן 
פּאַפּיר, טײַערע סאָרטן:-- געמאַכט פֿון שמּאַטעס. שמאַטע: 
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פּאַפּיר איז שוין אַלט אַ טויזנט יאָר. אױסגעפֿונען האָט מען 
עס, זאָגט מען, אין 8טן י"ה. בײַ די כיגעזער האָבן זיך. 
די אַראַבער אויסגעלערנט די פּראָדוקציע,. אוֹן. די אַראַבער 
האָבן דאָס געבראַכט קיין שפּאַניע. אין פֿראַנקרײַך האָט זיך 
די פּאַפּיר-פֿאַבריקאַציע אָנגעהויבן סוף 12טן ייה, אין אַנדערע 
אײראָפּעיִשע לענדער נאָך שפּעטער,.- 

נו, און איידער עס איז געװוען פּאַפּיר? גאָר אין די 
אַלטע צײַטן האָט מען געשריבן אױף פּאַלמעבלעטער,. 
דערנאָך האָט מען זיך אויסגעלערנט -- דאָס ווייסן מיר 
שוין -- אױסצואַרבעטן שרײַב:מאַטעריאַל פֿון די פּאַפּירוס: 
געוויקסן; און פֿון זי טאַקע נעמט זיך דער נאָמען פּאַפּיר, 
װאָס מיר האָבן אים אינעם גרעסטן טייל אײראָפּעישע 
שפּראַכן.. - | 
נאָך אין די אַלטע צײַטן האָט מען זיך אויסגעלערנט. 
אויסצואַרבעטן פּאַרמעט! פֿון פֿעל פֿון בעליחיים. זייער 
אָנגענומען איז געװאָרן פּאַרמעט פָֿון זינט דעם 7טן יאָך= 
הונדערט נ"ק. אַפֿיֵלן שוין. נאָך לעם וי מען האָט זיך 
אויסגעלערנט מאַכן פּאַפּיר האָט מֶען נאָך אויך געניצט 
פּאַרמעט פֿאַר מער חשובֿע כּתבֿײיַדן, און. אַפֿיֵלו דרוקן 
האָט מען געדרוקט צום אָנהייב טייל ביכער אויף פּאַרמעט. 
אַ שטייגער פֿון גוטענבערגס ערשטער ביבל (די אַזױ 
גערופֿענע ,42:שורוֹתדיקע"--- עס גייען צו 42 שוּרות אויף 
אַ זײַט), װאָס אין גאַנצן איז זי אָפּגעדרוקט געװאָרן מיסתּמא 
אין אַ הונדערט עקזעמפּלאַרן, האָט. מען בערך אַ דריטל 





1 לריטן נאָמען פֿון דער שטאָט פּערגאמאָן, קליין-אזיע, װױ. מען האָט 
דאָס אױסגעפֿונען, איוז געװאָרן דאָס לאַטײַנישע װאָרם מתטמסמו2עזסק. 
דאָס װאָרט איז אַרנַן, מער צי װוינציקער געביטן, אין אַלע אייראָפּערטע 
שפראכן, אונדזער ;פּאַרמעט" װאַקסט אודך פֿונעם זעלביקן שורש, 
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עקזעמפּלאַרן אָפּגעצױגן אויף פֿאַרמעט. פֿון העברעישט 
ספֿרים איז געדרוקט אויף פּאַרמעט אַ שטייגער דער באָלאָניער 
חומש, װאָס דער אָנהײיב"פֿון אים איז רעפּראָדוצירט אויף 
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מגילות און ביכער 

די עלטסטע 8 אָ רם פֿון ביכער איז געווען די מגיָלה. 
מען פֿלעגט צונױפֿקלעפּן איינציקע בלעטער פּאַפּירוס (און 
שפּעטער בלֶעטער פּאַרמעט) און זיי צונױפֿװיקלען. 

אַ מגילה איז-אָבער ניט זיײיער האַנטיק. זי טאָר ניט 
זײַן צו גרויס, שרײַבן קען מען נאָר אויף איין זײַט. דעריבער 
האָט מען זיך דערקלערט צו ביכער. אָנגעהױיבן האָבן זי 
זיך, מיט אַן אַכצן הונדערט יאָר צוריק, אין מיצרים, פֿון 
דאָרטן האָבן זיי זיך אױסגעשפּרייט איבערן גאַנצן מיִזדח, 
פֿון דער רוימישער אימפּעריע (ארץ:ישׂראל, סיריע, קליין, 
אַזיע, באַלקאַנישער האַלבאינדזל), און מיט אַן אָנדערט= 
האַלבן טױזנט יאָר צוריק האָט שין דאָס בוך גענומען 
גוֹבֿר זײַן די מגילה, אָבער ביז װאַנען די מגילה איז אין 
גאַנצן אַרױסגעשטופּט געװאָרן האָט געדויערט נאָך לענגער. 

ביזן הײַנטיקן טאָג נאָך .װוערן ספֿר-תּוֹרות געשריבן 
אין דער פֿאָרם. פֿון אַ מג:לח. אין זאַכן װאָס מען פֿאַרחײליקט 
פֿלײַסט מען-זיך צום מערסטן אָפּצוהיטן די טראַדיציע. 
אפֿאַקטימילע פֿון זיידן 

.בײַם אױסלאָז פֿון אונדזער וועג יל איך אײַך נאָך 
װײַזן אַ פֿאַקסימילע פֿון מענדעלע מוֹכר-ספֿרימס אַ כּתבֿ:יד. 


.1 אָט די לרקסוס.אויסנאבעס פֿון דעד 42;שוּרוסדיקער ביבל אוים 
פאַרמעט זײינען ספעצועל טודער. מען האָט נאָך מיט צענדלינגער יאָרן צוריק. 
נעצאָלט פֿאַר אַזאַ עקזעמפּלאַר ביז צװאַנציק טויזנט דאָלאַה, ‏ י 
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איר ווייסט שוין פֿון לאַנג, אַז מענדעלע מוֹכריספֿרים רופֿט 

מען: דער זיידע פון דער ייִדישער ליטעראַטור; דאָס האָט 

אים שלום:עליכם געגעבן דעם נאָמען. ווען מען זאָל ועלן 

זײַן גאָר פּינקטלעך, װאָלט מען געדאַרפֿט זאָגן: דער זיידע 
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דצר אָריגינאַל פֿון כּתבֿיד געפֿינט זיף אין ייְװאָ 
פֿאַקסימילע פֿון אַ כּחבֿ.יד פֿון מענדעלע. מוכר-ספֿרים 


, 


פֿון דער נײַער יוִדישער ליטעראַטור; װאָרעם די ייִדישע 
ליטעראַטור, ווייסן מיר דאָך, האָט זיך אָנגעהױבן העט װײַט 
אין מיטל:עלטער, און מענדעלע האָט געלעבט פֿון 1834 
ביז 1917, נאָר פֿון קורצקייט װעגן היפּערט מען איבער 
דאָס װאָרט ,נײַער", און אַ מאָל רופֿט מען מענדעלען נאך 
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קירצער מיט איין װאָרט פֿון ליבשאַפֿט: , דער זיידע". עס 
איז אַ נאָמען װאָס ער האָט כּשר פֿאַרדינט: אַלע שרײַבערס 
װאָס נאָך אִים האָבן זיך דאָך בײַ אים געלערנט, און מיך' 
לערגען זיך בײַ אים אַלע ביז הײַנט. עס איז גאָרנִיט 
אָפּצושאַצן, װיפֿל ער האָט אױפֿגעטאָן אויף צו מאַבן 
אונדזער שפּראַך רײַכער און שענער. 


אוואָרט צום טוף 


ערשט איצטער זײַנען מיר פֿאַרטיק געװאָרן מיט אונדזער 
בוך. מיר האָבן מיט אײַך געמאַכט אַ לאַנגן שפּאַציר איבער 
ידערגעשיכטט פֿון אַלףבית, און וי באַלד די קונסט פֿון שרײַבן 
און.פֿון דרוקן האָט אַרײַנגעטראָגן אַזױ פֿיל נײַס אין מענטשנס 
לעבן, איז קיין חידוש ניט, װאָס עס איז געקומען צו רייד וועגן 
היפּש אַנדערע עינינים פֿון קולטור-געשיכטע, פֿון געשיכטע 
בכלל. דערפֿאַר האָט זיך דער וועג פֿאַרצױגן. 


! אַ סוד װעל איך אלַך אױסזאָגן, אַז נאָך אַלץ האָבן 
-מיר ניט אױסגעשעפּט די גאַנצע טעמט, עס זײַנען דאָ ניט 
דערמאָנט די דָג שן (פינטעלעך אין די אוֹתיות), װאָס 
שפּילן אַ דאָלע אין דער העברע;שער גראַמאַטיק; די 
צונױפֿגעגאָסענע אוֹתיות (ליגָאַטורן), אַ שטייגער אַלף למד 
אין דרוק און נוּן לת אין שרײַבן. איר האָט דאָ גאָרגיט וועגן 
די טר אָפּ װאָס איר זעט אין יעטווידער הּנך. אפֿשר. װאָלט 
טאַקע כּדאַי געווען צו דערציילן וועגן שרײַבן גאָטן אויך, 
וועגן סטענאָגראַפֿיע װאָלט זיך דאָך אַװודאי געװאָלט. 
הערן. הײַנט װוּ איז בריילס ב לינדגשריפֿט, װוּ איז.דער 
מאָרזע-אַלףבית? אַ גוטער פֿרײַנד האָט מיר געזאָגט, אַז 
עס װאָלט ניט געװען קרום צו געבן בקיצור די גאַנצַע 
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| געשיכטע פֿון ייִדישן אויסלייג, אָנהײבנדיק פֿון דִי עלטסטע 
אױפֿגעהיטע מאַנוסקריפּטן אונדזערע. אוב עס פֿעלן אײַך 
נאָך זאַכן לאָזט מיך װיסן ‏ -- בײַ אַ צווייטער אױפֿלאַגע 
קען דאָס מיר דינען? אָבֶער טאָמער װילט איר זעה. 
| װיפֿל טִיְגינים עס זײַנען יאָ אַרומגערעדט, גיט אַ קוק אינעם. 
- זוכצעטל סוף בוך. און זאָל זײַן גענוג פֿאַר הײַנטיקס מאָל. 
טאָמער איז אײַך עפּעס געבליבן ניט קלאָר, איז אָן בייז: 
ליענט איבער נאָך אַי מאָל. טייל מאָל איז געקומען צו רייד 
וועגן האַרבע זאַכן, אוֹן צו האַרבע זאַכן דאַרף מען צולייגן 
קאָפּ. אָבער טאָמער האָט איר אויסגעלייענט מײַן בוך אוֹן 
יאָ פֿאַרגעדענקט װאָס דאָ שטייט, מעגט איר זאָגן אוֹיף זיך 
אַלײן, אַז איר פֿאַרשטײט א עפּעס אין די שװאַרצע . 
' פּינטעלעך. 
און אַז מען קען עפּעס, גייט מען װײַטער. עס איז דאָ 
--פֿון װאַנען צו לערנען. | 
װאָס, אין. אַזױנע װײַטע זאַכן זיך נאָך װײַטער אַרײַג. 
לאָזן 'הײַנטיקע שווערע צײַטן? יאָ, לערנען דאַרף מען אַלע 
- /מאָל; און אין שווערע צײַטן דווקא. די בייזע רוּחות װאָס 
לאָקערן אויף אונדז קענען אונדז אויף אַ צײַט פֿאַרשטעלן 
דעם וועג צו דער-מאַטעריעלער וועלט, אָבער דעם וועג. צו 
דער וועלט פֿון גײַסט קען מען פֿאַר אונדז ניט פֿאַרשפּאַרן. 
װאָס עס זאָל ניט זײַן -- מיר װעלן בלײַבן געטרײַ דעם 
| גײַסט פֿון זוכן יוֹשר און אמת, פֿון שטרעבן צן יוֹשר 
און אמת, פֿון ק עמפֿן פֿאַר יוֹשר און אמת.. 





1 סיקען אײַך זײער צו ניץ קומען זיך צו באַקענען מים 
ז. קלמנאוויטשעס ארטיק? אַ לה-בות איך דער פאַלגעמױגעף ענצרי 
קלאָפּעדרע* זון (1936), זזי 261--208, 
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ייִדן זײַנען גיט קיין פֿאָלק פֿון נעכטן, מיר זײַנען 
אַ פֿאָלק מיט אַ היסטאָריע פֿון טויזנטער יאָרן. מיר האָבן 
געזען דאָס פֿאַלן פֿון-אַשור און בבֿל, פֿון יָוון און רוים. 
װיפֿל מאָל זײַנען פֿאַר די אויגן פֿון אונדזער פֿאָלק מקוּים 
געװאָרן 'ישַׂיה הִנָבֿיאס ווערטער וועגן די פֿירשטן װאָס 
ווערן פֿאַרקערט צו ניװועץ: זייער. שטאַם איז נאָך צו מאָל 
ניט אײַנגעװאָרצלט אין דער ערד, ווערן זיי שוין פֿאַרטריקנט 
און אַ שטורעם. טראָגט זיי: אַװעק װי שטרוי, מיר האָבּן 
געזען שלעכטע אוּן גאָר שלעכטע צײַטן, און מיר זײַנען 
בײַגעשטאַנען קעגן אַלע שׂונאים און פֿלעגן .אַרױסגײן 
געשטאַרקטע פֿוֹן די ניסיוֹנות. דער גײַסט וֶועט אוְנָדִז געבן 
כּוֹח איבערצוקומען די פּײַן פֿון אונדזער תּקוּפֿה אויך,. מיר 
ועלן זיך-48עטיקס מאָל אויך דערװאַרטן ;אויף אַ לושָערן 
הימל. , װי האָט גטזאָגט ‏ דער גרויסער פֿראַנצױזישער 
געלערנלער פּאַסטער: 

,איך בין אין גאַנצן זיכעה, אַז סוף: נכּלְיסוף װעלן 
װיסנשאַפֿט און שלום בײַקומען. די עםהאַרצות און די 
מילחמה און די פֿעלקער װעלן דורכקומען צװישן זיך גיט 
אויף חרובֿ צו מאַכן, נאָר אויף אױפֿצובױען,* 

| = לאָמיר געדענקען; 

דײם אמת קען מען גאָר צושטיקן אָבער 

ניט דערשטיקן 


דאש עדשטע יאדחונדערט 
צון דעד יידישער שצדאכפארשוונג 


ווען ס'איז אין ערשטן יאָר פֿון דער וועלט-מלחמה אַרױיסגע" 
גאַנגען פּראָפֿי הערמאַן שטראַקס ייִדיש ווערטערבוך 2 איז דאָס פֿאַרן 
גרעסטן טייל לייענערס געווען קשה: װי קומט דאָס אַ בערלינער 
פּראָפֿעסאָר פֿון טעאָלאָגיע, אַן עװאַנגעלישער קריסט מבטן ולידה, צו 
פֿאַרנעמען זיך מיט ייִדיש? צי אין דאָס נישט אַ חידוש, װאָס גראָד 
אַ דײַטש האָט זיך אָפּגעגעבן מיט אונדזער שפּראַך אין דער צײַט 
פֿונעם גרויסן נאַציאָנאַליסטיש-ציוניסטישן טאַרעראַם בײַ די דיי- 
טשישע ייִדן? 

נאָר זאָל דער װװוּנדער קיין װוּנדער נישט זײַן. פּראָפֿי שטראַק 
איז דערװײַל דער לעצטער, אָבער װײַט נישט דער ערשטער קריסט- 
לעכער טעאָלאָג, װאָס פֿאַראינטערעסירט זיך מיט ייַדיש, ער איז -- 
באַװוּסטזיניק צי אומבאַװוּסטזיניק -- דער יורש פֿון אַ לאַנגער 
טראַדיציע. נישט נאָר אין ערשטן יאָרהונדערט פֿון דער ייִדישער 
שפּראַכפֿאָרשונג -- אין זעכצעטן יאָרהונדערט -- נאָר ביז אין 19טן 
י"ה אַרײַן האָבן קריסטן געשריבן וועגן ייִדיש פֿאַר איינס מיט ייד 
און גראָד קריסטן האָבן מיר צו פֿאַרדאַנקען גאָר גרויסע אױפֿטוען 
פֿון אונדזער װיסנשאַפֿט: אַ בוקסטאָרפֿן, אַ קריזאַנדערן, אַ װאַגעג- 
זײַלן, געווען צײַטן, ווען פּראָפֿעסאָרן האָבן אין די דײַטשישע אוני- 
ווערסיטעטן געלייענט קורסן פֿון ייִדיש. אמת, דאָס זײַנען אַלץ גע- 
ווען נישט קיין פאָנהענגערס פֿון ייִדיש מיטן הײַנטיקן פּשט פֿון 
װאָרט. זיי האָבן געהאַט דערביי זייערע אייגענע כּוונות. אָבער מען 
דאַרף דאָך האָבן אַ היסטאָרישע פּערסעפּעקטיוו. דאָס איז דאָך דער 
פּסק פֿון אַלע פֿאָלקשפּראַכן, פֿון אַלע פֿאָלקס-ליטעראַטורן. װאָס 
פֿריִער באַמערקט מען זי סתּם נישט: דערנאָך, אַז זיי װאַקסן-אױס - 
און װאַרפֿן זיך שוין צו פֿיל אין די אויגן, נעמט מען זיי אויסניצן 
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צוליב זײַטיקע, קלויסטערשע אָדער פּעדאַגאָגישע צילן. די קריסט- 
לעכע פֿאָרשערס, מיט וועלכע מיר װועלן זיך באַלד באַגעגענען, זײַ- 
נען גאָר אָפֿט מאָל ברוגז אויף אונדז ייִדן, װאָס מיר האָבן קאַליע 
געמאַכט די שיינע דײַטשישע שפּראַך. נאָר מיר זײַנען זיי דאָס מוחל 
במחילה גמורה. בײַ די ייִדישע לומדים און מדקדקים, װאָס האָבן 
געשריבן אין פֿאַרגאַנגענע יאָרהונדערטער וועגן ייִדיש, איז דאָך אויך 
דאָס אייגענע: זיי האָבן אויך נישט געטאָן פֿאַר ייִדיש לשמה. נאָר 
מיר האָבן גאָרנישט ניט צו די און נישט צו יענע: זיי זײַנען געווען 
זין פֿון זייער דור. אַדרבה, עס קומט זיי אַלעמען אַ דאַנק דערפֿאַר, 
װאָס זיי האָבן זיך אַרומגעקוקט אויף דער ייִדישער שפּראַך, װאָס זיי 
האָבן זיך פֿאַראינטערעסירט מיט איר בוי און מיט אירע געזעצף 
זי זײַנען געווען די ערשטע אין דער אַרבעט; װײַל דאָס, װאָס עס 
איז פֿאַראַן אין ייִדישע מקורים פֿון פֿריערדיקע יאָרהונדערטער ביזן 
זעכצנטן (טײַטשװערטער, גאַנצע ייִדישע זאַצן און אַפֿילו גאַנצע ווערק 
ייִדישע) איז נאָר מאַטעריאַל פֿאַרן ייִדישן שפראכארשפר, נישט די 
ייִדישע שפּראַכפֿאָרשונג גופֿא. 

דער דאָזיקער עטיוד נעמט-אַרום די ייִדישע פֿילאָלאָגיע פֿון 
זעכצנטן יאָרהונדערט. ס'אין אַ פּרוּוו צו אַנטפּלעקן נישט נאָר די 
פֿאַקטן, נישט נאָר די אױפֿטוען, װאָס זײַנען געבליבן, נאָר אויך די 
געזעלשאַפֿטלעכע אַטמאָספֿער און די כּוונות פֿון די פֿאָרשערס, 


= 10 == 


אין קריסטלעכן מיטל-עלטער איז לאַטײַן געווען די איינציקע 
שפּראַך פֿון גאָטסדינסט און בילדונג, די איינציקע װאָס האָט גע- 
פּאַסט פֿאַר אַ לײַטישן מענטשן. דער כּלל איז געווען, אַז מען מעג 
אַכפּערן גאָט אויף דרי לשונות: אויף העברעיש, גריכיש און לאַטײַן, 
נאָר אַזױ ווי קיין העברעיש און גריכיש האָט מען נישט געקענט, 
איז געבליבן לאַטײַן אַליין. וועגן די װאָכעדיקע שפּראַכן אין גאָטס- 
דינסט האָט אין מערבֿ-אײראָפּע נישט געטאָרט זײַן קיין רייד --- און 
אַחוץ גאָטסדינסט און טעאָלאָגישע סבאָלאַסטיק זײַנען דאָך נישט 
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געווען קיין אינטערעסן אין אַ תּקופֿה. װאָס האָט געהאַלטן, אַז די 
װיסנשאַפֿט איז נאָר אַ דינסטמויד בײַ דער קירך. האָט דאָך נאָך אין 
6, ד"ה, מיט אַ קורצער צײַט פֿאַר דער רעפֿאָרמאַציע, דער מײַנ- 
צער אַרציביסקופּ גוזר געװען: קיין שום רעליגיעזע ביכער טאָרן 
נישט איבערגעזעצט ווערן אויף דײַטש, סײַדן מיטן הכשר פֿון גע- 
וויסע קאָמיסאַרן, מחמת די דײַטשישע שפּראַך איז נישט גענוג ביי" 
| געוודיק און איז נישט פֿעיִק איבערצוגעבן געטרײַ די טיפֿע געדאַנ- 
קען פֿון די גריכישע און לאַטײַנישע שריפֿטן ?. 

מיר זעען שוין אָבער דאָ אַ גרויסן פּראָגרעס: דער אַרציביסקופּ 
רעדט שוין וועגן לאַטײַן און גריכיש. דאָס גריכישע איז געווען גאָר 
אַ יונגער געווינס פֿון 15טן י"ה: ביז דעמאָלט האָט מען געשטודירט 
די גריכישע פֿילאָסאָפֿן און אַפֿילו דעם נײַעם טעסטאַמענט נאָר אין 
לאַטײַנישע איבערזעצונגען. דער גרויסער עראַסמוס פֿון ראָטערדאַם, 
איינער פֿון די קעפּ פֿון האָלענדיש-דײַטשישן הומאַניזם, איז געווען 
דער הױפּט-פֿאַרשפּרײטער און הױפּט-פֿאַרטיפֿער פֿון די גריכישע 
קענטענישן. זײַן קריטישע אױסגאַבע פֿונעם נײַעם טעסטאַמענט האָט 
באַװיזן, װיפֿל ניט-פֿאַרשטײענישן, ופֿל בפֿירושע גרײַזן ס'האָבן 
געשטעקט אין דער לאַטײַנישער איבערזעצונג. אין דער וּלגאַטאַ5, 
װאָס מען האָט ביז נישט לאַנג פֿאַרהײליקט. גריכיש איז געװאָרן אַ 
מוזזאַך פֿאַר איטלעכן געלערנטן. די הומאַניסטן ריידן אין זייער קאָ- 
רעספּאָנדענץ סתּם וועגן לביידע שפּראַכן+ און די שולף ווּ מען 
לערנט לאַטײַן און גריכיש, הייסן קצװיישפּראַכיקע קאָלעגיומס". 
צום אָנהייב פֿון 16טן י"ה געפֿינען מיר שוין ידרײַשפּראַכיקע קאָ- 
לעגיומס6: עס איז נאָך צוגעקומען העברעיש אויך. פּונקט וי מען 
האָט פֿאַרן נייעם טעסטאַמענט געזוכט דעם גריכישן אורקװאַל, אַזױ 
האָט מען זיך באַלד געמוזט אָנשטױסן, אַז מיט דער לאַטײַנישער 
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דער קירכפאָטער היעראָנימוס (אָנהײב 5טן יאָרהונדערט) האָט איבערגע- 
זעצט דעם תנך אויף לאַטײַן און זײַן װוּלגצטט איז אָנערקענט פון קלויסטער. אבן 
עזרא, רשב"ם, רמב"ן און רד"ק האָבן זי געקענט. --- רעדי. 
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איבערזעצונג פֿון תּנך איז אויך נישט אַלצדינג גלאַטיק. מען האָט 
געבענקט נאָכן אָריגינאַל, און דערצו האָט מען געדאַרפֿט האָבן העב- 
רעיש. גראַף פּיקאָ דעלאַ מיראַנדאָלאַ (געשטאָרבן 1494), דער גרוי- 
סער איטאַליענישער הומאַניסט, האָט שוין געקענט העברעיַש און 
אַפֿילו געלערנט קבלה. אָבער דער אמתער אױפֿשטײַג פֿון די העב- 
רעישע שפּראַך-קענטענישן װאַקסט נישט פֿון איטאַליע, נאָר פֿון האָ- 
לאַנד און דײַטשלאַנד, 

יאָהאַן רייכלין -- דאָס איז דער נאָמען פֿונעם מאַן, װאָס דאַרף 
דאָ קודם- כּל דערמאָנט ווערן. ער האָט אפֿשר געהאַט געוויסע פֿאָר- 
גייערס, נאָר מען מעג זאָגן אויף זיכער: ער איז געווען דער לערער 
פֿון העברעיַש פֿאַר דער גאַנצער קריסטלעכער וועלט. ער איז געווען 
אַ גרויסער בקי אין גריכיש אויך, און אַן אָנצוהערעניש אויף דעם 
געפֿינען מיר שוין אין זײַן צונאָמען: ער אַלין רופֿט זיך עקאַפּניאָן4 
און זײַנע גוטע פֿרײַנד, די הומאַניסטן, רופֿן אים אויך אַזױ. ערויך) 
הייסט אויף גריכיש קקאַפּנאָס, און דעריבער היסט ריכלין 
(= רייכעלע, אַ קליינער רויך: לקאַפּניאָן?*. 

רייכלין איז געװאָרן ‏ דער עמײַסטער פֿון די דרײַ שפּראַכן?, 
נאָך לאַנגער שווערער מי גיט זיך אים אײַן צו באַהערשן די העב- 
רעישע שפּראַך. יאָרן און יאָרן האָט ער זיך געמאַטערט אייגער אַלין, 
ביז װאַנען ער האָט זיך אָנגעשטױסן בײַם הויף פֿון קייסער פֿרידריך 
וז אויף אַ ייִדישן דאָקטער, יעקבֿייחיאל לאָאַנס. אָט דאָס באַגעגע- 
נישט, שרײַבט ל. גייגער, איז געווען אַ װועלט-היסטאָרישער מאָמענט *. 


* ס'איז אַזא מאָדע פון דער צײַט, אַז מען בײַט די נעמען, װער אויף לאַ" 
טײַן און װער אויף גריכיש. דעזידעריוס האָט אַפילו אַרײַנגעכאַפּט ביידע שפּראַכן. 
געהייסן האָט צֶר: 266008) 0064 װוּ 6061 באַטײַט אַן ערך עדער באַגער- 
טער), געליבטער; האָט ער איבערגעזעצט דעם ערשטן נאָמען אויף לאַטײַן און 
דעם צװייטן אויף גריכיש, און ס'איז אַרוסגעקומען אַזאַ אַלטקלאַסישער נאָמען 
װי ,דעזידעריוס עראַסמוס?. 

5 גייגערס בוך איז אַפילן איצט פאַרעלטערט אין אַנדערע פּרטים, נאָר אין 
אַלגעמײן איז עס נאָך ביז היינטיקן טאָג דאָס בעסטע, װאָס איז אָנגעשריבן גצ- 
װאָרן װעגן דעם עגין. 
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לאָאַנס איז געװאָרן רייכלינס רבי און אים, צזאַמען מיט רייכלינס 
שפּעטערדיקן רבין, עובֿדיה ספֿורנו (סמעס59), האָט די קריסטלעכע 
וועלט צו פֿאַרדאַנקען די העברעישע קענטענישן, װאָס זי פֿאַרמאָגט, 

בײַם ברייטערן עולם איז נאָך דאָס העברעיש געווען גענוג טריף, 
װאָרעם ס'איז דאָך געווען די שפּראַך פֿון די פֿאַרהאַסטע און פֿאַ- 
ראַכטע ייִדן. מעכטיקע כּוחות זײַנען נאָך אַרױסגעטראָטן קעגן: גע- 
נוג צו דערמאָנען זיך די העצע, װאָס דער משומד פֿעפֿערקאָרן מיט 
די דאָמיניקאַנערס האָבן געפֿירט קעגן תּלמוד. אָבער גראָד רייכלין 
האָט געהאָלפֿן דורכברעכן די װאַנט: צו אים, דעם מלומד, האָט זיך 
געווענדט דער קייסער מאַקסימיליאַן, און רייכלין האָט זיך הייס אָנ- 
גענומען פֿאַר די ייִדישע ספֿרים. דער פּױפּס, די העכסטע אינסטאַנץ 
פֿון דער קירך, האָט אײַנגעשטימט מיט רייכלינען, און ס'איז אַראָפּ- 
גענומען געװאָרן דער איסור צו דרוקן די תּלמודישע און רבנישע 
ליטעראַטור. 

דאָס האָט װײַטער געשטאַרקט דעם חשק צו פֿאַרנעמען זיך מיט 
דער הײיליקער שפּראַך, קאויף וועלכער גאָט אַליין האָט גערעדט? 
און עװאָס האָט אָנגעהױיבן קלינגען נאָך אין גןדעדן+ ?. עס איז שוין 
אױפֿגעקומען אַ גאַנצע גרופּע מענטשן, װוער מיט מער קענטענישן, 
ווער מיט וינציקער, נאָר אַלע מיט אַ גרויסן חשק צו קענען. און די 
אַלע מענטשן קוקן אויף רייכלינען װי אױפֿן קאָפּ פֿון זייער גאַנצער 
עדה. . 

אָט דאָ, צווישן דעם עולם פֿון רייכלינס חסידים, געפֿינען מיר -- 
אַ געלערנטן איז שווער צו זאָגן, נאָר אַ לערנער, װאָס האָט שױין 
אַ דירעקטע שײַכות צו דער געשיכטע פֿון דער ייִדישער שפּראַכ- 
פֿאָרשונג. 





5 דאָס זײַנען ציטאַטן פון קריסטלעכע טעאָלאָגישע שריפטן; זײ זײַנען 
געבראַכט בײַ גייגערן. 
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== 2 


אין 1518 איז אין דער שטאָט רעגענסבורג בײַ דער טיר פֿון 
אַן אַכסניא געווען צוגעקלאַפּט אַזאַ מין צעטעלע: 
איך יוחנן בישנשטיץ קייזרליך מאישטאט קאפּעלאן וויל 
איינן אידן {(= יעדן) אין זיכז (=זעקס) טגן לערן היבראיע) 
טויטשש לערן שרייבן אונ' לעזן אום איין צימליך געלט ווער 
לערנן וויל דער קום אין דיזא הירווערג != האַרבעריק) היא 
אנגישלאגן, 


אַן אינטערעסאַנטער פּאַרשױן, אָט דער בעשענשטיין, דער ער- 
שטער מחבר פֿון כּללים וי אַזױ צו שרײַבן ייִדיש. אַ מענטש פֿון 


נידעריקן שטאַנד, װי אַ סך הומאַניסטן; אַ נע"ונדניק זײַן גאַנץ לעבן, 
וי דאָס רובֿ הומאַניסטן. אַ טיפּישע פֿיגור, 


אױסגעפֿינען די ביאָגראַפֿיעס פֿון יענעם דור מענטשן אי 
נישט פֿון די גרינגע זאַכן. כּליזמן זי האָבן געלעבט, האָט מען זיך 
מיט די פּרטים פֿון זייער לעבן װינציק װאָס אינטערעסירט. די מעט- 
ריקעס און די קלויסטערשע פּנקסים זײַנען אָפֿט מאָל פֿאַרברענט און 
צעריסן געװאָרן. איין גליק נאָר, װאָס מענטשן האָבן אין יענע צײַטן 
געהאַט אַ טבֿע צו ריידן וועגן זיך אַ סך מער וי הײַנט. יעטווידער 
ביכל, װאָס מען האָט אַרױסגעגעבן, פֿלעגט מען באַגלײטן מיט אַ 
לאַנגער הקדמה, דאָס רובֿ אַ הייליקונג צו עפּעס אַ גוטן פֿרײַנד אַ 
געלערנטן, און דאָרטן פֿלעגט מען אַגבֿיאורחא דערציילן פֿאַקטן פֿון 
דער אייגענער און פֿון דעם אַדרעסאַטס לעבנס-געשיכטע. מען פֿלעגט 
זיך שרײַבן בריוו איינס צוּ די אַנדערע. און אַ בריוו פֿלעגט מען 
דעמאָלט שיקן מיט אַ געלעגנהייט, װאָס האָט זיך געמאַכט נישט אַזױ 
אָפֿט; פֿלעגט מען אַרײַנלײגן אין דעם אַ סך מער מי און זאָרגע- 
דיקייט, פֿלעגט אַ הומאַניסט קױפֿן אַ בוך אָדער אַ כּתבֿ-יד, האָט ער 
געהאַט אַ טבֿע אָנצושרײַבן בפֿרוטרוט זײַן נאָמען און דאָס אָרט, וו 
ער האָט דאָס געקױפֿט, און ווען, און פֿון וועמען. אַ מאָל טרעפֿט, אַז 
אַן אַנדער שרײַבער דערמאָנט זײַנע קאָלעגן צום גוטן אָדער צום 
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בייזן. אָט פֿון אַזױנע ברעקלעך, פֿון איינציקע אָפּגעריסענע ידיעות, 
קומט-אויס איצטער צו קאָמבינירן אַ בילד. טרעפֿט טאַקע טייל מאָל, 
אַז גאַנצע יאָרן אין עמעצנס לעבן בלײַבן פֿאַר אונדז אין גאַנצן אַ 
רעטעניש. 


בעשענשטיין האָט געהאַט אַן אומגליק, װאָס מען האָט אים חושד 
געווען, אַז ער שטאַמט פֿון ייִדן. צי דער חשד איז געווען אַ באַרעכ- 
טיקטער, װועלן מיר באַלד זען; ער אַלײן האָט דאָס אָבער שאַרף גע- 
לייקנט און אַפֿילו אַרױסגעגעבן אַ ספּעציעלע שריפֿט צו פֿאַרענטפֿערן 
זיך קעגן דעם בילבול: אַזױינע ליגנס, זאָגט ער, װאַקסן פֿון די 
שׂונאים פֿון העברעיש, װאָס ווילן פֿאַרמיאוסן די שפּראַך, טענהנדיק 
אַז אירע פֿאַרשפּרײטערס זײַנען ייִדן. גווען איך װאָלט יאָ געווען אַ 
ייַד, װאָלט איך זיך צוליב דעם נישט געהאַלטן נידעריקער בײי גאָט, 
װאָרעם איך ווייס, אַז בײַ גאָט זײַנען אַלע גלײַך, איטלעכער, װאָס 
פֿאָרכט גאָט און טוט גערעכט, דער איז אָנגענומען בײַם רבונו של 
עולם, פֿון װאָסער פֿאָלק אָדער שטאַם ער זאָל נישט זײַן; אָבער איך 
מוז פֿון דעסט וועגן מבֿטל זײַן דעם חשד צוליב מײַנע קינדער און 
קינדסקינדער: ז. ער איז געבוירן געװאָרן זאָגט ער, פֿון פֿרומע 
קריסטלעכע עלטערן אין דער שטאָט עסלינגען (אין ווירטעמבערג), 
און זײַנע שוועסטערקינדער זײַנען נאָך הײַנט ערלעכע פֿישערס אין 
אַ קליין שטעטל אין דער שווייץ, נעבן קאָנסטאַנץ. ס'איז אָבער אַ 
גרויסע סבֿרא, אַז דאָס לייקענען איז טאַקע געווען פֿון די קינדערס 
און קינדסקינדערס וועגן, דאָס, װאָס סעבאַסטיאַן מינסטער * רופֿט- 
אָן בעשענשטיינען 5ט6ס02טן 080074605 (געשמדטער יֵד), קען 
מען נאָך אויסטליטשן מיט קנאה פֿון אַ העברעער אַ קאָנקורענט. נאָר 
מיר האָבן אַ גבֿית-עדות פֿון מעלאַנכטאָנען (לוטערס נאָענטסטן מיט- 
העלפֿער בײַ דער רעפֿאָרמאַציע), װאָס האָט זיך דווקא באַצױגן צו 


' הער דײַטשישער אָריגינאַל פון דעם זאַץ איז געבראַכט בײַ גייגערן. 
* זע װײַטער, 
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בעשענשטיינען זייער גוט. אָט זײַנען זײַנע ווערטער?: למיר האָבן 
געהאַט מיט 20 יאָר צוריק, דאָ, אין וויטענבערג. אַַ פּראָפֿעסאָר פֿון 
העברעיִש, פֿלעגט ער זאָגן: װאָס זאָל איך דאָ טאָן? אַנדערשװוּ קען 
איך געפֿינען אַ בעסערע פּרנסה. איך האָב אים געפֿרעגט: וו איז 
דאָס אַזױינס? האָט ער געענטפֿערט: אין רעגענסבורג קען איך לעבן 
פֿרײַ צווישן די ייִדן. איין מאָל האָב איך אין דער פֿרי פֿון מײַן גע- 
זונט וועגן געשפּאַצירט אין טעמפּל מסתּמא: שולהויף}. איז געקומען 
אַן אַלטע ייִדענע, געגעבן מיר אַ באַצען ואַזאַ מטבען און געבעטן מיך, 
איך זאָל פֿאַר איר זאָגן תּהילים {מעלאַנכטאָן; 56 סעכ 108218 +ט 
גנ98פ1מת |; דערנאָך איז געקומען אַ צווייטע און אַ דריטע, און אַזױ 
קען איך פֿאַרדינען פֿאַר אַ װואָך זעקס באַצען?. 

דער פּראָפֿעסאָר, וועגן וועמען מעלאַנכטאָן רעדט אין 1550סטן 
יאָר, איז נישט קיין אַנדערער וי בעשענשטיין. אין 1518 איז ער 
טאַקע געווען א קורצע צײַט אין וויטענבערג, און מיט אַ קורצער 
צײַט פֿריִער איז ער געווען אין רעגענסבורג, דאָס ווייסן מיר פֿון אַ 
נאָטיץ, װאָס ער האָט געמאַכט מיט זײַן אייגענער האַנט אויף אַ העב- 
רעיִשן כּתבֿייד פֿון תּהילים, װאָס געפֿינט זיך הײַנט אין מינכען ?1. 
דאָרטן שטייט אָנגעשריבן אַזױ: ;דש תהלם || הב איך יוחנן בישג- 
שטיין קאופֿט צו טובינגען בשנת א* ק'ת' ייז אום רביעי זהב", און 
אַ שטיקעלע װײַטער: ;משה אוירבאך טובו' רבו' עשה לי וכל ה- 
קהלה בריגנשפורג י*י יתן |;יגן"?ן עליהם". הייסט עס, אַחוץ די 
פּאָר אַלטע ייִדענעס האָט בעשענשטיין געהאַט נאָך גוטע פֿרײַנד אין 
רעגענסבורג. און אויב מען קען נאָך משער זײַן, אַז די קריסטלעכע 


? איבערגעזעצט פון לאַטײַן אויף דײַטש (נישט אין גאַנצן גענוי) בײַ גייגערן. 
0 זע שטײנשנײַהערס קאַטאַלאָג פון די מינכענער העברי כ"י גי 400 און 
פּערלעס זי 27. אַנב: שטײנשנײַדער האַלט (2650010016) 016 131 61490111144/, 
} 1260150012264 מג מ1046 464 זי 285) אַז פערלעסעס פּרוּ איבערצוזעצן 
1650 1810986 סג1ס ( "160016 גתגצפונג" )מיט יזאָגן תהילים' איז 8688 גתע"", 
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קאָלעגן-קאָנקורענטן בעשענשטיינס האָבן אים ע"פ טעות אָנגענומען 
פֿאַר אַ ייד קען מען אָבער זײַן זיכער, אַז די רעגענסבורגער קהילה 
און די אַלטע ייִדענעס אױפֿן רעגענסבורגער שולהויף האָבן שין 
געוויס קיין טעות נישט געהאַט 1 

וי די מעשׂה איז, קיין מזלדיק לעבן האָט בעשענשטיין נישט 
געהאַט. די ייִדן,. שרײַבט ער, רודפֿן אים, װײַל ער זאָגט-אױס פֿאַר 
די קריסטן זייערע סודות (און אויב ער איז געווען אַ משומד, האָט 
ער מסתּמא טאַקע בײיַ ייִדן קיין האָניק נישט געלעקט, סײַדן זיי האָבן 
נישט געװוּסט וועגן זײַן שמד); און די קריסטן ווידער קענען אים 
נישט מוחל זײַן, װאָס ער גייט-אום מיט ייִדן. אַפֿילן אין תּפֿיסה איז 
אים אויסגעקומען צו זיצן; פֿאַר װאָסערע מעשׂים-טובֿים, פֿאַרשװײַגט 
ער. זײַן פּרנסה איז אויך געווען צו דערלײיַדן. פֿון וויטענבערג איז ער 
אַ פּנים אַװעק, װײַל מען האָט אים געצאָלט צו װינציק:ּ און ווען ער 
איז אין 1521 געקומען קיין היידעלבערג, 49 יאָר אַלט, מיט די בעס" 
טע רעקאָמענדאַציעס אין קעשענע. איז ער געווען זייער אַן אָנגע- 
לייגטער גאַסט אין אוניווערסיטעט, נאָר קיין געהאַלט האָט דער קור- 
פֿירשט ניט געװאָלט צאָלן. די אַנדערע פֿאַקולטעטן האָבן באַשלאָסן 


1 פּערלעס מיינט אַפילו (ז' 2), אַז בעשענשטיין האָט ויך אַלײין מודה 
געװוען, אַז ער איז אַ משומד. אין דעם זעלביקן מינכענער העברעישן כ"י ג' 400 
שטייט אויף דער צוװייטער זײַט: עזולט איין משומד אין אמנה העוליי אלז ויל 
ליידן אלז ביי יהודיי מן וערד קיין משומד אים עולם דש גלאב איך גענצליך). 
-- דאָס ברענגט שטינשנײַדער אין זײַן מינכענער קאַטאַלאָג, שטעלנדיק נאָך 
כהעוליי6 אַ "90. און נאָך לגענצליך? אַ פרעגצייכן. דער פּשט פון זאַץ איז 
אָבער קלאָר: דער משומד, װאָס שרײַבט דאָס, האָט געהאַט אויסצושטיין גוטץ 
צרות פון ייִדן. איז פּערלעס משער, אַז דאָס האָט געשריבן בעשענשטיין, אָבער 
ערשטנס. װײַזט שטײינשנײַדער אָן, אַז. דער דאָזיקער זאַץ איז געשריבן מסט" 
"1120 /0מ615001606ט 000085,. און צווייטנס האָט דאָך בעשענשטיין אָקערשט 
אַלײן געשריבן און אונטערגעחתמעט, אז. ער האָט געהאַט טובות פון ייִדן! פּער- 
לעסעס השערה איז נישט אין גאַנצן גלאַטיק. --- איך אליין האָב ליידער נישט 
געהאַט קיין מעגלעכקייט צו זען דעם מינכענער כ"י, האָב איך דעריבער נישט 
קיין אייגענע מיינונג. נישט װעגן דעם כתם און נִישט װעגן די ספקדיקש װערטער, 
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צו געבן צושטײַער פֿון זייערע אייגענע מיטלען פֿאַר דער פּראָפֿעסור 
פֿון העברעיִש, נאָר אַרום-און-אַרום האָבן זיי געקענט אױפֿקלײַבן אַ 
0 גאָלדגולדען אַ יאָר. דאָס האָט אַפֿילו אין יענע צײַטן נישט 
געקלעקט אויף חיונה. און אין אויגוסט 1522 האָט בעשענשטיין פֿון 
דאָס נײַ גענומען זײַן פּעקל אין האַנט. געשטאָרבן איז ער מיט 10 
יאָר שפּעטער, 60 יאָר אַלט; זײַן געבוירן-יאָר איז געווען 1472, 

װוּ ער האָט זיך געהאַט געלערנט העברעיש, ווייסן מיר נישט, 
אין זײַן הײימשטאָט עסלינגען געפֿינען מיר אים שוין פֿאַר אַ לערער. 
ער אַליין דערציילט, אַז זײַן רבי איז געווען מ21011 105086א פֿון 
דער שטאָט װײַטענבורג: דאָס איז דער איינציקער, װאָס איז אים 
געבליבן געטרײַ אין אַלע אָנשיקענישן פֿון לעבן. עס איז אים שווער 
אָנגעקומען צו לערנען י?065סע 60005685 **, און ער האָט דאָס גע- 
מוזט באַהאַלטן, שרײיַבט ער, וי אַ טײַערן פּערל, װאָס מען רײַטט- 
אַרױס בײַ די שׂונאים6. קיין גרויסער למדן איז ער נישט געװאָרן, 
דאָס זעט מען אַרױס פֿון אַלץ װאָס ער האָט געשריבן, 


= 


דאָס מזל האָט געפֿירט בעשענשטיינען דורך גאַנץ דרום- און 
מיטל-דײַטשלאַנד. מיר געפֿינען אים אין מינכען און אין נירנבערג, 
אין וויטענבערג און אינגאָלשטאַט. אין רעגענסבורג און אין דאָנױ- 
ווערט. אין 1514 איז ער פֿאַרװאָגלט געװאָרן קיין אויגסבורג, און 
דאָרטן האָט ער אָפּנעדרוקט ראָס קליינע ביכעלע, װאָס רופֿט-אַרױס 
בײַ אונדז אַזאַ גרויסן אינטערעס. ס'איז די ערשטע זאַמלונג פֿון 
כּללים, וי אַזױ צו שרײיַבן דײַטש מיט העברעישע אותיות. געשריבן 
נעבעך שטאַרק אומבאַהאָלפֿן, ממש קינדערש. אָבער פֿאַר אונדז איז 
וויכטיק, אַז עס איז געווען אַ באַדערפֿעניש אין אַזאַ ביכל. שוין די 
אײַנטיילונג פֿונעם מאַטעריאַל און דער טעקסט מאַכן אַ קלאָגעדיקן 


2 ווערטלעך: עדי מאָזאַנשע קלאַנגען), ד"ה, די העברעלשע (משה רבינוס} 
שפּראַך. 
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אײַנדרוק. די ערשטע זײַט ברענגט דעם טיטל, װאָס דערציילט-אויס, 
וי דער שטייגער איז, אַלצדינג װאָס עס שטייט אין דעם בוך 5 
גלײַך אויף דער צווייטער זײַט (קיין פֿרײַע קעגנזײַט פֿונעם שער איז 
נישטאָ) גייט אַ לאַטײַנישע הקדמה אין דער פֿאָרעם פֿון אַ בריוו צו 


בסס, 6יבע ר *ווהעוה. 
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זען די רעפּראָדוקציע אויף דער דאָזיקער זײַט. ,אַרבעה אותיות" מיינט 
דעם נאָמען פון גאָט (יהוה): אַלזױ, אַ װאַריאַנט פונעם אויסדרוק ,בשם ה''", 
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רייכלינען. דער מחבר דערציילט דאָרטן וועגן די רדיפֿות אויף אים, 
װײַל מען האָט אים חושד געווען, אַז ער איז אַ ייִד, דערמאָנט צום 
גוטן זײַן רבין מ/21611 109006א. בעשענשטיין ברענגט אַ גאַנצע 
ריי מענטשן, װאָס האָבן געלערנט בײַ אים העברעיש: אויף זייער 
פֿאַרלאַנג, אָבער מער וי אַלץ אויף רייכלינס בקשה, האָט ער אָנגע- 
שריבן דעם חיבור. אים, קאַפּניאָנען, װאָס איז אַזױ געניט אין די 
דרי שפּראַכן, הײיליקט ער דאָס דאָזיקע ביכל. דערנאָך גייען צוויי 
לאַטײַנישע שירים צו בעשענשטיינען, װווּ מען זאָגט אים צו אַן איי- 
ביקן שם פֿאַר זײַן אױפֿטו; װײַטער דער פּסוק דבֿרים כ"ז, ח' און 
די לאַטײַנישע איבערזעצונג דערפֿון. מיט דעם זײַנען פֿאַרנומען די 
ערשטע פֿינף זײַטן, אַצינדערט, אָן שום קעפּל און אָן שום איבער- 
גאַנג, אויף דער זעקסטער זײַט (רעכטס) גייט דער קורסיוו-אַלף-בית 
(ווײיבערטײַטש), און דערנאָך שטייט: 
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מיט דעם איז פֿול די גאַנצע זעקסטע זײַט. קיין סך שטייט דאָ נישט, 
אָבער אַ ביסל פֿאָרט. מיר ווערן געווויר. אַז מען שרײַבט {! א אָדער 
אוֹ פֿאַר ס, ,װװײַל ייִדן האָבן נישט קיין 0 אין זייער אַלף-בית". 
ח, ס: ת, ניצט מען נאָר אין העברעישע ווערטער (װאָרעם תס און 
ווערן באַצײיכנט דורך 2 און ט; ש באַטײַט אי 8, אי 8). ווען מען 
דאַרף אין אָנהײב װאָרט אַ 1, ט 2, אָדער 61, דאַרף מען פֿאַרן 
װאָקאַל שטעלן אַן א. אַ ו װאָרט-אײַן באַטײַט נישט קיין ט, נאָר אַ 
ש, ד"ה, אי אַ שש, אי אַ ?; װאָרט-אין ווערט אַ שש באַצײכגט דורך בֿ, 


אויף דער זיבעטער זײַט גייען נאָך װײַטער די כּללים: לאויב 
אין אָנהייב װאָרט שטייען צוויי קאָנסאָנאַנטן, װאָס קענען פֿאַר זיך, 
אָן אַ װאָקאַל, נישט זײַן קיין טראַף, קען מען זיך פֿאָרשטעלן צווישן 
זיי דעם װאָקאַל 8, אַ שטייגער מרטין, ד"ה מט:8ןא. 

;אויב צום סוף װאָרט שטייט אַ ליקוויד; |, מז, ם אָדער ; 
קאָן דורכגעלאָזן ווערן דער אותס;אַ שטייגער פֿטר {ע216כן 086 14 15 
טײַטשט-אױיס בעשענשטייןן, אַן אויסנעם זײַנען אײינטראַפֿיקע ווער- 
טער, למשל מעל. װאָרעם אין אַזױנע אײנטראַפֿיקע ווערט דורכגע- 
לאָזן ניט 6 נאָר 8. קאָנמערקונג: ייִדן פֿאַרטאָפּלען נישט בײַם שרײַבן 
קיין שום אות, נאָר אַנשטאָט דעם שטעלן זיי אַ פּינטל אין מיטן אות, 
װאָס הייסט דגש, למשל, מילר, װאָס דאָס פּינטל פֿאַרטאָפּלט און 
שטאַרקט דעם אות 1*1. אַזױ דאַרפֿסטו אויך פֿאַרשטײן אין אַנדערע 





+ בעשענשטיין שרײַבט נישט וו נאָר ש; אין דער עלטערער לאַטײַנישער 
שריפט פלעגט מען פאַר ביידע קלאַנגען ניצן דעם זעלביקן אות, די דיפערענצי- 
רונג איז א יונגער אויפטן, 

5 דאָס הייסט פּאַטער, 

* בעשענשטיין האָט גאַנץ ריכטיק באַמערקט, אַז ייִדן טאָפּלען נישט קיין 
קאָנסאָנאַנטן. בכדי צו דערקלערן פאַר זיך אָט דעם פאַקט, װאָס עס איז אויסגע- 
קומען בײַ אים אומפאַרשטענדלעך, האָט ער צוגעקלערט די מעשה מיטן דגש. איך 
ווייס ‏ נישט פון קיין איין ייִדישן כתב-יד אָדער בוך, װוּ מען זאָל ניצן דעם דגש 
אַנשטאָט דער פאַרטאַפּלונג. 
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ענלעכע פֿאַלן6, עפֿון דעם דאָזיקן אַלף-בית און פֿון די קורצע כּללים 
וועסטו, אָ, לעזער, אױפֿן אָנגענעמסטן אופֿן דורך דײַן אייגענער 
פֿלײַסיקײט, אָן גרויסער מי, קאָנען לייענען און שרײַבן מיט העברעי- 
שע אותיות, סײַ אונדזער פֿאָלקשפּראַך, סײַ לאַטײַן. עאון איצט -- 
צו די גרויסהאַנטיקע אותיות. די גרויסהאַנטיקע אותיותי 11066186, 
906 גמ להיפּוך צו דער װײַבערטײַטשער קורסיושריפֿט -- 
דאָס איז העברעיש. און מיט דעם שעפּט זיך אויס אונדזער אינטע- 
רעס פֿאַר דעם ביכל. אויף דער איינס-פֿאַר-לעצטער זײַט שטייט, אַז 
דאָס וערק איז געדרוקט אין מײַ חודש 1514 אין אויגסבורג, בײ 
מ0691 021:6ז:1. אויף דער לעצטער זײַט געזעגנט זיך בעשענ- 
שטיין מיט די לייענערס: 


אז4 דפא,8ע83048568 29 אאאס0ן 
שלום ושלוה לכל קוראים 


און ער זאָגט-אָן דעם לייענער, אַז דאָס ביכל דאַרף מען לייענען 
נישט וי אַנדערע ביכער: נישט פֿון לינקס אויף רעכטס דאַרף מען 
גיין, נאָר פֿון רעכטס אויף לינקס. 

אַרום-און-אַרום האַלט דאָס ביכל 2 בויגנס צו 4 בלעטער. קיין 
גאונות האָט דער מחבר אויף די 24 זײַטן נישט אַרױסגעװיזן. און 
הײַנטיקע צײַטן, ווען עמעצער גייט-אַרױס מיט אַזאַ עווערק6, װאָלטן 
מיר אים געמשפּט אַנדערש. אָבער מיר טאָרן דאָך נישט פֿאַרגעסן, אַז 
דאָס איז געווען דער ערשטער פּרוּוו צו פֿאָרמולירן ייִדישע כּללים; 
ספֿר מידות, װאָס זײַנע אָרטאָגראַפֿישע געבאָטן װוערן אַזױ אָפֿט צי- 
טירט {באָראָכאָוו, 84 19:|, איז דאָך אָפּנעדרוקט געװאָרן ערשט 
מיט 28 יאָר שפּעטער, אין 1542! און דאָס לאָמיר אויך געדענקען 
אַז װי עס זאָל נישט פֿאַרענטפֿערט וערן די פֿראַגע װעגן בעשעג- 
שטיינס אָפּשטאַם, נאָר איינס איז קלאָר: געשריבן האָט ער זײַן ביכל 
פֿאַר קריסטן. ווען מען זעט דעם װײַטערדיקן אינהאַלט פֿון זײַן 
1ז1ע6:00010מ1 (אַרײיַנפֿיר), װאָס באַשטײט איבער הױפּט פֿון 
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קאַפּיטלעך פֿונעם נײַעם טעסטאַמענט, איז דער ערשטער אײַנדרוק, 
אַז דאָס איז מאַטעריאַל פֿאַר מיסיאָנערן. איך האַלט אָבער, אַז אַזאַ 
מין מיינונג װאָלט געווען אַ טעות. אין דעם גאַנצן ביכל, נישט אין 
טעקסט, נישט אין דער הקדמה (און אויך אין די אַנדערע שריפֿטן 
זײַנע) געפֿינען מיר נישט קיין זכר פֿון מיסיאָנערישע כּוונות. קאַ- 
פּיטלעך וועגן יעזוסן און מאַריִען געפֿינען מיר אָבער יאָ (אַ שטייגער, 
אין זײַן העברעישער גראַמאַטיק, 1518); איך מיין, אַז דאָס איז פּשוט 
געווען אַ פּעדאַגאָגישער גאַנג אַזאַ {װאָס מען געפֿינט נאָך צײַטנװײַז 
אַפֿילו בײַ מחברים פֿון הײַנטיקע לערן-ביכער), װאָס נישט מען וויל 
געבן דעם תּלמיד גוטן לײיענשטאָף נאָר אַזאַ מאַטעריאַל, װאָס זאָל 
אים זײַן ענאָענט) 17, 

דאָס דאַרף מען אָבער יאָ וויסן זײַן: אַז אָט דער מיסיאָנערישער 
ציל --- אויסניצן ייִדיש פֿאַר אַ מיטל צו פֿאַרשפּרײטן די קריסטלעכע 
אמונה צווישן ייִדן --- איז געווען איינער פֿון די טעמים, װאָס האָבן 
געשטופּט קריסטלעכע געלערנטע צו פֿאַרנעמען זיך מיט דער פֿאַ- 
ראַכטער שפּראַך פֿון די פֿאַראַכטע ייִדן. מיר וועלן דאָס באַלד זען 
גענויער. אַ צווייטער ציל איז געווען: דורך דער באַקאַנטשאַפֿט מיט 
ייִדיש פֿאַרגרינגערן דעם שטודיום פֿון דער העברעישער שפּראַך. אָט 
דאָס איז מסתּמא אויסן געווען בעשענשטיין מיט זײַנע הילפֿלאָזע 
כּללים. נישט אַלע מאָל לאָזט זיך ציֶען אַ שאַרפֿע גרענעץ צװוישן 
די איינציקע געלערנטע, אַז מיר זאָלן קענען זאָגן: דער האָט געהאַט 
נאָר העבראַיסטישע און יענער נאָר מיסיאָנערישע כּוונות: אָט סע- 
באַסטיאַן מינסטער, וועגן וועלכן עס װעט אונדז באַלד אויסקומען 
צו ריידן, איז שוין געוויס אַ ריינער הומאַניסט, און פֿון דעסט וועגן 


7 איך האָב אַזױ ברייט ציטירט בעשענשטיינס פּװערק6, װײַל דאָס ביכל 
איז זייער זעלטן; סײַ לאַנדױ און סײ באָראָכאָו װײַוךאָן אין זייערע ביבליאָ- 
גראַפיעס, אַז זיי האָבן דאָס נישט געזען. איין עקזעמפּלאַר חערפון איז פאַראַן 
אין היידעלבערג, װוּ גייגער האָט עס געניצט; איך האָב דאָס געניצט אין דער 
פרייסישער מלוכה-ביבליאָטעק אין בערלין. אין די מזרח-אײיראָפּעקשע ביבליאָ- 
טעקן איז דאָס מסתמא אין ערגעץ נישטאָ. 
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האָט ער אויך אָנגעשריבן אַ חיבור קעגן ייִדישקייט אונטערן נאָמען 
1ז:1060460 64 מזטעסת011119112) 24095188 (דער קריסטלעכער און 
ייִדישער משיח). נאָר אין איינעם גענומען האָבן די צוויי מאָטיוון אין 
משך פֿון הונדערטער יאָרן געשטופּט צענדלינגער קריסטלעכע גע- 
לערנטע צו פֿאַרנעמען זיך מיט ייִדיש. שפּעטער זײַנען נאָך צוגעקו- 
מען אַנדערע, װאָס זײַנען געפֿאַלן אויף ייִדיש, זוכנדיק די גנבֿים- 
שפּראַך. אַ ריינער, װיסנשאַפֿטלעכער אינטערעס צו דער ייִדישער 
שפּראַך איז אױפֿגעקומען נישט פֿר;ער וי אין דער צווייטער העלפֿט 
פֿון 19טן יאָרהונדערט. 


א יי יי 


פֿון בעשענשטיינען ביז די װײַטערדיקע ייִדיש-פֿאָרשערס (בע- 
שענשטיינען אַליין קענען מיר אָנרופֿן לפֿאָרשער, נאָר אין גענדזן- 
פֿיסלעך) איז קיין סך צײַט נישט אַװעק: סעבאַסטיאַן מינסטערס 
ייִדיש-גלאָסן זײַנען שוין אָפּגעדרוקט אין 1522; פּױלוס פֿאַגיוס 
האָט פּובליקירט זײַן העברעישע גראַמאַטיק (מיט אַ קאַפּיטל ועגן 
ייִדיש) אין 1542,. הייסט עס, אַפֿילו קיין פֿולע 20 יאָר נישט. נאָר 
װאָס פֿאַר אַ מהלך! געוויינטלעך, עס קענען דאָ שפּילן אַ ראָלע פּער- 
זענלעכע פֿעיקײטן און בעשענשטיינס פּערזענלעכע אומפֿעיקײט, 
נאָר פֿון דעסט וועגן, מיין איך, װעט קיין טעות נישט זײַן, אויב מיר 
וועלן אָננעמען, אַז דעם פּראָגרעס לגבי בעשענשטיינען האָבן די 
צוויי צו פֿאַרדאַנקען אין אַ גרויסער מאָס זייער ייִדישן רבין. דאָס 
איז געווען נישט קיין קלענערער וי ר' אלי' לוי, װאָס האָט געהייסן 
בײַ די קריסטלעכע געלערנטע עליאַ לעוויטאַ און בײיַ ייַדן דאָס רובֿ 
אליהו בחור אָדער אליהו הל אַשכּנזי. 

וועגן אלי' לוי איז אָנגעשריבן אַ גרויסע ליטעראַטור. מען האָט 
זיך געקריגט וועגן דעם, צי איז ער טאַקע געבוירן געװאָרן אין 
דײײַטשלאַנד; עס איז געווען אַ פּלוגתּא, צי שטאַמט פֿון אים די קאָנ- 
סטאַנצער תּורה-איבערזעצונג, 1544,. איצטער זײַנען שוין די גע" 
לערנטע געקומען צו אַ הסכּם, און אין משך פֿון די לעצטע צענדליג- 
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גער יאָרן האָט מען אויך געמאַכט דעם סך-הכּל פֿון אליס וויסנעזאַפֿט- 
לעכע אױפֿטוען. אָבער דערבײַ האָט מען אַלע מאָל געהאַט אין זינען 
נאָר די העברעישע גראַמאַטיק: וועגן זײַן שרײַבן אין ייִדיש און 
וועגן ייִדיש פֿעלט נאָך די אױספֿאָרשונג. ס'איז אָבער כּדאַי זיך מיט 
דעם צו פֿאַרנעמען. 

אלי' לוי איז געבוירן געװאָרן אין 1469 אָדער 1472 אין אַ קליין 
שטעטל אין בײַערן, נײַשטאָט 40900/ 069 מג +14605440', נישט 
װײַט פֿון נירנבערג. ער איז געווען דער ייַנגסטער פֿון 9 זין. ער 
דערציילט אין די שפּעטערדיקע יאָרן, אַז זײַן פֿאָטער האָט מיט אים 
געלערנט, און געלערנט גרונטיק. וי אַזױ אלי' איז געקומען קיין 
איטאַליע, ווייס מען נישט אויף קלאָר. יעדנפֿאַלס, אויב ער איז אַפֿילו 
נישט אַװעק אַהין ספּעציעל אויף צו שטודירן, האָט אים אָבער דער 
אויפֿהאַלט אין איטאַליע שטאַרק צוגעהאָלפֿן אין זײַן לערנען. בײַ 
די דײַטשישע ייִדן זײַנען די קענטענישן אין העברעיש געווען אַ סך 
שװאַכער, וועגן דיקדוק האָט מען װינציק װאָס געװוּסט; נישט צו- 
פֿעליק זײַנען רייכלינס רביים געווען גראָד איטאַליענישע ייַדן. אלי' 
לוי האָט זיך אַ סך אויסגעלערנט. אין 1496 געפֿינען מיר אים אין 
ווענעציע, אין 1504 איז ער אין פּאַדואַ, שוין אַרומגערינגלט מיט 
תּלמידים. מיט פֿינף יאָר שפּעטער קערט ער זיך אום קיין וועגעציע, 
אין 1512 פֿאָרט ער אַריבער קיין רוים און בלײַבט דאָרט 15 יאָר. 
אין רוים האָט ער זיך באַקענט מיטן גײַסטלעכן עדזשידיאָ װיטערבאָ, 
װאָס איז שפּעטער געװאָרן קאַרדינאַל. עדזשידיאָ האָט זיך פֿאַרנומען 
מיט קבלה, און כּדי צו פֿאַרשטײן די קבלה-ספֿרים אין אָריגינאַל, 


* דווקא אַזױ מוזן מיר אים רופן און נישט אליהו לעװיטא אָדעֶר אליהו 
הלוי, ער אַלײן פלעגט זיך חתמענען (זע זײַן בריוו, אָפּגעהרוקט בײַ פּערלעסן, 
זי 158); אלי הלוי, און אויך אין שפּעטערדיקע צײַטן האָט מען אים אַזױ גערופן 
(פּראָגער אױיסגאַבע פון ספר ההרכבה, 1793: ע...חברו המדקדק הגדול האַשכנזי 
ר' אליי לוי הובא עתה שלישית לבית הדפוס6). אויב אַ מענטש, װאָס איז שייך 
צו אונדז, האָט אַ גוטן ייִדישן נאָמען, טאָ צו װאָס זאָלן מיר זוכן פאַר אים 
נעמען פון לאַטײַן אָדער העברעוש? 


דאָס ערשטע יאָרהונדערט ייָדִי שפּראַכפאָרשונג 113 


האָט ער זיך גענומען לערנען בײַ ר' אלין העברעיש. די 15 יאָר, 
װאָס אלי' איז געווען אין רוים, זײַנען די פֿרוכפּערדיקסטע יאָרן פֿון 
זײַן לעבן. אין דער צײַט האָט ער אָנגעשריבן דעם גרעסטן טייל פֿון 
זײַנע גראַמאַטישע װוערק (די קאָנקאָרדאַנץ, װאָס איר כּתבֿייד איז 
פֿאַראַן אין דער מינכענער ביבליאָטעק: דעם ספֿר הבחור ?'; דעם 
ספֿר ההרכּבֿה; דעם פּרק שירה, אאַזײו). 

7 האָט ר' אלי' צוליב קריגס-מהומות געמחט פֿאַרלאָזץ 
רוים. נאָך עטלעכע יאָר נע-ונד זײַן, קומט ער אָן צוריק אין ווענע- 
ציע. אַפֿילו אונטער וועגנס האָט ער אויך נישט אַװעקגעװאָרפֿן זײַן אַר- 
בעט. עטלעכע וערק, װאָס זייערע מאַנוסקריפּטן זײַנען פֿאַרפֿאַלן 
געװאָרן אין רוים, האָט ער גענומען שרײַבן פֿון דאָס נײַ: פּלענער, 
װאָס האָבן אין אים געלעבט, האָט ער איצטער גענומען פֿאַרװירק- 
לעכן. ער איז געװאָרן קאָרעקטאָר (און אין יענע צײַטן האָט דאָס 
אָפֿט מאָל געהייסן רעדאַקטאָר) אין דער באַרימטער דרוק פֿון באָמ" 
בערגן, און דאָ האָט ער אויך געדרוקט אייגענע ווערק. זײַן שם איז 
געװאָרן אַלץ גרעסער און מען האָט אים פֿאַרבעטן קיין פּאַריז פֿאַר 
אַ פּראָפֿעסאָר פֿון העברעיש! נאָר ער האָט זיך אָפּגעזאָגט. אין 1528 
איז אַרױס פֿון דרוק זײַן מסורת המסורת, װאָס האָט נאָך גרעסער 
געמאַכט זײַן נאָמען. 

אין גיכן האָט זיך פֿאַרמאַכט באָמבערגס דרוק און ר' אלי' האָט 
געמוזט זוכן אַן אַנדערן דרוקער. איז אים גראָד אָנגעקומען (1540) 
אַ בריוו פֿונעם פּריידיקער פּױלוס פֿאַגיוס אין איסני, ווירטעמבערג, 
װאָס האָט געעפֿנט אַ העברעישע דרוקערלי און געבעטן דעם גרויסן 


5 די געשיכטע פון זײַן צונאָמען בחור איז נישט קלאָר, טייל מיינען, אַז 
דאָס איז אַ פאַמיליע-נאָמען; אַנדערע זײַנען משער, אַז בחור איז געװען אַ מין 
מיליטערישע באַצײיכענונג, װײַל רי אליס פאָטער איז געקומען קיין איטאַליץ װי אַ 
ליװעראַנט פאַרן מיליטער; נאָך אַנדערע האַלטן, אַז מען האָט אים א נאָמען 
געגעבן בחור, װײַל ער איז געקומען קיין איטאַליע נישט קיין באַװײַבטער. זע: 
,211661מזנ2 218 860מט1:618 8606 6מט 1,60164 114 1669 { +.צכת 
ברעסלוי 1888, זי 7, אָנמערקונג, 
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געלערנטן, ער זאָל אים העלפֿן אין זײַן אַרבעט. ר' אלי' איז אַװעק 
קיין איסני אין 1540, לאַנג איז ער דאָרטן נישט געווען. פֿאַגיוסעס / 
דרוקערײַ האָט נישט געהאַט קיין באַשטאַנד; אויך האָט ר' אלי' נישט 
געװאָלט שטאַרבן װײַט פֿון זײַנע אייגענע. אין 1542 לאָזט ער זיך 
שוין אַװעק צוריק קיין ווענעציע. בײַ פּוילוס פֿאַגיוסן האָט ער באַ-י 
וויזן אַרוסצוגעבן עטלעכע עלטערע וװערק זײַנע, און ער האָט אויך 
אָנגעשריבן אַ שולבוך, דאָס באַװוּסטע שמות דבֿרים, דאָס ערשטע 
ילִדיש-העברעלשע ווערטער-ביכל, װוּ די ייִדישע װוערטער גייען נאָכן 
אַלף-בית. אין ווענעציע האָט ער װײַטער געאַרבעט אין באָמבערגס 
דרוקערלי, װאָס האָט זיך צוריק געעפֿנט, און דאָ איז אין 1544 אַרױס 
זײַן ייִדישע תּהילים-איבערזעצונג. אין 1548 האָט ער נאָך געשריבן 
אַ שיר צו דוד באָמבערגס גרויסער תּנך-אויסגאַבע. ער איז גע- 
שטאָרבן דעם 28סטן יאַנואַר 1549 אין ווענעציע??; עטלעכע טעג 
האָבן אים געפֿעלט צו פֿולע 80 יאָר. 

צווישן ר' אליס תּלמידים זײַנען געווען די חשובֿסטע פּערזעג- 
לעכקייטן: קאַרדינאַלן און ביסקופּן, געלערנטע און אַמבאַסאַדאָרן. 
אַלע האָבן נאָר דערציילט שבֿחים וועגן זײַן לומדות, וועגן זײַן צניוות 
און זײַן אַרבעט-:חשק. ייִדן האָבן, קענטיק, נישט אַזױ געהאַלטן פֿון 
אים;: מען האָט געקוקט אויף אים קרום. װאָס ער חבֿרט זיך מיט 
קריסטן, און אין דער הקדמה צו מסורת המסורת געפֿינט ר' אלי' 
פֿאַר נייטיק זיך צו פֿאַרענטפֿערן. עס איז דאָך נאָר פֿאַרװערט, זאָגט 
ער, צו לערנען די קריסטן די סודות פֿון מעשׂה-בראשית און פֿון 
מעשׂה-מרכּבֿה; נחס זיבן געבאָט מעג מען זיי בפֿירוש לערנען. נאָר 
וי אַזױ קען דאָס געמאָלט זײַן, אויב מען זאָל זיי נישט אויסלערנען 
פֿריִער די העברעישע שפּראַך, װאָס אין איר איז געשריבן די גאַנצע 
תּורה? 1 

אָבער די התנצלות האָט מסתּמא אויף ייִדן קנאַפּ װאָס געווירקט, 


די ביאָגראַפישע ידיעות זײַנען גענומען פון ד"ר י. לעװוי (זע אָנמער- 
קונג ני 19); אויך בײַ ל, גייגערן (זזי 56--65) איז פאַראַן מאַטעריאַל, 
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ר' אלי' איז געזעסן אין רוים בײַם קאַרדינאַל אין שטוב; צי פֿירט זיך 
אַזױ אַ פֿרומער ייִד? אין זײַנע שריפֿטן װאַרפֿן זיך דורך באַמערקונ- 
גען, װאָס האָבן געמוזט באַלײידיקן אַ ייִדן --- שוין אָפּגערעדט וועגן 
דעם, װאָס אַ טייל פֿון זײַנע ווערק האָבן זיך געדרוקט מיט הקדמות 
אין ;גלחות" (לאַטײַן). אַזױ שטייט, למשל, אין תּשבי, זי 9: כאמר לי . 
הקרדינל...6, גאַנץ פֿאַמיליער. אויף ז' 71 שטייט: ע..ובעל המדרש. 
נקרא דרשן כּמו רבי משה הדרשן וכן נקרא אַדוני הנוצרי פּולוש 
באגיוס הדרשן בעיר איזנה. הייסט עס, דער קריסטלעכער פּריידי- 
קער פּױלוס פֿאַגיוס ווערט צוגעגליכן צו ר' משה הדרשן! און איך 
מיין נישט, אַז פּױלוס פֿאַגיוס, דער אַרױסגעבער און לאַטײַנישער 
איבערזעצער פֿונעם תשבי, זאָל דאָס האָבן צוגעשריבן פֿון זיך; װאָ- 
רעם גראָד אין לאַטײַנישן טעקסט, װוּ דער קריסטלעכער לייענער 
װאָלט דאָס אַ סך בעסער פֿאַרשטאַנען, פֿעלט דער זאַץ. אין דער 
ניט-געחתמעטער לאַטײַנישער הקדמה צו דער דאָזיקער תעובי-אויס- 
גאַכע (װאָס שטאַמט אָבער, אַ פּנים, פֿון פֿאַגיוסן) שטייט וועגן ר' 
אלי'ן: כאָטש איך האַלט, אַז מען דאַרף באַדױערן, װאָס ער איז נישט 
אַרײַנגעטראָטן אין דער עדה פֿון די קריסטן+, און אינעם זעלביקן 
בוך שטייט צום סוף: 2...שנת אלף וחמש מאות וארבעים ואחת לביאַת 
משיחנו וגואלנו ישוע יתברך שמו לעולמי עולמין אָמן?. צום אַר- 
טיקל ישו (יעזוס) האָט פֿאַגיוס, אין זײַן אייגענעם נאָמעןף געמאַכט 
אַ צוגאָב בזה הלשון: ליעזוס איז געווען דער משיח... ער האָט אָפּ- 
געטאָן די אַלע ניסים, װאָס די נבֿיאים האָבן געהאַט פֿאָרױסגעזאָגט 
וועגן אים6... צי האָבן ייִדן געקענט זײַן צופֿרידן פֿון אַזױנע ריין- 
קריסטלעכע זאַצן אין העברעישע ספֿרים? 1?, 

ר' אלי' לוי איז אָבער אַבסאָלוט נישט געווען קריסטלעך גע- 
שטימט; ער איז נאָר געווען אַ פֿרײַערער מענטש, װי דער גרעסטער 


1אַגב-אורחא מעג דאָ דערמאָנט װערן, אַז ר' אליס צװײי אייניקלעך האָבן 
זיך געשמדט און זײַנען געװאָרן שונאייישראל, בשעת זייער מוטער, אליס טאָב- 
טער, איז נאָך געװוען בײַם לעבן. (זען גרעצס געשיכטע, ב' או?, זי 344), 
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טייל ייִדן אין זײַן צײַט. אַז ער איז געווען נאָענט צו ייִדן אַז ער 
האָט געקענט זייערע אינטערעסן און זייער לשון -- אויף דעם זאָגן 
עדות זײַנע ווערק 22, 
== 8 == 

אין גאַנצן אויף ייַדיש זײַנען פֿאַראַן נאָר צוויי ווערק ר' אליס: 
) דאָס בבֿא-בוך, געשריבן 1507 אין פּאַדואַ, געדרוקט צווישן 1508 
און 1549, דאָס דרוקאָרט איז נישט באַװוּסט! 2) די איבערזעצונג פֿון 
תהילים, ווענעציע 1545 25, נאָך פֿון 18טן י"ה גייט-אום פֿון איין בוך 
אין צווייטן די השערה, אַז ר' אליי האָט אַרױסגעגעבן אין 1544 די 
חומש-איבערזעצונג אין קאָנסטאַנץ. דעם טעות חזרט-איבער גרעץ 
אין זײַן געשיכטע (עֶר ווייס אַפֿילו צו דערציילן, אַז ר' אלי' האָט 
געמאַכט די איבערזעצונג, עצוריקוועגס פֿון איסני קיין ווענעציע) 24, 
און אַפֿילו גרינבוים (ז' 7) שרײַבט נאָך אין יאָר 1882: ,מיר װעלן 
לאָזן ניט-פֿאַרענטפֿערט די פֿראַגע; צי לעוויטאַ איז געווען דער מחבר 
פֿון דער קאָנסטאַנצער איבערזעצונג?. שטיינשנײדער האָט שוין אָבער 
מיט 13 יאָר פֿריִער (געטס56:40 1869, זי 149---151 אָנמ') דער" 
וויזן, אַז דער גאַנצער טעות נעמט זיך פֿון אַ באַמערקונג אין װאָלפֿס 
68 21011040608 75 ). עס זײַנען אַפֿילו נישטאָ קיין ראַיות, 
אַז ר' אליי איז געווען ווען עס איז אין קאָנסטאַנץ. 


קריסטלעכער אמונה, אין צו זען פון העם ציטאַט זי 161, אָנמ, 
5 פּרטים װעגן דער איבערזעצונג בל שולמאַנן, ז" 22-21; די הקדמה 
איז געבראַכט בײַ גרינבוימען, ז' 532--554, 
4 בי או?, זי 219 
* בי , זי 159, װאָלף איז געשטרויכלט געװאָרן איבער אַ נאָטיץ אין שבתי 
בס, שפתי ישנים |באָראָכאָוו נ' 1465 נאָר הערנאָך האָט ער דאָס אין ב' צו, זי 193 
אַלײן פאַרריכט און אָנגעװיזן װי ס'געהער צו זײַן, אַז די קאַנסטאַנצער איבערזץ- 
צונג שטאַמט פון מיכאל אַדאַמען בשותפות מיט פאַגיוסן. -- דער אָפּנעהיטער 
שטיינשנײַדער לאָזט אָבער אויס זײַן באַװײַו מיט א טאָמער!; 80/6מת גסן" 
26012460004 2614 601148, 1 קמטענש?// 06 :4, 1606 8618062 מוסום 
,מ566116 2101006 מ1 מ6005001600 


אַז רי אלי האָט אפילון געהאַט בפירוש א נעגאטיװע באצ;ונג צו דער 
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מיר האָבן גרוסן פֿון ר' אליס נאָך עטלעכע װערק. קאָרנעליאָ 
אַדלקינד, דער אַרױסגעבער פֿון ר' אליס תּהילים איבערזעצונג, 
דערציילט אין זײַן הקדמה, אַז ער איז דורכגעקומען מיט ר' אליה 
בחור, קער זול מיר איטליכי {= עטלעכען ספֿרים טוייטשן אונ' צום 
ערשטן דש תּהלים נאך דעם דקדוק6; און באַלד נאָך דעם, אַז גאָט 
וועט געבן, װעלן אַרויסגײן משלי און איובֿ און דניאל, װויל גע- 
טײַטשט, אָט די װײַטערדיקע ספֿרים זײַנען נישט אַרױס פֿון דרוק; 
צי איז די אַרבעט געווען געענדיקט אין כּתבֿייד? וועגן איין ספֿר, 
וועגן איובֿ, ווייסן מיר געוויס, אַז יאָ. אין 1592 שרײַבט דער שטראַס- 
בורגער פּריידיקער און מיסיאָנער טאַדעוס, װאָס מיר וועלן זיך באַלד 
מיט אים באַגעגענען פֿון דאָס נײַ, אין זײַן גגעוויסן באַריכט+ |באָ- 
ראָכאָוו 5 ?14 |: קאויב איך װעל אַרױסזען, אַז די דאָזיקע אַרבעט 
מײַנע וו ס'ווערט דערציילט, וי אַזױ מען שרײַבט עהעברעיש" 
טײַטשפן איז אָנגעלײיגט, װעל איך אַרױסגעבן מיט דער דאָזיקער 
(װוײַבערטײַטש-)שריפֿט דעם ספֿר איובֿ, פֿאַרטײַטשט װאָרט בײַ װאָרט 
דורכן גרויסן מלומד, דעם געניטן ר' אלי' לוי, און אױפֿגעשריבן פֿון 
זײַן מויל מיט דער אייגענער האַנט דורכן ווערדיקן הער פּוילוס פֿאַגיוס 
10000261611116 660 מסים /06908עסט 0014 2 0016 מסט: ) 


14126ועטינתס 060 גסנטם סמ 1ש6, 1 מתוןת .ת מסמסנת6118 סמט 
ע612606 2016 06מ210 ג:סמ561 פטג גזטו82? תזט{טג! מץ:116 


011662ס 0מ118). ליידער האָט שאַדעוס נישט דורכגעפֿירט דעם 
פּלאַן, און דער מאַנוסקריפּט איז פֿאַרפֿאַלן געװאָרן 25 
בלײַבן מיר, הייסט עס. מערניט װי בײ די צויי ווערק ר' 


2 
5 א. שולמאַן איז משער (זי 28 אָנמערקונג), אַז שאַזעוס האָט צעפּלאָנטערט 

א יידישע איוב-איבערזעצונג מיט דער העברעישער איוב-אױיסגאַבע, װאָס רי 
אליי האָט רעדאַקטירט 1544 אין װענעציע. זייער אַ מאָדנע השערה! עס איז 
נישטאָ קיין שום גרונט צו ספקן, אַז אָט דער כתביד, װעגן װעלכן שאַהעוס 
רעדט מיט אַזאַ באַשטימטקײט, איז פון פאַגיוסעס ירושה אַרײַנגעפאַלן צו שאַ- 
דעוסן; פאַרגיוס איז שטאַרק געװען פאַרבונדן מיט שטראַסבורג, װוּ שאַרעוס איז 
מיט אַ יאָר 50 שפּעטער געווען פּרײידיקער. 
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אליס, געוויס װאָלט געלוינט צו באַטראַכטן זיי גענוי, הן אין פּרט 
פֿון שפּראַך און הן אין פּרט פֿון סטיל; עס װאָלטן זיך דערבײיַ אַרױס- 
געוויזן זייער אינטערעסאַנטע פֿאַקטן. נאָר אין איצטיקן צוזאַמענ- 
בונד, ווען מיר ריידן וועגן דער געשיכטע פֿון דער עפּראַכפֿאָרטזונג, 
איז נאָך וויכטיקער אַ קוק צו טאָן אויף יענע װוערק פֿון ר' אלין 
װאָס זײַנען נישט ריין ייִדיש, נאָר געמישט העברעיש מיט ייִדיש, 
ריכטיקער: װוערק װאָס זײַנען אין העברעיִש און די כּוונה איז געווענדט 
אויף העברעיש, נאָר אַגבֿ-יאורחא וערן אַרױסגעזאָגט זאַכן, װאָס זיי- 
נען שייך צו ייִדיש. דאָס זײַנעף 1) ספֿר התשבי לאליהו התשבי און 
2 ספֿר שמות דבֿרים. 

דער תעזבי איז אַרױס, אין איינעם מיט אַ לאַטײַנישער איבער- 
זעצונג, בי פּולוס פֿאַגיוסן אין איסני 1541. תּשבי איז דער בײַנאָ- 
מען פֿון אליהו הנבֿיא -- אַן אָנצוהערעניש אױפֿן נאָמען פֿונעם מחבר 
-- און אַנבֿ מאַכט תּשב"י: 712; דאָס איז די צאָל ווערטער, העברעי- 
שע און תּלמודישע, װאָס ווערן אױיסגעטײַטשט אין דעם בוך. די 
ווערטער זײַנען אויסגעשטעלט נאָכן אַלף-בית און אַ סך פֿון זיי זײַ- 
נען איבערגעזעצט אויף איטאַליעניש (בלע"ז) און אויף ייִדיש (בלשון 
אַשכּנז). ס'איז אָבער נישט אין גאַנצן לשון אַשכּנז; עס זײַנען טייל- 
װײַן פֿאַרזיכדיקע ייִדישע ווערטער. הגם אַנדערע זײַנען שוין הײַנט 
פֿאַרעלטערט. דער תשבי איז אַ גראָבער באַנד; פּאַפּיר האָט מען אין 
יענע צײַטן נישט געזשאַלעװעט; אײַלן זיך האָט מען אויך נישט גע- 
דאַרפֿט --- שטויסן מיר זיך אָן אומגעריכט אויף טשיקאַװע באַמער- 
קונגען, װאָס זײַנען כאַראַקטעריסטיש פֿאַר דער שפּראַך פֿון יענער 
תּקופֿה, פֿאַר די קולטורעלע פֿאַרהעלטענישן אָדער פֿאַר אלין אַלײן, 

אָט האָט איר אַ געמעל, וי גרונטיק ר' אלי' האָט געאַרבעט: 
מששקיט -- אַזױ רופֿט מען די דינע שריפֿט, ד"ה, די װאָס איז נישט 
פֿירקאַנטיק, מיט אַ צײַט צוריק האָט מען מיר געזאָגט, אַז דאָס איז 
אַן אַראַביש װאָרט, און דער פּשט איז: שװאַך, דאַר. נאָר נאָך דעם 
בין איך געווויר געװאָרן, אַז דאָס איז גאָר נישט קיין אַראַביש. איך 
האָב געפֿרעגט בײַ אַ סך איטאַליענישע (לועזים), פֿראַנצײיזישע, שפּאַ- 
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נישעי גריכישע (יוונים) און אַראַבישע ייִדן; אַלע רופֿן די שריפֿט 
מיט דעם נאָמען, נאָר קיינער ווייסט נישט צו זאָגן, פֿון װאַנען דער 
נאָמען נעמט זיך. און מיר ,דײַטשישע" ייִדן (אַשכּנזים) רופֿן זי 
;מעשיט? און מיר ווייסן נישט װאָס דאָס איז. איך האָב געפֿונען אין 
ספֿרים, אַז מען רופֿט דאָס קײַלעכדיקע שריפֿט. ר' אלי' איז היימיש 
מיטן לייענער: אין מיטן דעם שטרענגן העברעלשן טעקסט גיט ער 
אַ זאָג; 


ענשלמה אות הגימל 
גילובט זי גוט בֿון (פֿון) הימל6, | 


ייִדיש איז אים בכלל נאָענט, און דווקא ייִדיש, נישט דײַטש: דאָס 
זעט מען אַרױס, ווען מען גלײַכט-צו זײַנע טײַטשװערטער, װוּ ער 
שרײיבט כבלשון אַשכּנזג, צו יענע דײַטשיעשע ווערטער, װאָס פּוילוס 
פֿאַגיוס ברענגט מיט לאַטײַנישע אותיות אינעם פּאַראַלעלן לאַטײַנישן 
טעקסט. ר' אלי' שרײַבט: ע הבֿל --- ובלשון אַשכּנז אוֹטם+; עסעודה 
---איין מולג. דער 412 קען אַנדערש וי ס נישט געלייענט ווערן. דאָס 
ערשטע מאָל שרײַבט פֿאַגיוס ריכטיק: 1406 0011020106); 
דאָס צווייטע מאָל װערט ער נכשל אין זײַן דײַטש און שרײַבט: 
1 61 1080106:ס,, כאָטש די דײַטשישע אָרטאָגראַפֿיע האָט דאָ 
אַלע מאָל געפֿאָדערט אַן 8. ר' אלי' שרײַבט נאָך דער ייִדישער טראַ- 
דיציע, פֿון דער דײַטשישער אויסלייגונג מאַכט ער זיך נישט וויסג- 
דיק: דעריבער האָבן מיר בײַ אים דעם שטומען א: כן -- באנקא 
(פֿאַגיוס : 08מ08), עין -- וארבא (פֿאַגיוס: 0נג}) אאַזיוו; מיר גץ- 
פֿינען בײַ אים ציט?, לופֿט, און נישט 26461, 1:0146, וי פֿאַגיוס 
שרײַבט: ער שרײַבט וי ס'געהער צו זײַן אַזז און נישט 8150, 


ר' אלי' האָט אַ קלאָרע פֿאָרשטעלונג וועגן דעם אונטערשייד פֿון 
ייִדיש ביז דײַטש. אַזױ שרײַבט ער, אַ שטייגער, ועגן דעם װאָרט 
סעד, סעודה: 

;בלעז פּאָשטו ופּושרים אותו המלמדים האַשכּנזים פּוֹשט; אַבֿל 
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אינו לשון אַשכּנז רק נלקח מלשון לעז ובלשון אַשכּנז איין מִוְל ?, 
מילא, קאָרעקט דײַטש איז נישט 8101, נאָר 8181, אָבער נישט וועגן 
דעם גייט דאָ. דער עיקר איז אָט װאָס: דער מחבר ווייס, אַז עס זײַנען 
פֿאַראַן אַזױנע ייִדישע װערטער, װאָס ייִדן ניצן, און אין דײַטש זײַנען 
זיי נישטאָ. דאָס װאָרט פּאָסט* פֿאַר ,מאָלצײַט* באַגעגנט זיך טאַקע 
אין ספֿר של ר' אַנשיל (קראָקע 1534), אין דער קראָקער איבערזעצונג 
פֿון מגילת אסתר (1590), אין דער קרעמאָנער חומש-אויסגאַבע 1560, 
אין ר' אליי לויס בבֿא-בוך אאַזיוו 28 

ר' אלי' ברענגט נאָך אַזעלכע װוערטער, װאָס זײַנען אַרײַן אין 
ייִדיש (אויך אין דײַטש) פֿון איטאַליעניש: פּריזאַנט (מתּנה), קאָסטן 
(טועם זײַן) יוהוא נלקח מלשון רומי גוּשטרי,,. 4205021:6. ער האָט 
סתּם גוטע ווערטער: געפֿאַלן --- פֿאַלן אויף אַ געוויסן טאָג; באַשיידליך 
--- קלאָר, דײַטלעך: יחוס פֿאַרטײַטשט ער אײידלשאַפֿט. גאָר אַ טײַער 
װאָרט געפֿינען מיר אויף ז' 197. קביא.,, דאָס זײַנען קליינע ביינדלעך 
מיט זעקס קאַנטן: אויף איין קאַנט איז אויסגעקריצט איין פּינטל, אױפֿן 
צווייטן צוויי פּינטלעך, אױפֿן דריטן דרײַ אאַזוו, און מען שפּילט זיך 
מיט דעם, און בלשון אַשכּנז װוּרפֿיל אָדער טופּיל שטיין. טאָפּלשטײן 
-- דאָס איז אַ װאָרט. װאָס קען תּיכף אַרײַן אין אונדזער געברויך! 

אין אַ סך ערטער פֿון ,תשבי" לאָזט זיך דער מחבר אַרײַן אין 
חקירות, פֿון װאַנען עס נעמט זיך אַ װאָרט: מיר האָבן דאָס שוין געזען 
אויבן בײַ ?משקט". טאַרגענעס ?2 פֿירט ער אַרױס פֿון פֿראַנצ'ס:941, 


/? עאויף איטליעניש פּאַשטו, און די דײַטשישע מלמדים טײַטשן דאָס פּושט 
{ = פּאָסט|; סיאיז אָבער נישט קיין דײַטש, נאָר ס'איז גענומען פון איטאַליעניש, 
און אין דײַטש הייסט עס איין מול". 

* ייד זײַנען געזעסן אין צפון-איטאַליע אין אַ לפי-ערך גרויסער צאָל, און 
זײיער שפּראַך דאָרטן איז געװען ייִדיש: װען רי אליי איז געקומען פון בײַערן 
קיין וענעציע, האָט ער זיך געקענט צונויפריידן מיט די דאָרטיקע ייִדן אויף זײַן 
היימישן לשון. פון דאָרטן זײַנען עס מסתמא געקומען אין אונדזער שפּראַך 
אַרײַן זעגע דרום-ראָמאַנישע װערטער, װאָס מיר פאַרמאָגן {בענטשן, אָרן := 
דאַװנען אאַזײװן. 

א קיטל; דאָס װאָרט װערט געניצט ביז הײַנט בל די דײַטשישע יודן. 
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װאָס באַצייכנט אַזאַ סאָרט שטאָף. בײַם װאָרט יקרבץ" שטעלט ער זיך 
אָפּ אויף דער ווירקונג, װאָס פֿראַנצײז האָט געהאַט אויף דער ייִדישער 
שפּראַך. :קרבץ רופֿן די אַשכּנזים די פּיוטים, װאָס מען זאָגט שבת און 
יום-טובֿ, און מען האָט נישט געפֿונען קיין אַנדער דערקלערונג װי די 
ראשי-תּיבֿות: קול רנה וישועה באהלי צדיקים. נאָר דער טעם האָט 
קיין טעם נישט {ר' אליס אַ וויץ אין מיטן דעם ערנסטן װיסנשאַפֿט- 
לעכן טעקסט!ן... איך װעל דיר געבן צו פֿאַרשטײן, וי אַזױ צו אונדן 
איז אַרײַנגעפֿאַלן אָט דער גרײַז. עס איז באַװוּסט, אַז מיר, דײַטשישע 
ייִדן. קומען פֿונעם שטאַם פֿון די פֿראַנצייזישע; װאָרעם בעת מען האָט 
אונדז פֿאַרטריבן פֿון פֿראַנקרײַך אין יאָר כלה גרש יגרש ?5, זײַנען 
מיר צעשפּרײט געװאָרן איבער דײַטשלאַנד. זײַנען איבערגעבליבן אין 
אונדזער מויל אַ סך ווערטער פֿון זייער שפּראַך, און אַ סך פֿון אונדז 
מיינען, אַז די ווערטער נעמען זיך פֿון לשון קודש, װי איך האָב גע" 
וויזן בײַם װאָרט סרגנס. אָט די פּיוטים ווערן גערופֿן קרוּבֿות, װײַל 
מען דערנענטערט זיי (.שמקרבֿין אותם") צו די תּפֿילות. ...און מחמת 
די פֿראַנצײיזן שיידן נישט אונטער פֿון אַ ס ביז אַ 5 (;בין הצדי ובין 
התּי"ו הרפֿוה*), האָבן מיר, הערנדיק קרובֿות, געמיינט, אַז זיי זאָגן 
'קרובוץי *. בײַם װאָרט אכּתּבֿות" (קאַטאָװעס) גיט דער מחבר צו, אַז 
דאָס שטאַמט פֿונעם שורש -כֹּתבֿ*, שרײיַבן, און ער מאַכט אויף דעם 
אַזאַ פּירוש: ?פֿאַר צײַטנס פֿלעגן וויצלינגען און משלים-שרײַבערס 
באַהאַלטענערהײט שרײיבן זייערע ווערטער אויף די טירן פֿון די רײַבע 
הײַזער אָדער אין די רוישיקע גאַסן, אַז מען זאָל נישט וויסן, וער עס 
האָט דאָס געשריבן: און אַזױ פֿירט זיך נאָך הײַנט אין רוים. אָט די 
געשריפֿטסן רופֿט מען כּתּבֿות. נאָר דער גרויסער עולם האָט אַ טעות 
און מיינט, אַז מען לייגט דאָס אויס מיט אַ ט, יכּטוֹבֿי און כּטבֿות פֿונעם 


0 צוליב דער מליצה (דער פּסוק איז גענומען פון שמות י"א) װאָלט געװען 
אוממעגלעך צו טרעפן, װאָס דאָס מיינט; פאַגיוס שרײַבט אַנשטאָט דעם 2 
.5 55 0106 0000110, וייס מען ערשט נישט, װאָס פאַר אַ יאָר דאָס איז. נאָר 
פּערלעס זי 115 ציטירט פון תשבי (פון אַן אַנדער אױיסגאַבע א פּנים) און פון 
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װאָרט טובֿ". און דאָ קומט װוידער אַ גלײַכװערטל: ,ואינם מבֿחינים 
בין רע לטובֿ? 51 

| = איבער הױפּט וערן אינטערעסאַנט ר' אליס אַגבֿ-אורחאדיקע 
באַמערקונגען, ווען ער רירט-אָן העברעישע ווערטער, װאָס זײַנען 
אַרײַן אין ייִדיש און האָבן בײַ אונדז באַקומען אַן אַנדער פּשט. די 
ייִדישע שפּראַך איז דאָך נישט סתּם אַ קאָמבינאַציע פֿון דײַטש מיט 
העברעלש (אַ דײַטשישער ראַבינער מישט אויך אָפֿט מאָל אַרײַן אין 
זײַנע רייד העברעישע ווערטער, אָבער קיין ייִדיש ווערט פֿון דעם 
פֿאָרט נישט), נאָר אַ גאַנץ באַשטימטע קאָמבינאַציע, װוּ אי די דײַטשי- 
שע װוערטער, אי די העברעלשע ווערטער באַקומען אַן אַנדער פּנים 
און אַן אַנדער אינהאַלט. בנוגע צו דײַטשישע ווערטער אין ייִדיש 
האָבן מיר שוין פֿריִער געזען, אַז ר' אלי' ברענגט זיי אין אַן אייגנ- 
אַרטיקער פֿאָרעם, און ממילא זײַנען זיי געווען אין אַן אייגנאַרטיקער 
פֿאָרעם; איצטער וװעלן מיר האָבן דעם זעלביקן סימן בנוגע עטלעכע 
העברעישע ווערטער. אויף זײַט 32:192 שטייט געשריבןף מחהי. 
בלשון אַשכּנז אָב מיקן, אָבער דאָס איז נישט קיין לשון אַשכּנז, נאָר 
לשון-הקודש, װאָס איז פֿאַרגרײַזט געװאָרן אין מויל פֿון די קינדער. 
װאָרעם די מלמדים, װאָס האָבן נישט געװוּסט, וי צו פֿאַרטײַטשן 
מחיקה, האָבן דאָס געזאָגט אויף לשון-הקודש מחקן; האָבן די תּלמידים 
געמיינט, אַז דאָס איז דײַטש, און געזאָגט מיקן, נישט אַרױסרײדנדיק 


אנדערע שריפטן דעם זעלביקן זאַץ אַזױי: .שנת קנ"ה וסימנך כלה גרש יגרש"; 
הייסט עס, רי אליי מיינט דאָ דעם גירוש פון 1395, 

1 פאַניוס זעצט-איבער אויף לאַטײַן: ;אַזױנע געשריפטסן רופן מיר כתבות, 
דאָס הייסט, ,1206626'. אָט דאָס װאָרט 140608 (װאָס איז נאָך הײַנט פאַר- 
שפּרײט אין ייִדיש אין דער פאָרעם , פאַצעצע") איז זייער װיכטיק. אַזױ האָט 
געהייסן אַ ליטערארישעד זשאַנער, װאָס איז אין 15טן און 16טן י"ה געװען זייער 
באַליבט בײַ די הומאַניסטן. הייסט עס, פאַר פאַגיוסעס געפיל אין פּאַצעציע און 
קאַטאָװעס געװען אן ערך דאָס אייגענע. 

| = 52איך ציטיר דאָ, װי אומעטום, די אױיסגאַבע פון איסני 1541, 
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דעם ח (;ולא הניעו החית"), װוי דער שטייגער איז בײַ די דײַטשן 35, 
איך װעל אויך אָנװײַזן אױפֿן װאָרט שחטן, װאָס מען רעדט-אַרױס 
שעכטן און מען מיינט, אַז דאָס איז דײַטש; ס'איז אָבער דער זעלביקער 
שורש ווי שחיטה". בײַם װאָרט ;אָחור* (ז' 6) איז פֿאַרצײכנט: עאון 
דער המון (;והמון העם") רופֿט דאָס תחת". ר' אלי' ווייס שוין פֿון 
ספּעציעלע אויסדרוקן פֿון פֿאָלק! בײיַ עגוי" (ז' 29): ,...און אויב עס 
איז אַ פֿרױ, זאָגט מען גויה, און אין פֿילצאָל גוֹיוֹת, כאָטש עס איז נישט 
לויט די כּללים פֿון דער שפּראַך* (;אַף על פּי שלא יתּכן בלשון"), 
צום װאָרט קעם-הארץ" (זי 255) 54 באַמערקט ר' אלי': ;פֿאַראַן אַזױגע, 
װאָס מאַכן דערפֿון אַ פֿילצאָל: ,עמי-הארצים" -- אין דער אמתן זײַ- 
נען זיי אַלײן עם-ארצים!? דאָ נעמט מען שוין שפּירן דעם בייזער 
פֿונעם מלומד, און ער איז גערעכט אויך: ?גויע" און ;גויעס" און 
;אַמעראַצים* קלעפּט זיך טאַקע נישט צו די כּללים פֿון דער העברעל- 
שער שפּראַך: נאָר פֿאַרפֿאַלן, עס זײַנען ייִדישע װוערטער! 

פֿאַרשטײט זיך, פֿון אָנהײיב 16טן י"ה האָט זיך ייִדיש שטאַרק אַנט- 
וויקלט, פּונקט װי יעטווידער שפּראַך; אָבער אַ שפּראַך פֿאַר זיך איז 
דאָס שוין געווען אין ר' אליס צײַטן. דער מחבר פֿון ,תּשבי* שפּירט 
אַפֿילו די ווירקונג פֿון דער ייִדישער פֿאָלקשפּראַך אױפֿן העברעיש פֿון 
זײַן צײַט. צום װאָרט ;מזג" (זי 191) באַמערקט ער: גאונדזערע רבנים 
האָבן גערופֿן דעם װײַן, װאָס איז געמישט מיט װאַסער, יייַן מזוּג'.. 
און דערפֿון נעמט זיך דער אויסדרוק 'מוזגין לו כּוס שני' {מען גיסט 
אים אָן אַ צווייטן בעכערן, און אַפֿילו אויב דער װין איז נישט קיין 
געמישטער, זאָגט מען אויך אַזױ... בלשון אַשכּנז הייסט דאָס איין 
שענק" *5, און דערפֿון נעמט זיך בײַ די דײַטשישע ייִדן אַ פֿײַנער 


= מען דאַרף האָבן אין זינען, אַז גרויסע טיילן פון די דײַטשישע יידן האָבן 
קיין ח נישט אַרױסגערעדט, און דערפאַר פלעגט מען ריידן װעגן ,בני חייית" און 
,בני היית", אויספירלעך װעגן דעם בײַ גידעמאַן װוו, זוי 5ה--76 (יידי זי 58), 

4 צוליב אַ טעותיהדפוס שטייט דאָ אין אָריגינאַל 1155 נאָך 199 האָט דער 
זעצער אָנגעהויבן די פּאַגינאַציע נאָך א מאָל פון 100, 

5 פ"גל דאָס װאָרט שענק. 
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גרײיז, װאָס צו דעם ברענגט זי די דײַטשישע שפּראַך: אַנשטאָט דוֹרוֹן 
וגעשאַנקן זאָגן זיי אויך מזיגה: װוײַל זיי זעען שענקן און איין שענקן, 
מיינען זיי, אַז אין לשון קודש ווערן אויך ביידע באַגריפֿן אויסגעדריקט 
מיט איין װאָרט". 

אַז דאָס מאָדערנע העברעיש פֿון מענדעלע, שלום עליכם אאַזיון 
װואָלט נישט געקענט געמאָלט זײַן אָן ייִדיש, דאָס ווייסן מיר. אָבער 
שפּורן פֿון דער אייִדישיזירונג? פֿון העברעיש באַמערקן מיר שוין 
לרובֿ אין דער אַלטער העברעישער ליטעראַטור אין דײַטשלאַנד 55 
און אָט געפֿינען מיר בײַ אלי' בחור אַ בפֿירושן אָנװײַז אויף דעם, 

5 


כּדי צו פֿאַרענדיקן מיט ר' אליס װערק, דאַרפֿן מיר נאָך דער- 
מאָנען צום גוּטן דאָס ווערטער-ביכל שמות דבֿריט (איסני 1542), ס'איז 
אַ העפֿט פֿון 62 זײַטן קליין 8, אַרויסגעגעבן, אַ פּנים, נאָך פּוילוס פֿאַ- 
גיוסעס פֿאַרלאַנג, מ1טז50101090 20 מצטמסינץ! מזט!מגזס 8188 תז 
/* 58000840 11000846. און דער מאַטעריאַל איז צעטיילט מאָדנע, 
פֿריִער גייען נעמען פֿון זאַכן (/שמות דבֿרים באַלפֿאַ ביתּא"), דערנאָך 
די בײַװוערטער (;שמות התּוארים"), װײַטער: ?נאמן דער דינג דיא מן 
ניט זעהען און גרייבן {= גרײפֿן, אָנטאַפּןן קאן" (דאָ גייען-אַרײַן: ליגן, 
געווין. פֿאַרלוסט, זיס, הונגער, דאָרשט, פֿיל, זײַל אאַז"וו), .נאמן דער 
קראַנקהײיטן", ;נאמן דער אַרצנײי* וכו',. די נעמען פֿון די קאַפּיטלעך 
זײַנען געשריבן אַזױ דײַטשמעריש, אַז זיי שטאַמען געוויס פֿון פֿאַגיוסן. 

ר' אליי איז נישט אויסן געווען אָפּצומאָלן דעם ייִדישן װאָרט- 
אוצר פֿון זײַן צײַט; ער האָט אַפֿילו נישט אַרײַנגענומען אין זײַן ווער- 
טער-ביכל יענע ייִדישע ווערטער (מעקן, קאַטאָװועס אאַז"וו), װאָס ער 
דערמאָנט אין תּשבי. דער צוועק פֿון דעם חיבור איז געווען גאָר אַן 
אַנדערער. ס'האָט געדאַרפֿט זײַן אַ העלפֿבוך פֿאַר די קריסטלעכע 
+ עטלעכע בײַשפּילן זײַנען געבראַכט בײַ גידעמאנען וװוו, זי 160 (ייְדי זי 112 
/* ,פאַר אַלע אַנהײבערס און לערנערס פון דער הײײליקער שפּראַך". 
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תּלמידים איבערצוזעצן פֿון דײַטש (אָדער לאַטײַן) אויף העברעיש. האָט 
ר' אליי נישט געקענט ברענגען ייִדישע ווערטער (פֿון העברעיש אָדער 
פֿון די ראָמאַנישע שפּראַכן אָדער איבערגעאנדערשטע ווערטער פֿון 
דײַטשישן שורש), נאָר ער האָט געמוזט נעמען אַזױנס, װאָס די תּלמי- 
דים זאָלן פֿאַרשטײן, ד"ה, דײַטשישע ווערטער -- אַלץ איינס צי ייִדן 
האָבן זיי געניצט אָדער נישט. דעריבער טאָרן מיר אינעם עומות 
דבֿרים נישט זוכן קיין כאַראַקטעריסטישע ייִדישע װערטער: נאָר ווען- 
נישט-ווען שפּרינגען זי אַרױס קעגן דעם ווילן פֿון מחבר. אָפּלערנען 
פֿון דעם ביכל קענען מיר איבער הויפּט וועגן דער קלאנגיקער אַנט- 
וויקלונג פֿון ייִדיש. 

איטלעך װאָרט גייט פֿריִער אויף ייִדיש, דערנאָך אויף העברעלש, 
לאַטײַן און דײַטש; די דײַטשישע איבערשרײיבונג האָט געגעבן פּוילוס 
פֿאַגיוס נאָך זײַן גוסט. איז ווען מען גלײַכט-צו ר' אליס אלשון אַשכּנַזײ 
צו פֿאַגיוסעס דײַטש, זעט מען אָפֿט מאָל אַרױס וויכטיקע קלאַנגיקע 
אונטערשיידן, 

ר' אלי' שרײַבט ,ו" (חולם, דער ס פֿון יענעם אויסלייג) כּמעט 
אומעטום װוּ מיר האָבן הײַנט 0 אין ליטווישן ייִדיש און װוּ פֿאַגיוס 
שרײַבט 4: אודר --- /4606, בלוזבאַלק --- 81250816, הור --- /118, 
נודל -- 1486861 אאַזײװו, דערפֿון האַלט איך. איז געדרונגען: דאָרטן 
װוּ עס שטייט געשריבן ;א" פֿאַר אונדזער הײַנטיקן ליטװישן 0 
(;א" האָט געקענט באַטײַטן אי 8, אי ס), דאַרפֿן מיר אויך לייענען ס. 

זייער וויכטיק איז די עװאָלוציע פֿונעם ט- קלאַנג. ר' אלי' שרײַבט 
טויך (בגד, 1400 ), לוינג {ריאָה), צוינג (לשון), שויל (כּנסת), שלוינד 
(ושט), שנויר (קו) ** אאַז"ו!; אין די אַלע פֿאַלן האָט פֿאַגיוס די זעל- 
ביקע ווערטער, נאָר מיט אַ ריינעם ט, ?*. נאָך מײַן מיינונג קען מען 


5 אין דער עלטסטער יידישער אָרטאָגראַפיע באַצײכנט דער ;וי" סײַ דעם 
טג, סײַ דעם 6 (06), סײַ דעם 6 (36). זע װעגן דעם װײַטער, 

5 עס שטייען איינס געבן דעם אַנדערן: די זוין (שמש, פאַגיוס: ממט5), 
אָבער אין {= איין| זון (בן, פאַגיוס: 56 ); נאָר אַ פּאַר זײַטלעך װײַטער שטייט 


16 


דאָס אױסטײַטשן אויף איין אופֿן: אַז ;וי" איז דאָ דער מיטלדיקער 
שטאַפּל (= 6) אינעם איבערגאַנג פֿון ט צו 1. מיר געפֿינען דאָ, הייסט 
עס, בײַ ר' אלי' לוי אַן עלעמענט פֿון אונדזער שפּראַך, װאָס איז כאַ- 
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ראַקטעריסטיש פֿאַרן הײַנטיקן פּױליש-אוקראַינישן ייִדיש. 


גין 
שכֿטרף 
קינדף 
עבץוין 
ברוירר 
שוועשטף 
וייבן 
טגויר 
זיטף 
ויז 
פא 
וויים 
טוועהף 
טוויןף 
שוויוןר 
וישוויי 
פרוייגוו 
וְשועכט 
קיר 
זמור 
ניִשׂוועשטף 


קיגני 


שוין ,זוין", און פאַגיוס גיט דאָס איבער מיט מספֿ. הייסט עס, קיין פולע אויס- 
געהאַלטנקײט איז נישטאָ. איין מאָל, אין אַן אנדער בוך, שרײַבט פאַגיוס אויך 


ג. זע זי 115, 


באוין רער ב|וטורויגט 


בֵּן 1 
בַּת 1164 
יָלרִיט יה 
בָר 6 
אַח יע416זיך 
אַחות 8070 
חַתַז 6607 
כַלַח 1 
דוד גד 
דוד 243 
בעל 24 
אשהח 2416 
יוג 8066 
הוֹתָבֶת 5674 
אל הו 
יָבמיה 5074 
סְרובִים גוס 
מִשְׁפַחָח 44 
בָּנַי בית 1ססן 
תּוּלְדות 6010 
שְׁבִי בָשׁנּי 


300 
!1006 
1614 
1 
16 זם 
ש16/ס9ל 53 
4160 
ילס 
+6 שי 


1441 
2144 


06 

2 1 
2 
506 
0021 66 
6:זע 


6664 
6664 


66?4 


0714 }וס 11618מס/634 
866 
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לאָמיר נאָך פֿאַרצײכענען אַ ריי אינטערעסאַנטע ווערטער, װאָס 
זײַנען פֿאַראַן אין דעם ביכל. אַנטליץ (פּנים; איינס פֿון די ווערטער, װאָס 
גייען-אַדורך דורך דער גאַנצער עלטערער ייִדישער ליטעראַטור; אין 
קיין שום דײַטשישן מקור האָב איך אָט די בײַפֿאָרעם פֿון 4041:02/ 
נישט געפֿונען): אַק (=נאַקן, די דאָזיקע פֿאָרעם שטייט אויך); צוֹכן 
(קנויט; אויך דאָס איינציקע װאָרט פֿאַר דעם באַגריף אין דער גאַנצער 
עלטערער ליטעראַטור); קיט (שלשלת: דווקא מיט ;י* = 6, להיפּוך 
צום דײַטשישן 166646); שילטקרוט 71 האָט שפּעטער געגעבן עוי", 
און דעריבער הייסט 50211010646 אויף ייִדיש שילדקרויט", װוי עס 
באַװײַזט דער נאָמען פֿונעם באַװוּסטן אַרטיסט); פּויער (דווקא מיט אַ 
*פּ"); פֿראַנצוֹזן (סיפֿיליס); עוניט (פֿאַגיוס אַנטשטאָט דעם: 004 ); 
אויף גאַנג, נידר גאַנג, מיט טאג, מִיט נאכט (מזרח, מערבֿ, דרום, צפֿון); 
הורן יעגר (זנאי); גיטוויי (שוועגערין, זייער פֿאַרשפּרײט אין דער על- 
טערער שפּראַך): פּרידיגר (דער ערשטער גי" = 6, אַלזױ דאַרפֿן מיר 
הײַנט ריידן און שרײַבן: פּריידיקער). איינס פֿון די לעצטע ווערטער, 
װאָס שטייען אין דעם ;עומות דבֿרים", איז דוֹרטן, װאָס פֿאַגיוס טראַנס- 
קריבירט: 001 4, האָבן מיר ווידער אַ מאָל אַ ראַיה, אַז שוין דע- 
מאָלט האָט מען געשפּירט דעם בפֿירושן אונטערשייד צווישן דײַטשי- 
שע און ייִדישע פֿאָרמען. כאָטש די מחיצה איז נאָך דעמאָלט נישט גע- 
ווען אַזױ שאַרף וי הײַנט 41, 


די פאָרעם דאָרטן, באגעגנט זיך אין טייל דײַטשישע דיאַלעקטן, 

4 לויט די שטיינשנײַדער גיט איבער (.8061 +08 1 938), איז א קליין 
ווערטערביכל ( +מזטז640608 מזטססט 0זט!210898110: ) צוגעגעבן אויך צו דער 
זערשטער אויסגאַבע פון ר' אליס בבא'בוך. סװאָלט געװען טשיקאַװע צו 
ויסן, װאָסערע ,אויסלענדישע" (פט4000ס) װערטער דער מחבר האָט דאָ פאַר- 
צייכנט; נאָר ליידער שװײַגט װעגן דעם שטײנשנײַדער, און פון א פאַרבײגייענדי- 
קער באַמערקונג בײַ גרינבוימען (זי 509), װערן מיר נאָר געװוויר, אַז דאָס װאָרט 
ריגאץ איז פאַרטײלטשט רענר (/26006, לויפער). קיין אַנדערער האָט דאָס ער- 
שטע' בבא-בוך ניט באַשריבן. -- אַ ביסל ייִדישע װערטער, װי טײַטשװערטער, וזײַ- 
נען פאַראַן אין רי אליס תרגום-ווערטערבוך , מתורגמן" (איסני 1542); מיר גע- 
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עס איז גאָר שווער זיך פֿאָרצושטעלן, װאָס פֿאַר אַ רושם ר' אליס 
העברעלשע גראַמאַטישע װוערק האָבן געמאַכט אויף דער קריסטלעכער 
וועלט. רייכלין האָט געהאַט געבראַכט זײַנע קענטענישן פֿון איטאַליע; 
אַהין האָט נישט יעדערער געקענט זיך אַװעקלאָזן, כאָטש קריסטלעכע 
יונגע-לײַט (אָרעם-בחורים װאָלטן מיר זיי גערופֿן) האָבן ניט געזשאַ- 
לעוועט קיין צײַט און קיין מי און קיין וועג צו זוכן פֿאַר זיך העברעל- 
שע לערערס. און װאָס מען האָט געקענט אין דײַטשלאַנד, האָבן מיר 
שוין געזען בײַ בעשענשטיינען: קלאָגעדיק װייניק, פֿאַר די אַלע, װאָס 
האָבן געגאַרט נאָך העברעישן דיקדוק, זײַנען ר' אליס ווערק געווען 
אַזױ וי אַן אַנטפּלעקונג; און ווען זיי האָבן זיך באַקענט מיטן מחבר, 
זײַנען זיי נאָך מער נתפּעל געװאָרן. אַ מענטש מיט אַ גרויסן וויסן, 
און פֿאָרט אַן עניו; אַ געטרײַער ייִד, און פֿאָרט אַ פֿרײַער, װאָס האָט 
נישט מורא געהאַט אומצוגיין מיט קריסטן; אַ מלומד וי אַן איטאַליע- 
נישער ייָד, און פֿאָרט אַ דײַטש, מיט וועלכן מען קען זיך צונױפֿרײדן, 
דער גאַנצער טיפּ איז זיי געווען נאָענט; צי איז ר' אלי' דער נע-ונדניק, 
װאָס טראָגט זיך אום מיט זײַנע כּתבֿיידן פֿון שטאָט צו שטאָט, נישט 
געווען געגליכן צו די װאַנדערנדיקע הומאַניסטן פֿון 16טן י"ה? פּונקט 
װוי ר' אלי' לויבט שטאַרק אין דער הקדמה צום ,תשבי" פּױלוס פֿאַ- 
גיוסן, װאָס האָט אים אַרױסגעהאָלפֿן מיט זײַן דרוק, ווען באָמבערגס 
דרוק אין ווענעציע האָט זיך פֿאַרמאַכט, אַזױ קענען זיך פּוילוס פֿאַגיוס 


פינען דאָרטן מולטואורף (רוסי קראָט), הייבט, ניט מיט וי און אויך אָן אַן איבער- 
קלאנג; אַלזױ נישט 1146 און נישט 04ט116, נאָר דווקא פּמִנסת; שילטליך, װאָס 
גיט אַנצוהערעניש אויף דעם, װי אַזױ ר' אליי פלענט בילדן די פאַרקלענער- 
פאָרמען,. שילטליך איז פּלוראַל דעמיג' פון שילט, דאָס טײַטשװאָרט פאַר שלט 
(ירמיה י"ג, כ"ג). אַ פּאָר ייִדישע װצרטער זײַנען אויך פאַראַן אין ר' אליס באַ- 
מערקונגען צו קמחיס ;ספר השורשים". נאָר קיין גרעסערן יידיש-פילאָלאָגישן 
באַטײַט האָבן נישט די לעצטע צװיי ביכער, מעגן מיר נישט מאריך זײַן װעגן 
דעם. אגב, פארשפּאָר איך דאָס צו טאָן, װײַל בײַ גרינבוימען (זי 508---521) זײַנען 
די װערטער געבראַכט און אויסגעטײַטשט. 


דאָס ערשטע יאָרהונדערט ידי שפּראַכפאָרשונג 120 


און סעבאַסטיאַן מינסטער גאָר נישט אָפּלױבן אויף ר' אלין, אויף זײַן 
בקיאות און חריפֿות 42, 

אָנהײבנדיק פֿון דריטן יאָרצענדלינג פֿון 16טן י"ה זײַנען עטלעכע 
צענדלינג יאָר פֿון העברעישע לימודים אין קריסטלעכן דײַטשלאַנד 
אָנגעפֿילט כּמעט נאָר מיט איין זאַך: מען דרוקט-איבער אָדער מען 
זעצט-איבער אָדער מען אַנדערשט-איבער ר' אליס ווערק. און מען 
טוט דאָס נישט באַהאַלטענערהײט, נאָר גאַנץ אָפֿן, מען גרייסט זיך מיט 
דעם: מיר זײַנען דאָך נאָך אין יענע צײַטן, װוּ אָריגינעלקײט איז לאַן 
דווקא -- בעסער אַלטס, אַבי גוטס, אין אַ װאָסערע פֿינף און צװאַנציק 
יאָר זײַנען צוגעקומען אַזױ פֿיל לערנביכער. אַז מיר זעען שוין אַן 
אױסנװייניקסטן אונטערשייד. בעשענשטיין דערציילט אין דער הקדמה 
צו זײַן חיבור, אַז מען האָט זיך בײַ אים אײַנגעבעטן, ער זאָל דאָס 
אָפּדרוקן. פּוילוס פֿאַגיוס, פֿאַרקערט, גייט שוין אַרױס מיט אַ התנצלות 
צום לייענער: ער ווייס, אַז עס זײַנען פֿאַראַן גענוג העברעישע לערנ- 
ביכער און פֿון גרויסע מלומדים, נאָר פֿון דעסט וועגן מאַכט דאָך דאָס 
נישט אויס, װאָרעם ס'איז גוט צו האָבן פֿאַרשײדענע ביכער, ,, פּונקט 
וי דער מאָגן האָט הנאה פֿון פֿאַרשײדענע מאַכלים?, לאָמיר מוחל זײַן 
דעם װוילן פּריידיקער זײַן ;פּאָעטישן" פֿאַרגלײַך און אָפּלערנען דער- 
פֿון, וי גיך די פֿאַרהעלטענישן האָבן זיך געביטן, 

ס'זײַנען געווען דעמאָלט אַ סך העברעיסטן אין דײַטשלאַנד, װאָס 
האָבן אַלע געאַרבעט נאָך זייערע כּוחות נאָך. נאָר מער וי אַלץ האָט 
מען געהאַט צו פֿאַרדאַנקען, װוי ס'איז שוין דערמאָנט געװאָרן, אלי' 
לויס תּלמידים: סעבאַסטיאַן מינסטער און פּוילוס פֿאַגיוס. 

סעבאַסטיאַן מינסטער איז געבוירן געװאָרן 1489 אין אינגעלהיים 
(נעבן מײַנץ), נאָר דעם גרעסטן טייל פֿון זײַן לעבן האָט ער פֿאַרבראַכט 
אין באַזעל, װווּ ער איז געווען פּראָפֿעסאָר פֿון העברעיש. מינסטער איז 
געווען אַ פֿילזײַטיקער מענטש: ער האָט זיך פֿאַרנומען מיט מאַטע- 


2 די לויב-געזאַנגען זײַנען אָפּגעדרוקט בײַ גייגערן, זזי 57--60, 
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מאַטיק, אינטערעסירט זיך מיט רעליגיעזע פּראָבלעמען (ס'איז געווען 
די שטורעמצײַט פֿון דער רעפֿאָרמאַציע!). ער איז געווען אַ פֿראַנציס- 
קאַנער מאָנאַך, נאָר שפּעטער האָט ער אָנגענומען די רעפֿאָרעם. אויף 
דער עלטער, אין 1544, האָט ער אַרױסגעגעבן אַ גװאַלדיק גרויסן 
ספֿר אונטערן נאָמען ,קאָסמאָגראַפֿיע", און שוין נישט אויף לאַטײַן, 
וי אַלע פֿריערדיקע װערק זײַנע, נאָר אויף דײַטש. 

ס'איז זייער אַ טשיקאַװע ווערק, װוײַל עס באַװײַזט זיך דאָ דער 
גײַסטיקער שניט פֿון אַ גאַנצער עפּאָכע. קקאָסמאָגראַפֿיע* איז בל 
מינסטערן נישט אַזױ, וי הײַנט, אַ פֿיזיקאַליש-אַסטראָנאָמישע וויסג- 
שאַפֿט, נאָר פּשוטו כּמשמעו: אוועלט-באַשרײַבונג?; ער באַשרײַבט אַלע 
פֿיר וועלטטיילן (אױיסטראַליע איז נאָך נישט געווען אױפֿגעדעקט), 
אָבער דאָס גרעסטע אָרט, מער וי אַ העלפֿט פֿון בוך, גיט ער אָפּ פֿאַר 
דײַטשלאַנד. אַ פּנים דאָס ווערק האָט שטאַרק אויסגענומען בײַם לייע- 
נער, װײַל מען האָט עס איבערגעדרוקט זייער אַ סך מאָל, אַפֿילו אי- 
בערגעזעצט אויף לאַטײַן, איטאַליעניש און פֿראַנצײיזיש. לויט אוג- 
דזער הײַנטיקן קוק איז דאָס אױפֿגעבױט אָן שום סיסטעם, אָנגעפֿילט 
מיט מעשׂיות, גענעאַלאָגיעס און באַשרײַבונגען פֿון אויסנװוייניקסטע 
סימנים פֿון אַ שטאָט: צו וועמען זי באַלאַנגט איצטער, צו וועמען זי 
האָט באַלאַנגט פֿריִער אד"גל, צײַטנװײַז כאַפּט זיך דער מחבר אַרױס 
מיט אַ לעבעדיק װאָרט, און דעמאָלט זעען מיר, אַז ער האָט געהאַט 
אַ גוט אויג פֿאַר די דערשײַנונגען פֿון לעבף אַ שטייגער, ווען ער 
רעדט וועגן דעם װיסטן מזל פֿון די צוגעהעריקע פּױערים, װאָס קו- 
מען-אָפּ אין פֿינצטערע, קויטיקע הײַזקעס, װאָס גענערן זיך מיט װאַ- 
סער און ברויט, און מוזן טאָן פֿאַר זייערע פּריצים די שווערסטע אַר- 
בעט. נאָר באַלד האָט מינסטער חרטה אויף אַזעלכע לעבעדיקע רייד, 
און ער כאַפּט זיך אַרױף צוריק אויף זײַנע נודנע כּלומרשט אוויסנ- 
שאַפֿטלעכע? שטאָלצן. אָט הייבט זיך אָן בײַ אים אַ קאַפּיטל: אוועגן 
די מידות און מנהגים פֿון די איצטיקע דײַטשישע פֿעלקער", און מיר 
פֿרײען זיך שוין, װאָס מיר װעלן דאָ הערן באַריכטן פֿון אַ באַגלײיבטן 
עדות. גיט ער זיך אַנשטאָט דעם אַ קערעווע און זאָגט: ;כּמעט יעדער 
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איינער ווייס דאָך, װאָסערע קליידער און װאָסער שפּײַז עס ווערן באַ- 
ניצט אין דײַטשלאַנד, דעריבער פֿאַרשפּאָרט מען וועגן דעם צו שרײיַבן". 

אָט דאָס זעלביקע אומגליק איז מיט מינסטערס לינגוויסטישע 
שריפֿטן אויך. ער איז שטײַף, אָנגעצױיגן, קװויסנשאַפֿטלעך?; נאָר אַגבֿ- 
אורחא, אַזױ וי קעגן זײַן ווילן, כאַפּט זיך אַ מאָל אַרױס בײַ אים אַ 
שאַרפֿע באַמערקונג, גוטע אַכטגעבונג *4, אַזױ גיט ער, למשל, איבער 
אין דער הקדמה צו זײַן דקדוק לעזון אַרמי (באַזעל 1527) זײַנעם אַ 
שמועס מיט אַ ייִדן, ער, מינסטער, האָט צו אים געזאָגט: ,אײַערע 
שרײיַבערס האָבן אַ טבֿע אַרײַנצומישן אַראַמישע ווערטער אין זייער 
העברעלש; פּונקט װוי הײַנט: ווען זי ווייסן נישט וי צו טײַטשן עפּעס 
אַ העברעיש װאָרט, נעמען זיי צו הילף די פֿאָלקשפּראַך, שפּאַניש 
אָדער דײַטש*. אַן אַנדערש מאָל גליטשט זיך אַרױס בײַ מינסטערן אַ 
באַמערקונג, װאָס קלינגט פֿאַר אונדז ממש פּובליציסטיש. אינעם 
ערשטן קאַפּיטל פֿון אָט דעם דקדוק לשון אַרמי (ז' 4) רעדט ער אַרום 
די קרובֿישאַפֿט צווישן אַראַמיש (כאַלדעיש) און העברעיש, און ער 
דערציילט, אַז נאָך גלות-בבֿל, ווען ייִדן האָבן זיך אומגעקערט קיין 
ארץ-ישׂראל, האָבן זיי אַהין מיטגעבראַכט מיט זיך די אַראַמישע 
שפּראַך!*: ;פתקט דאָס אייגענע וי ווען מען װאָלט אונדזערע דײַ- 
טעשישע ייִדן געגעבן אַ מעגלעכקייט צו באַזעצן זיך|אין הײיליקן לאַנד 
און צו באַזיצן דאָס; זיי װאָלטן אויך געמאַכט דאָרטן די דײַטעויעזע 
שפּראַך פֿאַר אַן אומגאַנגשפּראַך, װאָרעם נאָר גאָר אַ קליינע צאָל 
צווישן זיי קענען ריידן העברעיש". 


5 אָט דאָס װאָרט לייג איך פאָר אַנשטאָט באַאָבאַכטונג, װאָס טויג פאַר אונדז 
נישט, ווייל מיר האָבן נישט קיין װאָרט ;אָבאַכט". די כלומרשטע ,ילדישיזירט" 
פאָרעם באַאױיבאַכטונג (באָראָכאָוו) קומט-אויס בײַ מיר גאָר װילד. ,אָבאַכט" אויף 
דײַטש איז פּונקט דאָס אייגענע, װאָס דאָס ייִדישע ,אַכט", אַפילו דער אייגענער 
שורש. 

4 איך װיל פאַרבײַגײענדיק באַמערקן, אַז די הײַנטיקע װיסנשאַפט אין 
שטאַרק מסופּק אין דעם, צי איו אַראַמיש געקומען צום ייִדישן פּאָלק מיט דעם. 
װעג. 
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אַזױינע אַגבֿדיקע באַמערקונגען װײַזן אונדז, אַז מינסטער האָט זיך 
אַרומגעפֿירט מיט ייַדן, געטראַכט וועגן ייִדישע ענינים און געוויס 
געקענט ייִדיש (ער רופֿט די שפּראַך פֿון די ייִדן ,דײַטש", פּונקט װוי 
ר' אלי שרײַבט כּסדר קלשון אַשכּנז* און פּונקט וי מען זאָגט נאָך 
הײַנט ;טײַטש-חומש"). נאָר אין זײַנע װערק האָט זיך דאָס נישט אָפּ- 
געשפּיגלט, אין דער קאָסמאָגראַפֿיע װאַרפֿט זיך דורך װוּינישט-ווּ אַ 
װאָרט וועגן ייִדן (ז' 128---129, אַ שטייגער, דערציילט ער, איינס לעבן 
דעם אַנדערן, די געשיכטע פֿון די הונען אין איטאַליע אין יאָר 454 
און דעם בלוט-בילבול אויף ייִדן אין טריענט אין 1475), נאָר ער באַ- 
גרענעצט זיך מיט הוילע פֿאַקטן, אין זײַנע פֿיל װוערק וועגן העברעיש 
זעט זיך כּמעט אין ערגעץ נישט אַרױס, אַז דאָס רעדט ער וועגן דער 
שפּראַך פֿון אַ לעבעדיקן פֿאָלק, װאָס לעבט אין זײַן לאַנד. איין צײַט 
האָט מען געמיינט, אַז מינסטער האָט אין זײַן ‏ מזטס!?גמזמתהזע פטעס 
(1542) אָפּגעגעבן אַ ספּעציעל קאַפּיטל דער ייִדישער שפּראַך; אַזױ 
האָט דערציילט אלעזר שולמאַן, נאָר ב. באָראָכאָוו האָט שוין אויס- 
געפֿונען *4, אַז שולמאַנען האָט זיך דאָס אָפּגעדוכט. בלײַבן-איבער 
וי עדות פֿון זײַנע קענטענישן אין ייִדיש נאָר די איינציקע ווערטער, 
װאָס זײַנען צעשפּרײט איבער זײַן העברעישן און כאַלדעישן לעקסי- 
קאָנען. אַרום-און-אַרום זײַנען דאָס אפֿשר בײַ אַ זיבעציק-אַכציק 
ווערטער, װאָס נאָר אַ קליינער טייל פֿון זיי האָבן אַן אינטערעס פֿאַר 
אונדז. אַ שטייגער, אינעם 14טס260121 מזטז2מ101010 (אַרױסגע- 
געבן 1523); 
.בֿורם +0ט6/0 100261 .1044 ,024860:8 אָבניִם 
.19 26/1080106) גמיכט .001605 ,15ט16500 אָשך 

דינקל 100261 0זטס610 1 כסמת 
0106 130861 . . . 1000118ט ,216תקמזט?זז 0211060) מנצח 

.אובר זייגונג 


** באָראָכאָװ נ' 2. 
** לעקסער 1, 834: +080ת26, פילצאָל 261060/6 : 200112112, 16860011. 
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+ טעשט 0261ט| .19 1821 .מזטסמזום210 423 עליל 
=+ גימא 100261 ... מזט?!2פנטט 66 מ0011720 מזטצטע, פּז 
אגלאשטר +מט610 100261 .מ86081טף 13טג ,מסונומקצס? רחם 
ירעגר 130261| ...2039 0ז002608 ,1216:80105 שלך 
מיט פֿיר יאָר נאָכן העברעישן ווערטערבוך האָט מינסטער אַרויס" 
געגעבן אַ 3זס0081081 מז811מ10060 ערוך. ס'איז נישט זײַן ווערק, 
נאָר אַן אויסצוג פֿונעם אַלטן תּרגום-ווערטערבוך ערוך, װאָס ר' נתן 
בן יחיאל פֿון רוים האָט צונױפֿגעשטעלט אַרום 1100סטן יאָר. אָט 
דאָס ווערק איז געווען פֿצַרשפּרײט איבער גאַנץ אײראָפּע אין אַ גרוי- 
סער צאָל כּתבֿיידן, ביז װאַנען עס איז אױפֿגעקומען דער בוכדרוק 
און מען האָט דאָס גענומען דרוקן. מינסטער האָט געהאַט אין די הענט 
דעם מאַנוסקריפּט --- אַן אויסצוג פֿון ערוך --- װאָס געפֿינט זיך הײַנט 
אין מינכען (כּתבֿ-יד נ' 420) און פֿריִער איז ער געווען אין רעגענס- 
בורג. מינסטער האָט געמיינט, אַז דאָס איז נישט קיין אויסצונ, נאָר 
טאַקע דער ערוך אַלין, און מחמת אין דעם מאַנוסקריפּט זײַנען אַ 
סך ווערטער פֿאַרטײַטשט ;בלשון אַשכּנז*, דרינגט מינסטער דערפֿון 
אַרױס, אַז דער בעל-הערוך איז געווען דווקא אַ דײַטשישער ייִד, אין 
דער אמתן איז דאָס געווען אַ שפּעטערדיקע איבערשריפֿט (פֿון 14טן 
י"ה, װי ס'װוײַזט-אויף פּערלעס), װוּ אַ דײַטשישער ייד האָט זיך פֿאַר- 
גרינגערט די אַרבעט דורך פֿאַרשטענדלעכע טײַטשן, פּונקט אַזױי זי 
נען אין דער קאָנסטאַנטינאָפּאָלער געדרוקטער אױסגאַבע פֿון 1511 
צוגעגעבן ניַיגריכישע, שפּאַנישע און טערקישע טײַטשװערטערפֿ, 
אָט פֿון דעם דאָזיקן רעגענסבורגער כּתבֿייד שעפּט מינסטער זײַנע 
פּאָר ;דײַטשישע? װאָקאַבולן : 
גדם --- ...שטונף 2611022106). 


גדגדניות (ד"ה גודגדניותן קיירשין 2611022106) +מטפ סתתזצץ 
4 656 10 


7י, ליפשיץ -- יודישירוסיש 104 ם: טעסט==,פּלאַװילניק", שיר יי 
(כור). (רעד') 

4 א איז א שטומער; פ"גל אונדזער אויסדרוק: ;גינגאָלך". 

פּערלעֶס, זי 2 און 20--44, 
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דלמטקיון -- 8ממ04ס 656 10, קפא 2011080106). 

דאָ, בײַ דעם אַראַמישן ווערטערבוך, איז מינסטערס מקור באַ- 
װוּסט, נאָר פֿון װאַנען האָט ער זײַנע י6מג610 6140261 פֿאַרן הע- 
ברעישן ווערטערבוך? 

ער אַליין דערציילט אין זײַן הקדמה צו אָט דעם ווערק, וי שווער עס 
איז אים אָנגעקומען צו געפֿינען העלפֿביכער פֿאַר זײַן שטודיום. דאָ האָט 
אים דער חשור ער געאָרג רייש( 15ומ28101518) 9ט/מ26150 5ט81ז260)) 
פֿאַרשאַפֿט ;אַ דײַטשישע איבערזעצונג פֿון אַלטן טעסטאַמענט, װאָס 
אַנדערע שרליבן-צו ר' שלמהן. פֿון דעם בוך האָב איך אַרױסגענומען 
פֿאַרשײדענע דערקלערונגען פֿון ווערטער (10625 פטמהמנםג... 
1 מג ,6510 וומסנתגזזפת1 646115ט 080108ע26) 16תסץ 
-00 7008 21145ט 1120 סגוך שי ./26090110 0ז108טס 001מז5810 
{נססאס 1002610065 1040 מנגעס1 ) 5. 

הייסט עס, פֿון װאַנען מינסטער האָט געשעפּט, ווייסן מיר שוין. 
נאָר אַנשטאָט דעם שווימט-אַרױיף אַ צווייטע פֿראַגע, נאָך אַ האַרבערע: 
װאָס איז דאָס פֿאַר אַ ייִדישע איבערזעצונג פֿון אַלטן טעסטאַמענט, 
װאָס אַנדערע שרײַבן צו ר' שלמהן? דאָס איז אַן ענין, װאָס רירט-אָן 
אונדזער גאַנצע עלטערע ליטעראַטור-געשיכטע, װאָרעם די צאָל ביבל- 
איבערזעצונגען איז בײַ אונדז גאָר נישט אַזױ גרויס. פּערלעס, װאָס 
האָט גרונטיק אױסגעפֿאָרשט די גאַנצע מינסטער-ליטעראַטור, איז 
משער, אַז דאָס מיינט ער דעם ספֿר ר' אַנשיל?!; אָבער די טעמים 
זײַנען שװואַכע ביז גאָר. פּערלעס שרײַבט (ז' 23 אָנמערקונג), אַז 
1, און 5100 איז דער זעלביקער נאָמען. פֿון װאַנען איז 
דאָס געדרונגען? און אויב שוין יאָ, איז אָבער דער ספֿר ר' אַנשיל 
אַרױסגעגאַנגען פֿון דרוק ערשט אין 1524, און מינסטערס לעקסיקאָן 
שטאַמט פֿון יוני 1523! מוז מען אָננעמען, הייסט עס, אַ פֿרישע סבֿרא: 
אַז דער ספֿר ר' אַנשי? האָט פֿריִער צירקולירט אין מאַנוסקריפּטן 1*} 





0 זע װײַטער זזי 156--160, 
?* אַזױ האַלט טאַקע פערלעס: זע אין דעם באַנד: זי 162, אָנמ' 16--77, 
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נאָר אויף דעם איז קיין שום באַשטעטיקונג נישטאָ. אַגבֿ שטימען 
גאָר נישט מינסטערס אַלע טײַטשן מיטן ספֿר ר' אַנשיל, און דאָס 
װאָס דאָס רובֿ שטימען יאָ, איז נאָר אַן אָנצוהערעניש אױף דער 
פֿעסטער מלמדישער טראַדיציע פֿון טײַטשן דעם תּנך, װאָס האָט זיך 
אוסגעאַרבעט בײַ דײַטשישע ייִדן אין משך פֿון הונדערטער יאָרן 
ווען מען זאָל נאָך נעמען אין אַכט, אַז ר' אַנשיל טײַטשט נאָר אייג" 
ציקע ווערטער, אין דער צײַט װאָס מינסטער רעדט וועגן אַ 061810, 
אַן איבערזעצונג, וועלן מיר מוזן קומען צום באַשלוס, אַז פּערלעסעס 
גאַנצע השערה איז געבויט אויף זאַמד, גיכער וי אַלץ האָט מינסטער 
געהאַט אין די הענט אַ זעלבשטענדיקע תּנך. (אָדער אפֿשר נאָר 
חומש-) איבערזעצונג. נאָר װוּ איז די איבערזעצונג? דאָס ווייס מען 
נישט. מינסטערס ליטעראַרישע ירושה און זײַן ביבליאָטעק זײַנען 
שפּעטער געווען בײַ יאָהאַן בוקסטאָרפֿן, װאָס איז געווען פּראָפֿעסאָר 
פֿון העברעיש אין באַזעל מיט אַ האַלבן יאָרהונדערט נאָך מינסטערן. 
בוקסטאָרפֿס ירושה געפֿינט זיך איצטער אין דער באַזעלער אוניווער- 
סיטעטישער ביבליאָטעק, נאָר דער דאָזיקער כּתבֿײד איז דאָרטן 
דאַכט זיך, נישטאָ ?5, הייסט עס. וידער אַ מאָל אַ בלױז אָרט אין 
צוזאַמענהאַנג מיט מינסטערן, װאָס האָט געוויס געװוּסט אונדז צן 
זאָגן אַ סך און געזאָגט אַזױ װױנציק! 

נישט נאָר ביכער האָבן זייער מזל, װי דאָס לאַטײַנישע שפּריכ- 
װאָרט זאָגט, נאָר ביכער-שרײַבערס אויך. 


יל -- 


אליהו לעװיטאַס צווייטער תּלמיד אין דײַטשלאַנד, דער פּריידי- 
קער פּױלוס פֿאַגיוס, האָט אין דעם רבינס לעבן געשפּילט אַ גרע- 
סערע ראָלע איידער מינסטער און דעריבער דערציילט ר' אלי' וועגן 
אים באַריכות. אין דער הקדמה צום תשבי 1541, גיט ער איבער, װי 


פייגל די אַרבעט פון מ. שװאַב: 19 06 אטס:ט26 501108טתתמז 108 
8 66 18:011060606 אין 68/נטן 600068 068 6טטסם , /, זזי 250--256, 
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ביטער עס איז אים געווען, ווען עס האָט זיך פֿאַרמאַכט די דרוקערײיַ 
פֿון דניאל בומבירגו (=באָמבערגאָ: שוין אין יענע צײַטן האָבן ייִדן 
געהאַט אַ טבֿע צוצופּאַסן זייערע נעמען צו דער שפּראַך פֿון לאַנד, איז 
פֿון דעם עכט דײַטשישן באַמבערג געװאָרן דער איטאַליענער באָמד 
בערגאָ) אין ווענעציע און ער האָט נישט געהאַט װוּ צו דרוקן זײַנע 
ווערק. ער האָט געקלערט אַריבערצושיקן דעם כּיי קיין באָלאָניע, 
נאָר דערװײַל איז ער געווויר געװאָרן, אַז דאָרטן האָט זיך אויך פֿאַר- 
מאַכט די ייִדישע דרוקערײַ. דאָ איז אים אָנגעקומען אַ בריוו פֿונעם 
דרשן פֿאַגיוס פֿון איסני, װאָס האָט אים געמאָלדן, אַז ער עפֿנט אַ 
ילדישע דרוקערײ:, און געבעטן אים קומען צו הילף אין דער אַרבעט, 
ר' אלי' איז טאַקע אַװעקגעפֿאָרן אַהין און פֿאַר דער צײַט, װאָס ער 
איז אָפּגעוען אין איסני, האָט ער געאַרבעט טאָג וי נאַכט (אי ער 
אַלײן שרײַבט דאָס, אי פֿאַגיוס רעדט וועגן דעם), כּדי אַרױסצוגעבן 
זײַנע פֿאַרטיקע וערק און צוצוגרייטן נײַע. פּױלוס פֿאַגיוס האָט דאָס 
אַלץ אַרױסגעגעבן און װי װײַט מעגלעך אים טעכניש צוגעהאָלפֿן אין 
זײַן אַרבעט -- איז קיין װוּנדער נישט, װאָס ר' אלי' איז באַגײַסטערט 
פֿון זײַן תּלמיד און מעסט-אָן אויף אים דעם פּסוק, װאָס איז געזאָגט 
געװאָרן אױפֿן רמב"ם. פפֿון פּױלוסן זדעם אַפּאָסטאָלן ביז פּוילוסן 
ןפֿאַגיוסן איז נישט אױפֿגעשטאַנען אַזױנער וי פּוילוס* --- שרײַבט 
ר' אלי' אין זײַן הקדמה, 

אין דער אמתן איז פּױילוס פֿאַגיוס נישט געווען אַזאַ גרויסע פּער- 
זענלעכקייט. שוין דער זאַץ אַלײן, װאָס מיר האָבן געבראַכט פֿריער 
(ס'איז גוט צו האָבן פֿאַרשײדענע לערנביכער, ;פּונקט וי דער מאָגן 
האָט הנאה פֿון פֿאַרשײדענע מאכלים") זאָגט עדות אױפֿן נישט-איבע- 
ריק הויכן פֿלי פֿון זײַן געדאַנק, נאָר איין גרויסע מעלה האָט ער גע- 
האַט: ער איז געווען ענערגיש און איבערגעגעבן צו דער זאַך. װאָס 
ער האָט געמאַכט פֿאַר זײַן לעבנס-אַרבעט -- צום שטודיום פֿון דער 
העברעלשער שפּראַך. 

פּוילוס פֿאַגיוס איז געבוירן געװאָרן אין 1504 אין שטעטל רייג- 
צאַבערן (אין געגנט פֿון שפּײַער), װוּ זײַן פֿאָטער איז געווען לערער 
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און שטאָטישער שרײַבער. עלף יאָר אַלט, איז ער אַװעק אין היידעל- 
בערגער אוניווערסיטעט **. אין 1522 געפֿינען מיר אים אין שטראַס- 
בורגער אוניווערסיטעט, װוּ ער לערנט בײַם הומאַניסט קאַפּיטאָ העב- 
רעיש, 23 יאָר אַלט, איז ער אין 1527 אַרױסגערופֿן געװאָרן וי אַ 
לערער קיין איסני. ער האָט זיך דאָ אײַנגעלעבט, חתונה געהאַט: דער 
עולם האָט פֿון אים שטאַרק געהאַלטן, אין אַ צײַט אַרום האָט ער זיך 
אַװעקגעלאָזט אַ צווייט מאָל קיין שטראַסבורג. שטודירט דאָרטן צַויי 
יאָר טעאָלאָגיע. אין 1527, ווען ער האָט זיך אומגעקערט קיין איסני, 
איז ער צום לערער נאָך געװאָרן פּריידיקער. 6 יאָר האָט ער דאָ 
געטאָן זײַן אַרבעט באמונה. אין דער שול זײַנער האָט ער געלערנט 
העברעיש אויך. 

פֿאַרשפּרײטן דאָס קענטעניש פֿון העברעלש איז געווען זײַן העכ- 
סטער פֿאַרלאַנג; האָט זיך אים געמאַכט אַזאַ געלעגנהייט, װאָס ער 
אַליין האָט זיך דערויף נישט געריכט. די גוט-פֿרײַנדשאַפֿט פֿון אַ 
רײַכן בירגער, אַ ליבהאָבער פֿון דער העברעישער שפּראַך, האָט אים 
געגעבן אַ מעגלעכקייט צו עפֿענען אַ העברעלשע דרוקערײ, װאָס האָט 
אָנגעהויבן אַרבעטן אין 1541. קיין אַריכת-ימים האָט זי אָבער נישט 
געהאַט: פֿאַגיוסעס העברעישע גראַמאַטיק, װאָס מיר װעלן באַלד ריידן 
וועגן איר ברייטער, איז אַרױס אין מײַ 1542 שוין אין קאָנסטאַנץ; 
הייסט עס, זײַן איסניער דרוק האָט שוין, אַ פּנים, דעמאָלט נישט 
עקסיסטירט 54, 


5 וי באַלד ער האָט זיך אָנגעהױיבן לערנען, איז אים שוין געוויינטלעך גישט 
אַנגעשטאנען דעם פאָטערס כשרן דײַטשישן פאַמיליע-גאָמען בוכלין און ער האָט 
דאָס געמוזט איבערזעצן אויף לאַטײַן, בוכלין היסט א קלינעץ 800086, 
און דער בוים 0006ם הייסט אויף לאַטײן פט28}. אין אָנהײב האָט זיך דער 
תלמיך גערופן פטמ291?, נאָר דערנאָך איז אים בעסער געפעלן געװאָרן 8ט1881, 
און דערבלי איז ער געבליבן. דאָס, װאַס אַן עלפיאָריק ילנגל איז אָנגעקומען ,אין 
אוניווערסיטעט", זאָל קיין חידוש נישט זײַן; אין יענע צײַטן פלעגט מען דעם 
צוגרייטונג-קורס אויך דורכגיין בײַם אוניווערסיטעט גופא, 

+ די סיבות, פאַר װאָס די איסניער דרוק האָט געפּלאַצט, זײַנען יש - בַאַר 
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4 האָט פֿאַגיוס אָנגענומען די העברעלשע פּראָפֿעסור אין 
שטראַסבורג, װאָס מען האָט אים געהאַט פֿאָרגעלײגט נאָך מיט דרײַ 
יאָר פֿריִער, באַלד נאָך קאַפּיטאָס טויט. ער איז געװאָרן זייער חשובֿ 
בײַ דער שטראַסבורגער באַפֿעלקערונג, אי וי אַ דאָצענט, אי װי אַ 
פּריידיקער; און ער האָט געאַרבעט װײַטער אין זײַן װיסנשאַפֿט אויך. 
אין 1546 האָט ער אַרױסגעגעבן דעם ערשטן טייל פֿון אַ לאַטײַנישער 
איבערזעצונג פֿון תּרגום אונקלוס, געפֿירט אַ װיסנשאַפֿטלעכע קאָ- 
רעספּאָנדענץ מיט פֿאַרשײדענע הומאַניסטן. ער האָט אַפֿילו געפּרוּווט 
אױפֿבױען דאָ אויך אַ העברעישע דרוקערײי, נאָר ער איז אַרײַנגעפֿאַלן 
צו אַן אומגעניטן מײַסטער אין די הענט, ס'האָט אים אָפּגעקאָסט אַ 
סך מי און געלט. און ס'איז פֿון דעם פּלאַן גאָרנישט ניט געװאָרן 55, 
דעם 5טן אַפּריל 1549 האָט מען אים פֿאַרטריבן פֿון שטראַסבורג, 
אױפֿן סמך פֿון נײַע קירכישע תּקנות, אין איינעם מיט נאָך מיינונג- 
חבֿרים. האָט ער אָנגענומען די פֿאַרבעטונג קיין קעמברידזש, ענג- 
לאַנד (די נסיעה פֿון שטראַסבורג ביז לאָנדאָן האָט געדויערט 21 
טעג), און גענומען לייענען לעקציעס פֿון העברעיש אין דאָרטיקן 


װוּסט; צי צוליב דוחק אין געלט, צי צוליב ר' אליס אָפּפאָר, צי איבער דעם, װאָס 
פאגיוס אַליין האָט זיך שוין געקליבן קיין שטראַסבורג און געהאט נאָך א קיר- 
כישע שליחות אין קאָנסטאַנץ? אין שטראַסבורג געפינט זיך נאָך (וע: ,1161208 
ש 16010816' 0465684005006עטן 10 01008016ע2מ26816) א בינטל בריו 
פאַגיוסעס; דאָרטן װאָלטן מיר אפשר געפונען דעם באַשײד פונעם רעטעניש. -- 
טייל פאָרשערס מיינען איבעריקנס, אז די קאָנסטאַנצער דרוק איז אויך געװען 
פאַגיוסעס אייגנס, 

** אַזױ װי דער דאָזיקער װיכטיקער שטריך אין פאַגיוסעס טעטיקייט װערט 
אין ערגעץ בי זײַנע ביאָגראַפן (גייגער, פּערלעס אאַזײוו) נישט דערמאָנט, װאָלט 
נייטיק געווען צו ברענגען, װאָס עס שרײַבט שאַדעוס -- 26014646 21108וזמז18ם) 
6טסמון (שטראַסבורג 1591) אין דער הקדמה: געשריבן אין לאַטײַן (זצ; 
האָרנינג 9ט50080432 121185 1291966א, לײַפּצִיג 1892, זי 9), 
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3. 1 80 עו 5 עה גו. 
אוניווערסיטעט. דאָ איז ער אין גיכן געשטאָרבן, דעם 12טן נאָוועמ- 
בער 1549 55, 

אין פֿאַגיוסן געפֿינען מיר אויך, פּונקט וי מיר האָבן דאָס געזען 
בײַ מינסטערן און מיר װועלן דאָס נאָך זען בײַם גרעסטן טייל קריסט- 
לעכע העברעיסטן ביז אונדזערע טעג, אַ פֿאַראײניקונג פֿון צויי 
כּוונות. ערשטנס: שטודירן און לערנען אַנדערע העברעיש: צווייטנס: 
פֿאַרשפּרײטן די קריסטלעכע אמונה צװישן ייִדן. אַ מוסטער דערפֿון 
האָבן מיר שוין געזען אין זײַנע צוגאָבן צו ר' אלי' בחורס שריפֿטן, 
נאָך מערקווערדיקער איז די ראָלע, װאָס פּױלוס פֿאַגיוס האָט גע- 
שפּילט אין דער קאָנסטאַנצער חומש-איבערזעצונג פֿון 1544, 

עס שטייט אין די כּתבֿים פֿון אַ בן-דור, אַז אָט די חומש-איבער- 
זעצונג האָט געמאַכט דער משומד מיכאל אַדאַם (0ז408, 80100461) 
פֿון ציריך, דער אייגענער. װאָס האָט מיט צוויי יאָר שפּעטער אַרױס- 
געגעבן אין ציריך דעם ערשטן ייִדישן יוסיפֿון '*. שטײינשנײַדער גיט 
איין מאָל אַן אָנצוהערעניש **, אַז מיכאל אַדאַם האָט צו דער זאַך 
אפֿשר פֿאָרט קיין שײַכות נישט געהאַט, און דער אַרױסגעבער איז 
געווען פּוילוס פֿאַניוס; נאָר קיין באַװײַזן ברענגט שטײינשנײַדער נישט, 
יעדן פֿאַלס איז זיכער, אַז פּױלוס פֿאַגיוס איז געווען אַ שותּף אין דער 
זאַך. אָט איז די בעסטע ראֵיה,. װאָס מען ברענגט. פֿאַגיוס האָט 
אַרױסגעגעבן אין 1543 אַ העלפֿבוך צו לערנען העברעיש: די ערשטע 
פֿיר קאַפּיטלעך בראשסית מיט אַ ייִדישער איבערזעצונג און לאַטלני- 
שע פּירושים: איז דאָרטן די ייִדישע איבערזעצונג כּמעט װאָרט בײַ 
װאָרט געגליכן צו מיכאל אַדאַמס טעקסט, כאָטש פֿאַגיוסעס ביכל איז 
אַרױס פֿון דרוק מיט אַ יאָר פֿריִער. חוץ דעם שרײַבט פֿאַגיוס אין 





* פּערלעס זי 231 ברענגט אַן אַנדערע דאַטע: 15 נאָװעמבער 1550, נאָר איך 
האָב אין צרגעץ נישט געקענט געפינען דעם מקור, פון װאַנען ער האָט דאָס גצי 
נומען. 

/* זע: װאָלף, 2601268 81011001608 עז זי 1923, 

** 0מ12601400124 מוֹ מ06טן 46 06900100/6) 016 שט} 26148041116 1, 
זוי 286---281, 
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דער הקדמה צו די ,ערשטע פֿיר קאַפּיטלעך*, אַז ער גרייט נאָך אַ 
דײַטשישע העברעישע ביבל", און אויף דעם סמך זאָגט פּערלעס 
אַפֿילן ?5, אַז פֿאַגיוס האָט געדרוקט די קאָנסטאַנצער איבערזעצונג, 
איבעריקנס האָט שוין װאָלף אין 1723 געדרונגען, אַז ?איבערגעזעצט 
דעם גרעסטן טייל פֿון דער ביבל האָט מיכאל אַדאַם, נאָר פּױלוס פֿאַ- 
גיוס האָט סײַ געמאַכט פֿאַרבעסערונגען. סײי געדאַגהט וועגן אַרױס- 
געבן דעם ספֿךף"50, 

װוי מיר זעען. שטיצן זיך די אַלע חקירות אויף פֿאַגיוסעס הקדמה 
צו די ,פֿיר קאַפּיטלעך* און אויף דער ענלעכקייט פֿון טעקסט. מיט 
אָט דער קאָנסטאַנצער איבערזעצונג איז אָבער צונױפֿגעקניפּט נאָך 
אַ פֿאַקט, װאָס װאַרפֿט אַ העלע שײַן אויף פֿאַגיוסעס מאָטיוון בי זײַן 
אַרבעט און בכלל אויף זײַן גאַנצער פּערזענלעכקייט,. ווען מען נעמט 
אין אַכט דעם פֿאַקט, װאָס מיר װעלן תּיכף מעלדן, און מען דערמאָנט 
זיך, אַז פֿאַגיוס האָט געהאַט אויף זיך אין פֿאַרשײדענע צײַטן עטלעכע 
קירכישע שליחותן, װועלן מיר מוזן אָפּװאַרפֿן גייגערס כאַראַקטעריס- 
טיק :5, אַז פֿאַגיוס איז געווען ?אַ רויקער מאַן, מער אַרײַנגעטאָן אין 
געלערנטער אַרבעט איידער אין טעאָלאָגישע מחלוקתן". 

די ערשטע פֿיר קאַפּיטלעך בראשזית, מיט אַ ייִדיש-טײַטשישער 
איבערזעצונג װאָרט בײַ װאָרט און אַ לאַטײַנישן קאָמענטאַר, האָט 
פֿאַגיוס אָנגעגרײיט --- אַזױ דערציילט ער אַלין אין זײַן הקדמה צו 
דעם דאָזיקן ביכל --- װײַל בײַ עטלעכע פֿון זײַנע תּלמידים האָבן פֿאַר- 
פֿעלט העברעישע תּנכן. מיט דער ייִדישער איבערזעצונג איז ער 
אויסן געווען נישט צו לערנען ייִדיש, נאָר צו פֿאַרגרינגערן דעם שטו- 


9 -מס8/ט106 מוֹ מססטן 066 6500100/6:) 016 +ז6} 185001116המסזן 
.1 ,0מ12 1876, ז' 366, 

0 /260:408 8201100608 10, זי 193. --- װאָלף הערמאָנט נאָך, אַז די 
כללים פון ייִדיש-דײַטשישן אויסלייג, װאַס זײַנען פאַראן אין פאַגיוסעס פפקר 
קאַפּיטלעך בראשית", חזרן זיך איבער װאָרט בל װאָרט אין דֶעֶר הקדמה צו דער 
תורה-איבערזעצונג, 

1 0016מ8ז8102 126019006 סמוסמזסש/וא ;זע ,533, 
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דיום פֿון העברעיִש. זעענדיקי אַז די אַרבעט זײַנע האָט געהאַט אַ 
פּעולה, האָט ער באַשלאָסן דאָס צו מאַכן צוטריטלעך פֿאַר אַ ברייטן 
עולם, און װײַל נישט אַלע קענען לייענען ייִדיש-טײַטש, האָט ער צו- 
געגעבן צום סוף אַ קורצע לערע וועגן דעם. ,דורך דעם דאָזיקן גאַנג 
האָב איך זיך פֿאַראײנס אויך צוגעגרייט אַ וועג צו אַ דײַטשישיהעב- 
רעיִשער ביבל, װאָס מיר פֿאַרעפֿנטלעכן אויך,. צוליב אַ באַ- 
שטימטן טעם, וו סאיז צו זען פֿון דער הקדמה צו דעם דאָ- 
זיקן ווערק" 52, 

נאָר װאָס איז עס געוען פֿאַר אַ ;באַשטימטער טעם", צוליב 
וועלכן פֿאַגיוס האָט געװאָלט אַרוֹיסגעבן אַ ייִדישע תּורה-איבערזע- 
צונג? אַ דערקלערונג זאָגט ער צו צו געבן אין דער הקדמה צו דער 
דאָזיקער איבערזעצונג. שולמאַן +* ברענגט פֿון דער הקדמה אַ גרויסן 
אויסצוג. ;זינטמאל {היותן וויר זעהן דאז זיך די הערצן בון |=פֿוןן 
טאג צו טאג מינדרן אין דעם ור שטאנד אונ' אין דער ווייסהייט.,. צו 
דעם דאז וויר זעהן די קהילות בעונות הרבים אויך אימר דר (כּסדרן 
אב נעמן אונ' צר שטערט װערדן דורך ויל פֿאלטיג ואָפֿטע} גירושים, 
דז וואו מן בור {פֿאַר| צייטן האט צעהן קהלות גיבונדן {= געפֿונעןן 
גיבינט מן אצונדר קום {= קוים} אייני בעו"ה, אונ' דורך זולכי גירו- 
שים װוערדן די בעלי בתים גינויטיגט אויף דען דורפֿרן {=-דערפֿערן 
צו זיצן, אונ' איז אבער ניט אין איינש איטליכן ור מיגן |=פֿאַרמעגןן 
דז ער קאן איין מלמד האלטן דער אים זייני קינדר לערנט, דא דורך 
דען גרושי עם הארצים דר וואכטן. דארום זיין וויר בוועגט ווארדן 
דז וויר דז חומש... צו דויטש גטריקט | = געדרוקטן הבן. וויא די 
זעלביגי איטליכי {|= עטליכע} גלערטי יהודים אונ' רבנים אויש לשון 
הקודש אין לשון אשכנז ור דויטשט הבן... אלזו דז נון איין איטליכר 


-061) 864 געסזהזסק מעגגט 0436ט4 1טמזופף 120006 1504 סטף. ." 62 

5 6105 א10ט ,040924 0611 8106 מסמ 4026 ,8101 11601:2104 גסותהמז 
8װמז122טטס 30436טף ,/216כן 0:86121006ן 
3 זי 6 : 


142 מאַקס. װײַנרײַך 


בעל הבית דער נור דויטש לייאן != לייענעז) קאן זייני קינדר זעלבר 
מאג לערנן אונ! אינן דז חומש צו ור שטין געבן". 


זייער אַ וווילע כּוונה. נאָר צי וועט פֿאַגיוס, דער פֿרומער קריסט, 
גיין אַװעקגעבן אַזױ פֿיל מי, כּדי די באַלעבאַטים אױפֿן ישובֿ זאָלן 
קענען אַליין לערנען מיט זייערע קינדער, אויב זיי קענען זיך נישט 
פֿאַרגינען צו האַלטן אַ מלמד! אָט דאָס זאָל זײַן דער ;באַשטימטער 
טעם", װאָס פֿאַגיוס האָט צוגעזאָגט צוֹ ברענגען אין דער הקדמה? 
עפּעס לייגט זיך דאָס נישט אױפֿן שׂבל. 

די קשיא איז פֿאַר מיר געװאָרן אויס קשיא, ווען איך האָב דער- 
זען דעם עקזעמפּלאַר פֿון דער קאָנסטאַנצער ביבל-איבערזעצונג פֿון 
4, אין דער פּרײַסישער מלוכה-ביבליאָטעק אין בערלין. דער 
טעקסט פֿון חומש שטימט װאָרט בי װאָרט מיט יענע פּסוקים, װאָס 
שולמאַן ברענגט. נאָר פֿון דעסט וועגן איז דאָס עפּעס אַנדערש. דער 
בערלינער עקזעמפּלאַר האָט נישט קיין ייִדישע הקדמה און אויך נישט 
קיין העברעישן טיטל, װוי דער װאָס שולמאַן באַשרײַבט אים, נאָר אַ 
דײַטשישן: 


0 200עפ 116014190161 2192 . . . 1/10819 זסמסט 1014 1016 
-401164ע6ט ג1901טס 1' פמ1 016טט 2 +עסטט מסט / ?21 זסמספוסטן 
1006 416 5100 4660 // +80111111 11602190116 +נמת מג // 9066 
/ מסםסטג:0ס8 0108מ261021 9021610048 16049084 מזסזנ מג 
תהמז 16 / 2650860060 19400ט 5000616 מס 236 / 0046ע800 
.12 .21 סממג, 009602) 20 +2601002) .011606 06 םג 4006 
1 61. 

61460006גזכן 006115 פטןס אס +ט ,0892 0618 8136 מ5!)0; 
כ...8604סן י 

461 1 +1100 מגמז 16עי // מסמ209000 15400ט 900616 גס +ות* 
6065ע0?' -- אָט האָבן מיר געפֿונען די שפּור פֿון יענעם צוזאָג, װאָס 
פֿאַגיוס האָט געגעבן מיט אַ יאָר פֿריִער! און טאַקע. קערט-איבער 
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דאָס שער"בלאַט, לייענט איר באַלד אויף דער צווייטער זײַט פֿונעם 
אייגענעם בלאַט: 


1,151 2054 יצמומתסש 
1801 גזט{טג'1 מסנטם 


אָט האָבן מיר דאָס! און דאָ, אין אַ דײַ טשישער הקדמה, 
פֿאַר ניט-ײַדישע באַניצערס, גייט פֿאַניוס אַרױס מיט דער 
שפּראַך גאָר אויף אַן אַנדער שטייגער איידער אין די רייד, מיט וועל- 
כע ער (אָדער מיכאל אַדאַם) האָט זיך געווענדט צו די ייַדישע 
לייענערס. מען װועט זיך מסתּמא זייער חידושן, שרײַבט דאָ פֿאַניוס, 
װאָס ער העלפֿט אַרױסגעבן אַ ייִדישע ביבל תוסמז מסנטם 6852) 
(16טט 26012006 142 מג 21061 ג1640190| 6156 / 5טמעסף:ט} 
װינציק גוטע ביבלען זײַנען פֿאַראַן הײַנטיקע צײַטן? מען דאַרף נאָך 
זױפֿן דעם גאַװער, מיט וועלכן ייִדן באַשמירן דאָס קעסטלעכע היי- 
ליקע בוך פֿון דער ביבל! נאָר פֿאַראַן אַ ספּעציעלער ויכטיקער 
טעם. ערשטנס, זאָגן ייִדן תּמיד, אַז די קריסטן האָבן נישט קיין 
רעכטע ביבל, און דאָס פֿירט-אַרײַן אין ספֿקות די תּמימותדיקע 
קריסטן. האָט מען אים געבעטן צו פֿאַרטײַטשן די ביבל אױפֿן 
ייִדישן שטייגער, כּדי מען זאָל זען װער ס'פֿאַרמאָגט אַ מער ריינע 
ביבל; ייִדן אָדער קריסטן. ער האָט איצטער געטאָן צוליב די 
בעטערס און אַרױסגעגעבן פֿאַר אַ פּראָבע דעם חומש מיט די מגי- 
לות. ייִדן קענען נישט לערגען, אַפֿילו זייערע רבנים אויך נישט, 
װאָרעם אין תּנך קוקן זיי אַרײַן סײַדן ייִנגלװײַז, דערנאָך טוען 
זי זיך אַרײַן אין גאַנצן אין תּלמוד, און פֿון דאָרטן נעמען זיי אויך 
נישט דאָס גוטע, װאָס מען קען דאָרטן געפֿינען, נאָר דורכויס פּוסטע 
זאַכן: וי אַזױ מען זאָל בויען אַ סוכּה, וועגן טלית און תּפֿילין אדיגל. 
די גאַנצע ייַדישקייט שטייט אויף איסור-וֹהיתּר. 

יידן װועלן גיכער געהאָלפֿן ווערן, שרײַבט װײַטער די הקדמה, 
ווען זיי וועלן לייענען די הייליקע שריפֿטן און אָפּטאָן זיך פֿון אַנדערע 
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ספֿרים. געוויינטלעך װאָלט געווען בעסער, ווען זיי לייענען אַנדערע 
ביבלען; נאָר זיי ווילן דאָך נישט, די רבנים פֿאַרװערן דאָס, מען 
טײַטשט-אױס פֿאַלש אַפֿילו אַזױנע פּסוקים פֿון תּנך. װאָס װוײַיַזן אָז 
בפֿירוש אויף קריסטוסן. דאַרף מען דרוקן די ביבל אױפֿן יידישן 
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שטייגער. {װוײַטער גייען זילזולים אויף ייִדן, װאָס האָבן פֿאַרדרײט 
דעם אמתן גלויבן, פּונקט וי די פּויפּסישען. 

טאָמער װועט זיך עמעצער װוּנדערן, שרײַבט װײַטער פּוילוס פֿאַ- 
גיוס אין זײַן הקדמה, פֿאַר װאָס איז דאָס געדרוקט מיט ייִדישע או- 
תיות, זאָל מען וויסן זײַן, אַז דאָס איז אויסגערעכנט נישט פֿאַרן גע" 
מיינעם מאַן, נאָר פֿאַרן געלערנטן (צווישן קריסטן), איך האָב בדעה, 
זאָגט דער בעל-הקדמה, אַרױסצוגעבן נאָך אַנדערע ספֿרים מיט ייִדישע 
אותיות. דערפֿאַר װיל איך זייער, אַז מען זאָל זיך אײיַנגעוווינען צו 
לייענען אַזאַ שריפֿט, און דערפֿאַר קומט דאָ אַ באַריכט, וי אַזױ דאָס 
צו לייענען. זאָל יעדער לייענער בעטן פֿאַר מיר צו גאָט, ער זאָל מיר 
געבן כּוח צו טאָן מײַן שליחות און אָפּצאָלן אים מײַן חובֿ, 

אַלזױ, אַ ריין מיסיאָנערישע כּוונה האָט געטריבן פֿאַגיוסן אוג- 
טערצונעמען אַזאַ גרויסע אַרבעט, אײַ. די הקדמה, װאָס שולמאַן צי- 
טירט און װאָס ברענגט גאָר אַנדערע מאָטיון, פֿאַרשװײַגנדיק אין 
גאַנצן דעם קריסט פֿאַניוסעס נאָמען? -- דאָס איז אַ פּנים געווען אַ 
געשעפֿטלעכער דריי, אַ נאָכפֿרעג אויף ייִדישע תּנכן איז געווען אַ 
גרויסער. (די בעסטע ראֵיה איז, װאָס אין דעם זעלביקן יאָר 1544 
איז אַרױס אין אויגסבורג אַ צוייטע חומש-איבערזעצונג, פּולוס 
עמיליוסעס). נאָר אַן איבערזעצונג מיט אַ טריף-פּסולער הקדמה, 
מיט זילזולים אויף ייִדן און ייִדישקייט, װאָלטן ייִדן אין האַנט נישט 
גענומען. דרוקן ווידער אַזאַ גרויסן ספֿר, װאָס האָט געמוזט קאָסטן 
אַ מטמון מיט געלט, בלויז פֿאַר די פּאָר קריסטן, װאָס חלשן ממיר 
צו זײַן אַ ייִדן, האָט נישט געלוינט, איז דאָס געווען דער גלײַכסטער 
פּלאַן: אַרױסלאָזן צוויי אױיסגאַבעס: דער גאַנצער טעקסט -- דער 
אייגענער, נאָר די פּאָר זײַטלעך פֿון דער הקדמה געזעצט און גע- 
דרוקט איבער אַ נײַס 64, 





+ די אויגסבורגער ביבל-איבערזעצונג 1544 איז אויך אַרויס אין צװויי באַ- 
זונדערע אױסגאַבעס, מיט פאַרשיידענע שער-בלעטער, װי דאָס איז אויפגעװיזן 
געװאָרן אין 8ס/1טן 640069 468 36ט26, ץ, זי 143 און 215, װאָס איז געָ- 
פאַלן אויף אַזאַ פּלאַן. 
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אָט דער אױפֿטו, פֿאַגיוסעס, מיט דער ביבל איז פֿאַר אונדז, נאָך 
זײַן געזעלשאַפֿטלעכן און ליטעראַר-היסטאָרישן פֿאַרנעם, אפֿשר וויב- 
טיקער איידער זײַנע גראַמאַטישע כּללים, װאָס ווערן דערמאָנט אין די 
ביבליאָגראַפֿיעס (למשל, באָראָכאָוו נומ' 2; באָראָכאָוו האָט אָבער די 
כּללים נישט געהאַט געזען). פֿון דעסט וועגן זײַנען זיי אויך זייער 
ווערט צעגלידערט צו ווערן, װײַל פֿאַגיוס האָט אַרױיסגעװיזן אַן אויס- 
געצייכנטן חוש פֿאַר דער ייַדישער אָרטאָגראַפֿיע און אױפֿגעטאָן גרוי- 
סע זאַכן, נאָר כּדי עס זאָל קלאָר װוערן, װאָס ער האָט דערגרייכט 
אייגנס און װאָס ער האָט גענומען פֿון די פֿריערדיקע, איז גלײַכער 
צו באַהאַנדלען אים אין איינעם מיט יענעם ספֿר. װאָס ער האָט גע- 
וויס געהאַט אין האַנט --- מיטן ספֿר מידות. 


= 8 = 


דער ספֿר מידות איז איינע פֿון די אינטערעסאַנטסטע דערשיל- 
נונגען אין דער עלטערער ייִדישער ליטעראַטור. סײַ נאָך זײַן אינהאַלט 
און סײַ נאָך די פּראָבלעמען, װאָס זײַנען מיט אים צונױפֿגעקניפּט. 
דעם עטיש-רעליגיעזן תּוך װועלן מיר איצטער לאָזן אין אַ זײַט: דאָס 
איז אַ זאַך, װאָס איז שייך צו דער געשיכטע פֿון רעליגיעזזעטישע 
השׂגות בי ייִדן,. אין אַ געוויסער מאָס איז דער ספֿר אַ מאַטעריאַל 
פֿאַר ייִדישער קולטור-געשיכטע אויך. היפּשע אויסצוגן פֿון דעם 
ווערק האָט געבראַכט גידעמאַן װו, זו' 227--228 ייִד' 148--157), 
נאָר עפּעס האָט ער דאָס געמאַכט אויף אַ מאָדנעם אופֿן: אַרומגעפּוצט 
און אַרומגעשניטן, דורכגעלאָזן גרויסע שטיקער, צונױפֿגעבונדן דעם 
אָנהײיב פֿון איין זאַץ מיטן סוף פֿון אַן אַנדער זאַץ. בעסער װאָלט ער 
האָרטן געווען די כוונה, קען איך נישט זאָגן; איך האָב נישט געהאַט קיין געלעגנ- 
הייט צוצוגלײַכן יענע עקזעמפּליאַרן, נאָר דער פאַקט גופא איז שוין א כאַראַק- 
טעריסטישער; אַ סימן, אַז פאַניוס איז נישט געווען דער איינציקער אַרױסגעבער, 
װאָס איז געפאַלן אויף אַזאַ פּלאַן, 
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געגעבן אַ קלענערע צאָל קאַפּיטלעך, נאָר אין גאַנצן, װאָלט דעמאָלט 
דער קאָלאָריט פֿונעם בוך געווען אַ סך מער אָנזעיק. אױך מיט 
דער שפּראַך האָט זיך גידעמאַן אָפּגעפֿאַרטיקט אויף אַ מאָדנעם שטיי- 
גער, בי אים קומט-אויס, אַז דאָס לשון פֿון דעם ספֿר איז ריין דײַטש; 
אמת, עס זײַנען פֿאַראַן העברעישע אויסדרוקן, אָבער ,,מען טאָר זי 
נישט פֿאַרבײַטן מיט העברעיזמען אָדער יודאַיִזמען, אַזױנע זוכט מען 
אומזיסט אין דעם בוך". דאָס איז אַ פֿראַגע פֿון אָפּשאַצונג, צי אַ זאַץ: 
;אויך זול מן מיט קיינם גױי מיט שקר אודר מיט רמאות אום גין 
{אומגיין}, דען עש איז איין חילול השם" -- איז ,ריין דײַטש"; לוט 
מײַן מיינונג איז דאָס ייִדיש, און ;מחייה זײַן", ,מקבל זײַן*, ;צדקה 
געבן", מבֿטל זײַן", ;חניפֿות טרײיַבן", ;גנבֿען", ?סדרן" קלינגט פֿאַר 
מײַן אוער אויך נישט איבעריקס הױכדײַטש. נאָר צו װאָס האָט גי- 
דעמאַן, דער שטרענגער און ערלעכער פֿאָרשער, געדאַרפֿט אין אַ 
גאַנצער ריי ערטער פֿריזירן דעם טעקסט, כּדי ער זאָל אויסקומען 
דײַטשישער? (נ. שטיף האָט איבערגעלאָזן די אַלע ערטער, װײַל ער 
האָט נישט געהאַט בײַ דער האַנט דעם אָריגינאַל), אָט זײַנען אַ פּאָר 
בײַשפּילן, קאַפּי 5, אָריגינאַל: ;זו קאן ער אויך הקדוש ברוך הוא ניט 
דינן". גידעמאַן: ...גאָט ניט דינען". קאַפּ' 23, אָריגינאַל: ;אוג' מן 
זול מודה זיין אויף דען אמת. דש מאיינט {מיינט| מן זול דער וואר- 
הייט ביקענן"; גידעמאַן: ;מן זאָל דער װאַרהײיט ביקענען". דאָרטן 
גופֿא, צוויי שורות װײַטער, האָט גידעמאַן דורכגעלאָזן אַ זאַץ: ?דש 
איז דש חותם פֿון הק'בה'", נאָך אינעם זעלביקן קאַפּיטל, אין אַרי- 
גינאַל: ;ווער אבר מיט ווארהייט אונ' באמונה מיט גוים האנדליט 
דער איז מקדש השם ית' אונ' הייליגט זיין הייליגן נאמן"; בײַ גידע- 
מאַן: 2...דער הייליגט...* אין קאַפּיטל 27 שרײַבט דאָס ספֿר מידות: 
;דרום זול איינר זיין קינדר אונ' זיין גיזוינדא {געזינדן כלל ניט 
בטול װן לושן {לאָזן} גין". גידעמאַן שטעלט-אַרײַן אַנשטאָט דעם 
1520, און נ. שטיף טראַנסקריבירט דאָס צוריק אין דער ייִדישער 
איבערזעצונג אױפֿן אַלטן שטייגער: ;מוישיג". 

איך װעל דאָ נישט מערן קיין בײַשפּילן, װײַל ס'איז דאָך נאָר 
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געקומען צו רייד אַגבֿ-אורחאדיק. אויך קענען מיר זיך דאָ נישט 
אַרײַנלאָזן אין דער פּראָבלעם פֿונעם ספֿר מידות, צי איז ער געווען 
געשריבן לכתּחילה אויף ייִדיש אָדער אויף העברעיש. געדרוקט 
געװאָרן איז די ייִדישע אױיסגאַבע אַ סך פֿריִער פֿאַר דעם העברעישן 
;ספֿר אורחות צדיקים והוא ספֿר מדות" (ייִדיש: איסני 1542, העב- 
רעיש: פּראָג 1580), אָבער דער העברעישער ספֿר איז שוין באַקאַנט 
געווען פֿריִער --- אין 1579 ווערט ער שוין ציטירט; איז דעריבער אַ 
סבֿרא, אַז ער האָט צירקולירט אין כּתבֿייד, נאָך איײידצר עס איז 
אַרױס פֿון דרוק די ייִדישע אויסגאַבע פֿון איסני, און אויף דעם זײַנען 
פֿאַראַן גרונטיקע ראַיות 55, 


די פֿראַגע וועגן דעם מחבר פֿון ספֿר מידות איז אויך אַ רעטע- 
ניש און װעט שוין מסתּמא בלײַבן אַ דעטעניש. אױפֿן שער-בלאַט 





** פאַראַן װעגן דעם ענין אַ היפשע ליטעראַטור. אַחוץ פּערלעסן, זוי 173-- 
77}, שטײנשנײַדערן אין מזטסמג:56 1869, זזי 132--126, און גידעמאַן װו " 
5 וילִד' 146, װוּ נ. שטיף האָט צוגעגעבן אַן אינטערעסאַנטע אָנמערקונג), דאַרף 
גאָך גענומען װערן אין אַכט די מיינונג פון 11060ט8181:80א .66 אין דעם -024210) 
1156 1311050 406 מג פ50111מ212 מ58/08/1/4 200 1166 04 סטש, 
ווו (1915), זי 169, מאַרגליות, דער מחבר פון דעם קאַטאַלאָג, רעדט-אַרום דעם 
כ"י פון ספר מידות, פון דער ערשטער העלפט פון 16טן י"ה, װאָס געפינט זיך אין 
בריטישן מוזיי, און זאָגט-אַרױס דעם געדאַנק, אַז די ערשטע העברעלשע אויסגאבע 
(פּראָג 1580) איז נישט איבערגעזעצט פון ייִדיש, ענאָר היות דער ייִדיש-דײַטשישער 
טעקסט זעט-אויס גיכער װי אַ באַאַרבעטונג איידער װי אַן איבערזעצונג, קען מען 
אפשר אָננעמען, אַז דער מחבר האָט פרוער געשריבן דאָס העברעישע און דערנאָך 
געמאַכט א פריזע איבערגעבונג פון דעם זעלביקן װערק אויפן אומגאנג-לשון. דאָס, 
װאָס די ילדיש-דײַטשישע פאָרעם פונעם װערק איז פאַרעפנטלעכט געװאָרן פריער 
פאַר דער העברעלשער, האָט געקענט זײַן אַרויסגערופן דורך געוויסע ספּעציעלע 
אומשטאַנדן, אפשר דורך דעם, װאָס אויף אַ ייִדישן בוך איז געווען א גרעסערער 
נאָכפרעג". --- מאַרגליות װײַזט אויך אָן, אַז שלמה-זלמן לונדונס ייִדישע אױיסגאַבע 
פון אורחת צדיקים = ספר מידות (אַמסטערדאַם 1735) איז אויף אַזױי פיל נאָענט 
צום טעקסט פון דער ערשטער אױיסגאַבע, אַז עס קען קיין רייך נישט זײַן װעגן 
אַ צוריק-איבערזעצונג פון העברעיש, װי אַנדערע האָבן משער געװען. 
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שטייט נישט קיין נאָמען און צום סוף שטייט אויף העברעיש אַזאַ 
גראַם: 

נשלם ספֿר מדות 

בעזרת יתשבֿ תּהלות. 

לך ובשׂר לכל חסידים .וחסידות 

הדרים ביעזובֿים וובקהלות. 


נדפס בעיר אייזנא על ידי פּלוני אַלמוי שנת שוב לפק. 

;אייזנא? איז איסני, די שטאָט װאָס איז אונדז גוט באַקאַנט פֿון 
אלי' בחורס און פֿאַגיוסעס טעטיקייט. נאָר ווער איז דער ;פּלוני אַל- 
מוני"? װאָלף,. דער גרויסער קריסטלעכער ביבליאָגראַף, האָט נאָך 
אין אָנהײב 18טן ייה געשריבן אין זײַן 11601468 1011010608 111, 
זי 1177: ;איך װאָלט מיינען, אַז פּױלוס פֿאַניוס האָט דאָס אָפּגעטאָן 
אָדער צום װייניקסטן געאַרבעט דערבײי, זוי ס'איז צו זען פֿון דער 
ענלעכקייט פֿון שריפֿט*, יאָסט, דער ייִדישער געלערנטער פֿון אָנהײב 
9טן י"ה, האָט געפּרוט טרעפֿן אויף ר' אלין, כאָטש קיין שום 
ראַיות זײַנען נישטאָ. פּערלעס (זז' 173---177) וויל האָבן, אַז דאָס איז 
פּוילוס עמיליוס, דער משומד, װאָס האָט אין 1544 אַרױסגעגעבן אין 
אויגסבורג די ייִדישע חומש-איבערזעצונג; און אויף פּערלעסעס 
שאַרפֿזיניקע אַרגומענטן דאַרף מען זאָגן, אַז ;אויב ס'איז נישט ריכ- 
טיק, איז עס כאָטש גוט צוגעקלערט". גידעמאַן האַלט (ווו, זזי 224--- 
5, ייד' 146--147), לויט אַן אַנאַליז פֿון אינהאַלט פֿו ספֿר 
מידות, אַז נאָר איין פּערזאָן האָט געקענט אָנשרײיבן אַזאַ װוערק, דער 
מחבר פֿון נצחון, ליפּמאַן מילהויזן. 

וי מען זאָל נישט קוקן אויף דער פּלוּגתּא --- איינס איז קלאָר, 
דאַכט זיך מיר: אַז נישט ר' אלי' בחור און נישט פּױלוס פֿאַגיוס זײַ- 
נען געווען די מחברים פֿון ספֿר מידות. בײַ ר' אלין דעם מדקדק 
קלעפּט זיך נישט דער ספֿר מידות צום גאַנצן שניט פֿון זײַן פּערזעג 
לעכקייט; און פּוילוס פֿאַגיוס װוידער איז נישט געווען אַזאַ בקי.אין 
ייִדישער עטיק און נישט אַזאַ קענער פֿון ייִדיש, אַז ער זאָל דאָס האָבן 
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אָנגעשריבן אַזאַ ספֿר, אַגבֿ, ווען מיר דערמאָנען זיך די ריכטונג פֿון 
זײַנע אינטערעסן און סימפּאַטיעס, וי זי האָט זיך אָפּנעשפּיגלט אין 
דער דײַטשישער הקדמה צו דער קאָנסטאַנצער ביבל-איבערזעצונג, 
דאַרפֿן מיר פֿרעגן: ווי אַזױ װאָלט זיך דאָס פֿאַגיוסן גאָר געקענט פֿאַר- 
גלוסטן צו שרײַבן אַזאַ מין ספֿר, אָן שום קריסטלעכע טענדענצן, 
דורכויס פֿאַר ייִדן! ניין, דאָס איז נישט מעגלעך. אָבער דערפֿאַר, 
דאַכט זיך מיר אויס, קען מען זאָגן אויף זיכער, אַז דאָס ספֿר מידות 
איז געדרוקט געװאָרן בײַ פֿאַגיוסן אין דרוקעריי. בײַ פּערלעסן קומט- 
אויס קשה, װאָס דאָ שטייט ;אייזנא", אין דער צײַט װאָס פֿאַגיוס 
פֿלעגט אַלע מאָל שרײַבן ;איזנה". אָבער אַ סך מער איידער אַזאַ מין 
װאַקלעניש אין אויסלייג וועגט אַן אַנדער פֿאַקט (וועגן וועלכן װאָלף 
האָט שוין געגעבן אַן אָנצוהערעניש): אַז די אותיות, מיט וועלכע עס 
איז געדרוקט דאָס ספֿר מידות, זײַנען זייער ענלעך צו דער ייִדישער 
שריפֿט, װאָס איז געניצט געװאָרן אין ר' אליס שמות דבֿרים, איסני 
2, נאָך אַ כאַראַקטעריסטישע קלייניקייט, װאָס איז נאָך אין ערגעץ 
נישט באַטאָנט געװאָרן: די דרײַ בלעטעלעך, װאָס שטייען פֿון צירונג 
וועגן אױפֿן שער-בלאַט פֿון ספֿר מיחות, זײַנען פּונקט די אייגענע 
(נאָר אַ ביסל אַנדערש אויסגעשטעלט), װי די דרײַ בלעטעלעך אויף 
ר' אליס ספֿר מתּורגמן, געדרוקט בײַ פֿאַגיוסן אין איסני 1541, יע- 
דנפֿאַלס האָט פֿאַגיוס געקענט דאָס ספֿר מידות. ווען מיר זאָלן נישט 
האָבן אויף דעם קיין שום אַנדער באַװײַז, װאָלט גענוג געווען צוצו- 
גלײַכן זײַנע אָרטאָגראַפֿישע כּללים צו די אָנװײיזונגען, װאָס עס גיט 
דער מחבר פֿון ספֿר מידות. 

דאָס ספֿר מידות איז געווען באַשטימט דורכויס פֿאַר ייִדישע 
לייענערס. און טאָמער האָט מען דאָרטן אויך געדאַרפֿט צושטעלן 
כּללים וועגן לייענען ;/טײַטש?, איז אַ סימן, אַז ייִדן פֿלעגן אויך אָפֿט 
מאָל געשטרויכלט וערן בײַ דער שװוערער אױפֿגאַבע אויסצולייגן 
גערמאַנישע ווערטער מיטן העברעישן אַלף-בית 5 ס'איז זייער 


5 באָראָכאַוו שרײַבט {ביבליאָטעק, נומי 84}, אַז די כללים פון דער ייִדישער 
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מאָדנע, װאָרעם אין מיטן 16טן י"ה האָט דאָך שוין ייִדיש געהאַט אַ 
שרײיַב-:טראַדיציע צום װייניקסטן פֿון פֿיר הונדערט יאָר -- נאָר ס'איז 
אַ פֿאַקט. דער בעל-ספֿר מידות זאָגט בפֿירוש, אַז צוליב דעם שטעלט 
ער די כּללים: ....וועלכר דער דא וואורד לייאן אין דיזם ספֿר מידות 
אונ'... וואורד אים ניט וואל בֿון שטאט גין מיט דעם לייאן דש ער 
מירש ניט צום ערגשטן אויש ליג. דארום וויל איך אוייך דיא מענגיל 
אן צאייגן גאר קורץ דארינן איינר אודר אייניא ווייש דרויש צו קומן, 
ערשליכן איז צו וישן...", און אַזױ װײַטער, וי ס'ווערט געבראַכט 
בײַ גידעמאַנען *, 

אויף דער אומזיכערקייט פֿון דער אָרטאָגראַפֿיע, װײַזט נאָך אָן די 
פּאָלעמיק מיט די ,פּינטעלעך" (נקודות-שטעלער), װאָס פֿאַרנעמט אַ 
העלפֿט פֿון די צוויי זײַטלעך כּללים. דער געדאַנק פֿון דער פּאָלעמיק 
איז אָט װאָס: נקודות מעג מען שטעלן, אויב די נקודות גופֿא האָבן 
אַ באַשטימטן קלאַנגװערט: נאָר אַז מען ווייס נישט, וי אַזױ אַרױיס- 





אָרטאָגראַפיע אין ספר מידות הייבן זיך אָן מיט אַזאַ מין אַרײַנפאָר: ,אוני איצונדר 
װעלן מיר איין קליין װעניג רעדן פון דעם װיא מאן טוייטש לייען אונ' שרייבן 
זאל". באָראָכאָװ אַלײין האָט דאָס ספר מידות נישט געהאט געזען, און אַזױ װי 
ער איז זיך סומך אויף גידעמאַנען װו, זזי 280--285, דאַרף מען זיך אָגשטױסן, 
אַז ער האָט דאָס גענומען פון דאָרטן, צוריק טראַנסקריבירנדיק דאָס ע"פּ סברא 
אויף ייִדיש. --- נ. שטיף (גידעמאַן ייד' װוו, זי 180) מעלדעט אויך: ,דער איבער" 
זעצער פון ספר מידות ברענגט צום סוף בוך כללים: ויא מן טוייטש לייאן אוני 
שרייבן זולי. אָט דאָס קעפּל שטאַמט נישט פונעם ספר מידות, נאָר פונעם צירי- 
כער יוסיפון 1546, װאָס האָט איבערגעדרוקט די גאַנצע כללים פונעם ספר מידות, 
מער נישט מיט קליינע אָרטאָגראַפישע און סטיליסטישע שינוייַם (?עירשטליכן" 
אַנשטאָט גערשטליכן", ,דיא בויר נעמליכשטן פונטל" אַנשטאָט ,דיא עיקרן 
פוינטיליי, ,צירונג" אַנשטאָט , צירונגא" אאַז"װ). נ. שטיף האָט מיר אויך (פַּרי" 
װאַט) אָנגעװיזן, אַז די זעלביקע כללים פונעם ספר מידות זײַנען איבערגעדרוקט 
אין דעם אַמסטערדאַמער לב טוב 1670 און אויף אַזױ פיל װאָרט בײַ װאָרט, אַז עס 
איז אַפילו געבליבן דער זאַץ: ,װעלכר דער דא װאורך לײיאן אין דיום ספר 
מידות.." 
7 זע די רעפּראָדוקציע אויף די נאָעגטסטע צוויי זײַטן 


די לעצטע צוויי זײַטלעך פונם "ספר מידית (איסני, 1542 ראָ 


גוט דֶעם אַלְמֶענְטינְן אליין דיא איר". 


4!| זרנייון 3 יוביך ורויאן זון ביטן וויר +וובנרן וויישיןן וָרו  .‏ *ו3 בו 
ור אוישש דער ערברן *וב גויכטין| ורױין * = ורויין אורי/דיז רוקערין 
גיער ורייוון קונשט נעף וורבֿבייוז ויוגהץפֿטין בו װויבשפורן * װיבשטין: 
ורויין גאך בעם איך = שטאגדן היזב הש חיר |ושט יוג ביור היובט 
3 רעם ספר מירותי 6 הב פיך פיך יוגטר שטיונדן שיט רעף 
חזי+ {טש יהברך דעש +|עכטין | יוב תיב עג חס טיון {יִברוכְט יוב 
16 וו זויך ייך זויוך ריבן, יט יון געמן צוום  *‏ זויז זיבט זן {ישריבן 
אין דען פר זי רממוסרם שויז איש ושתדל לחיות איש רש 
1 ני! זיין מין גיט +י; וי מיוך זיך {ע|ווערט בֿו זייגם מיון + דרום 
1 חי װוינין אוב יוב {ימעוטן {-בעטן היזבן ורזיין וב יובך ורוייון חור 
צו בשט װעוֹכר דער בי זוחודף !יײיון חין רי:ם ספר פידות יוב וויוורף 
ווש :/ש דיבן ויגדן יעדוי ווירב אי גיט וויז| בון שעמט {ן מיט רע 
!ייו דש ער זי רש גיט גום ערןנטטן װויש |ין* = רחרום וי יך יווין- 
דיי עכן:! יו גיזין, 1 יז זיי} דיומיגן װייגר חודר װייגיין ווייש ררוי 

3 קוון : ערשט)!לן ייג בֿו וישן בש װיין יוב בריב{ט ייין חירי 
אוב זויין גירי י אוב היין און+ ברינןט קיין קוין וב װיין פתח * חוב װיין 
וו בריב{ט יועָן ז/אפוס יוב מיין חווֹם - יוב היין ע' בריגןט זיין סןן ' 
8 װען גוויית יורן זיין זוין ייג בי ועטר + ח ליוף ביר שטעט *} וס 
ויפויגטי/ט מיט זייס סתת הב רז יוח יט תיינם שפֿון וב דש ווגרף 
יו שאט װײין בייכן בש עש קיין חיר"ין ייז (וייך אוש היין - גוויז * 
ררייה + 306 בש בע!ט וא זעוטן אוב בש יון+ זויז ע; הינרן שעטט 
באון- ווייבם פוינטן :יו שו .8 עז ביקֶש דען עש מיוט רער {נַשׁריפֿט א 

6 בֿירובןיו נייך זע (דייז) * בון 0 רש וו יב דג וד היח עייןרן פויגט 
ד+! הייגר גיט קחן יוויש קוון בען :ייז וועררן פין זי} פוינטי) (;ברויכט ; 
חּזֹש איך מיט דער הוי/ן: {ן ית' יון ביזיין, װי| ;0 עח מיר. בֿײט וו !יט * 
נון גיין עטויך בייז פוינט!ן זין זיורש ווען זייז עש כיט ויון זיגן 

שריבן = רש {2 זיך גו + חבר הזײן תוין: היין יי הוודר וויין שו 
אור נויגשט װיין פוגט גער ויו! בין יוכט יין ריי? מיוןיין וויז! אי 1 
הי 


1. י באַטײַט חיריק און צירה. 
2 א באַטײַט קמץ און פּתח. 
3 | באַטײַט מלאפום און חולם . 


געפינען זיך די אָרטאָגראַפישע כּללים פון אָנהײיב ביזן סוף. 


זי אוש קויגן יא וא אן ווא! איין שוריך פוינטזין * 316 נִיר רה 
מיה פין בירי ! ז/בר נוינשט הש 200 בש יו נוא עש װיברױיכט ווערט - 
בר צויין הא עונת 3 האז|ב וומום * אודר היביו קוין אוב הא|ב 
ביר * װ15 עש דען 816ט ניבֿוגרן װוערט * בש אי; ייז ביט זיוין!יך 3ו 
פויגטוין ' זון שרייבטו דען איין תתח בש ואייבט אי *||4 * = 36 איין 
טוט ניש 1ייגט זיין זין * 310 ווי/טו ווישן וי*ו עש װיברױיכּט ווערט 
הוווב פֿתח 316 ה6ו/ב ופום * געוקיך ווען דו שרייבשטיורויין אוה 
יניא *31ר גוי+ן ר; 1י: 06|ש הו/ביו תחת 316 הא!ב ווסוק  *‏ בון 
ברויכן דיו וי איין ;306 איין א ווייך ווייו ריז גיז שגחק גע * 

3 בור *זיין הוווב קון 318 בור איין ה'ובא בירי = = ווערן ניאן 
יברויכט וי +ווש גשין | אווניר גויגן ברויכן דיי ווִים איין 8 װיט אײיבם 
6 דרוי יש ביגייכגט איין קטן 2 איין גירי (וייך וייו ריז חספפנת * 
26 * *וב וין בין דעם וי ניין * = גון ניין ובר שרייבר ניז ברויכן 
בור דיי? טויבטוין ווו ניי1 6:ו היוביז קווין ריז ברויכן :15 היין חטן קיין 
יי 1 ווען ני+! שרייבן הויר 11 פויבט!ן נייז יין חטן קילן הוגער בש 
הא 8וב יש שיץט ניך ייז ביט דען ון זיגט אובטר הובדרט גיט זיין: 
ניער דש חטן זוין |יי*וט וויי/ דער *גדר * אויךויבט זין נויוך מע 
כיט זוין /שון הקדש ויא ווא! ביא טזייטשן זייון דש חטן קיין גיט וויץ 
דש ש!עכט קױן * +ש וּך שפוטן בייז זוּעושן בען 11 גי ער זיורן *ין 
רִזדוך 30 שפרעכן זדש דש חטן! קוין 366 דש שזעכט ווערט זייגש 
אוש {נשערווכן ייו ניש זונרר + = אוין דש בש חטן קײין ה'יישט 
אײין קויין פויגטיו +ו3 דש שועכט זוין איין רוש פוינטין + = דיזרוט 
וז איינר ויגט פיין זיו 318 חיין יוב בייזן זובברה :1 4נש ערש בא 
גייגם ור שוט/ברו/ וייון : = דער *ומעכּטין בארמהערבין אט יתברך 

דער וה זייך *וונש ניין ָנוֹב 3 רעכטן ור שעהוכבוו *ומן : 


נשלט סף מודות בעזוית יזשב תהלות 
לֹף ובשר לכל הסירים וווסירות הדוים ביגטוביט ובקוזלון 


: : א : 
בדמס בעי אייונא פל ידי פלוגי אלמווגי שנת שבֿ למט 
4 ע באַטײַט סגולי + א ו 
5 יי באַטײַטן {8 און 61 (איין. צווייא: דרייא; דער אונטערשייד 
צווישן די דיפּטאָנגען אין פצוויי און נדרײַ: ווערט גיט גענומען אין אַכט). 
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צוריידן די נקודה אָדער מען האָט אַזעלכע אותיות, צו וועלכע עס 
קלעפּט זיך נישט די נקודה --- װאָס טויג דאָ דאָס פּינטלען? אַזאַ פֿיל- 
טײַטשיקע נקודה איז דער חטף-קמץ: אַן אומפּאַסיקער זיווג פֿון אות 
און נקודה קומט-אַרױס, אויב מען וויל פּינטלען דעם קוי", װאָס באַ- 
צייכנט דאָס דײַטשישע 860 (= טם). ,דאַרום וואו איינר וינט {גע- 
פֿינטן איין ויו אונ' איין יוד בייא אננדר זוא מוז ערש נאך זיינם ור 
שטאנדא לייאן* **. אַראָפּגערעכנט אָט דעם ויכּוח מיטן אָפּאָנענט, 
דעם .פּינטלער", גיט דער ספֿר מידות אַזױנע אָנװײַזונגען: 

1, * באַטײַט חיריק און צירה. 

2 א באַטײַט קמץ און פּתח, 

3 | באַטײַט מלאפּום און חולם. 

4 ע באַטײַט סגול, 

5 יי באַטײַטן (2 און {6 (איין, צווייא, דרייא: דער אונטערשייד 
צווישן די דיפֿטאָנגען אין ,צוויייי און ,דרײַ* ווערט נישט גענומען אין 
אַכט), 

אָט די כּללים ?* ווילן מיר צוגלײַכן צו יענע אָרטאָגראַפֿישע אָנ- 
װײַזונגען, װאָס עס גיט פּױלוס פֿאַגיוס אין זײַן העברעישער גראַ- 
מאַטיק: י1000:262/0 תנגטקמון ת1 1522026 4)0010/62012114 
(;קיצורדיקער אַרײַנפֿיר אין דער העברעישער שפּראַך"), די דאָזיקע 


5 נאָך מײַן מיינונג האָט גידעמאַן פאַלש אױסגעטײַטשט דעם כלל װעגן ט. 
בײַ אים קומט-אויס, אַז הער ,ספר מידות" הייסט איבערגעבן דעם טג אַזױ: 
שרײַבן אַ ,ו", ד"ה ט און דערנאָך פאָרשטעלן זיך, אַז דער פרלערדיקער אות 
איז געפּינטלט מיט אַ פּתח, ד"ה 2; אַלװי 2 און ט == טג. בײַ מיר קומטאויס, 
אַז דער פּאַרפאַסער װיל זאָגן אָט-װאָס: עס איז אוממעגלעך צו געפינען פּאַסיקע 
נקודות פאַר ,וי", װאָס באַצײכנט גום, סײַדן מען זאָל װעלן איבערגעבן דעם נום 
נישט דורך דער קאָמבינאַציע אוי", נאָר דורך דער פאַרבינדונג ?אַו, אָט פּונקט 
װי די גוייִם שרײַבן: ,פראוּ, גנאַו, באַז" (שיםט ‏ שיהמם ,186!). 

5 נאָר אין איינס איז פאַגיוס געבליבן הינטערשטעליק: ער האָט נישט דער- 
מאָנט די אויסלייגונג פונעם . באַמערקונג פון רעד': װײַגרײַך רעכנט װײַטער 
אויס אַזש אין 17 פּונקטן פֿאַגיוסעס אָרטאָגראַפישע אײַנשטעלונגען, װעלכע װערן 
דאָ אױסגעלאָזט, 


דאָס ערשטע יאָרהונדערט ייִד' שפּראַכפאָרשונג 155 


גראַמאַטיק איז אַרױיס פֿון דרוק אין קאָנסטאַנץ אין 1542, מיט אַ יאָר 
נאָכן ספֿר מידות. פֿאַגיוס האָט נישט געהאַט בדעה זיך אַרײַנצולאָזן 
טיפֿער אין אַ חקירה וועגן ייִדיש; זײַן קאַפּיטל, װאָס ער גיט דעם אָפּ, 
פֿאַרנעמט סך-הכּל 4 קליינע זײַטלעך און הייסט פּשוט: *19עםצ 106 
גס גוספ 110115 1תג8ע41100 ) גוועגן פֿאַרשײידענע פֿאָרמען אָדער 
סימנימלעך פֿון די אותיות"). נאָר סאַראַ מהלך פֿון פֿאַגיוסעס באַ- 
מערקונגען ביזן ספֿר מידות! עס פֿילט זיך בײַ אים אין יעדער שורה 
די שולונג פֿון אַ פֿילאָלאָג, װאָס איז אײַנגעװווינט צו טראַכטן אין 
גראַמאַטישע קאַטעגאָריעס. 

..נעמען מיר צונויף אָט די אַלע כּללים, געסדרט אַזױ, אַז מען 
זאָל זיך קענען אין זיי אָריענטירן, דאַכט זיך אונדז אויס, אַז מיר 
האָבן דאָ צו טאָן נישט מיט אַ העברעיסט פֿון 16טן י"ה, נאָר מיט אַ 
מאָדערנעם ייִדישן גראַמאַטיקער, װאָס שטודירט די געשיכטע פֿון זײַן 
שפּראַך. ביז גידעמאַנען (װאָס רעדט אָבער נאָר וועגן אויסלייג פֿון 
ספֿר מידות) האָט נאָך קיינער נישט פֿאָרמולירט אויף אַ בעסערן אופֿן 
די פּרינציפּן פֿון דער אַלטער ייִדישער אָרטאָגראַפֿיע. דער שרײַבער 
פֿון ספֿר מידות האָט געקענט ייִדיש אָן אַ שיעור בעסער פֿאַר פֿאַגיוסן, 
זײַן שפּראַך איז טאַקע ייִדיש, אין דער צײַט װאָס פֿאַניוס האַקט אַ 
שלעכטן דײַטש -- אָבער ווען ביידע האָבן גענומען אַבסטראַהירן פֿון 
די טעקסטן אָרטאָגראַפֿישע כּללים, האָט זיך באַלד אַרױסגעװיזן פֿאַ- 
גיוסעס געניטקייט אין הילכות גראַמאַטיק. 

די זעלביקע אָרטאָגראַפֿישע אָנװײַזונגען. מערניט אַ ביסעלע 
קירצער, געפֿינען זיך אויך אין פֿאַגיוסעס פֿיר קאַפּיטלעך בראעזית 
און אין זײַן דײַטשישער הקדמה צו דער קאָנסטאַנצער ביבל-איבער- 
זעצונג; פֿאַרשפּאָרן מיר אַרומצוריידן דאָס באַזונדער. נאָר אין דער 
זעלביקער הקדמה געפֿינען מיר אַגבֿיאורחא --- אַ מערקווערדיקע צײַט 
איז דאָס, װאָס דעם װיכטיקסטן מאַטעריאַל אירן דאַרף מען זוכן אין 
דרך-אַגבֿדיקע באַמערקונגען --- אַזאַ מין זאַץ:ית01596 טע מסנו 151 135 
מס8וטס} 816 ממסטי / מסמגת גסטגנם מזו מ06טן 416 16טט 445 / 
/ מ10106006ס 1101סעו 11601419006 עפ 82 / 1606 ז06מ8108 1114 
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צולייענען די רייד פֿון דעם באַגלײיבטן בן-דור אויף צו פֿאַרשטײן, וי 
שטאַרק גערעכט עס איז גידעמאַן מיט זײַן געדאַנק, אַז אין 16טן י"ה 
האָבן נאָך ייִדן אין דײַטשלאַנד גערעדט אויף אַ ריינער דײַטשישער 
שפּראַך. 
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חוץ דעם ספֿר מידות האָט פּױלוס פֿאַגיוס געהאַט אין האַנט נאָך 
אַ צווייט בוך, װאָס האָט אַ גרויסע ווערט פֿאַר דער ייִדישער פֿילאָ- 
לאָגיע, ס'איז דאָס ספֿר, װאָס מען רופֿט ספֿר של רבי אַנשיל, כאָטש 
די ערשטע אױסגאַבע פֿון 1524 (װאָס פֿאַגיוס האָט אַגבֿ אויך געמוזט 
באַניצן) טראָגט נישט דעם נאָמען פֿונעם מחבר ?*, תּחילת האָט דאָס 
געהייסן מרכּבֿת המשנה לקונקורדנש-יו, און ס'ווערט פֿאַרטײַטשט, אַז 
;!כּך נקרא שמו מפּני שמוּרכבֿ משתּי הלשונות לשון הקודש ולשון 
אַשכּנזי", ס'איז טאַקע אַ מין קאָנקאָרדאַנץ: די העברעישע ווערטער, 
מיט אַלע פּרעפֿיקסן און סופֿיקסן, זײַנען אויסגעשטעלט נאָכן אַלף-בית; 
ס'איז אָנגעוויזן, װוּ דאָס װאָרט באַגעגנט זיך אין תּנך: און דערנאָך 
גייט דאָס טײַטשװאָרט אויף עלשון אַשכּנזי שׁהוּא המורגל בינינוּ 
אַשכּנזים? 71, קיין ראַציאָנעלע סיסטעם איז דאָס נישט, נאָך אונדזער 
הײַנטיקן קוק, װאָס מען פֿאַרטײַטשט דרי מאָל באַזונדער *וּברקים", 
;ברק", ?ברקיו? און פֿינף מאָל ;בת", ,בתּו", ,בתּך". עבבֿיתּכם", 
;בתּנו" אד"גל, אַנשטאָט אַװעקצושטעלן נאָר דעם שורש און צו ברענ- 
גען דערנאָך אַלע טײַטשן, װאָס דאָס װאָרט קען האָבן. נאָר אין יענער 
צײַט איז שוין דאָס געווען אַ גרויסער אױפֿטו, װאָס מען האָט געסדרט 
די ווערטער לויטן אַלף-בית פֿון די שורשים. 

פֿאַר פּױלוס פֿאַגיוסן איז דאָס ספֿר רבי אַנשי? געווען זייער אַ 
געשמאַקער ביסן. ס'האָט אים שטאַרק אונטערגעהאָלפֿן בײַם טײַטשן 
דעם תּנך פֿאַר זײַנע תּלמידים. חוץ דעם האָט ער נאָך דאָ געפֿונען 


פבאָראָכאָו, .זא 83 --- 8001 084 1 ,138 0 
1' עדי דײַטשע שפּראַך; װאַס איז אָנגענומען צװישן אונדז, דײַטשן (אַשכנזים)", 
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אַ הקדמה, װאָס האָט זיך אָפּגעגעבן (אין ייִדיש) מיט אַ האַרבן ענין 
פֿון דער העברעישער גראַמאַטיק: מיט די ;אותיות משרתים" און זיי" 
ערע פֿונקציעס אין דער שפּראַך. נישט לאַנג געטראַכט, האָט פֿאַגיוס 
אין זײַנע ?פֿיר ערשטע קאַפּיטלעך בראשית" איבערגעדרוקט די גאַנ- 
צע הקדמה פֿון ספֿר ר' אַנשי? אונטערן נאָמען: 2060 סטף 
2616 גזט!11ע6פ גזטעגעס/11 0111018 פועסטק צוטפ 100261 
1206 72, , 

פֿאַר דער הײַנטיקער ייִדישער שפּראַכפֿאָרשונג איז דאָס ספֿר 
רבי אַנשיל אויך אַ גרויסער אוצר, נאָר ס'איז ליידער מער אַן אָביעקט 
וי אַ סוביעקט פֿון אונדזער פֿאָרשונג,. דער מחבר האָט געלעבט אין 
די פּוילישע לענדער, ער האָט אונדז איבערגעלאָזן איינעם פֿון די 
עלטסטע דענקמאָלן, װאָס מיר האָבן פֿונעם מזרחדיקן (ניט-דײַטש- 
לענדישן) ייִדיש. נאָר ס'איז אים נישט געלעגן אין קאָפּ אונטערצו" 
הערן. מיט װאָס זײַן שפּראַך שיידט זיך אונטער פֿון דער שפּראַך פֿון 
די דײַטשישע ייִדן אָדער גאָר פֿון די דײַטשישע דײַטשן. ער האָט גע- 
דאגהט וועגן דעם, אַז מען זאָל פֿאַרשטײן דעם פּשט פֿון די העב- 
ר ע יֵשע ווערטער, ער האָט געװאָלט שאַפֿן אַ העלפֿמיטל פֿאַרן שטו- 
דיום פֿון תּנך. דעריבער איז נישטאָ בײַ אים אַפֿילו דאָס ברעקל אָר- 
טאָגראַפֿישע כּללים פֿאַר ייִדיש, װאָס עס גיט, אַ שטייגער, דאָס ספֿר 
מידות 5*. 





2 אָט דאָס איבערדרוקן גאַנצע שטיקער פון פרעמדע װערק איז זייער כאַ- 
ראַקטעריסטיש פאַר די ליטעראַרישע מנהגים פון יענער צײַט. בײַם הײַנטיקן טאָג 
שײַט זיך אַ גראַמאַטיקער איבערצודרוקן א גאַנץ קאַפּיטל בײַ א צװייטן, און טאָי 
מער טוט ער עס יאָ, מוז ער זײַן אַן אומר דבר בשם אומרו, אַנישט איז ער 
א פּלאַגיאַטאָר. די הומאַניסטן זײַנען נישט געװען אַזעלכע מחמירים: זיי האָבן 
נאָר געװאָלט געבן עפּעס רעכטס, און װוּ זי פלעגן דאָס געפינען, פלעגן זיי גץ- 
מען. ר 
5 זע איבעריקנס אויף זי 162 אָנמי 77 װעגן פּערלעסעס השערה, אַו דאָס 
ספר של רי אַנשיל שטאַמט פון א סך א פר;ערדיקער צײַט. צו פּערלעסעס רייך 
װעגן דעם ,ריינעם מיטלהויכדײַטש" אין ספר רי אנשיל דארף מען זיך באַצוען 
סקעפּטיש. 
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אָבער אַפֿילו ווען מען קוקט זיך צו נאָר אויבנאויף צום ספֿר רבי 
אַנשיל, זעט מען שוין, װיפֿל מען קען פֿון דאָרטן אָפּלערנען פֿאַר דער 
געשיכטע פֿון אונדזער שפּראַך. דאָ קענען מיר זיך באַריכות מיט דעם 
נישט פֿאַרנעמען: ערשטנס, האָב איך געהאַט אין די הענט נאָר די 
צווייטע אוױסגאַבע פֿון דעם ספֿר {קראָקע 1584), און פֿאַר אַזױנע 
פֿאָרשונגען דאַרף מען זיך אַלע מאָל רעכענען פֿריִער פֿאַר אַלץ מיטן 
תּחילתדיקן געשטאַלט פֿון אַ בוך: צווייטנס, װאָלט אַזאַ מין אָפּהאַנד- 
לונג בכלל אַריבערגעשפּרײַזט איבערן גבֿול פֿון אונדזער טעמע, װאָ- 
רעם מיר ריידן דאָך דאָ אַרום נאָר די געשיכטע פֿון דער ייִדישער 
פֿילאָלאָגיע, נישט די געשיכטע פֿון דער ייִדישער שפּראַך. אַ פּאָר 
באַמערקונגען -- מער אָנצוהערענישן, װי ענדגילטיקע אױספֿירן --- 
ווילט זיך מיר פֿון דעסט וועגן געבן. 


אין ספֿר של ר' אַנשיל איז אַ גרויסער פּלאָנטער אין אויסלייגן, 
טייל מאָל איז דאָס טאַקע נאָר אַ גראַפֿישער אונטערשייד, אַזױ אַ 
שטייגער, ווען אין איין עמוד שטייט ;,נעפּל* און אגינעבלט", ,פּרוען", 
און ;אויג ברוען" (מ2186; ברעמען). ס'איז די אומזיכערקייט צווישן. 
ס און קװאָס איז אַ סימן פֿון אײיבערדײַטש, װוּ ביידע קלאַנגען ווערן 
אַרױסגערעדט כּמעט גלײַך. דאָס אייגענע איז אַ װאַקלעניש צווישן 
4 און + ;ויינט? און פויינדיי (פֿײַנד). אַן אַנדער מאָל האָבן מיר אָבער 
צו טאָן מיט דערשײיַנונגען, װאָס האָבן נישט נאָר אַ גראַפֿישן באַ- 
טײַט. דאָס זײַנען קודם-כּל די פֿאַקטן, װאָס זײַנען שײַך צום איבער- 
קלאַנג. מיר געפֿינען דאָ איינס לעבן דעם אַנדערן: ,פֿליגל? און 
;פֿלױגל?, ,גורטן? און ;גוירטן", ,לוייט" און ,לייט?, ;איר פּרובט" 
און ;ער פּרױבט*, ;רוקן? און רויקן", .גיריטלט", ,גירוטלטי? און 
;רויטליך". דאָס זײַנען נישט סתּם דרוקגרײַזן. ווען איך זע צוויי 
שרייבונגען, װאָס איינע שטימט מיט דער טראַדיציע פֿון די פֿריער- 
דיקע יאָרהונדערטער און די אַנדערע מיט אונדזער הײַנטיקער אויס- 
שפּראַך, זע איך דערין אַ ראַיה, אַז אונדזער הײַנטיקע אױסשפּראַך 
האָט שוין דעמאָלט אויך געגאָלטן (אַנישט װאָלט דאָך דער שרײַבער 
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װ : 


קי א 
ֹ 
שָ 


56 ווו 


נסו? קרככת סעסנס (קוכקורלננוס , 
סִיותו חורכב מסתי סנסוכות (סון 
גקורם וסון סכנוו פסוס סנפון 
כחורנל כונובוסמככווס נִסוס חלמל 
(נמול דברו תורס נכ ופיס וכתוכיס 
מוס כל סמערוט וסרכע נְסַפים 
הַנלֹככ סירנס נסכין דברו תורה 
נכיסו וכתוכוס כבפר זס לכל /וכל 
לכו תע" - קרסומענםפף : 
זומת חסכס לח בעלרס; 
וסו כו) נועס וו מלינו וחפסס ולונו 
כונכס פניכו; 


פּח קק קראקא 
טכת הככוּ פיולח ככס סת 


פֿניסו סַככיפֿ װנוער ג- 


עה 


טעטש 


וד 11 וא 





דער שער פון דער צווייטער אױסגאַבע פון יספר של רבי אנשיל, / קראָקע 1584* 
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נישט אױסגעפֿאַלן אויסצולייגן אַזױ װוי מיר שרײַבן הײַנט); נאָר איין 
פֿראַגע בלײַבט: צי זײַנען נאָך דעמאָלט ביידע אױסשפּראַכן געווען 
איינע לעבן דער אַנדערער. אָדער דער עולם האָט שוין דורכויס גע- 
רעדט 1 און 6 אַנשטאָט 64 און 0, מערניט דאָס אַלטע שריפֿטבילד 
איז נאָך געשטאַנען פֿאַר די אויגן און ס'האָט געווירקט די טראַדיציע+?. 

...דאָס זײַנען אַלץ פֿאַקטן און װערטער, װאָס זײַנען גענומען 
פֿונעם ספֿר ר' אַנשיל מערניט וי פֿאַרבײַגײענדיק, אויף װיפֿל דאָס 
איז מעגלעך געווען אין אַ קורצער אַגבֿדיקער סקיצע. איך האָב נאָר 
געװאָלט געבן אַ השׂגה וועגן דעם, װאָס פֿאַר אַ טיפֿע דערקענטעניש 
מען קען באַקומען פֿון דעם ספֿר -- און פֿאַר איינס אַן אָנצוהערעניש, 
װאָס פֿאַר אַ גרויסע שפּראַכיקע רײַכקײט, דערװײַל נאָך נישט קיין 
אָנגערירטע, עס שטעקט אין יעדער איינציקן װערק פֿון אונדזערע 
עלטערע כּתבֿים, נישט נאָר אַ ריין לינגוויסטישע ליבשאַפֿט צו ;אַלט- 
װאַרג* דאַרף אונדז טרײַבן צום שטודיום פֿון דער עבֿרי-טײַטש-לי- 
טעראַטור, און אַפֿילו נישט נאָר דער קולטור-היסטאָרישער אינהאַלט 
אירער, נאָר אויך אַ לעבעדיקער, אַקטועלער אינטערעס פֿאַר דער 
װײַטערדיקער אַנטװיקלונג און באַרײַכערונג פֿון דער ייִדישער שפּראַך. 


-- 10 -- 


מיר האָבן שוין געזען, אַו דער מחבר פֿונעם ספֿר ר' אַנשיל 





?' אָט איז אַ פאַקט, װאָס איז שייך צו דער געשיכטע פון איבערקלאַנג: דער 
בראַנטשפּיגל, פּראַנקפורט 1676, באַצײיכנט אים כמעט שטענדיק; דער צוכטשפּיגל, 
פראַנקפורט 1680, האָט אים נישט. צי האָט זיך די שפּראַך אַזױ ראַדיקאַל גצ- 
ביטן פאַר פיר יאָר צײַט? ניין, דער דרוקער פון בראַנטשפּיגל האָט זיך געהאַלטן 
בײַ דער טראַדיציע, דער דרוקער פון צוכטשפיגל בל זײַן פאַקטישער אויס- 
שפּראַך. -- קיין שום נקודות זײַנען אין ספר ר' אנשיל נישטאָ; דאָס אייגענע 
איז אויך נישטאָ קיין רפה איבער ב, פ אאַז"ו (װאָס דאָס איז זייער זעלטן אין 
אַלטיילדישע שריפטן), די העברעלשע װערטער זײַנען געזעצט מיט נאָרמאַלע גע- 
כתיבהטע אותיות; אָבער פאַר די ייִדישע װערטער איז באַנוצט נישט דער װײַבער- 
טײַטש-שריפט, נאָר דער רש"יישריפט. -- באַמי פון רעדי : אויך דאָ װערן אויס* 
געלאָזן די 12 פּונקטן, אין װעלכע עס קענען זיך אָריענטירן בלויז פילאָלאָגן 
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האָט זיך מיט זײַן אייגענער רײדשפּראַך גאָר נישט אינטערעסירט. 
אָבער די לעצטע שורות פֿון דער ערשטער אױסגאַבע װײַזן-אויף, אַז 
וועגן דעם דערפֿאָלג פֿון לשון-קודשדיקן שפּראַכשטודיום 
האָט ער אויך װינציק װאָס געדאגהט. ער האָט געהאַט אין זינען אַ 
העכערן, אַ ג עטלעכן צװועק: דעם קאַמף קעגן די קריסטלעכע 
מיסיאָנערן. די גאַנצע אַטמאָספֿער איז אין יענער צײַט געווען אָנ" 
געזאַפּט מיט רעליגיעזע אינטערעסן. ס'האָט שוין לאַנג געיוירן אין 
דער קאַטולישער קירך: אין 1517 איז לוטער אַרױס אָפֿן מיט דער 
שפּראַך און די קאַטױליקן האָבן זיך פֿאַרטײדיקט מיט היץ. יעדער 
צד איז געווען זיכער, אַז ער האָט דעם ?אמתן" גלויבן, און וי באַלד 
אַזױ, האָט זיך די מיטיאָנערישע טעטיקייט נישט געדאַרפֿט אָפּשטעלן 
בײַ די טויערן פֿון קריסטנטום, ייִדן זײַנען אויך געווען אַ פּאַסיקער 
אָביעקט, און מען האָט געהאָפֿט, אַז ווען די קירך װועט זײַן אויסגע- 
היילט ;אין קאָפּ און אין די אבֿרים?, װעלן ייִדן אױפֿהערן מורא צו 
האָבן פֿאַר איר, מען האָט געזוכט אַ וועג צום האַרץ פֿון די ייִדן. אָט 
האָבן מינסטער און פֿאַגיוס געדרוקט מיסיאָנערישע טראַקטאַטן; פֿאַ- 
גיוס האָט זיך עוסק געווען מיט אַרױיסגעבן אַ ייִדישע ביבל-איבער- 
זעצונג, און עס קען שטאַרק געמאָלט זײַן, אַז אַ גענויערע אױספֿאָר- 
שונג פֿון מיכאל אַדאַמס חומש װאָלט אױסגעפֿונען דאָרטן שפּורן פֿון 
מיסיאָנערישע אויסבעסערונגען. בײַ אַזאַ מין אָנגרײַף האָבן ייִדן זיך 
גענומען ווערן. אין 1488 איז געדרוקט געװאָרן (איינע פֿון די ער- 
שטע ייִדישע דרוקערײַען בכלל!) דער מקרי דרדקי, אַ העברעיש- 
איטאַליעניש-אַראַבישער גלאָסאַר: אין 1523 איז אַרױס אין ווענעציע 
די ביבלישע קאָנקאָרדאַנץ יאיר נתיבֿ -- ביידע מיט דער כּוונה צו 
געבן די ייִדן אַן אָנשפּאַר אין זייערע רעליגיעזע וויכּוחים מיט 
קריסטן 5*,. עס קען נישט זײַן קיין שום ספֿק, אַז דאָס איז אויך גע- 





*' אויך רי אליי לויס קאָנקאָרדאַנץ ספר הזכרונות (פון 1515; מינכענער ב"י 
נומי' 74) ברענגט צום סוף פון דער הקדמה אַזאַ זאַץ: ...ויועיל מאד להתוכח 
עם המתנגדים אלינו באמונתנו". ציטירט פון פּערלעס זי 119, 
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ווען דער ציל, צו וועלכן עס האָט געשטרעבט דער ספֿר ר' אַנשיל; 
די בעסטע ראַיה זײַנען די שורות, מיט וועלכע עס לאָזט זיך אויס די 
ערשטע אױסגאַבע פֿון דעם ספֿר +*, אַז דער אָנגרײַף אויף דער ייִדי- 
שער אמונה איז געווען נישט קיין אויסגעטראַכטער, זעט מען פֿון דעם, 
װאָס מיט עטלעכע יאָר נאָכן ספֿר ר' אַנעשיל, אין 1540, האָט דער 
משומד 112110 1ט284 (האַליטש?) אין דער זעלביקער קראָקע אַרױס- 
געגעבן מיט ייִדישע אותיות לוטערס דײַטשישע ביבל-איבערזעצונג ז", 
עס איז געווען אַן אמתע קריג, און ביידע צדדים האָבן געשמידט 
זייערע װאָפֿן.. 

אַז מען דאַרף ברענגען די פֿאַרבלאָנדזשעטע ,אומגלײביקף" 
נשמות צום ליכט פֿון אמתן גלויבן -- דאָס האָבן די פֿאָרשטײערס 
פֿון דער קריסטלעכער אמונה געװוּסט נאָך פֿון גאַנץ לאַנג, כּמעט פֿון 
דער צײַט ווען דאָס קריסטנטום איז געװאָרן די הערשנדיקע רעלי- 





?'ע:; 8061 026 1 738: ;הלא כפּטיש יפוצץ סלע וכאש דברו גחמה 
ומשיבת נפש הוא לעינים עורות ולתועה בדרך דרך סלולה יורה ולא לצאת עוד 
לקראת הנחשים והעקרבים דרך המדברה לכן חזקו וקנו ספרי.." -- אװאָרעם 
אַזױ װי אַ האַמער, װאָס צעמורשט א פעלדז, און װי פײַער זײַנען זײַנע רײיד; א 
טרייסט און אַן אָפּרו פון דער זײַל איז דאָס פאַר בלינדע אויגן און פאַרן בלאָנד- 
זשענדיקן װײַזט עס אַן אױסגעטראָטענעם װעג; און מען זאָל מער נישט דאַרפן 
גיין קעגן שלאַנגען און עקדישן אינעם װעג פון דער מחבר -- דעריבער שטארקט 
זיך און קויפט מײַן בוך..." -- דעם געדאנק װעגן דער פּאָלעמישער טענדענץ 
פון ס' ר' אנשיל האָב איך צו פאַרדאַנקען פּערלעסן זי 117, 

**פון יאָר 1537 איז פאַראַן אַ ידיעה, אַז האַליץ האָט ממיר געווען אין פּויזן 
4 ייִדן, מאנסבילן און פרויען; זך 1210109/20016 1160:819006 1864, זי 42. 
--- פאַרצייכנט דאַרף װערן, אַז אויפן שער פון דער ערשטער אױסגאַבע פון 
ספר ה' אנשיל װערן אָנגערופן װי דרוקערס דרײל בוידער הע ליץ: שמואל, 
אֲשר און אליקום, װאָס זייער פאָטער האָט געהייסן חיים. נאָר צי האָבן זי זיך 
אָנגעקערט װי קרובים מיט יענעם פּױל העליץ, אין נישט באַװוּסט. -- שטיג- 
שניקדער איז זיך משער, אז אָט דער אֲשר בן חיים העליץ איז דער מחבר פונעם 
ספר רי אנשיל (אנשיל= אָשר), פּערלעס ז' 118 לייקנט דאָס: ער האַלט, אַז דאָס 
ספר שטאַמט פון אַן עלטערער צײַט און די ברידער העליץ האָבן נאָר אָפּגעדרוקט 
אן אלטן כתב-יד, 


דאָס ערשטע יאָרהונדערט ייָדי שפּראַכפאָרשונג 163 


גיע אין דער מערבֿדיקער וועלט. אָבער כּמעט ביזן סוף מיטל-עלטער 
איז דאָס שטאַרקסטע מיטל געווען: כּוח. אַי װעסטגאָטישער קיניג האָט 
נאָך אין 7טן י"ה געגעבן ייִדן די ברירה: אױיסװאַנדערן אָדער שמדן 
זיך. קאַרל דער גרויסער האָט באַצװוּנגען די געצן-דינערס פֿונעם 
זאַקסנלאַנד מיט דער שװערד; שפּעטער איז מען געװאָרן ראַפֿינירטער 
און מען האָט די הערעטיקערס און אומגלײיביקע גענומען ברענען און 
בראָטן אויף די שײַטער-הױפֿנס. 

ווען ס'געוועלטיקן פֿײַער און שװוערד, מוז שװײַגן די גוטמוטיקע 
שטים, װאָס פּרוּווט איבערריידן און איבערצײיַגן. געווען פּריידיקערס, 
װאָס האָבן געװאָלט אויפֿקלערן די פֿאַרבלאָנדזשעטע: נאָר זי 
האָבן זיך אַלע מאָל אָנגעשפּאַרט אויף דער רעאַלער מאַכט. דער ייִד, 
צו וועמען עס פֿלעגט קומען דער קריסטלעכער מיסיאָנער, האָט נישט 
געקענט פֿרײַ באַשטימען נאָך זײַן שׂכל און געוויסן, צי איז שוין דער 
משיח געקומען אָדער ער דאַרף נאָך קומען. װאָרעם דער ייַד האָט 
געהאַט פֿאַר זיך, פֿון איין זײַט, די גאַנצע באַדריקונג, װאָס איז אין 
משך פֿון גאָרן מיטל-עלטער געלעגן אױפֿן ייַדישן קיבוץ, און פֿון 
דער אַנדער זײַט די מעגלעכקייט צו לעבן מיט לײַטן צו גלײַך. דאָס 
איז שוין געווען אין ב ע ס ט ן פֿאַל, אויב דער מיסיאָנער האָט נישט 
געהאַלטן אין איין האַנט דעם צלם און אין דער צווייטער האַנט -- 
די האַק פֿונעם תּלין. לוטער האָט דעריבער געמעגט זאָגן וועגן די 
קריסטלעכע נשמות-ראַטירערס: ,זיי זײַנען זיך באַגאַנגען מיט ייִדף 
גלײַך דאָס װאָלטן געווען הינט און נישט קיין מענטשן; זיי האָבן גאָר 
געזידלט די ייִדן און צוגענומען בײַ זי זייער האָב-און-גוטס; נאָך 
דעם וי מען האָט זיי געטױפֿט האָט מען זיי נישט באַװיזן נישט קיין 
קריסטלעכע לערע און נישט קיין קריסטלעכן לעבן".. ;נאָר די 
פּראַקטיק האָט באַװיזן --- שרײַבט דער דײַטשישער מיסיאָנער קאַס- 
פּאַר קאַלװער אין 1710 75 --- אַז מיט פֿײַער און שװוערד קען מען 
דאָס געוויסן פֿון ייִדן נישט צווינגען. אומעטום האָבן ייִדן זיך געלאָזט 
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טייטן אין די טויזנטער, און די װאָס האָבן זיך געלאָזט טױפֿן זײַנען 
דאָס רובֿ געווען פֿאַרשטעלטע; זיי האָבן בשתּיקה מל געווען זייערע 
קינדער. בשתּיקה אָפּנעהיט שבת"... דאָס האָט מען געהאַט באַמערקט 
נאָך מיט טויזנט יאָר פֿריער, און דער באַרימטער קירכישער קאָנציל 
אין טאָלעדאָ האָט געהאַט באַשטימט אין יאָר 623: ;מען דאַרף נישט 
ראַטעװען די נשמות פֿון די ייִדן קעגן זייער ווילן 1616 . . .מסא!ף) 
זט 88178201).* אָבער ווען מען פֿלעגט זען, אַז דאָס װאָרט העלפֿט 
נישט, פֿלעגט מען זיך אַלע מאָל צוריק נעמען צו דער בײַטש. 

פֿון צײַט צו צײַט, דערציילט קאַלװער װײַטער, זײַנען פֿאָרט אױפֿ- 
געשטאַנען מענטשן, װאָס האָבן געגלייבט, אַז יעזוסעס װאָרט איז 
גענוג אויף איבערצוקערן די פֿאַרשטאָפּטע ייִדישע הערצער. דווקא 
אין קאַסטיליע און אַראַגאָן, װוּ מען האָט מער וי װוּ עס איז געפּיַ- 
ניקט די ייַדן אין די עינוי-קעלערס פֿון דער אינקוויזיציע, האָט אין 
מיטן פֿון 13טן י"ה אַ קאָנציל (ווידער אַ מאָל אין טאָלעדאָ) באַשטימט 
אַכט מאָנאַכן, זיי זאָלן שטודירן אַראַביש, כאַלדעייש און העברעיש, 
כּדי זיי זאָלן קענען אָפּפֿרעגן די פֿאַלשע השׂגות פֿון די סאַראַצענער 
און ייִדן אױפֿן גרונט פֿון זייערע אייגענע הײיליקע שריפֿטן. איינער 
אַ באַרסעלאָנער מאָנאַך, רײַמונדוס מאַרטינוס, איז געווען אַזױ קלאָר 
אין די רעליגיעס פֿון די מאַכמעדאַנערס און ייִדן (אַזױ זאָגט קאַל- 
ווער), אַז ער האָט אָנגעשריבן אויף לאַטײַן עטלעכע וערק קעגן די 
ביידע אמונות, 

צי איז דער רײַמונדוס מאַרטינוס טאַקע געווען אַזאַ בקי אָדער 
קאַלװער לויבט אים נאָר דערפֿאַר, װײַל ;ער איז געווען דער ערשטער, 
װאָס האָט דורכגעבראָכן דאָס אײַז אין דער דאָזיקער שווערער זאַך" 
-- דאָס איז אַלץ איינס; ער האָט געמעגט זײַן דער גרעסטער קענער 
פֿון ייִדישקייט און דער בעסטער פּאָלעמיסט אין דער װעלט -- נאָר 
װאָס פֿאַר אַ ווערדע האָבן געקענט האָבן בײיַ ייִדן לאַטײַנישע כּתבֿים? 
נישט נאָר װאָס דער ייִדישער המון-עם, נאָר אַפֿילו די לומדים האָבן 
דאָך קיין שײַטל לאַטײַן נישט געקענט! 

יאָהאַן קריסטאָף ואַגענזײַל, דער גרויסער געלערנטער קענער 
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פֿון ייִדן, ייִדיש און ייִדישקייט, האָט סוף 17טן י"ה ?' געמאַכט דעם 
רעכטן תּכלית פֿון דעם דאָזיקן מין לאַטײַנישן מיסיאָנערנטום. װאָס 
עס האָבן געפֿירט דער געמעלדטער רײַמונדוס, ניקאָלאַוס דע- 
ליראַ און פֿיל אַנדערע. ;עטלעכע פֿון די, װאָס האָבן ביז איצט אָפַּ- 
געפֿרעגט בי אונדז אין דער לאַטײַנישער... שפּראַך די ייִדישע טעותן, 
האָבן -- אמת -- מיט זייערע פּרעכטיקע שריפֿטן געבראַכט גרויס 
נוצן דער קריסטלעכער קירך, אָבער נישט דער ייִדישער סינאַגאָגע, 
װאָרעם די לאַטײַנישע שפּראַך איז אין ערגעץ בײַ די ייִדן נישט אָנ- 
גענומען; וועגן די יחידים צווישן זיי, װאָס האָבן זיך יאָ װווּ עס איז 
אויסגעלערנט לאַטײַן, איז דאָך נישטאָ װאָס צו ריידן"... ;געבראַכט 
גרויס נוצן דער קריסטלעכער קירך, אָבער נישט דער ייִדישער סי- 
נאַגאָגע"!,,. געשריבן האָבן זי דאָך אָבער גראָד פֿאַר דער ,סינאַגאָ- 
גע".., פֿאַר גלײיביקע קריסטן האָט מען דאָך נישט געדאַרפֿט אױפֿ- 
װוײַזן, אַז ייִדישקייט איז אַ פֿאַרבלענדעניש! בנאמנות, מען װאָלט גע- 
קענט אַרױסלײענען איראָניע פֿון װאַגענזײַלס עטלעכע שורות, ווען 
ער זאָל נישט געווען זײַן אַזאַ טוט ערנסטער מאַן. 

זוען מען האָט ביסלעכװײַז דערזען, אַז די לאַטײַנישע מיסיע פֿאַר 
ייִדן אין אַ ברכה לבֿטלה, האָט מען גענומען זוכן אַנדערע וועגן. דאָס 
קענטעניש פֿון דער העברעישער שפּראַך האָט זיך װאָס װײַטער אַלץ 
מער פֿאַרשפּרײט צװוישן קריסטן -- ס'איז געווען דאָס 16טע י"ה -- 
איז מען געפֿאַלן אויף אַן אַנדערן פּלאַן: אויב לאַטײַן נעמט נישט די 
ייִדן, איז אפֿשר העברעיש. צו דער שטרעמונג באַלאַנגען אויך מיג- 
סטער און פֿאַגיוס מיט זייערע מיסיאָנערישע טראַקטאַטן, 

איינער פֿון די חשובֿסטע קריסטלעכע מיסיאָנערן אויף העברעיש 
איז געווען עמנואל טרעמעליוס, בכלל זייער אַן אינטערעסאַנטע פּער- 
זענלעכקייט. געבוירן געװאָרן איז ער אָנהייב 16טן י"ה אין פֿעראַראַ 
(איטאַליע), בײַ אַ ייִדישן דאָקטער-מעדיצין. אין איטאַליע אין די 
מחיצה צווישן קריסטן און ייִדן נישט געווען אַזױ גרויס וי אין דײַטש- 
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לאַנד ?*, און חוץ דעם האָט נאָך די פּראָפֿעסיע צונױפֿגעפֿירט דעם 
פֿאָטער מיט אַ סך איטאַליענער און דווקא פֿון די געבילדעטע. דער 
יונגער טרעמעליוס האָט פֿון זײַנע ייַנגסטע יאָרן פֿאַרנומען זיך נישט 
נאָר מיט תּורה, נאָר אויך מיט וועלטלעכע חכמות. ווען ער איז אַלט 
געווען אַ יאָר צװאַנציק, האָט ער זיך אָנגעהױיבן חבֿרן נאָך נענטער 
מיט קריסטן. צווישן זײַנע באַקענטע איז געווען אַ מאַן, װאָס האָט 
שפּעטער געשפּילט אַ וועלט-געשיכטיקע ראָלע, אַלעקסאַנדער פֿאַר- 
נעזע, דער שפּעטערדיקער פּױיפּס פּױילוס ווו. טרעמעליוס האָט זיך 
געשמדט. געװאָרן אַ הייסער אָנהענגער פֿון דער רעפֿאָרמאַטאָרישער 
באַוועגונג נאָך קאַלװינס נוסח: די רדיפֿות אויף די רעפֿאָרמירטע 
האָבן אים גענייט צו פֿאַרלאָזן זײַן היים און ער איז געװאָרן אַ נע- 
ונדניק אויף זײַן גאַנצן לעבן. ער איז אויסגעווען אין דער שווייץ, 
אין ענגלאַנד. אין פֿראַנקרײַך, אין דײַטשלאַנד. אין אַ סך אוניווער- 
סיטעטן איז עֶר געווען פּראָפֿעסאָר פֿון דער העברעישער שפּראַך; 
נאָר קיין רו האָט ער אין ערגעץ נישט געפֿונען. 


מיט קאַלװינען איז ער געווען גוטע-פֿרײַנד, און ער האָט אי- 
בערגעזעצט אויף העברעיש קאַלװינס קאַטעכיזם, כּדי צו דינען מיט 
דעם זײַנע ייִדישע ;ברידער". אָט דאָס ספֿרל, חנוּך בחירי יה, האָט 
אונדז געמאַכט ריידן וועגן טרעמעליוסן אין דעם צזאַמענהאַנג. דער 
;חינוך? איז אַרױס דאָס ערשטע מאָל אין 1551 מיט אַ פּאַראַלעלער 
גריכישער איבערזעצונג; אין דרי יאָר אַרום אין העברעיש אַליײן 
מיט אַ לאַטײַנישער און אַ העברעיִשער הקדמה 51, 





זע: גידעמאַן ווו, זי 253 און װײַטערדיקע (ייִד' 167 און װ'. 

1 גענויערס װעגן טרעמעליוסן אין דעם ביכל: -גמזמז! ,6046 מז!{סמננעט 
.ת708410ע2610 061 /2:6144116 מז1 מ16060מ96ע1::0861 110 .61115מע16' 1סנונד 
1 1,61221. דאָס דאָזיקע ביכל איז אָנגעשריבן פון אַ פּאַסטאָר מיט מיסיאָ- 
נערישע כוונות און אַרױסגעגעבן פונעם מיסיאָנערישן 18ט114210 מנט!ג10560 
אין לײיפּציג. דער חנוך בחירי יה האָט זייער שטאַרק אויסגענומען בײַ די מיסיאַ- 
נערן. אין 1591 האַט מען דאָס אָפּגעדרוקט נאָך אַ מאָל אין לידען (האָלאַנד) 
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דאָס בוך איז צעטיילט, אַזױ וי דאָס רובֿ ייִדישע מוסר-ספֿרים 
פֿון יענער צײַט, אויף שערים: שער האמונה, שער המצוות,. שער 
התּפֿילה אאַז"וו. יעדער שער באַשטײט פֿון פֿראַגעס און ענטפֿערס. 
אָבער פֿאַר אונדז איז װיכטיק נישט אַזױ דער אינהאַלט פֿונעם ביכל 
(װאָס ברענגט נישט, דאַכט זיך, קיין שום אָריגינעלס לגבי קאַלװינען), 
נאָר טרעמעליוסעס ביידע הקדמות. אין זײַן לאַטײַנישער הייליקונג צו 
עפּעס אַ פֿירשט װוײַזט ער אויף, אַז די מיסיאָנערישע אַרבעט אויף 
לאַטײַן איז אַן אַרױסגעװאָרפֿענע אַרבעט. פהגם דאָס ייִדישע פֿאָלק 
האָט הײַנט פֿײַנט אונדזער אמונה, נאָר פֿון דעסט וועגן לייענט עס 
פֿאָרט, װאָס די אונדזעריקע שרײַבן אויף העברעיש, װײַל ייִדן ווילן 
וויסן, װאָס פֿאַר אַ ראַיות מיר ברענגען פֿאַר אָדער קעגן זיי, װאָס מיר 
דרינגען-אַרױס און ווי אַזױ מיר גייען זיך פֿונאַנדער וועגן גאָטס- 
אַכפּערונג און פֿרומקײט. פֿאַרקערט, ווען די אונדזעריקע שרײַבן 
עפּעס אויף לאַטײַן אָדער אין אַ פֿרעמדן לשון, קוקן זיך די ייִדן נישט 
אַרום אויף דעם". טרעמעליוס מיינט, אַז ער מיט זײַן העברעישן 
חיבור, װועט אױפֿטאָן גרויסע זאַכן. און ער צעלאָזט זיך אין דער 
העברעישער הקדמה אױפֿן הויכן שטייגער: 8... אָט זײַנען אונדזערע 
אָבֿות פֿאַרטריבן געװאָרן אין גלות, און פֿיל צרות און שלעק אָן אַ 
צאָל האָבן זיי אַרומגערינגלט, װװײַַל זיי האָבן האַרט געמאַכט זייער 
נאַקן און פֿאַרגעסן זייער גאָט, און נישט געקענט אים... און איצט, 
מחמת מײַן האַרץ טוט מיר וויי אױפֿן בראָך פֿון מײַן פֿאָלק און איך 
קוק-אויס אויף זײַן גאולה, און מײַן גאַנצער באַגער איז צו זען די 
ישועה פֿון ישׂראל, דעדיבער האָב איך געשריבן אָט דאָס בוך... לאָ- 


מיט א גריכישער און אַ לאַטײַנישער איבערזעצונג. 1819 איז עס געדרוקט געַי 
װאָרן אין מאַדראַס (אינדיע). 1820 האָט די לאָנדאָנער געזעלשאַפט צו פאַרשפּרײטן 
דאָס קריסטנטום צװישן ייִדן אַרױסגעגעבן דאָס ביכל באַזונדער אויף העברעלש 
און יודיש. א דײַטשישע אױיסגאַבץ פון דער הקדמה און די ערשטע 82 פראַגעס 
איז אַרױס נאָך אין 1886, --- אונדזערע אויסצוגן זײַנען גענומען פון דער לאָנ- 
דאָנער העברעלשער אױיסגאַבץ 1820: קיין עלטערע האָב איך נישט געקאָנט באַ 
קומען, 
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מיר איבערבײיַטן אונדזער וועג און זוכן און אומקערן זיך צו גאָט, 
וועט ער זיך צוריק אויף אונדז מרחם זײַן," 
דער חינוך בחירי יה האָט אויך גאָרנישט ניט געפּועלט בײיַ ייִדן, 
כאָטש ער איז געווען נאָכגעמאַכט אױפֿן מוסטער פֿונעם באַרימטן 
יַדישן ספֿר החנוך, װאָס אַהרן מבית לוי פֿון באַרסעלאָנע האָט 
אָנגעשוריבן צום סוף פֿון 12טן י"ה. עס האָט די ייִדן נישט גענומען; 
זיי זײַנען געבליבן ,האַרטנעקיק? און אײַנגעשפּאַרט. 
װאַגענזײַל, װאָס האָט געשריבן מיט 150 יאָר שפּעטער, האָט שוין 
געװוּסט צו דערציילן, פֿאַר װאָס די העברעישע מיסיאָנערישע אַרבעט 
האָט אויך קיין הצלחה נישט געהאַט. באַלד נאָך די זאַצן וועגן דער 
לאַטײַנישער מיסיע, װאָס מיר האָבן געבראַכט מיט אַ פּאָר זײַטלעך 
פֿריִער, זאָגט ער זיך אַרױס בזה הלשון: קשרייבן (די מיסיאָנערישע 
שריפֿטז אויף ריין העברעיש איז נישט גרינג. די שפּראַך פֿאַרטראָגט 
דאָס נישט... זי איז צו אָרעם אין װערטער: און ווען מען זאָל אַפֿילן 
וועלן נעמען צו הילף דעם רבנישן, תּלמודישן און כאַלדעישן דיאַ- 
לעקט, װאָס דאָס איז זייער שווער און פֿאַר אַ קריסט כּמעט וי אומ- 
מעגלעך, איז דאָס נאָך אַן אומזיסטע טירחה אויך, און ס'איז אַ שאָד 
די אַרבעט: װאָרעם פֿון הונדערט ייִדן איז פֿאַראַן אפֿשר איינער, װאָס 
קען לייענען אַזאַ בוך". 
פֿאַר װאַגענזײַלן איז דעריבער קלאָר, אַז ,אויב מען מיינט נאָר 
מיט אַן אמת צו דערלאַנגען די ייִדן אַ מיטלײַדיקע און הילפֿיקע האַנט, 
בכדי זיי אַרױסצוצנען פֿון דעם טיפֿעניש פֿון אומגלויבן, אין וועלכן 
זיי זײַנען פֿאַרזונקען געװאָרן, בלײַבט דעמאָלט קיין זאַך נישט איבער, 
וי צוצופּאַסן זיך צו זיי און צו שרײַבן לוט זייער דיאַלעקט און אויך 
צו דרוקן די דאָזיקע חיבורים מיט זייערע אותיות",. 
מיר הערן דאָ, אַזױ צו זאָגן, דעם טעאָרעטיקער פֿון דער מיסיע 
אויף ייִדיש. געשריבן איז דאָס בײַם סאַמע אױסלאָז פֿון 17טן י"ה, 
אין 18טן י"ה נעמען זיך די מיסיאָנערן מיט התמדה צו דער ייִדישער 
פֿאָלקשפּראַך, און עס קומט-אויף אין גִיכְן אַ היפּשע ליטעראַטור אין 
און וועגן ייִדיש, 
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אָט אַזױ האָט די קריסטלעכע מיסיע צװוישן ייִדן אין אַ לפֿי-ערך 
קורצער צײַט איבערגעלעבט דרײַ תּקופֿות: לאַטײַן -- העברעיש -- 
ייִדיש, געוויינטלעך דאַרף מען ;תּקופֿות? קיין מאָל ניט פֿאַרשטײן 
אַזױ פֿאָרמעל, אַז אָט האַקט זיך אָפּ אין דעם יאָר איין תּקופֿה און פֿון 
אָנהייב קומענדיקן יאָר הייבט זיך אָן די צווייטע. די גײַסטיקע אַנט- 
וויקלונג ווייס נישט פֿון קיין שפּרונגען, זי גייט בהדרגה: און אַן אי- 
דעע קען נאָך האָבן אירע פֿאָרשטײערס און פֿאַרטײדיקערס, ווען זי 
איז שוין פֿון דער געשיכטע פֿאַרמשפּט צום טויט. די וועלט זאָגט 
זיך נישט אָפּ אַזױ גיך פֿון אײַנגעליבטע אײַנרײדענישן. אַזױ האָט 
טרעמעליוס טעאָרעטיש דערוויזן, אַז נאָר העברעיש טויג פֿאַר דער 
קריסטיקונג-אַרבעט צווישן ייִדן, אָבער די עפּיגאָנען פֿון דער לאַטל- 
נישער מיסיע זײַנען נאָך אַ היפשע צײַט געגאַנגען מיט זייער אויס- 
געטראָטענעם וועג. און אויף העברעישע מיסיאָנערישע שריפֿטן האָט 
מען נאָך לאַנג-לאַנג געפּטרט געלט. צײַט און ענערגיע, כאָטש עס 
האָט שוין מיט הונדערט יאָר פֿאַר װאַגענזײַלן געלעבט אַ מאַן, װאָס 
האָט אָנגעוויזן אויף ייִדיש וי אַן אינסטרומענט צו פֿאַרשפּרײטן דאָס 
קריסטנטום בי ייִדן. אַ געדאַנק נעמט קיין מאָל נישט אײיַן די וועלט 
מיט אימפּעט, בפֿרט נאָך אין יענע צײַטן, ווען מענטשן האָבן געאַר- 
בעט יעדערער פֿאַר זיך, יעדערער אין זײַן ווינקעלע, אָן אַן ענגערן 
צוזאַמענבונד צווישן זיך. 

װאַגענזײַלס פֿאָרגײער, װאָס האָט קלאָר פֿאַרשטאַנען דעם באַטײַט 
פֿון ייִדיש (הגם ער האָט דאָס נישט געקענט פֿאָרמולירן אַזױ באַ- 
שיידלעך וי װאַגענזײַל) איז געווען דער שטראַסבורגער פּריידיקער 
און פּראָפֿעסאָר פֿון טעאָלאָגיע עליאָס עוּאַדעוס. 


=== 11 = 


שאַדע --- ער װאָלט זיך אַלײן אָנגערופֿן בפֿרהסיא עם-האָרץ, ווען 
ער זאָל נישט געווען איבערבײַטן זײַן נאָמען אויף שאַדעוס, עס זאָל 
קלינגען געבילדעט --- שאַדע האָט ליב געהאַט צו ריידן פֿאַר זײַן עדה 
אין קלויסטער, מיט װאָסערע מיטלען מען קען ברענגען ייִדן צום 
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אמתן, ד"ה, צום קריסטלעכן גלויבן,. ער טרעט-אַרױס שאַרף קעגן 
רדיפֿות און געװאַלט-מעשׂים: פֿאַר דער שׂנאה, װאָס ייִדן האָבן צו די 
קריסטן, דאַרף מען זי אָפּצאָלן מיט ליבשאַפֿט. אָבער בבדי ייִדן זאָלן 
בעסער אױפֿנעמען קריסטוסעס לערע, װאָלט געווען גלײַך, אַז מען זאָל 
זיי נישט לאָזן װוינען אין איינעם, װאָרעם זיי שטאַרקן נאָר איינער 
בײַם אַנדערן די אײַנרײידענישן: בעסטער זאָל מען זי באַזעצן צעשפּרײ- 
טערהייט צווישן קריסטן. אויך זאָל מען זי לאָזן פֿאַרנעמען זיך מיט 
ערדאַרבעט, מלאָכה און אַנדערע פּרנסות, װײַל פֿון לופֿט קענען זי 
דאָך נישט לעבן, און אַז מען לאָזט זיי נישט צו צו די געוויינטלעכע 
באַשעפֿטיקונגען, גייען זיי אום פּוסט-און-פּאַס אָדער זיי ווערן פּראָ- 
צענטניקעס, פֿאַראַן אַ סך באַװײַזן, זאָגט שאַדע, אַז ביז און נאָך 
קריסטוסעס געבורט האָבן ייִדן זיך פֿאַרנומען מיט מלאָכות און אַנ- 
דערע ערלעכע באַשעפֿטיקונגען. דער אַפּאָסטאָל פּאַולוס איז געווען 
אַ טעפּעך-מאַכער, און פּילגרימען גיבן-איבער, אַז נאָך הײַנטיקן טאָג 
זײַנען ייַדן אין קאָנסטאַנטינאָפּאָל, אין עגיפּטן און אין ירושלים זיך 
עוסק מיט פֿאַרבערײַ און אַנדערע מלאָכות. 

שאַדע בעט בײַ די שׂררות, זיי זאָלן פֿאַרװערן ייִדן צו ניצן וועלכע 
עס איז לעסטער-ביכער קעגן קריסטוסן, און קודם- כּל דעם תולדות 
יעזז 22, | װײַטער זאָל מען אױפֿהאָדעװען אין די הויכע שולן אַזעלכע 
מענטשן, װאָס זאָלן קענען ריידן מיט ייִדן און זײַן באַהאַװונט אין הע- 
ברעיש. אויך איז געװוּנטשן, מען זאָל געבן ייִדן אַא מעגלעכקייט צו 
לייענען דעם נײַעם טעסטאַמענט, וי זיי זײַנען אײַנגעװוינט (,װײַל 
זי לייענען דאָך נישט קיין שום ביכער אַחוץ העברעלשע אָדער אַזױנע 
װאָס זײַנען געדרוקט אָדער געשריבן אויף זייער שטייגער מיט הע- 
ברעישע אותיות"). די קריסטן דאַרפֿן בעטן פֿאַר דער נשמה פֿון 


5 אַן אױסגאַבע פון אַן אינטערעסאַנטן יידישן כתבייד פון תולדות ישו, 
װאָס געפינט זיך אין הער באָדלעיאַנא, אין אָקספאָרד, האָבן מיר באַקומען פון דייר 
עריך בישאָף: .טפסן מ6ט6ס 1 1601900-460490069 מז1 .1900044 תסוצהן .זכ 
1:160110 1116 מסט 61148/. (לייפּציג, 1895). לֵיידֶער איז דֶעֶר ייִדישער 
טעקסט איבערגעשריבן מִיט דײַטשישע אותיות, 
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די ייִדן. ;װאָרעם נישט מיט וועלטלעכע כּלי-זיין צעשטערט מען 
דעם טײַוולס מלכות און מען מערט די קריסטלעכע קירך, נײַערט מיט 
דער שװערד פֿון גײַסט, דאָס הייסט, מיט גאָטס װאָרט", 


אונדזער שאַדע אַליין האָט געמאַכט עטלעכע פּרוון אַרױסצ" 
געבן ייִדיש-טײַטשע שריפֿטן: ס'האָט אים געשטופּט דערצו דאָס גע- 
דעכעניש פֿון פּױלוס פֿאַגיוס, װאָס איז געווען פּראָפֿעסאָר און פּריי- 
דיקער אין שטראַסבורג מיט אַ יאָר פֿערציק פֿריִער. אין 1589 האָט 
ער אײַנגעאָרדנט אַ העברעישע און יידיש-טײַטשע דרוקערײ, און 
פֿאַרניצט דערבײַ די רעשטן פֿון שריפֿט און מאַטעריאַל, װאָס פֿאַגיוס 
האָט איבערגעלאָזן. װוי קאַלװער גיט-איבער אין זײַן שוין ציטירטן 
חיבור 021150) 210118), האָט שאַדע אַרױסגעגעבן אין ייִדיש-טײַטש 
-6164011164ע פטזסמ)ט, 1 861106 46 816 16אי ,212526 801006 גום 
/9006 דעם לוקאַס-עװאַנגעליום, דעם יאָהאַנעס-עװאַנגעליום, די 
מעשׂים פֿון די אַפּאָסטאָלן, פּאַולוסעס כֹּתבֿ צו די רוימער און דעם 
כּתבֿ צו די ייִדן. ער האָט אויך געהאַט בדעה אָפּצודרוקן פֿון פּױילוס 
פֿאַגיוסעס מאַנוסקריפּט ר' אלי' לויס איבערזעצונג פֿון איובֿ. 


אונדז אינטערעסירט צום מערסטן פֿון שאַדעס אַלע ליטעראַרישע 
פּרוּוון זײַן טעאָרעטישער מאמר: :46 מסץ +161100 1ס199טטס 121 
-ט4ז260 מס0סטן 016 8100 4600 508111 8190/160עסם-מספזגוס} 
תסתס **. מיר װעלן דאָ ברענגען פֿון דאָרטן גרעסערע אויסצוגן, 
װײַל צום סוף פֿון 16טן י"ה, פֿאַר בוקסטאַרפֿן, האָט דאָ שאַדע אױפֿ- 
געטאָן אמתע חידושים, 


ווער עס וויל זיך אויסלערנען די טײַטש-העברעישע שפּראַך פֿון 
די ייִדן, זאָגט דער מחבר, דער דאַרף האָבן אין זינען דרײַ זאַכף 1) 


= ליידער קען איך ציטירן נאָר פונעם נײַעם איבערדרוק פון 1892 (באַראָי 
כאָװו, תיקונים צו נומי 5}, דאָס איז זייער פאַרדראָסיק, װײַל ס'האָבן זיך דאָרטן 
אַרײַנגעכאַפּט אַ סך דרוקגרײַזן. אין מײַנץ ציטאָטן האָב איך די גרײַזן װי װײַט 
מעגלעך פאַרריכט, 
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דעם אַלף-בית; 2) די װאָקאַלן און דיפֿטאָנגען; 3) עטלעכע באַזוג" 
דערע סימנים און גענג, װאָס ייִדן ניצן אין זייער שרײַבן און פֿאַר" 
טײַטשן, 

דאָס ערשטע קאַפּיטל: וועגן אַלף-בית. ייִדן שרײַבן פֿון רעכטס 
אויף לינקס. ייִדן האָבן אויך צוויי אַלף-ביתף די היײיליקע אותיות, 
מיט וועלכע זײַ שרײַבן איבער הױיפּט דעם תּנך, און די מעזקט-שריפּט 
(װואָס הייסט ,בײַ אונדז" קורענט), װאָס זי ניצן אין פּירושים און אין 
זייערע טאָגיטעגלעכע געשריפֿטסן +5, 

עס גייען ביידע אַלף-ביתן אין דער צאָלװערט פֿון די אותיות 55, 
דערנאָך עטלעכע פּירושים צום געברויך פֿון די אותיות, ו' 

ב איז ס; מיט אַ פּאַסיקל איז דאָס ע אָדער }. ו אין אָנהײיב װאָרט 
איז אויך אַ 1 און ווערט געניצט נאָר פֿאַר 8, 6, 1 (אַ שטייגער וא, 
וע, וי) און פֿאַר 6 און 1 (אַ שטייגער ולייש 1161508, ור נסט). אין 
אַנדערע פֿאַלן איז ו אַ װאָקאַל. 

אין אָנהייב װאָרט אִיז אַ קאָנסאָנאַנט, אין אַנדערע פֿאַלן -= אַ 
װאָקאַל, 

פ איז ק, מיט אַ פּאַסיקל מק; געטאָפּלט (פֿריער אַ פּ אָן אַ רפֿה און 
דערנאָך מיט אַ רפֿה) איז דאָס 1, אַ שטייגער פּפֿאַף, 1811קן **; ף איז אַ 
4 (דאָס הייסט, אַז ק בלײַבט װאָרט-אױס אויך פ), 





+ וי שאַדעוס רופט דאָס איז נישט ריכטיק. משקט אָדער משיט-כתב, זײַנען 
אותיות ענלעכע צו רשי-כתב, נאָר דינערע, ,חצי קולמוס", געשריבן לײַכט װי 
מיט אַ ,האַלבער פעדער". װײַבעריטײַטש-אותיות זײַנען טאַקש געווען ענלעכער צו 
רשי-כתב װי דער משקט. הײַנט צו טאָג -- קורסיוו. 

* דערבל שטעלט שאדעוס (אין ייִדישע שריפטן טרעפט זיך דאָס אויך, נאָר 
זעלטן) די שלאָס-אותיות ך ם | ף צום סוף און באציכנט זײי מיט 500 600, 
0, 800. 

* אין שאַדעוסעס עלזאַסער אױיסשפּראַך האָט דער +ק געקלונגען זײער 
שאַרף; דער איבערגאַנג פון !2 אין 4 װאָרט-אײַן און 0 װאָרטאין און װאָרט- 
אויס (װי אין יידיש) איז כאראקטעריסטיש פאַרן מזרחדיקן טייל פון מיטל" 
דײַטשלאַנד, = 
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- דער העברעישער אַלף-בית האָט דרײַ צייכנס פֿאַר 5: ז, ס, שׁ. 
דער ז איז אַ שאַרפֿער 5, כּמעט אַ האַלבער צ, נאָר ער ווערט פֿאָרט 
געניצט וי אַ 5 אָן אונטערשייד, איבער הױפּט פֿאַר װאָקאַלן: זא. זע, 
זי, זוֹ, זז. אין מיטן װאָרט ווערט דער ז געטאָפּלט אַנשטאָט 59, וי אַ שטיי- 
גער: מעזזער 1/165961, וואזזער /049961. --- ס איז אַ פּשוטער 5, מען 
קען אים ניצן אומעטום, כאָטש עטלעכע יידן ניצן אים זייער זעלטן 
אין טײַטש און אַנדערע כּמעט וי גאָר נישט. -- עו איז דער פֿאַר- 
שפּרײיטסטער 5, װאָרט-אלַן, װאָרט-אין און װאָרט-אױס: שטאַט 50846, 
װאַש 85טו, דאַש 085; אין מיטן איז דער שז אָבער נישט אַזױ אָנגע- 
נומען, נאָר אַנדערע ייִדן שרײַבן כּסדר ע) פֿאַר 55: וואַשר 7089961, 
ש ווערט נאָך גענוצט פֿאַר 908 אויך, 

ח און ת וערן אין טײַטש גאָר נישט געניצט, סײַדן אין העב- 
רעישע ווערטער, ער, שאַדע, װאָלט געגעבן אַן עצה. אַז מען זאָל 
ניצן ת פֿאַר 8); נאָר אין זײַנע ווערק האָט ער דאָס נישט דורכגעפֿירט, 
װאָרעם ייִדן שרײַבן כּסדר ט, 

דאָס אַנדערע קאַפּיטל, וועגן װאָקאַלן און דיפֿטאָנגען. מען דאַרף 
וויסן, אַז די ייִדישע אותיות זײַנען כּמעט אַלע קאָנסאָנאַנטן, און אַנ- 
שטאָט װאָקאַלן ניצן ייִדן פֿאַרשײדענע פּינטעלעך. אָבער אין טײַטש- 
העברעיַש ווערן די פּינטעלעך אָדער גאָר נישט געניצט אָדער נאָר 
אַ פּאָר, און דאָס אויך זעלטן, בשעת דער פּשט פֿון װאָרט איז נישט 
קלאָר, אַ שטייגער ארזםם, מיר 81661, אַנישט װאָלט מען געלייענט 
אר /2, מיר װוֹתז'5, 

..עטלעכע באַמערקונגען מאַכט שאַדע וועגן דעם ייִדישן לעק- 
סישן מאַטעריאַל: א) ייִדן מישן-אַרײַן אין זייער דײַטש עטלעכע העב- 
רעישע ווערטער, װאָס זײַנען בי זיי אָנגענומען, אַ שטייגער: התעזטו 
לחם, דר גוי, עש אישט ביי דעם אדוני וואר, האשט וואס גיגאַנפֿט |גע- 
גנבֿעטן. צום טייל טוען דאָס ייִדן פֿון געװײינשאַפֿט וועגן, צום טייל 





/*באמי פון רעדי -- עס קומען נאָך ענלעכע פאַרגלײַכן, װעלכע מיר לאָזן 
דאָ אויס, 
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כּדי קריסטן זאָלן נישט פֿאַרשטײן; ב) ייִדן האָבן עטלעכע באַזונ" 
דערע װערטער: מסמספמסס אַנשטאָט מסמ962, מס161 אַנשטאָט 
4ס169, 029186 025 אַנשטאָט 016968 אאַז"וו; 2) די פֿאַרקלענער- 
ווערטער, װאָס ענדיקן זיך אויף דײַטש ** מיטן טראַף *ת4161 ענדיקן 
ייִדן מיט אַ ת100, אַ שטייגער ג610010, 610100מ1, מסומסטט 
אַנשטאָט ת/810016, ,מו4161016, מ8600161 אאַז"וו. 

ענדלעך געפֿינען מיר נאָך אַן אָנװײַז אויף דער אױסשפּראַך פֿון 
ייִדיש: :231 ?0ז0ז211082 1256 516 0255 מספפנאר ט2 186... 
-6105 קסיום 00:016 606 +41/ 1120/19006 0061 218006נסמ מינוות 
0 60 1016 1089 6 608 /80064061110 װ00/6ו68. 

די ווערט פֿון די דאָזיקע פּאָר שורות איז אומגעהײַער גרויס. 
ס'איז דאָס ערשטע מאָל, װאָס אַ זײַטיקער מענטש װײַזט-אָן אויף די 
אייגנטימלעכקייטן פֿון דער ייִדישער אױיסשפּראַך. די ייִדן ריידן-אַרױס 
די װאָקאַלן ;גראָב, אױפֿן נירנבערגער אָדער פֿרענקישן שטייגער" -- 
אַזױ פּרוװוט שאַדעוס כאַראַקטעריזירן די שפּראַך פֿון די ייִדן. ווען 
דער ברייטער דײַטשישער עולם אין עלזאַס װאָלט אויך אַזױ גערעדט, 
װאָלט ער נישט געדאַרפֿט זוכן אַזעלכע װײַטע בײַשפּילן; הייסט עס, 
צום סוף פֿון 16טן י"ה האָבן ייַדן עווין געוויס געהאַט אַ לשון, װאָס 
האָט זיך אונטערגעשיידט פֿון די לאָקאַלע דײַטשישע דיאַלעקטן?" 
אױפֿן סמך פֿון אומדירעקטע סימנים אין די ייִדישע מקורים קען מען 
דאָס קאָנסטאַטירן נאָך אַ סך פֿריִער, אָבער דאָרטן קענען זײַן ספֿקות, 
און דאָ הערן מיר אַ זיכערן, כּשרן עדות. איבער הויפּט איז פֿאַר שאַ- 
דעוסן אַ חידוש דער בײַט פֿון 4 אויף 0. דאָס לערנט אונדז (צוזאַמען 
מיט נאָך אַ סך פֿאַקטן), אַז דער נה"ד 8 מעגן מיר אין דער גאַנצער 
עלטערער ליטעראַטור אונדזערער לייענען דורכויס װי ס "', פּונקט וי 
אין הײַנטיקן ליטװישן ייִדיש. די טראַנסקריפּציע פֿון די דײַטשישע 





5 ...12040ק5 460650060 עסמוסנעסם תג . (* 
זע אויך אויף זי 175 די אָנמערקונג װעגן 085126 0285. 
9 ריכטיקער אפשר 8, 
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געלערנטע (גרינבוים, פּערלעס, גידעמאַן אאַז"וו), װאָס שרײיַבן אין 
ייִדישע טעקסטן אַלע מאָל אַן 8, װוּ נה"ד האָט 4, װײַזט זיך אַרױס 
נישט פֿאַר אַ פּלוגתּא-זאַך, נאָר פֿאַר אַ בפֿירושן גרײיַז, 

נישט וייניקער ויכטיק זײַנען שאַדעס נאָטיצן וועגן דעם ווער- 
טערדיקן צוזאַמענשטעל פֿון ייִדיש. ייִדן האָבן אין זײַן צײַט שוין גע- 
האַט ווערטער, װאָס זײַנען אין דער שפּראַך פֿון די קריסטן נישט גע- 
װען: זיי האָבן געהאַט אייגענע סופֿיקסן, צו בילדן פֿאַרקלענער-פֿאָר- 
מען; זיי פֿלעגן אַרײַנמישן אין זייער שפּראַך העברעישע ווערטער, 
שאַדע האָט זיך ניט געשטעלט פֿאַר קיין ציל און איז נישט געווען 
בכּוח צו געבן אַ סיסטעמאַטישע כאַראַקטעריסטיק פֿונעם לשון פֿון די 
ייִדן; ער האָט אַרױסגעכאַפּט עטלעכע פֿון די בולטסטע שטריכן און 
אונטערגעטראָגן דאָס דעם לייענער. וען די שפּראַך פֿון אַ קיבוץ 
פֿאַרמאָגט שוין אַזעלכע אייגנטימלעכקייטן, װי שאַדע װײַזט דאָ אָן 
איז קלאָר, אַז חוץ די אייגנטימלעכקייטן האָבן געמוזט זײַן נאָך אַ סך 
אַנדערע 1 

שאַדע באַציט זיך צו דער שפּראַך פֿון די ייִדן אָן שום פֿאָראור- 
טלען, פּונקט וי צו ייִדן גופֿא. ער האָט צו זיי קיין טענות נישט, װאָס 
זיי האָבן אים ;איבערגעפֿירט? זײַן שיינע דײַטשישע שפּראַך (ווי װואַ- 
גענזײַל מיט הונדערט יאָר שפּעטער). פֿאַרקערט, ער איז מלמד-זכות 
אויף זיי. רעדט ער װעגן דעם װאַקלעניש אין ייִדישן אױסלייגן, 


+* װיכטיק איז, װאָס שאַדע קוקט אויפן װאָרט 625106 025, װי אויף א 
ספּעציפיש ייִדיש װאָרט. אין דער אמתן איז דאָס א דײַטש װאָרט (לעקסער !! 
2, נאָר ראשית באַגעגנט זיך עס אין דײַטש נישט איבעריקס אָפט און צווייטנס 
איז דאָס אַן אויסדרוק, װאָס איז פאַראַן איבער הױיפּט אין בײַערישע דענקמאָלן. 
װוען שאַדעוס װאָלט געקענט דאָס װאָרט פון זײַן דיאַלעקט, װאָלט ער נישט 
אױיסגעפאַלן צו שרײַבן, אַז דאָס איז אַ ייִדישע באזונדערקייט. הייסט עס, ינדן 
האָבן שוין אין 16טן י"ה באַװיזן אַריבערצוטראָגן בײַערישע באזונדערקייטן אין 
עלזאַס און צו שאַפן אַ פּאַרזיכדיקן לשון פון פּאַרשײדענע דײַטשישע דיאַלעקטן, 
קלוגע זי 485 ברענגט אַ פאַקט, אַז נאָך צום סוף 18טן י"ה האָט מען געקוקט אויף 
וי אויף א יידיש װאָרט, 
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װײַוט ער באַלד אָן, אַז אין דײַטש איז אויך נישט בעסער; דערציילט 
ער וועגן דער פֿאַרבינדונג פֿון העברעישע שורשים מיט דײַטשישע 
ענדונגען, פֿאַרשטײט ער, אַז דאָס איז נישט קיין אייגנטימלעכקייט 
פֿון ייִדיש נאָר דײַטשן טוען אויך דאָס אייגענע, ער איז זיך אַפֿילו 
סומך אױפֿן בײַשפּיל פֿון די קאַנצעלאַריעס, װאָס זײַנען אין 16טן י"ה 
בײַ אַ סך מענטשן געווען מוסטער-געבערם פֿון שפּראַך און סטיל; 
1060121501162 601006 12601800 עמו עסזמט 816 מסעס0ת... 
מז 06 ,ת90מ106 21 /סזמגו 201 ,מ262061 מסמת1 80 ,מ6:061/ע 
-11:20 /006 090060מ14661 600 זומת מ162021616 60מ66190 660 
-גו(מ? ,מסנוץ80/0 ,מס/1401 213 2680110116 06עסש סס26819 
.640 ,מס/810561 ,מ6ע46841סעכן ,811/60. 

ווען מיר נעמען נאָך אין אַכט, אַז שאַדע האָט געהאַט רעפֿאָרמאַ- 
טאָרישע פֿאַנטאַזיע (די אונטערשיידונג צווישן 1 און 1 דער פֿאָרשלאָג 
אַרײַנצופֿירן ת פֿאַר 40), מוזן מיר אָנערקענען, אַז זײַן ;קורצער באַ- 
ריכט" איז מי יודע וי רײַך אין אינהאַלט, און מיר װעלן מסכּים זײַן 
מיט באָראָכאָװון *5, אַז דער חיבור שטייט ,אין געוויסע פּרטים אַפֿילו 
העכער פֿון בוקסטאָרפֿס אַרבעט?. 

מערניט איין גרויסער חילוק: שאַדע איז געבליבן כּמעט וי 
אומבאַמערקט; אַפֿילו די מיסיאָנערן האָבן זיך אויף אים ווייניק װאָס 
אַרומגעקוקט; אַ סבֿרא, אַז בוקסטאָרף גופֿא האָט פֿון אים אויך נישט 
געװוּסט. בוקסטאָרף, פֿאַרקערט, האָט באַשאַפֿן אַ שול. אין משך פֿון 
אָנדערטהאַלבן הונדערט יאָר אין בוקסטאָרף געווען פֿאַר דער קריסט- 
לעכער וועלט דער רבי פֿון ייִדיש, פּונקט וי ער איז געווען דער רבי 
פֿון העברעיש, אין 17טן און אין דער ערשטער העלפֿט פֿון 18טן י"ה 
האָבן זיך אַ סך קריסטן פֿאַרנומען מיט ייִדיש, אַגבֿ-אורחא און ספּע* 
ציעל; טייל פֿון זיי זײַנען אויף אַנדערע געביטן (ליטעראַטור-געשיכטע 
אאַז"וו) אַװעק אַ סך װײַטער פֿון בוקסטאָרפֿן; נאָר זייערע קענטענישן 
וועגן דער ייִדישער עפּראַך האָבן זיי אַלע געשעפּט פֿון אים, אַפֿילן 





** פּנקס ו, ביבליאַטײיק, זי 66, 
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װאַגענזײַל אויך. פֿון שאַדעוסן האָט קיינער ניט געשעפּט. שאַדעוס 
איז דער וועגזוכער, װאָס ווערט פֿאַרפֿאַלן אין דער מדבר: עס קומט 
אים אַ חשובֿ פּלאַץ צווישן די לײַט פֿון דער װיסנשאַפֿט. אָבער דעם 
פּראָגרעס אין דער װויסנשאַפֿט האָבן מיר צו פֿאַרדאַנקען נישט אים, 
נאָר זײַן ייַנגערן בן-דור, דעם באַזעלער פּראָפֿעסאָר יאָהאַן בוקסטאָרף, 
דעם פֿאָטער 53, ו 

| = פֿאַרן ערשטן יאָרהונדערט פֿון איר אַנטװיקלונג האָט די ייִדישע 
שפּראַך-װויסנשאַפֿט דורכגעשפּרײַזט אַ װײַטן וועג: פֿון בעשענשטיינס 
ערשטע, אומזיכערע, קינדערשע טריט, איבער ר' אלי' בחור און זײַנע 
קריסטלעכע תּלמידים ביז דער סאַמע שוועל פֿון בוקסטאָרפֿס טע- 
טיקייט. בוקסטאָרף גופֿא קער זיך שוין נישט אָן מיט דער תּקופֿה, 
ער האָט אַפֿילו אויך אָפּנעלעבט דעם גרעסטן טייל פֿון זײַן לעבן אין 
6טן י"ה (ער איז געבוירן געװאָרן 1564, געשטאָרבן 1629), נאָר זײַן 
6; 26 580186 1100186 8גוס/81מתחת2 פנונגוגפסמ 1' איז אַרױס 
אין 1609, און בכלל איז זײַן גאַנצע השפּעה געווענדט פֿאָרויס, צום 
7טן יאָרהונדערט. דאָס אייגנס, װאָס ער האָט באַקומען בירושה 
פֿון זײַנע פֿאָרגײערס. האָט ער אױפֿגעהיט, געמערט און געלאָזט גלאַנצן 
פֿאַר לײַטן, 





* ס'איז נאָך געווען אַ איינגערער בוקסטאָרף", דעם עלטערנס אַ זון, אויך 
אַ יאָהאַן, אויך אַ פּראָפּעסאָר פון העברעיש אין באַזעל און אויך א גרויסער מלומד, 
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;ועד ביי אונדז פארשטייט דאם"? 


האַרבע עברי 


הצור אק 


כֹּדי איך זאָל קענען שאַרפֿער אַװעקשטעלן די פּראָבלעם, װעל 
איך בעטן רשות אָנצוהייבן מיט אַן עפּיזאָד פֿון מײַן אייגענער פּראַק- 
טיק, אין 19235, ווען דער ייואָ אין ווילנע האָט אַרױסגעגעבן מײַן 
בוך דער וועג צו אונדזער יוגנט, האָב איך אַן עקזעמפּליאַר דערפֿון 
צוגעשיקט אויך צו איינעם אַ גוטן פֿרײַנד, װאָס איז פֿאַרבונדן 
מיט אַ ניו-יאָרקער יידישער צײַטונג. באַלד אױפֿן אָרט האָב איך 
באַקומען אַ בריוו, אַז וועגן דעם בוך וועט זײַן אַן אַרטיקל, נאָר דער" 
נאָך איז אַװעקגעגאַנגען אַ חודש און צוויי און צוועלף, און קיין אַר- 
טיקל האָט זיך נישט באַװויזן. איך האָב נישט געמאָנט אויך. אין 
עטלעכע יאָר אַרום איז מײַן באַקאַנטער געקומען קיין ווילנע, און אין 
גאַנג פֿון שמועס האָט ער פֿאַר מיר מודה געווען, אַז ער האָט נישט 
געשריבן די רעצענזיע, װײַל ער האָט מיר געװאָלט אַ טובֿה טאָן 
װאָלט ער יאָ געשריבן, װאָלט ער דאָס בוך געמוזט אַראָפּרײַסן. נישט, 
חלילה, איבער דעם אינהאַלט (מײַן באַקאַנטער איז אַ געוויסנדיקער 
מענטש, ער װעט נישט גיין זאָגן קיין ברייטע מבֿינות אויף אַ בוך 
װאָס איז נישט אין זײַן פֿאַך), נאָר איבער דער שפּראַך. סטײַטש; 
האָט ער זיך געהיצט, װאָס דאַרפֿט איר ניצן אַזעלכע שווערע ווער- 
טער? צו װאָס האָט איר געדאַרפֿט אַרײַנשטעלן מאַטעמאַטישע פֿאָר- 
מלען? װוער בײַ אונדז פֿאַרשטײט דאָס? ער דאַרף דאָס? 

ווען דאָס זאָל געווען זײַן אַן איינציקער פֿאַל, װאָלט נישט כּדאַי 
געווען צו פֿאַרנעמען דערמיט צײַט. נאָר גענוג אָפֿט קומט מען דאָך 
צו ייִדישע שרײַבערס מיט טענות, אַז זיי שרײַבן ,האַרבע עבֿרי? 
און איך קען אַפֿילו נישט זאָגן, אַז די טענה זאָל אַלע מאָל זײַן אַן 
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אומגערעכטע. נאָר זייער אָפֿט איז זי יאָ אַן אומגערעכטע. אפֿשר 
קען מען זיך דערריידן, ווען יאָ און ווען נישט. 

לאָמיר לאָזן מענדעלען, װאָס צו זײַן ,קליאַטשע? האָט מען 
בשעתּו אַזױ פֿיל באַדאַרפֿט צולייגן קאָפּ. לאָמיר לאָזן פּרצן װאָס 
אויף זײַנע געפּינטלטע אָנצוהערענישן האָט מען געזאָגט שטעכווערט- 
לעך און געשריבן פּאַראָדיעס, לאָמיר נעמען נישט די בעלעטריסטיק, 
נאָר די פּובליציסטיק און די װיסנשאַפֿטלעכע ליטעראַטור. 

בדרך- כּלל זײַנען די ;גרינגעריסטן? אַװודאי גערעכט, אַז גריג- 
גער איז בעסער. מען רעדט דאָך צו עמעצן, מען שרײַבט דאָך פֿון 
עמעצנס וועגן. איז אויב יענער פֿאַרשטײט נישט, אָדער ער פֿאַר- 
שטייט נאָר האַלב, האָב איך געטאָן אַן עוולה נישט נאָר יענעם, נאָר 
זיך אויך. װאָס זשע איז פֿאָרט דער מער מיט די װאָס שרײַבן (אָדער 
ריידן) נישט קיין קלאָרע דיבורים? 

נאָך איידער מיר געפֿינען-אויס די תּשובֿה מעגן מיר שוין זאָגן, 
אַז מסתּמא זײַנען נישט אַלע האַרבקײטן פֿון איין מין און נישט אַלץ 
האַרבקײיטן װאַקסן פֿון די זעלביקע סיבות און מאָטיוון. אַ מאָל האָט 
אַ מענטש ליב צו צאַצקענען זיך מיט זײַן לשון; און פֿאַראַן מענטשן, 
װאָס האָבן זיך אַזױ אלינגעוווינט אין ריידן ;הויך", אַז ריידן פּשוט 
קענען זיי שוין נישט אַפֿילו ווען דער ענין איז אַ פּשוטער. צו אַזעל- 
כע ,האַרבעריסטן? פֿון פּרינציפּ וועגן ליגט מיר נישט דאָס האַרץ, 
אָבער זייער אָפֿט -- און אפֿשר דאָס רובֿ --- שטעקט אין דער ,האַר- 
בער עבֿרי" עפּעס אַנדערש, און אויב איך האָב זי נישט פֿאַרשטאַנען, 
דאַרף איך זיך נישט אײַלן צו װאַרפֿן אַ שטיין, 

לאָמיר נעמען אַזאַ זאַץ: ?אַלע נישט-נאַטוראַליזירטע אימיגראַנטן 
מוזן זיך רעגיסטרירן אין משך פֿון אַ חודש צײַט?. בײַ יעדער איי- 
נעם פֿון אונדז קוקט דאָס אויס לויטער-קלאָר. אָבער אוב מיר 
וועלן איבערלייענען דעם זאַץ נאָך אַ. מאָל. װעלן מיר זען, אַז נישט 
אַלע ווערטער זײַנען דאָ פֿון איין מדרגה. מען דאַרף משער זײַן, אַז 
איטלעכער נאָרמאַלער דערװאַקסענער װאָס קען ייִדיש וייס דעם 
טײַטש פֿון די ווערטער אַלע, נישט, מזן זיך, אי פֿון, אַ, חודש, 
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צײַט. אָבער אין מײַן זאַץ זײַנען דאָס גראָד די וייניקער וויכטיקע 
װוערטער: מען קען נישט מיט זי אַליין כאַפּן דעם פּשט פֿונעם זאַץ. 
מיט משך בין איך שוין נישט אַזױ זיכער, אַז אַלע ייִדיש-ריידערס 
וועלן דאָס פֿאַרשטײן; עס איז אַ מער געהויבענער אויסדרוק. אי- 
מיגראַנט איז נישט קיין ,אינטעליגענטיש? װאָרט, אָבער בלי ספֿק 
זײַנען פֿאַראַן אַ סך מענטשן װאָס זײַנען אימיגרצנטן און ווייסן נישט 
וועגן דעם. פּונקט וי יענער העלד אין מאָליערס קאָמעדיע. װאָס 
האָט אַ גאַנץ לעבן גערעדט פּראָזע און וועגן דעם נישט געװוּסט. 
נאַטודאַליזירן איז זיכער אַ װאָרט, װאָס אַ סך מענטשן באַגייען זיך 
אָן דעם. בײַ מיר איז רעכט, אַז עס זײַנען פֿאַראַן אַפֿילו מענטשן 
װאָס האָבן אַרױסגענומען זייערע בירגער-פּאַפּירן און ווייסן נישט, 
אַז זיי זײַנען נאַטוראַליזירט. רעגיסטרירן איז אויך נישט פֿון די 
ווערטער װאָס יעדער איינער ווייס. צי קען מען זיך באַגײן אָן די 
| אַלע האַרבע ווערטער? יאָ, מען קען, איך קען אַ שטייגער, אױפֿ- 
בויען דעם זאַץ אַזױ: ;אַלע װאָס זײַנען געקומען אַהער פֿון אַנדערע 
לענדער און זײַנען נאָך נישט געװאָרן קיין בירגערס מוזן זיך פֿאַר- 
שרײיַבן אין אַ חודש צײַט פֿון הײַנט אָן". איך בין נישט זיכער, צי 
װאָלטן מיר מיט אַזאַ פֿאָרמולירונג יוצא געווען לכל הדעות, װײַל 
נאָך אַלעמען זײַנען געוויס פֿאַראַן מענטשן װאָס לעבן און מאַכן אַ 
לעבן און ווייסן נישט, װאָס אַ בירגער איז אויך; װאָלט מען דאָס 
אויך געדאַרפֿט צעקײַען און אַרײַנלײגן אין מויל, 

צי האָט זיך עפּעס געביטן פֿון דעם, װאָס מיר האָבן אַװעקגע- 
שטעלט דעם צוייטן נוסח אַנשטאָט דעם ערשטן? בפֿירוש יאָ. עס 
װאַרפֿט זיך אין די אויגן, אַז אין ערשטן נוסח האָבן מיר 12 ווער- 
טער און אין צווייטן 25, אפֿשר װעט עמעצער געבן אַן עצה. װי 
אַזױ אײַנצושפּאָרן אַ וװואָרט אָדער צוויי; נאָר אַזױ געפּרעסט װוי דער 
ערשטער נוסח װעט דער צווייטער נישט קענען זײַן. 

ערשט לאָמיר ברענגען אַן אילוסטראַציע, אַרױסגענומען פֿון אַ 
ייִדישער צײַטונג: ;דער שאָס אויף דעם פֿראַנצײיזישן אקוויזליגג", 
װאָס הייסט פּיער לאַװאָל, איז אַ װאָרענונג צו אַלע קוויזלינגס אין די 
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לענדער װאָס היטלער האָט אײַנגענומען". אַנשטאָט דעם װאָלט דער 
שרײַבער געקאָנט שרײַבן: ,דער שאָס אויף דעם פֿראַנצײיזישן פֿאַר- 
רעטער, װאָס הייסט פּיער לאַװאַל, איז אַ װאָרענונג צו אַלע פֿאַר- 
רעטערס"... דער געדאַנק װאָלט בערך געווען דער זעלביקער. נאָר 
צי װאָלט דורכן צווייטן נוסח דערגרייכט געװאָרן די זעלביקע וויר- 
קונג? געוויס נישט. װײַל זינט קוויזלינג איז געװאָרן אַ שם-דבֿר 
דורך היטלערס אָקופּאַציע פֿון נאָרװעגיע, קומט עס צו מיינעף אַ 
פּאָליטיקער מיט דריטהאַלבן נאָכגײערס, װאָס איז איבער נאַכט גע- 
װאָרן אַ יחסן; אַ גאָרנישט, װאָס דאָס אייגענע פֿאָלק זײַנס האָט אים 
פֿײַנט און ער האַלט זיך נאָר מיט דעם אָקופּאַנטס חסד; כֹּמו אַ רע- 
גירער װאָס טאַנצט דורכויס נאָך זײַן אײיבערהאַרס פֿײַפֿל. די אַלע 
בײײַטײײַטשן װאָלטן געגאַנגען לאיבוד, ווען דער שרײַבער זאָל זיך 
| געווען נעמען קווענקלען, צי אַלע וועלן פֿאַרשטײן דאָס װאָרט קוויז- 
לינג און זאָל געווען ניצן דאָס װאָרט ,פֿאַררעטער?. 

פֿון פֿאַרגלײַכן די ביידע פּאָרלעך זאַצן בעט זיך אַן אױספֿיר; 
אויב איך גיב עפּעס איבער ,מער פֿאַרשטענדלעך*, טרעפֿט גאַנץ 
אָפֿט איינס פֿון די צוויי: אָדער איך מח צוגעבן אינעם סכום ווער- 
טער, אָדער איך מוז אַראָפּוואַרפֿן אינעם אינהאַלט. אויב דער ענין 
איז אַ מער קאָמפּליצירטער, טרעפֿן זיך ביידע זאַכן אין איינעם, 

מיט דער פראַגע פון גרינגערער און האַרבערער שפּראַך האָט מען צו טאָן 
נישט נאָר אין דער ידישער פּרעסע. נעמט אויף טשיקאַװעס און פאַרגללַכט 
די אַרטיקלען אין אַזױנע צוויי צײַטונגען װי פשסאו עונסם און א:סץ שסן 
1068 ביידע װערן געשריבן אין ענגליש; ביידע דרוקן זיך אין ניו-יאָרק, 
אַזוי אַז װעגן דעם חילוק פון אמעריקאנער צנגליש ביזן בריטישן ענגליש האָבן 
מיר נישט װאָס צו קלערן. אָבער װען אַ מענטש װאָס קען נישט קיין אַנדער 
שפּראַך װי ענגליש און קװיקט זיך אַלע טאָג מיט זײַן פאוסא זאָל על" פּי צופאַל 
אַרײַנבאַקומען אַ ,טײַמז", קען זיך גרײַלעך מאַכן, אַז ער װעט געבן דעם נומער 
א טראַסק אין דער ערד. װאָס איז דאָס פאַר אַ בלאַט, װוּ אויף איין עדיטאָריאַל- 
זײַט האַקט מען אַרײַן אַ פּאָר צענדלינג ,אָנגעבלאָזענע" ,אינטעליגענטישע" װער- 
טער פון דעם טיפּ: ,ע216086 16המזמעגופמסס ,824611166 ,זספוטסס;נם ,926מטמצס 
8 6065 ,/100166ט5 ,ת610טסספסנק. װען אזאַ לײענער זאָל אױף אַן 
אמת וועלן תופס זײַן דעם פּשט און די בײַטײַטשן פון די אַלע ווערטער מיט 
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ועלכע עס איז אָנגעפּיקעװעט די עדיטאָריאַל-זײַט פון , טײַמזײ, --- װעט ער בײַ 
יעדער צוייטן זאַץ מוזן כאפּן אַ קוק אין אַ װערטערבוך. פאַרקערט װיהער 
קען געמאָלט זײַן, אַז א פּראָפּעסאָר בן פּראָפּעסאָר, װאָס איז אױיסגעװאַקסן אין 
דער סביבה פון הארװאַרד און אויף עטלעכע יאָר האָט מען אים נאָך געהאַט 
אַראָפּגעשיקט קיין אָקספאָרד, ענגלאַנד, ער זאָל זיך דאָרט אָננעמען מיט גלאַנץ, 
װעט קװעטשן מיט די פּלייצעס אויף דעם אָדער זענעם אויסדרוק אין די אשטי" 
מען פון פאָלק" און די אניוז", 

איין שפּראַך, אָבער צװײי פאַרשיידענע מדרגות. און דאָס איז נישט אַלץ. 
פאַראַן אַ סלענג, װאָס אַנטקעגן אים שרײַבט די ;ניוז" אַ הויכע ליטעראַרישע 
מליצה; און מיר װעלן באַלד זען, אַז עס זײַנען פאַראַן ספּעציאַליסטישע ביכער 
און זשורנאַלן, װאָס שטענדיקע לייענערס פון די ,טײַמז" צעברעכן אויף דעם 
די ציין. 


טס 


דאָס איז אַלץ גערעדט געװאָרן, ווען מען האָט צו טאָן מיט ציי- 
טונגשפּראַך, מיט פּובליציסטישע טעמעס. װאָס נענטער מיר קומען 
פֿון פּובליציסטיק צו װיסנשאַפֿט, אַלץ מער װײַזט זיך אַרױס, אַז די 
;מער פֿאַרשטענדלעכע? שפּראַך איז נישט נאָר באַרײידעװדיקער, נישט 
נאָר אָרעמער אין אינהאַלט, נאָר זי איז אַ סך ווינציקער פּרעציז. און 
אין װויסנשאַפֿט מוז מען האָבן פּרעציזקייט, 

פֿאַרשײדענע װיסנשאַפֿטן קענען יוצא זײַן מיט פֿאַרשײדענע 
גראַדן פּרעציזקייט. אין געשיכטע, אין ליטעראַטור-געשיכטע קומען- 
אַרײַן מער ;באַשרײַבערישע* עלעמענטן, אין עקאָנאָמיק, אין פּסיכאָ- 
לאָגיע, אין לינגוויסטיק פֿאָדערט זיך שוין מער אָפּגעהיטקײט: אין 
די נאַטור-װױסנשאַפֿטן נאָך מער; און צום מערסטן, װוי איך פֿאַרשטײ, 
אין מאַטעמאַטיק. דעריבער וועט אַ דוגמא פֿון מאַטעמאַטיק צום בעסטן 
קלאָר מאַכן מײַן געדאַנק. 

לאָמיר נעמען פּיטאַגאָראַסעס טעאָרעם: ?דער קװאַדראַט פֿון הי- 
פּאָטענוז אין אַ גראָדװינקלדיקן דרײַעק איז גלײַך צו דער סומע קװאַד- 
ראַטן פֿון די קאַטעטן?, פֿאַר דעם װאָס האָט געלערנט געאָמעטריע איז 
דאָס לפֿי-ערך אַ פּשוטער כּלל, און מען פֿאַרגעדענקט דאָס אױפֿן גאַנצן 
לעבן. אָבער פּרוּווט דאָס אױיסטײַטשן פֿאַר איינעם, וועמען ס'איז נישט 


האַרבע עברי 185 


אויסגעקומען קיין מאָל לערנען געאָמעטריע. איר קענט אים אויס- 
מאָלן אַ דרײַעק: איר קענט אים װײַזן, װאָס אַ גראָדװינקלדיקער דרײַעק 
איז, איר קענט אױסמאָלן די קװאַדראַטן איבער די זײַטן פֿון די דרײַעקן 
און אַזױ װײַטער: נאָר נאָך אַלעמען װעט איר נישט נאָר האָבן פֿאַר- 
ניצט אָן אַ שיעור מער ווערטער און פֿאַרלױרן אַ טייל אינהאַלט אַנט- 
קעגן פּיטאַגאָראַסעס זאַץ, נאָר די פּרעציזקייט װועט זיך אויך האָבן 
אויסגעוועבט. 

לאָמיך אײַך זאָגן, אַז איך מיין גאָר נישט אַז אַלע מאָל דאַרף מען 
דאָס זײַן אַזױ פּרעציז פֿאַרשפּיליעט אויף אַלע קנעפּלעך. עס ווענדט 
זיך װוּ. ווען עמעצער פֿרעגט בײַ מיר, װאָס עס איז אַ גראָדער ווינקל 
(ער האָט דאָס פּונקט ערגעץ איבערגעלייענט), בין איך נישט מחויבֿ 
אים צו זאָגן: דאָס מיינט אַ ווינקל פֿון 90 גראַד, װײַל פֿון זײַן פֿראַגע 
װעל איך זיך אָנשטױסן, אַז ער ווייס גאָר נישט גוט, װאָס אַ ווינקל 
איז, און אַז מען מעסט אַ ווינקל אין גראַדן האָט ער אויך נישט גע- 
הערט. װעל איך אים בעסער אָנצייכענען אַ גראָדן ווינקל, אָדער 
װײַזן אים אַ גראָדן ווינקל ערגעץ װוּ אין צימער און באַפֿרידיקן דער- 
מיט אויף דער מינוט זײַן נײַגעריקייט, ווען עמעצער פֿרעגט בײַ מיר, 
;װאָס איז אַזױנס אַ װאַכטל?* (לאָמיר זאָגן, אַז ער האָט דאָס אָנגע- 
טראָפֿן אין יהואָשעס חומש), וועט מסתּמא קלעקן דער ענטפֿער: קאַזאַ 
פֿױגל*. 

אויף אַ מער אַלגעמײינעם שטייגער: אויב מיר ווילן געבן וועגן 
אַן ענין מערנישט אַ ברעקל באַגריף, אָדער אויב מיר זײַנען חושד, 
אַז מער װי עלעמענטאַרע זאַכן קען אָדער װויל אונדזער צוהערער 
(אָדער לייענער) נישט אױפֿנעמען, וועלן מיר זיך אין קיין װװײַטע 
דרכים נישט אַװעקלאָזן. דאָס איז די סיטואַציע --- זאָל צו קיין גנאַי 
נישט זײַן --- מיט אַ גרויסן טייל ייִדישע צײַטונג-לײענערס. דער 
ייִדישער צײַטונג-שרײַבער רעדט צו אַן אוידיטאָריע װאָס האָט זיך 
אַרױסגעריסן מיט אייגענע כּוחות פֿון דחקות און קליינשטעטלדיקייט 
און װאָס איז אָפֿט מאָל גאַנץ רירעוודיק אין געדאַנק. אָבער קיין שול- 
בילדונג האָט דער ייִדישער צײַטונג-לײענער פֿון דער אַלטער היים 
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נישט מיטגעבראַכט. טייל מאַנסבילן האָבן געשאַרפֿט דעם מוח אויף 
דער גמרא, און אויב נישט, זײַנען כאָטש כּמעט אַלע, װער לענגער און 
ווער וייניקער, געגאַנגען אין חדר: די פֿרױען אַפֿילו דאָס נישט. מען 
וויל דאָך אָבער, אַז זי זאָלן פֿאַרשטײן, װאָס מען רעדט צו זיי, אַז זֵיי 
זאָלן זיך קענען אָריענטירן אין די וועלט-געשעענישן. זײַנען דערי- 
בער הונדערט מאָל גערעכט די װאָס זאָגן, אַז מען דאַרף ;געבן צו 
פֿאַרשטײן?, און איך בין זיכער, אַז ווען מען זאָל מאַכן אַ פֿאַרגלײַ- 
כיקע פֿאָרשונג פֿון פּאָפּולאַריזיר-מעטאָדן בײַ פֿאַרשײידענע פֿעלקער, 
וועלן אַ סך ייַדישע צײַטונג-שרײַבערס באַקומען אַ פּרעמיע. און ציי- 
טנװײַז קומט מיר אויס צו זען אַזױנע לייענערס, אַז עס נעמט זיך מיר 
דוכטן, אַז װיפֿל מען צעקײַט איז נאָך ווינציק, 


דערמיט װיל איך נישט אויפהייבן איבער אַ נײַס די אַלטע מחלוקת װעגן 
דעם, צי האָט די אַנטװיקלונג פון דער יידישער פּרעסע געמוזט אַװעקגײן אויף 
דעם װעג װאָס מיר קענען אַלע, צי װאָלט מען נישט דורך אַן אַנדעֶר פירונג 
געקענט אײַנהאַלטן בײַ דער ילדישער פּרעסע אַ טייל עולם װאָס שטעלט אנדערע 
פאָדערונגען און באַפרידיקט זיי דורך לייענען די ,טײַמז". דאָס איז אַן אומ- 
געהײַער װיכטיקע פראַגע, אָבער זי לינט נישט אין דער ספערע פון שפּראַך- 
קענטעניש, און ממילא איז נישט אין אילִדישע שפּראַך" דאָס אָרט דעם ענין צו 
באַטהאַכטן, 


דאָס איז גערעדט געװאָרן אַנטקעגן פּאָפּולאַריזאַציע פֿאַר מענטשן 
װאָס האָבן נישט אַרױסגעטראָגן פֿון קיין שום שול סיסטעמאַטישע 
קענטענישן פֿון געאָגראַפֿיע, געשיכטע, נאַטור-װיסנשאַפֿט אָדער גראַ- 
מאַטיק. אָבער מענטשן װאָס קומען פֿון אוניווערסיטעטן און אַפֿילן 
גרויסע געלערנטע נייטיקן זיך אויך אין פּאָפּולאַריזאַציע. קיין יודע- 
הכּל איז דאָך נישטאָ. אַ גרויסער מאַטעמאַטיקער קען זײַן קנאַפּ באַ- 
האַװונט אין דעם אויפֿקום פֿון שפּראַכן; אַ גרויסער ספּעציאַליסט אין 
געשיכטע פֿון מיטל-עלטער מעג װעלן וויסן כאָטש עפּעס וועגן דער 
פּראָבלעם פֿון לעבן אױפֿן מאַרס. פֿאַר אַ מענטשן װאָס וויל וויסן 
עפּעס וועגן זאַכן װאָס זײַנען אים פֿרעמדלעך אָדער פֿרעמד, דאַרף 
מען האָבן פּאָפּולערע ביכער. דער גוטער פּאָפּולאַריזאַטאָר װעט קיין 
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מאָל נישט זוכן אײַנצוריידן, אַז ער גיט כּולה תּורה אויף איין פֿוס; 
פֿאַרקערט, בײַם לייענער, דעם הדיוט, דאַרף איבערבלײַבן אַ געפֿיל 
פֿון יראַת-הכּבֿוד: ער דאַרף וויסן, אַז ער האָט נאָר באַקומען צו פֿאַר- 
זוכן דעם טעם פֿונעם ענין און אַז צום ענין גופֿא קען מען צוקומען 
נאָר דורך אַן אינטענסיוון שטודיום. אָבער אויב דער פּאָפּולאַריזאַטאָר 
קען די מלאָכה (אָדער זאָל איך זאָגן: די קונסט?) פֿון מסביר זײַן, וועט 
ער אַרױסברענגען די פֿונדאַמענטאַלע פֿאַקטן נישט נאָר קלאָר, נאָר 
אויך פֿאַרלאָזלעך. 
בי 

וועגן דעם, הייסט עס, זײַנען קיין חילוקי-דעות נישטאָ: מען דאַרף 
האָבן פֿאַר די אויגן דעם לייענער, צו וועלכן מען ווענדט זיך. אָבער 
דווקא דעריבער טאָר מען נישט פֿאַרגעסן, אַז עס זײַנען פֿאַראַן פֿאַלן, 
ווען עס פֿאָדערט זיך אַ העכערע פֿאָרעם פֿון אויסדרוק. 

נעמט אַזאַ פֿאַל: אַ מאַטעמאַטיקער גיט-אַרױס אַ בוך פֿאַר מאַטע- 
מאַטיקערס. איך װעל אַרײַנקוקן אַהין און װעל ניט פֿאַרשטײן, צי איז 
שייך צו מאָנען, פֿאַר װאָס דער מחבר האָט געשריבן ;אומפֿאַרשטענד- 
לעך"? אַז נישט מיך האָט ער געמיינט! דאָס איז אַן עקסטער פֿאַל, 
אין געזעלשאַפֿטלעכע װיסנשאַפֿטן איז אָפֿט פֿאַראַן אַ מעגלעכקייט 
אויסצודריקן זיך אַזױ, אַז נישט נאָר טיפֿע ספּעציאַליסטן זאָלן פֿאַר- 
שטיין, אָבער פֿאָרט איז פֿאַראַן אַ פֿונדאַמענטאַלער אונטערשייד צווישן 
צוויי מינים שרײַבן: אוב איינער איז נאָר אויסן מסביר צו זײַן אַ 
געדאַנק, הייבט ער אָן פֿון אַלף און דערגייט ביז ב אָדער ביז ג, און 
אַז פֿיל איז ביז ד. דעמאָלט מעג מען פֿאָדערן פֿון אים פֿאַרשטענד- 
לעכקייט. אָבער אויב דער שרײַבער האָט צו זאָגן (אָדער מיינט, אַז 
ער האָט צוֹ זאָגן --- דאָס איז שוין אַן ענין פֿאַר די פֿאַכלײַט צו פּסקע- 
נען, צי ער איז גערעכט) עפּעס אייגנס וועגן אַן ענין, אויב ער גייט 
עפּעס מחדשז זײַן, דעמאָלט קען שוין פֿאַרשטענדלעכקײט נישט זײַן די 
העכסטע מאָס, װאָס פֿאַרשטענדלעכער, אַלץ בעסער, אָבער דער עיקר 
איז דעמאָלט דער אױפֿטו. 

...לאָמיר נעמען אויף טראַף עטלעכע דוגמאות, װעט אונדז יע- 
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מאָלט זײַן גרינגער צוצוקומען צום תּוך, פֿון אַ ליטעראַטור-וויסו- 
שאַפֿטלעכער אַרבעט: ,די ווירקונג פֿון אַזאַ אָריגינעלן עפּאָס װי 
שמואל-בוך (ווי אויך פֿון דער פֿרעמדער נאָוועלע) האָט זיך געלאָזט 
שטאַרק פֿילן אין דער גאָרער ליטעראַטור,. נישט בלויז װאָס מען האָט 
דאָס נאָכגעמאַכט און נאָכגעזונגען מיט אַנדערע ביבל-סוזשעטן און 
לידער -- מען האָט מחמת דעם געמוזט צום טייל ענדערן די מעטאָדע 
פֿון דער מוסר-פּראָפּאַגאַנדע אויך, פֿאַרשלײערן זי אין אַ מאָדערנערן 
לבֿוש. דאָס מעעה-בוך װאָס וויל געבן ,כּל התּורה אויף איינעם פֿוש 
ופֿוס!* שטרעבט שוין דאָס צו טאָן נישט בלויז מיט שטראָפֿרײד און 
מאמרי חז"ל, נײַערט מיט מעשׂיות. מיט געוויסע סוזשעטן װאָס זאָלן 
ווירקן מיט זייער דערציילערישער בילדערלעכער קראַפֿט". נישט אַלץ 
איז דאָ אין מײַן גוסט: איך שרײַב נישט נײַערט: איך װאָלט אַנשטאָט 
;בילדערלעך" געשריבן בילדעריש, און געוויס װאָלט איך קענדערן" 
געביטן אויף בײַטן. אָבער דאָ גייט וועגן דער שיטה. 


אַן אויסצוג פֿון אַ לינגוויסטישער אַרבעט: .דער מחבר.. קען 
דעריבער נישט אײַנזען, אַז דער פֿאָרמאַליזם אין דער ליטעראַטור- 
קריטיק, למשל, איז גאָר פֿון אַן אַנדער מין און מוז פֿירן צו גאָר 
אַנדערע רעזולטאַטן וי דער פֿאָרמאַליזם אין גראַמאַטיק, װאָס זי איז 
אין תּוך געווען ביזן פֿאָרמאַליזם נאָך מער פֿאָרמאַליסטיש! די גאָרע 
לאָגיסטישע גראַמאַטיק איז אין תּוך ביז גאָר פֿאָרמאַליסטיש, נאָר װאָס 
דען? איר פֿאָרמאַליזם איז אַ דרויסנדיקער, פֿון אַבסטראַקטע לאָגישע 
קאַטעגאָריעס?, אין אונדזער זשורנאַל ייִדישע שפּראַך, װאָס זײַן אויס- 
קוק איז אױפֿן אַלגעמײנעם אינטעליגענטן לייענער, װאָלט דאָס געווען 
צו שווער. אָבער אין אַ ריין װיסנשאַפֿטלעכער אױסגאַבע --- װאָס קען 
דער מחבר טאָן אַנדערש? ווען ער זאָל נעמען פֿריִער אױיסטײַטשן 
װאָס דאָס איז אַזױינס עפּאָס, נאָוועלע, מאמר חז"ל, סוזשעטן פֿאָרמאַ- 
ליזם, לאָגיסטישע גראַמאַטיק,. אַבסטראַקט, לאָגישע קאַטעגאָריעס, 
װאָלט ער פֿאַרפֿאַלן געװאָרן. ער קען נישט אָנהייבן פֿון אַלץ; ער מוז 
אָנהײיבן באַלד פֿון ד צי פֿון ה, כּדי ער זאָל קענען גיין פֿאָרױס, 

איך װאָלט געקענט ברענגען ציטאַטן פֿון פּסיכאָלאָגישע אָדער 
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סאָציאָלאָגישע אָדער עקאָנאָמישע אָדער היסטאָרישע אַרבעטן, װוּ מען 

שאַפֿט זיך פֿרײַ מיט אַזױנע באַגריפֿן וי קאָעפֿיציענט, פּאַזיטיווע קאָ- 
רעלאַציע. קרומעס, פּסיכישער מעכאַניזם; קיבוץ, יחייד, אויפֿפֿיר-פֿן- 
רעם, סימבאָל; פּראָדוציר-כּוחות, נאַטירלעכער ;צװואַקס, טואַצונג, מוס- 
טערתג; פֿעאָדאַליזם, קאָדעקס, דאָגמאַטיק. אָבער ס'איז רעכט אָן דעם, 
דער געדאַנק איז שוין, װײַזט מיר אויס, קלאָר. מען דאַרף זיך אָפּ- 
געבן אַ חשבון, אַז דאָס איז נישט נאָר אַ פֿראַגע פֿון אױיסטײַטשן איינ- 
ציקע ווערטער אָדער באַגריפֿן, ווען ס'זאָל געווען גיין נאָר אין די 
דעפֿיניציעס, װאָלט מען געקענט צוגעבן צו יעדער אַרבעט אַ ווער- 
טערביכל, און דער דרויסנדיקער לייענער װאָלט זיך דערין אײַנגע- 
קוקט.. עס פֿאָדערט זיך נאָך צו קענען די יסודות פֿון דער וויסג- 
שאַפֿט. װאָס וועגן איר רעדט זיך דאָ, און בײַ העכערע ספּעציאַליס- 
טישע אַרבעטן איז נישט גענוג צו קענען די יסודות, מען דאַרף שוין 
זײַן אַ בקי. 


ווען אַ בקי שרײַבט פֿאַר בקיאים, איז נישט שייך צו קומען מיט 
טענות. מיר מעגן דעם בריוון-שרײַבער פֿון ;טײַמז* גלייבן אָן אַ 
שבֿועה, אַז ער האָט דעם ציטירטן זאַץ ניט פֿאַרשטאַנען,. אָבער פֿון 
דעסט וועגן איז ער נישט געווען באַרעכטיקט צו זאָגן, אַז מען פֿאַר- 
שטייט דאָס נישט. אַװדאי, אויף צען טויזנט לייענערס װאָס פֿאַר- 
שטייען דאָס ניעוט איז פֿאַראַן הלוואַי איינער װאָס קען דאָס יאָ תּוֹפֿס 
זײַן, און דער איינער װעט זיך מסתּמא אויך גוט מוזן אונטערגאַרט- 
לען. נאָר אויב דער מחבר רעזיגנירט פֿון דער גרויסער צאָל לייע- 
נערס בכדי פֿירצוברענגען חידושים פֿאַר עטלעכע הונדערט צי אַפֿילן 
פֿאַר עטלעכע צענדלינג איודעי-חן", איז ער זייער גערעכט. פֿון פּאָ- 
פּולערע הסברות קען די װיסנשאַפֿט נישט פּראָגרעסירן. 


דאר ר 
דאָס יאָ: מען קען פֿרעגן, צי ס'איז כּדאַי צו שרײַבן אַזעלכע זאַכן 
אויף יִדיש. 
די שיטה פֿון ייְוואָ איז: דער ייִדישער װיסנשאַפֿטלער מעג אויך 


190 מאקס װײַנרײַך 


שרײַבן האַרב, אויב ער גייט עפּעס מחדש זײַן אין זײַן פֿאַך. נישט 
נאָר ער מעג, נאָר ער דאַרף שרײַבן האַרב, אויב ער קען די גרעסערע 
פּשטות קױפֿן נאָר פֿאַרן פּרײַז פֿון פֿלאַכערקײט. אויב איינער קרי" 
טיקירט די האַרבקייט פֿון דער שפּראַך, איז אַדרבא, זאָל ער זיך מטריח 
זײַן װײַזן, וי אַזױ ער װאָלט דעם זעלביקן ענין אַרױסגעבראַבט 
גרינגער. 

מיר ווייסן גאַנץ גוט. אַז די ביזאיצטיקע אַנטװיקלונג פֿון קול- 
טור בײַ ייִדן האָט אונדז נישט געשאַפֿן קיין אַקאַדעמיש צוגעגרייטן 
לייענער-פֿאַכמאַן. האָבן מיר זיך גענומען האָדעווען אַ לייענער. ווען 
מיר דרוקן אַרבעטן װאָס זײַנען אויף דער הייך פֿון אַקאַדעמישן דורכ- 
שניט, מוזן מיר זיך רעכענען דערמיט, אַז אַ טייל װעט פֿאַרבײַגײן 
פֿאַרבײל אונדזער לײיענער; אָבער ער װאַקסט מיטן װוּקס פֿון ייַוואָ. די 
איינציקע זאַך װאָס איז נייטיק איז: דער לייענער זאָל װעלן צולייגן 
קאָפּ, און טאָמער האָט ער נישט פֿאַרשטאַנען בײַם ערשטן מאָל, זאָל 
ער דאָס איבערלייענען נאָך אַ מאָל, 

איך מוז זיך אומקערן אויף אַ רגע צו דער שפּואַך פון דער פּרעסע און 
צו מײַן גוטן פרײַנד װאָס האָט נישט געװאָלט אַראָפּרײַסן דעם ,װעג צו אונדזער 
יוגנט". אַזױ װי ער האָט מיך נישט געשאַנעװעט, האָב איך אים אויך נישט 
געשוויגן און אים אויך געזאָגט, װאָס איך מיין: אַז װען ער זאָל לייענען אַואַ 
בוך װי מײַנס אין ענגליש, װאָלט ער קיין פרעטענזיע צו דער שפּראַך נישט 
געהאַט; אַז דורך אָפּאַרבעטן א פּאָר צענדלינג יאָר אין אַ צײַטונג איז ער אָפּי 
געװוינט געװאָרן צו לייענען אין יידיש וועלכע ס'איז האַרבערע זאַך: אַז ס'איז 
אַזױ װי איינער װאָס מען קאָרמעט אים כסדר מיט קאַשע, קען ער זיך דערנאָך 
קיין עצה נישט געבן מיט זײַנע ציין בשעת מען דערלאַנגט אים אַ שטיק פלייש. 

בײַ אונדזערע צײַטונג:שרײַבערס איז דאָס אַגב אויך מער אַ טעאָרעטישע 
פאָרמולירונג, דער הויפּט אין פּאָלעמיקעס קעגן יענעם, אַז מען דאַרף זיך היטן 
װי פאַר פײַער פאַר יעדער העכערן אויסדרוק. אין דער פּראַקטיק איז מען גאָר 
נישט אַזױ אָפּנעהיט, װײַל מען װייס, אַז עס איז אויך פאַראַן דאָס װאָס מען 
רופט ,דער בעסערער לייענער", װאָס אָדער ער איז יאָ אַמאָל געגאַנגען אין אַ 
שול, אָדער די צײַטונג גופא האָט אים אויפגעהויבן. פון אין זײַט פון דער 
צײַטונג, װי עס שרײַבט מײַן אָקערשט דערמאָנטער באַקאַנטער, האָב איך 
אָקערשט אויסגעשריבן די װײַטערדיקע האַרבע װערטער, און איך האָב נישט 
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געענדיקט די זײַט: קאָמערציעלער אַטאַשע, מאָראַל, אסיגנירט די סומע פון (מיך 
האָט דאָס װאָרט אַסיגנירן ספּעציעל אונטערגעקויפט, װײַל סאיז דאָך פון די 
אײיראַפּע:שע אינטעליגענטישע װערטער), פּלאַקאַטן, די קאַנפליקטן װאָס שפילן 
זיך אָפּ, סענסיטיח, לאַבאָראטאָריעס, א מֿין מאַניע, אין אונדזער אוניװערס, עקאָי 
נאָמישער דרוק. אין דער פּראַקטיק װאָלט איך געװען אַ מחמיר בײַ טייל װער" 
טער װאָס אונדזערע זשורנאַליסטן ניצן יאָ: אַ שטײגער אַזאַ װאָרט װי אוניי 
װערס װאָלט איך אויסגעמיטן אין אַ צײַטונג-אַרטיקל. אָבער מיר ריידן איצט 
נישט װעגן איינציקע װערטער, װאָס װעגן זי קען מען זײַן מחולק, נאָר װעגן 
דעם אונטערשייד צװישן צװיי שיטות. עס קען זײַן נאָך א פראַגע: װוּ איז די 
ראַיה, אַז דער מחבר פון אזא ;האַרבער" אַרבעט איז טאַקע אַן אויפטוער? דאָס 
איז אַ באַרעכטיקטע פּראַגע, און אויב דער אָפּפרענער האָט אויף דעם זעלביקן 
פעלד געאַרבעט מער װי דער שרײַבער, װעט מען זיך צו אים צוהערן. ביון 
ייװאָ איז קיין ייִדישע װיסנשאַפט נישט געװען, ס'זײַנען נאָר געװען איינציקע 
װיסגשאַפטלעכע ביכער. דער ייװאָ, בײַ זײַנע באַגרענעצטע מיטלען, גייט פאָרויס 
נישט גענוג גיך; האָבן מיר בל דעם הײַנטיקן טאָג אָבער מערניט װי אָנהײבן 
פון אַ װיסנשאַפטלעכער עפנטלעכער מיינונג. אָבער מערניט װי אויף געציילטע 
עטלעכע פעלדער האָבן מיר פאַרלאָזלעכע פאַך-קריטיקערס, און דאָס רוב לאָזט 
זיך בײַ אונדז א ,פרײַנדלעכע" רעצענזיע אויס מיטן פּיזמון, אַז ,דאָס בוך איז 
אַ פײַנער צושטײַער צו אונדזער אָרעמער װיסנשאַפטלעכער ליטעראַטור". פון 
אַזא אָפּרוף װערט א מחבר נישט קליגער. און דעריבער מיין איך, אַז עס זײַנען 
פאַראַן סיטואַציעס, װען א ייִדישער װיסנשאַפּטלער דאַרף זיך שטעלן צום משפּט 
פון דער ניט-ילדישער אַקאַדעמישער װעלט -- נישט װײַל איך האַלט אַזױ שטאַרק 
פון גויים, נאָר װײַל איך פּלײַס זיך צו זײַן רעאַליסטיש. אָבער באַנוגענען זיך 
מיט אָט דעם אַפּעל צו פרעמדע מבינים װעט אַ ייַװאָמענטש קיין מאָל נישט, 
װײַל דעם אימפּעט פאַר דער אַרבעט און די הנאה פון דער אַרבעט גיט דאָך 
אונדז דווקא די ייִדישע סביבה, 


גראָד זײַנען די אויסגאַבעס פֿון ייַוואָ פֿונעם ערשטן טאָג ?גע- 
גאַנגען* אַ סך בעסער איידער אַ סך אַנדערע ;גרינגערע" ביכער: פֿון 
טייל האָבן מיר געדרוקט עטלעכע אױפֿלאַגעס. אָבער דאָס איז נאָר אַ 
צוגאָבפֿרײד, דאָס האָט נישט צום תּוך. אַפֿילו ווען מיר זאָלן געווען 
האָבן נאָר ל"ו לייענערס װאָס ווייסן גענוג און ווילן צולייגן קאָפּ, 
װאָלטן מיר אויך געגאַנגען מיטן זעלביקן וועג. מיר האָדעווען אַ ליי- 
ענער, װײַל מיר ווילן אַ נאַציאָנאַלע קולטור װאָס שטעלט זיך נישט 
אָפּ בײַם אונטערשטן שטאַפּל; און נאָך די ערשטע פֿופֿצן יאָר טעטי- 


192 מאַקס װײַנרײַך 


קייט האָבן מיר אין מזרח-אײיראָפּע געקענט זאָגן, אַז מיר זײַנען אַרױס 
אױפֿן דרך-המלך, 

װאָס פֿאַר אַ באַדינגונגען מוזן זײַן, בכדי אַ שפּראַך זאָל זיך קע- 
נען הייבן פֿון די נידעריקערע שטאַפּלען אויף די העכערע אַרױיף? 


ראשזית, פֿאַרשטײט זיך, מון זײַן אַ מאַסע װאָס רעדט אויף דער 
שפּראַך אויף אַ נאַטירלעכן אופֿן אין איר טאָגטעגלעכן אינטימען באַ- 
נוץ. אויב אַ שפּראַך ווערט באַנוצט נאָר אין אָפֿיציעלע, אומפּערזעג- 
לעכע באַציָונגען און קיין היימישע, היימלעכע פֿונקציע האָט זי נישט, 
פֿעלט איר די נאַטירלעכקײט; און דער מענטש װאָס רעדט אויף איר 
מאַכט אַן אײַנדרוק וי ער װאָלט כּסדר געגאַנגען אויף שטאָלצן, אָבער 
אַנטקעגן דעם שטייט דער -- תּנאַי נומער צוויי: אויב אַ שפּראַך איז 
נאָר אַ הײמשפּראַך, ;אַ האַרצשפּראַך*, און זי האָט נישט קיין דריסת- 
הרגל אין די העכערע און אומפּערזענלעכע פֿאָרמען פֿון סאָציאַלן צו- 
זאַמענלעבן (געשעפֿט, אָרגאַניזאַציע: אַדמיניסטראַציע, געריכט; לי- 
טעראַרישע שאַפֿונגען, װיסנשאַפֿט, פֿילאָסאָפֿיע) ווערט זי געגליכן צו 
אַ בוים, װאָס מען האַקט כּסדר אָפּ זײַנע צװײַגן וי נאָר זיי גיבן אַ 
שפּראָץ-אַרױס. אַ דריטער תּנאַי: עס מוזן זײַן שפּיצן פֿון דעם פֿאָלק 
װאָס זאָלן טראַכטן וועגן הייבן די שפּראַך, וועגן אויסאיידלען זי. עס 
קען געמאָלט זײַן, אַז די מאַסע שלעפּט זיך נאָך אַרום מיט איר לשון, 
נאָר קיין פֿירערס זײַנען שוין אין גאַנצן נישטאָ. אַזאַ סיטואַציע איז 
געווען בײַ די אוקראַינער, בײַ די לעטן, בײַ די ליטווינער אאַזיוו אין 
אָנהייב 19טן יאָרהונדערט, ביז װאַנען עס האָט זיך אָנגעהױיבן זייער 
נאַציאָנאַלע אױפֿלעבונג, אַזאַ סיטואַציע איז געווען בי ייִדיש-ריידג- 
דיקע ייִדן אין אונגערן, אין אַלט:רומעניע: דער המון האָט גערעדט 
ייִדיש, אָבער די העכערע האָבן דערפֿון נישט געװאָלט וויסן. טאָמער 
האָבן זיי שוין יאָ אַ מאָל געשריבן פֿאַר דער מאַסע, האָבן זיי גע- 
שריבן דײַטש מיט ייִדישע אותיות. אַ פֿערטער הּנאַי: עס מון זײַן 
קאַנאַלן, דורך וועלכע די שאַפֿונגען פֿון די שפּיצן גייען-אַרײַן אין 
דער מאַסע. בײַ הײַנטיקן טאָג זײַנען די וויכטיקסטע קאַנאַלן פֿון דעם 
מין: פּרעסע, ראַדיאָ, ליטעראַטור און -- לויט דער חשיבֿות װאָלט 
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מען דאָס געדאַרפֿט אָנרופֿן אױפֿן ערשטן אָרט --- די שול. אויב די 
אַלע קאַנאַלן זײַנען אָפֿן, פֿאַרמאָגט די שפּראַך אַ געוויסן סאָציאַלן 
פּרעסטיזש, װאָס גיט איר אַ מעגלעכקייט זיך אײַנצוהאַלטן און צו 
מאָל זיך צו אַנטװיקלען, אוב דאָס איז אַפֿילו אַ שפּראַך פֿון אַ מי- 
נאָריטעט, 

װאָס איז פֿאַראַן פֿון די דאָזיקע עלעמענטן אין ייִדיש? אין פֿאַר- 
שיידענע ערטער פֿאַרשײדן, דאָס בעסטע, װאָס מיר האָבן ווען פֿאַר- 
מאָגט, איז געווען ווילנע אין די יאָרן צוישן די צוויי וועלט-מלחמות, 
כּוחות װאָס האָבן געריסן פֿון אונדז שטיקער און געטריבן צו שפּראַך- 
דעגראַדאַציע האָבן דאָרטן אויך נישט געפֿעלט., אָבער פֿאָרט איז 
געווען די גרויסע מאַסע ייִדן װאָס האָט גערעדט ייִדיש אויף אַ נאַ- 
טירלעכן שטייגער. עס איז געווען דער סטאַנדאַרד פֿון אַ העכערן 
ייִדיש װאָס האָט זיך געצויגן פֿון מענדעלען ביז דעם ייװאָ: און עס 
איז געווען אַ גוט געלייענטע ייִדישע פּרעסע און אַ גענוג געדיכטע 
נעץ שולן אין ייִדיש, אָנפֿאַנגשולן און מיטלשולן, אַז די דערגרייכונ- 
גען פֿון די שפּיצן זאָלן זיך פֿונאַנדערטראָגן ביז אין די ווײַטע וויג- 
קעלעך אַרײַן. עס איז קיין חידוש נישט, װאָס געסט פֿלעגן זיך חי- 
דושן, וי גוט און דער עיקר וי נאַטירלעך פּשוטע מענטשן אין ווילנע 
ריידן אין ייִדיש װעגן העכערע ענינים. 

מיר, איגעװייניקסטע, זײַגען נישט אַלע מאָל געװען אין אַזאַ התפּעלות, 
אָפט האָט זיך אונדז געדאַכט, אַז אונדזערע אינטעליגענטן ריידן צו געקינצלט, 
אַז זי שפּירן נישט דעם טעם פון אַ געזונט פאָלקסװערטל, אַז א מאָל זעצן זײ 
פּשוט איבער פון אַ פרעמדער שפּראַך. אָבער דאָס זײַנען געװען קינדער-קראַנ- 
קייטן. מיר האָבן געזען בחוש, װי דערגרייכונגען פון ייִדיש ערגעץ װוּ אין דער 
װײַטנס קומען-אָן צו אונדז גאַנץ גיך און װערן פאַראייגנט. טױיזנטער אינטץ- 
ליגענטע יודן אין װילנע האָבן זיך אויסגעלערנט זאָגן דאָס (ניט ,דער") לעבן, 
דאָס (ניט ,די) שטיבל, אַ געזונט (ניט .געזונטעריי) פאָלק --- אַלץ ניט-ליטווישץ 
גראַמאַטישע פאָרמען; זיי האָבן אַרײַנגענומען אין זײיער שמועסשפּראַך פיל 
צענדלינגער אויסדרוקן װי אויסטערליש {פון פּוילישן ייִדיש), פון דער גאָרער 
װעלט (פון אוקראַינער ייִדיש), בלאָפּער (פון אַמעריקאַנער ייִדיש), אומקום (פון 
פּאָעטישע נײַשאַפונגען), פרטימדיק (פון די פּראָזאַישע נײַשאַפונגען). נאָך מער 
װי דאָס: פון דער שפּראַך פון אינטעליגענטע ייִדן אין װילנע איז אין איין דור 
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כמעט װי פאַרשװוּנדן געװאָרן אדער סאַבעסדיקער לקאָסן" -- דער פּלאָנטער 
צװישן ש אוֹן ס. אַזױ האָט װילנע איבערגענומען מאַסן ייִדישע שפּראַך-עלע- 
מענטן פון אנדערע מקומות אין דער זעלביקער צײַט װאָס אין װאַרשע און אין 
לעמבערג און אין טשערנאָװיץ האָט מען זיך געלערנט יידיש בי װילנע. 
| = איך האָב דאָ גענומען װילנע נאָר װי א סימבאָל; אין אַ קלענערער מאָס 

איז דער זעלביקער פּראָצעס אָנגעגאנגען אומעטום, װוּ מען רעדט ייָדיש, 

בכדי אַ שפּראַך און אַ קולטור זאָלן שטײַגן, איז װינציק צו האָבן 
אַ ברייטן עולם מיט אַ שמאָלער בילדונג; ס'דאַרף אויך זײַן אַן עולם 
-- זאָל זײַן אַ שמאָלער --- מיט אַ ברייטער און טיפֿער בילדונג, 

איך הער שוין די תּשובֿה: דאָס איז געווען אין ;יוראָפּ*, איצטער 
זײַט איר אין אַמעריקע. נו, אונדזער אויסקוק מוז זײַן, אַז מיר וועלן 
האָבן צוריק פֿאַר ייִדיש, אין בעסערע באַדינגונגען. נישט נאָר ווילנע 
און װאַרשע און לעמבערג און טשערנאָוויץ, נאָר אויך מינסק און 
קִיָעוו און וויטעבסק און מאָהילעוו, און װאָס זאָלן מיר עפּעס אַמערי- 
קע אין גאַנצן אַװעקמאַכן מיט דער האַנט? אין דעם מאָמענט, װװוּ איר 
רעזיגנירט פֿון דער פּרעטענזיע צו ריידן צו הונדערטער טויזנטער, 
פֿאַרשפּאָרט איר דאָך אויך צו טראַכטן כּסדר וועגן דעם, אַז מסתּמא 
וועלן אײַערע רייד גרייכן צו עם-הארצים. עטלעכע טויזנט מענטשן 
האָט איר דאָך דאָ געוויס, װאָס איר קענט ריידן צו זיי װוי אַ גלײַכער 
צו גלײַכע. 

מיט איין װאָרט: מען דאַרף אַלע מאָל טראַכטן וועגן דעם עולם, 
פֿאַר וועלכן מען שרײַבט. אויב מען איז אויסן אַ ברייטן עולם, דאַרף 
מען בלײַבן אין די גרענעצן פֿון עלעמענטאַרקײט. און פֿאַר וועמען 
מען זאָל ניט שרײיַבן, דאַרף מען זיך נישט אױספֿײַנען מיט הויכע 
ווערטער, נישט אָנגאָרענען קיין זאַצן אויף זאַצן. מען דאַרף ריידן 
ווי װײַט מעגלעך פּשוט, נישט געקינצלט. אָבער װאָס הייסט וי ווייט 
מעגלעך? מען האָט איין מאָל געפֿרעגט: וי הויך דאַרף אַ מענטש 
זײַן געװואַקסן, איז דער ענטפֿער געװוען: אַ מענטש דאַרף זײַן אַזױ 
געװאַקסן, אַז זײַנע פֿיס זאָלן גרייכן ביז דער ערד. מען דאַרף זען 
קיין מאָל ניט שרײַבן האַרבער װוי עס פֿאָדערט די מדרגה װאָס מען 
האָט אין אויג, ניריאָרק 1941 


װאָס הייסט שרייבן יידישלעך? 
אַנאַליזירט אויף מענדעלעס אַן איבערזעצונג 


(פראַגמענטן) 


אין סעפּטעמבער 1882 האָט דייר לעאָן פּינסקער אַנאָנימערהײט 
אָפּגעדרוקט אין בערלין אויף דײַטש זײַן באַװוּסטן קול-קורא - 410 
מ7108/0מ8נתסאון אין 1884 איז אַרױס אין אַדעס אַ ייִדישע איבער- 
זעצונג דערפֿון, װאָס אויף איר שער-בלאַט לייענען מיר; 
אַ סגולה / צו דיא יודישע צרות / פונם ספר / ,אױטאָעמאנ- 
ציפּאציאָן" // װאָס איז אָפּגעדרוקט אין דער דײַטשער שפּראַכץ 
/ איבערזעטצט פון / ש"י אַברמױץ, 


װײַזט-אוס, אַז מענדעלע האָט געלייגט גרויס װאָג אויף זײַן אי- 
בערזעצונג, מחמת ער האָט זי אָפּנעדרוקט אַזש צוויי מאָל: וי אַ צו- 
גאָב צו זײַן יאָרבוך;! דער ניטצליכער קאַלענדאַר פֿאַר דיא רוסישע 
יודען אויף דעם יאָהר... תּרמ"ה, אַדעס 1884 *, און אין אַ באַזונדער 
אױיסגאַבע. 


די גאַנצע בראָשור איז געדרוקט מיט פולן ניקוד, אַזױ װי די פּאָר שורות 
פונעם טיטל (די האָריזאָנטאַלע פּאַסיקלעך זײַנען אַ סימן אויף א נײַער שורה, 
נאָר אַזױ װי מיר קלײַבן זיך ריידן װעגן מענדעלעס שפּראַך, נישט װעגן זײַן 
שטייגער אויסלייגן, װעלן אַלע װײַטערדיקע ציטאַטן קומען אין אונדזער הליַנ- 
טיקן אויסלייג,. פּינסקערס פאַרעלטערטן דײַטשישן אויסלייג פון 1882 זײַנען 


* מיט אַ 15 יאָר שפּעטער, אין גרשם באַדערס ידישער פאָלקסקאַלענדער 
תרנ"ט, לעמבערג 99//1898, איז די אַרבעט, מיט קליינע שינוילם, אָפּגעדרוקט 
נאָך אַ מאָל, --- פּרטים װעגן די קאַלענדארן זע בײַ מ. שאַליט, לוזות אין אונ- 
דזער ליטעראַטור, װילנע 1929., 


16 מאַקס װײַנרײַך 


מיר דאָ אַװדאי נישט מחויב אָפּצוהיטן אין די דײַטשישע טעקסטן װאָס קומען 
דאָ. 


מענדעלעס הקדמה, װאָס זי פֿאַרנעמט דרײי זײַטלעך, איז די בעס- 
טע ראַיה, וי שטאַרק עס איז אים געגאַנגען אין אַרײַנברענגען פּינס- 
קערס געדאַנקען צווישן דעם ייִדישן עולם: 


,..,זייער פיל ספרים און ארטיקלען זײַנען אַצינד בײַ אונדז דאָ פון גע" 
לערנטע מענטשן איבער דער איצטיקער יידישער לאַגע. צװישן זי געפינט זיך 
איין ספר, אויף װעלכן סאיז נישטאָ דער נאָמען פונעם מחבר, געשריבן אין 
דער דײַטשישער שפּראַך -- אין דעם לשון פון יענעם פאָלק, װאָס װי גרויס 
סאיז די חכמה, די מענטשלעכקייט פון זײַנע באַרימטע געלערנטע, אַזױ גרויס 
איז אויך די נאַרישקײט און די רשעות פון זײַנע װילדע טיפּשים.. אָט דעם 
דאָזיקן ספר... גיבן מיר הײַנט אַרױס אויף אונדזער ייִדישן לשון, מיט דעם 
נאָמען: א סגולה צו זי יודישע צרות, דאָס ספרל איז, װי איר זעט, רבותי, 
נישט גרויס, נאָר אין אים זײַנען ניכלל כמעט אלע געדאנקען און די הױיפּט- 
זאכן, װאָס אין די אַלע איבעריקע ספרים פון דעם מין... אין דעם מוסר זײַנעם 
צו די ייִדישע קינדער זעט מען אַרױס, װי שטאַרק ליב ער האָט זיי..,. זײַן װאָרט 
איז פײַער און ברעכט װי א האַמער א הארץ אפילו װי א שטין.." 


נימצא, אַז מיר האָבן דאָ וויכטיקן מאַטעריאַל צו דערגיין דעם 
זיידנס פּאָליטיש-געזעלשאַפֿטלעכע איבערלעבונגען נאָך דער כװאַליע 
פּאָגראָמען פֿון אָנהײיב 80ער יאָרן. אָבער נישט װינציקער וויכטיק 
איז די בראָשור אויף צו פֿאַרשטײן דעם זיידנס שפּראַך און סטיל. 
מיר דערקענען אין דער ערשטער רגע די זעלביקע האַנט װאָס אין 
די פּובליציסטישע ערטער פֿון דער ,קליאַטשע*, אַ שטייגער; און אין 
די שפּראַכאױפֿטוען, װוי מיר װעלן זען, איז מענדעלע דאָ אַזױ גרויס 
וי אין אַלע זײיַנע ווערק. פֿון דער צווייטער זײַט װוידער קענען מיר 
אַרױסזען, וי אַזױ מענדעלע האָט זיך אָפּגעפֿאַרטיקט מיט אַ ספּעציע- 
לער אױפֿגאַבע: איבערגעבן יענעמס אַ טעקסט פֿון אַ פֿרעמדער שפּראַך 
אויף ייִדיש. 


פֿאַר איינס וועט אונדז דער פֿאַרגלײַך פֿון פּינסקערס טעקסט מיט 
מענדעלעס איבערזעצונג עפֿענען אַ וועג צו פֿאַרשטײן אַ גרויסע אֵל- 


װאָס הייסט שרײַבן ייִדישלעך? 


197 


געמיינע פּראָבלעם: די פּראָבלעם פֿון ייִדישלעכקייט אין אונדזער 


ייִדישן סטיל, 


אָט זײַנען די ערשטע זעקס זאַצן פֿון פּינסקערס בראָשור און אַנט- 
קעגן דעם מענדעלעס ייִדישער נוסח: 


פון אייביקע יאָרן ביז אויף הײַני 
טיקן טאָג דולט זיך א גאנצע װעלט 
מענטשן דעם קאָפּ מיט אַ שטארק אַל- 
טער רעטעניש, אַלץ מכוח יידן. 


און הגם דאָס איז פאַר זייערע ציין 
שװער אײַגצובײַסן, װי תרגום, דאַך 
װערט מען עדהיום נישט מיד צו 
ברעכן זיך דערויף דעם מוח. 


די מעשה דערפון איז, װײַל דאָס איז 
נישט װי אין לערנען עפּעס א האַרב 
שטיקל װאָס איז גלאַט אַזוי זיך, נאָר 
אויף אַ בעלנות, כדאַי צו טרעפן דער- 
פון דעם פּשט, אלא װאָס דען, דאָס 
קומט טאָגיטעגלעך פיר פּשוט טאַקע 
אין דעם לעבן, עס זעצט אין קאָפּ און 
שרײַט געװאַלד אַן ענטפער, אַן טקי אַ 
סוף לאָז עס האָבן! 


נאָך אונדזער חוות-דעת ליגט דאָס 
גאַנצע פּינטעלע פון דער שװערער 
הלכה אָט דרינען: 


די יידישע קינדער זײַנען צװישן די 
אַלע אומות-העולם עפּעס אזא מין װילד 
פרעמדער טייל, װאָס קיינער פון זײ 
קען אים נישט פארדײַען, װערן מיט 
אים איין לײַב און לעבן, און דעריבער 
טאַקע קען אים אויך קייגער נִיט לײַדן 
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די גאַנצע הסברה שטעקט דרינען 
טאַקע, װי געפינט מען עפּעס א מיטל 
דעם דאָזיקן פרעמדן טייל אַרײַנצןדריי- 
ען אין דעם קניפּל פון די אַלע אַנדע- 
רע פעלקער אַזױ, אַז יענע אלע שאלות- 


מאַקס װײַגרײַך - 


-48 מנות +1268160 06 1108 1216 

,1060 23 16110661 גס מוֹז 
1161 816 11צס 016968 101168סעט 
-מ8 46/216 6166176102006 מז46 
-060ט| 466 0295 ,06עסער 859המסם 


עסמתמת 1 2046 464 8286 
.861 60420060 


תשובות מכוח יידן זאָלן אויף אײביק 
שוין אויפהערן, 


באַלד וועלן מיר ברענגען נאָך און נאָך אויסצוגן; אָבער איידעג 
מיר גייען װײַטער. לאָמיר פּרוּװון פֿאַרשטײן אַ תּוך-זאַך. געוויינטלעך 
װאָלט מענדעלע געקאָנט אָנשרײַבן: ,די ברענענדיקע פֿראַגע פֿון טאָג" 
און ;די פּראָבלעם האָט !אָדער וי ייִדישע שרײַבערס פֿאַרגינען זיך; 
;שטעלט מיט זיך פֿאָר* נישט נאָר אַ טעאָרעטישן אינטערעס". אָבער 
ער האָט אויסגעקליבן גאָר אַן אַנדער גאַנג. װי אַזױ זאָל מען זײַן 
גאַנג קװאַליפֿיצירן? 


בײַם איבערזעצן פֿון דײַטש, כאַפּ איך אָן, אויף ענגליש װאָלט 
געווען די נאַטירלעכסטע זאַך אין דער וועלט צו ניצן דעם סאָרט 
ווערטער װאָס מענדעלע האָט אויסגעמיטן. 


...קורץ פֿון דער זאַך: דײַטש און ענגליש אָפּערירן אין אַ היפּ- 
שער מאָס מיטן זעלביקן סכום מעטאַפֿערס, אָנצוהערענישן און פֿאַר- 
גלײַכן, פֿראַנצײיזיש און איטאַליעניש און שפּאַניש זײַנען אויך בערך 
אויף דער זעלביקער מדרגה. פֿון װאַנען נעמט זיך אַזאַ נאָענטע 
שכנישאַפֿט און קרובֿישאַפֿט צווישן די שפּראַכן נישט געקוקט אויף 
אַלע אונטערשיידן צווישן זיי? גאַנץ פּשוט: שפּראַכן זײַנען אַן אָפּ- 
שפּיגלונג פֿון די קולטורעלע פֿאַרהעלטענישן. פֿון די רוימישע צײַטן 
אָן, און נאָך מער פֿון זינט דאָס קאַטױלישע קריסטנטום האָט זיך אײיַג- 
געפֿונדעװעט, האָט זיך געשאַפֿן איין גרויסער קולטור-קיבוץ אין 
מערבֿ- און מיטל-אײיראָפּע. די הומאַניסטן האָבן אױפֿן פֿריערדיקן 
קריסטלעך-לאַטײַנישן באַזיס אױפֿגעשטעלט אַ צווייטן שטאַפּל איינ- 
הײַטלעכן קולטור-פֿאַרמעג,. די פּאָליטישע אַנטװיקלונג פֿון אײיראָפּע 
אין דער נְיָיֶער צײַט, דער װוקס פֿון ענלעכע מלוכה-פֿאָרמען און אַד- 
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מיניסטראַטיווע אינסטיטוציעס, פֿון ענלעכע סאָציאַלע באַוועגונגעך, 
פֿון ענלעכע מיליטערישע מעטאָדן וכו האָבן נאָך מער דערנענטערט 
די דאָזיקע שפּראַכן צווישן אַנאַנד. 

פֿאַראַן פֿאַרשײדענע גראַדאַציעס אין דעם חלק װאָס פֿאַרשײידענע 
שפּראַכן פֿון קריסטלעכע פֿעלקער האָבן אין דער שותּפֿישער קולטו- 
רעל-שפּראַכיקער ירושה. פּוילן איז געווען מער אויף דער פּעריפֿעריע 
פֿון דער מערבֿדיקער קולטור, איז די פּוילישע שפּראַך ממילא אויך 
פּעריפֿעריש לגבי די דערמאָנטע פֿיר שפּראַכן. רוסיש איז נאָך וויג- 
ציקער צונױפֿגעװאַקסן מיט דער מערבֿדיקער קולטור. רוסלאַנד האָט 
פֿיל הונדערטער יאָרן געלעבט מיט אַ סעפּאַראַטער --- ביזאַנטינישער 
--- פֿאָרעם פֿון קריסטנטום און ס'זײַנען אַרײַן אין איר חוץ דעם 
שטאַרקע טעאָרעטישע השפּעות. ביז פּיאָטער דעם גרויסן האָבן מערבֿ- 
דיקע שטראָמען געגרייכט צו איר דורך ענגע קאַנאַלן, און דעם גרעסטן 
טייל מערבֿדיקײט האָט רוסלאַנד בעצם אָנגעיאָגט זינט דעם 19טן 
יאָרהונדערט. דעריבער איז די רוסישע שפּראַך אין איר בילדער- 
אוצר נישט אַזױ נאָענט צו די מערבֿדיקע שפּראַכן, װוי אַ שטייגער 
ענגליש און פֿראַנצײיזיש, אָדער ענגליש און דײַטש צװוישן זיך. און 
איבער דעם װאָס די געשיכטע האָט געמאַכט די פֿראַנצױזן פֿאַר רוס- 
לאַנדס הויפּט-רביים אין ,מערבֿדיקײיט? האָט די רוסישע שפּראַך אַ 
סך מער בשותּפֿות מיט פֿראַנצײזיש איידער מיט ענגליש אָדער אַפֿילו 
מיט דײַטש. מיט איין װאָרט: קולטורעלע געבונדנקייט ברענגט מיט 
זיך שפּראַכיקע בינדונגען, בײַ קולטורעלער אָפּגעצאַמטקײט מעגן מיר 
זײַן זיכער אין װײַטקײט צווישן די שפּראַכן. 

דאָס גיט אונדז אַן אָנװונק אויף דער ספּעציפֿישער סיטואַציע פֿון 
ייִדיש, װאָס מענדעלע האָט זי אַזױ באַשײַמפּערלעך קלאָר געזען פֿאַר 
די אויגן, מיר האָבן אין משך פֿון לאַנגע הונדערטער יאָרן געלעבט 
נישט נאָר מיט אַ באַזונדערער שפּראַך, נאָר אין אַ באַזונדערער וועלט, 
ס'איז נישט קיין פֿראַגע פֿון אַ טאָפּאָגראַפֿישער געטאָ: דאָס װאָס ייִדן 
האָבן אין מיטל-עלטער איבערגענומען די שפּראַך פֿון דײײַטשלאַנד איז 
דאָך גראָד אַ סימן פֿון גשמיותדיקער נאָענטקייט. װײַט איז מען גע- 
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ווען אין רוחניות. איין ייִשובֿניק צווישן אַ דאָרף גוייִם האָט אויך גע- 
לעבט אין אַ באַזונדערער וועלט. זײַן װײַב האָט אַלע װאָך געמאַכט 
שבת, און דערפֿאַר האָט זיך בי אים געקענט שאַפֿן אַ מעטאַפֿער װאָס 
דער גוי האָט נישט געהאַט, אַז פֿון אַ צוזאָג קען מען קיין שבת נישט 
מאַכן. דער מלמד האָט מיט זײַנע ייַנגלעך געלערנט עבֿרי פֿון אַ סידור, 
האָט דעריבער דער ייַשובֿניק זיך געקענט אויסדריקן, אַז פֿון אַ ה אין 
סידור ווערט אַ פֿערדל נישט זאַט. 

נישט אַלע מאָל איז דער אָפּשטאַם פֿון אונדזערע בילדערישע 
אויסדרוקן אַזױ בולט געקניפּט מיט ייַדישקייט, און גענוג אָפֿט כאַפּן 
מיר זיך, אַז אַזױנע ייִדישע אויסדרוקן, וי פֿאַרזאָגן אַ צענטן, נישטאָ 
אויף אַ רפֿואה, קיין גראָשן בײַ דער נעזמה זײַנען פֿאַראַן בײַ אונדזערע 
סלאַװישע שכנים אויך. אָבער זיכער איז פֿאַראַן אַ פֿונדאַמענטאַלער 
חילוק פֿון אונדזערע װערטער-פֿאַרבינדונגען ביז אַנדערע. אַלץ װאָס 
מיר האָבן גענומען פֿון דער פֿרעמד אָדער געגעבן דער פֿרעמד איז 
געגאַנגען דורך דירעקטע קאָנטאַקטן, נישט דורך גײַסטיק-ליטעראַ- 
רישן צוקום, מיר האָבן נישט פֿאַרמאָגט קיין שותּפֿישע ירושה מיט 
דער קלאַסישער און דער קריסטלעך-לאַטײַנישער וועלט, מיר האָבן 
נישט גענאָסן פֿון די הומאַניסטן אין זייער צײַט און זײַנען געבליבן 
נישט אָנגערירט פֿון לאָקן און רוסאָען, פֿון לעסינגן און געטען. אונ- 
דזער ייַדיש טראָגט אויך אויף זיך דעם שטעמפּל פֿון מעכטיקע גײַס" 
טיק-ליטעראַרישע שטראָמען, אָבער זיי האָבן געשטראָמט פֿון תּנך 
און, נאָך מער, פֿון גמרא, פֿון רשין, פֿון די מוסר-ספֿרים און פֿון 
שולחן-ערוך. 

סוף-כּל-סוף זײַנען מיר אויך אין אַ גרויסער מאָס צוגעשטאַנען 
צום גאַנג פֿון דער קוועלט". אָבער דאָס איז געשען ערשט אין גאַנג 
פֿון ;פֿאַרװעלטלעכונג?, װאָס דאָס ייִדישע לעבן האָט אַדורכגעמאַכט -- 
דאָס הייסט זינט דער צווייטער העלפֿט 19טן יאָרהונדערט, און אין די 
ערשטע פֿופֿציק יאָר נאָך גאַנץ פּאַמעלעך. עס קומט דעריבער אַפֿילו 
נאָך הײַנט אויס נישט אין גאַנצן גלאַטיק, ווען מען טראָגט אַריבער 
,גויִשע" שפּראַכבילדער אין ייִדישע פֿורעמס, אָפֿילו ווען פֿאָרמעל איז 


װאָס הייסט שרײַבן ייִדישלעך? 201 


דאָס אין גאַנצן קאָרעקט. אַ פּשיטא שוין איז קיין חידוש נישט, װאָס 
מענדעלע האָט דאָ מקפּיד געווען אויף ייִדישלעכקייט, 
+ 


הייסט עס ווען מענדעלע גייט-אַװועק פֿון דײַטשישן אָריגינאַל, איז 
דאָס נישט דערפֿאַר, װײַל ער מאַכט-אַװעק מיט דער האַנט דעם 
מחברס שרײַבן,. עס איז בײַ אים נישט סתּם איבערדערציילט וי אי- 
נעם רובֿ פּאָפּולאַריזאַציעס, ווו מען באַנוגנט זיך מיט איבערגעבן צע- 
וװאַסערטערהײט דעם מחברס געדאַנק, נישט צו רעכענען זיך מיט 
דער פֿאָרעם פֿון זײַן אַרגומענטאַציע און מיטן סדר פֿון די אַרגומענטן, 
מענדעלע גייט-נאָך דעם אָריגינאַל פֿוסטריט, פּאַראַגראַף נאָך פּאַ- 
ראַגראַף, שיִער נישט זאַץ נאָך זאַץ. 

אין אַן אָנדערטהאַלבן צענדלינג ערטער איז טאַקע דורכגעלאָזן א זאַץ צי 
עטלעכע זאַצן, אָבעֶר טײלװײַז זײַנען דאָס ערטער, װוּ פּינסקער העדט לגנאַי 
װעגן רוסלאַנד --- און װעגן די רדיפות אויף יידן אין רוסלאַנד האָט מען 
געמעגט ריידן אין בערלין, נישט אין אַדעס. בי אַנדערע השמטות 1 װידער קען 
זיך דוכטן, אַז דאָ האָט מענדעלע געהאַלטן, אַז סיאיז שוין גענוג איבערגעחזרט. 
בײַם סוף פעלן גאַנצע עטלעכע זײַטלעך, דער גאַנצער פּלאַן װעגן דעם יידישן 
נאַציאָנאַלן קאָנגרעס, װעגן א דירעקטאָריום װאָס זאָל אויסזוכן די טעריטאָריע; 
ועגן פּאַרצעלירן די געקויפטע שטחים עֶרד אאַז"װ,. צי די צענזור האָט דאָס נישט 
דערלאָזן אָדער מענדעלע אַלײן האָט באַשלאָסן, אַז מיטן פּשוטן עולם דאַרף מען 
זיך נישט אַרײַנלאָזן אין צו װײַטע דרכים, נעם איך זיך נישט אונטער צו פּסקענען. 


מענדעלע איז דעריבער געוויס געווען באַרעכטיקט אָנצורופֿן זײַן 
אַרבעט איבערזעצונג. נאָר פֿאָרט איז דאָס נישט קיין איבערזעצונג 
וי מיר פֿאַרשטײען דאָס װאָרט הײַנט. געטרײַשאַפֿט אין פֿאָרעם איז 
נישט דער העכסטער געזעץ בי אים. געטרײַשאַפֿט אין געדאַנק יאָן 
נאָר מען דאַרף דעם גאַנצן ענין איבערטראכטן אויף ייַדיע) און אי" 
בערגעבן אַזױ וי פּינסקער װאָלט דאָס מסביר געווען, ווען ייִדיש זאָל 
געווען זײַן די שפּראַך פֿון זײַן גײַסטיקער טעטיקייט. ווען מיר טראַכטן 
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וועגן אַן אַמאָליקן שרײַבער אַ פּובליציסט חוץ מענדעלען, װאָס איז 
אינטעלעקטועל גענוג שטאַרק צו שטעלן ייִדישע נאַציאָנאַלע פּראָב- 
לעמען און עמאָציאָנעל גענוג רירעוודיק צו װעלן דאָס טאָן און גענוג 
ייִדיש איבערצוקנעטן די שפּראַך לויט זײַן באַדאַרף, שטייט-אויף פֿאַר 
אונדז דאָס געשטאַלט פֿון אַ יוסף פּערל אָדער פֿון מענדעלעס חבֿר 
יהושע-מרדכי ליפֿשיץ פֿון באַרדיטשעוף 

און וער איז די אױידיטאָריע פֿון אַזאַ שרײַבער? נישט יעדער 
ייִד פֿון אַ גאַנץ יאָר קען פֿאַרשטײן אַזױנע פּראָבלעמען. מען דאַרף 
האָבן געניטשאַפֿט אין טראַכטן אין אַבסטראַקטע טערמינען. מענדעלע 
האָט געהאַט פֿאַר זיך אַזאַ שיכט: דאָס איז געווען די ;בית-מדרש- 
אינטעליגענץ" -- אי די װאָס זײַנען נאָך געזעסן אין קלויז, נאָר גע- 
צויגן האָט זיי שוין צום ברייטערן לעבן, אי די װאָס זײַנען שוין גע- 
האַט אַװעק אויף אַנדערע וועגן און האָבן מערניט פֿון צײַט צו צײַט 
נאָך מעיין געווען אין אַ ספֿר. דער למדן, דער תּלמיד:חכם -- ער איז 
עס מענדעלעס סאָציאַלער אַדרעסאַט, 

אַזאַ ייִדישער אינטעליגענט פֿון בית-מדרש, כאָטש אין די אוני- 
ווערסיטעטן איז ער נישט געגאַנגען, האָט נישט װאָס אַראָפּצופֿאַלן 
בײַ זיך אַנטקעגן דעם דורכשניטלעכן גוישן אינטעליגענט װאָס טראַכט 
וועגן כּלל-זאַכן: ער קוקט אויף דער וועלט מיט אָפֿענע אויגן און דעם 
מוח האָט ער זיך גענוג געשאַרפֿט בײַ דער גמרא. אָבער טאַקע פֿון 
לערנען האָט ער זײַנע אױיסדרוק-פֿורעמס. 

...עס איז קלאָר, אַז דער חילוק פֿון דעם ייִדישלעכן אויסדרוק 
ביז דעם ;גוייִשן? איז נישט נאָר אַ חילוק אין ווערטער. דער גע- 
דאַנק גוֹפֿא װאָס דריקט זיך אויס אין די ווערטער האָט אויך אַן אַנדער 
קנייטש: די ווערטער זײַנען אַן אָפּשפּיגלונג פֿון אַ ספּעציפֿישן קוק 


אויף דער וועלט. 
: 


אַ ייִדישער אינטעליגענט פֿון בית-מדרש װעט נישט בראָקן אין 
זײַן שפּראַך צו פֿיל פֿרעמדע ווערטער, מען דאַרף פֿאַרשטײן: פֿרעמד 
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איז נישט קיין אַבסאָלוטער באַגריף און געוויס נישט נאָר מיטן אָפּ- 
שטאַם פֿון װאָרט װוערט געמאָסטן די מדרגה פֿרעמדקײט: פֿאַר זייער 
פֿיל מענטשן פֿון אונדזער דור איז קאָמיטעט װווינציקער פֿרעמד איי"- 
דער ועד; אָבער אין יענער סטאַדיע פֿון ייִדיש, אין וועלכער מענדעלע 
האָט געשריבן, זײַנען אינטערנאַציאָנאַליזמען טאַקע געווען פֿרעמדע 
ווערטער. זוכט מענדעלע, וי װײַט ער קען נאָר, אויסצוקערעווען זיך 
אָן זיי, גיט נאָר אַ קוק די װײַטערדיקע שטיקלעך פּינסקער און מענ- 
דעלע: 
גאָר א גאַנץ גוט לעבן, טאַקע װאָס 6ז112 8901016 
גוט הייסט 
{דעם ייִדישן פאָלק} גה1 4001 175 
46010046, עסמסן מסואוסמ 4016 
6 טל 


ילִדן פעלט דערצו דער רעכטער צִיי 
קר פון יענע נייטיקע זאכן, װאָס נאָר 
דורך זיי ווייס מען, אַז 
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פון די ביינער 


אַ צווייט מאָל ווערט דער באַגריף ;עקספּלואַטאַציף* איבערגע" 
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...פון דעסט װעגן הערט מען אלץ 
דעם דאָרטיקן עולם שרײַענדיק אין 
איין קול: געװאַלד, נישט אױיסצוהאַלטן 
פון די ייִדעלעך װאָס כאַפּן אלצדינג 
אויס און שטעלן אונדז בדלות! 


אונטער אַ דעקטיכל פון רחמנות :1:0161472' מסט 2012526 661 עס?זמנז 
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פרעמד הייסט, מיט אַלע פּירושים 


װאָס 


גאָר אין בעסטן אופן שוין איז ער 
װי איינער װאָס מען נעמט אים אָן 
פון מצווה װעגן פאַר אַ קינד 


5 עס 2116 1216 0ס110500ם מזו 
104טק400 
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לעת-עתה מוזן די פעלקער פון דער 
װעלט זיך באַגנוגן מיט דעם מדובר 
צװישן זיך, כאָטש װי ס'איז איינס מיט 
דעם אַנדערן צו הויזן, 


..אַז מיט אונדזער פאַרװאָגלט זײַן 
אין גלות האָבן מיר בהשגחת הבורא 
גענומען אויף זיך אַ שליחות די װעלט 
צו פאַרבעסערן. 


די מסירות ליגן שוין פאַרטיק אָנגע- 
גרייט נאָך איידער די חטאים זײַנען דאָ, 


האָבן זיך אײַנגערעדט עפּעס זאַכע- 
נישן, אַז נאַציעס איז לאַװ-דװקא, מען 
באַדאַרף געהערן דער גאַנצער װעלט, 


מאַקס װײַנרײַך 


.. .016 100956 מות2 צנן 

,408מ3שמ090ם 801נ42 8100 צסאוטש 

-מסענט פטחסמ1 0ס89110:זס מסמ1ס 
.0ס800211 גו? 41 
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-811 031060116116עכן 6106 שמטגסטז 
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-1605 406/15986 8100 מסקגת 516 
-2006619 760מ100060' 11119006סץסמע 
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פֿאַרשטײט זיך, אַז מענדעלע װאָלט אויך געקענט אָנשרײַבן עקס- 


פּלואַטאַציע, טאָלעראַנץ, קאָסמאָפּאָליטיש. מיסיע, אַטריבוט --- אַלץ 
ווערטער, װאָס הײַנט ניצן מיר זי שוין אין ייַדיש! אָבער בײַ אים איז 
משמעות אויסגעקומען, אַז דאָס װאָלט געווען אַזױ װוי איבערגעשריבן 
גוילשע ווערטער מיט ייִדישע אותיות, הײַנט װאָס פֿאַר אַ טעם קען 
דאָס האָבן? 

דאָס װאָרט נאַציע באַגעגנט זיך אין מענדעלעס טעקסט נאָר איין 
מאָל; אַ פּנים ער האָט נישט געװאָלט אין גאַנצן אויסמײַלדן דעם טער- 
מין, װאָס פּינסקער לאָזט אים פֿון מויל נישט אַרױס; אָבער כאַראַק- 
טעריסטיש, אַז קומען קומט עס בײַ מענדעלען דווקא אין אַן אָרט, װוּ 
בײַ פּינסקערן שטייט דאָס נישט. 

בדרך-כּלל ניצט מענדעלע אַנשטאָט דעם: פֿאָלק, אומה, אומות- 
העולם: 


..יענע נייטיקע זאַכן, װאָס נאָר דורך 
זיי װייסט מען, אַז מען איז אַ פאָלק 
אויף דעֶר װעלט., 


-מסטט?ס 1001016 ,1066 :2 . . . 
148410 /6ת61 ענטוממס :15 זגג? 618 
4106 


װאָס הייסט שרײַבן יידישלעך? 


עס הערט נישט אויף אין א גײַסטי 
קער געשטאַלט צו זײַן אַן אומה אויף 
דער װעלט, ידן זײַנען טאקע נישט איין 
גוף, אָבער דאָך איין נשמה. 
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8 208 פתסות 8ס 26:66... 
.10162:10694606 מ142110 815 


בײַ די ערשטע 20 מאָל װאָס דאָס װאָרט 426100: באַגעגנט זיך 
בי פּינסקערן ניצט מענדעלע: פֿאָלק 8 מאָל; אומה 6 מאָל; אומות- 
העזלם 5 מאָל; דער גאַנצער כּלל יַדן 1 מאָל, 


װוּ עס מאַכט זיך נאָר אַ שאַנס, װעט דער אינטעליגענט, וועמען 
מענדעלע האָט פֿאַר די אויגן, געוויס ניצן אידיאָמאַטישע ייִדישץ 


אויסדרוקן; 
אַחינוו בנייישראל 


...נאָך מער געװאָרן צו לײַטיש גע- 
שפּעט און חוכא-וטלולות, 


שלימולדיקע, סי'איז דאָך כלעבן 
אויף אײַך אַ צער-בעלי-חיים, 


...צעגייט זיך אונדן פּשוט דאָס 
האַרץ, 


מיר פאַררײַסן די נעז מיט גדלות 
פאַר גרויס שמחה, 


לויטער פאלשע בילבולים.,. נישטאָ 
אין זיי קיין האַפּט, שטייען אויף הי- 
נערשע פיסלעך... מען האָט געמוזט זיי 
אָנברענגען גוזמותװליזיא 


גאַנץ קלאָר טאקע, אַז די אַלט אָנ 
געזאָגטע מסירות זײַנען גלאַט אַזױ זיך 
אַ מימרא, עפּעס אן אלטע סליחה, א 


562100659600396 5616מו 


-316ע6 616 5016 גנט נטום.., 
-618800כן 0208 שׂ מ6186066 
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-06 /1025560081 816 11סטט (421116 
. . . 586גונת 46עסטט 61262026ט 
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פּזמון, גערעדט גלאַט אין דער װעלט 
אַרײַן, אַבי געבעבעט, 


אָבער נארישע חלומות! 


דעריבער מוזן מיר פונעם קאָפּ זיך 
אַרױסשלאָגן אײַנגערעדטע זאַכן... 


אין יענע ערטער, װוּ ילדן זײַנען אָני 
געזעצט װי באָב, מוז זיי גענוג די אויגן 
פונעם קאָפּ אַרויסקריכן ביז זיי דער- 
טאַפּן עפּעס א פאַרדינסטל און לעבן 
נעבעך אין דחקות אָן אַ שיעור, 


| דער קאַלטער ברוך-הבא, מיט װצלכן 
מען נעמט ערגעץ אַן אויסלענדער אויף, 
קען צוריק דאָרט בל אים אין לאַנד זײַן 
אָפּגעגעבן ברויט, 


איר. זענט כ'לעבן שוטים, נמאס- 
ומאוסע מענטשן... װײַל איר שטייט 
װי די אָנגעמאָלטע גולמס, 


.אזא כיבוד װעלכן מיר װאָלטן, 
צװישן אונדז גערעדט, בשמחה רבה 
מוחל געוען. 


און דענסטמאָל, אַז אָך און װײי צו 
אונדזערע טעג און יאָרן! 


דער ייד... קען אויף אַזאַ שטייגער 
צוריק נישט מכבד זײַן, 


דעריבער האָט ער קיין פּתחון"פּה נישט 
אויף אַזא ברייטן שלום-עליכם, 
עֹר איז נישט אַזא גאַסט, און א פּשיטא 


שוין נישט קיין געבצטענער גאסט, 


מאַקס װײַגרײַך 


46 :06 234 106186 ,+ט86)! זסם 
.5100 מס2608111 


!ממ 108 :6 1גהך 


064 םסע צוש מספפטות גזט;נכן 
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װאָס הייסט שרײַבן יידישלעך? 


...עס װאָלט געוען א גארישע מורא 
קיין פוס נישט אַרױסצושטעלן אויף 
אַזא װעג 
נאָר דעריבער װײַל ער איז לאַנג, שװער 
און מסוכן... 


טיטוס הרשע איז געװען דֶער מלאך- 
המוות װאָס האָט דעם טויט געמאַכט 
זייער לאַנד, 


אַנשטאָט דעם זיך סומך צו זײַן 
פּשוט איז פּשוט אויף זײַנע גרעסערע 
תקיפות און אַװױיס ריין מיט דער 
שפּראַכע: געשמײיע אײַך פאַר פול! 


.. האַלטנדיק אין דער סברא, אַז 
דער ערשטער איז בילכער, 
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8006760 20 /1202נ1)006 1006:ט4 
-01500119001-441920011 מסזםג 0מט 
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6סטטזסמסווצוזפםת 61מ'סט . 
-601 46 זסמזמתג מ0156616 4601 
.ם;נאי מ6ט2686 208 


מער וי איין מאָל גיט זיך דערבײַ אײין מענדעלען אױסצוטאָקן 
פֿאָרמולירונגען װאָס זײַנען שנײַדיקער איידער דער אָריגינאַל; 


פון גלײַכע זכיות ביז צו גוט-ברו- 
דערשאפט איז נאָך זייער װײַט, 


צװישן אונדז גערעדט, זײַנען מיר 
גרויסע עקשנים, 


בריהט זיך עמעצער צו פיל עפּעס 
צו דערװײַזן, קומט-אויס צום שפּיץ, 
אַז ער דערװײַזט גאָרנישט. 


-212תגמזן 26860211006 41696 
19004411006 4610 186 110 


018ע 81:81:168 גוס ,:16146... 
.0 8100 


,שי ס5{סשסם !2610 +סעץ 
.1001 גסטןס 0154טטסם 


באַמערקט, אַז מענדעלע זאָגט דערװײַזן! באַװװײַזן אויף ייִדיש 
מיינט עפּעס אַװעקשטעלן פֿאַר די אויגן, דערווײַזן דערװװײַזט מען דורך 


לאָגישע ראַיות. 


208 מאַקס װײַנרײַך 


בײַ אַזאַ מין גאַנג פֿון האַלטן זיך װאָס נענטער צו דער נאַטירלע- 
כער אײַנגעװאַקסענער שפּראַך איז געוויס נישט מער וי גלײַך צו 
ניצן יענע עמאַציאָנעל באַפֿאָרבענע צוגאָב:ווערטלעך, װאָס אַ ייִד פֿון 
אַ גאַנץ יאָר פֿלעכט-אַרײַן אין זײַנע רייד: מישטיינס געזאָגט, נעבעך, 
חלילה, ברוך-השם, בעוונותינו הרבים. גיצט דאָס טאַקע מענדעלע 
מיט אַ ברייטער האַנט. װאָס קען עס אים אַרן, װאָס בײַ פּינסקערן אין 
דײַטשישן אָריגינאַל איז דאָס נישטאָ? זאָל אַ דײַטש, ווען ער װעט 
וועלן איבערזעצן אין זײַן שפּראַך אַ קאַפּיטל ,קליאַטשע". דעם סאָרט 
צוגאָב-ווערטלעך אױסנלאָזן. 

די אַלע קאַטעגאָריעס פֿאַקטן װאָס מיר האָבן אַרומגערעדט פֿירן 
צו מענדעלעס אַ כּלל-גדול: אַ ייִדישער פּובליציסטישער טעקסט דאַרף 
צוקומען נאָענט צו דער רײידשפּראַך פֿונעם בית-מדרש-אינטעליגענט, 
טאָר עס דעריבער נישט האָבן אין זיך קיין פֿרעמדע בילדער און קיין 
פֿרעמדע װערטער; װוּ נאָר עס לאָזט זיך, דאַרף ער ניצן אידיאָמאַ- 
טישע אויסדרוקן און אונטערשטרײַכן די געפֿילן מיט אָנגענומענע 
געפֿיל-װוערטלעך. און דעריבער איז קיין בייז נישט, ווען מען טוט- 
אויס אַ מאָל דעם שטײפֿן קאָלנער פֿון אַ פּובליציסט און מען פֿאַלט- 
אַרײַן -- אָבער נאָר אויף אַ האָר און אויף אַ רגע -- אינעם טאָן פֿון 
אַ מגיד, מענדעלע פֿאַרגינט זיך אַ מאָל אַזױנע דירעקטע ווענדונגען 
צום עולם; 

זאָגט זשע אדרבא, רבותיי. 

הײַנט מאַכט אײַך, רבותי, א קל-וחומר אַזא: מה-דאָך... אַ פּשיטא שויןי. 
אָדער ער גיט אומגעריכט אַ שטופּ-אַרײַן אַ פֿראַגעלע -- אַ כאַראַק- 
טעריסטישער גאַנג פֿון אונדזער שמועסשפּראַך, װאָס ער װאַקסט פֿון 
דער טעכניק פֿון גמרא-לערנען: 

די יידן זײַנען עלנטע װאָס קענען :1160000220 8100 מ06טן 1216 
נישט האָבן זייער צד אין טיש, פון זיך, 2260 /146:0666 126106 61006עט 


מיט אַ כוח'הרשאה, װײַל װוּ האָבן יי 4)246:400 6 816 |1סער ,מ06מ18 
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װאָס הייסט שרײַבן יידישלעך? 209 


דורך דעם דערגרייכט מענדעלע: ערשטנס -- מאַקסימאַלע 
ייִדישלעכקייט; צווייטנס -- מאַקסימאַלע נאַטירלעכקײיט, מאַקסימאַלע 
גערעדטקייט, 

ייִדיש, דאַרפֿן מיר דאָך געדענקען, איז פֿאַר דעם בית-מדרש-" 
אינטעליגענט גאָר עפּעס אַנדערש וי דײַטש אָדער ענגליש אָדער 
וועלכע עס איז אַנדער שפּראַך בײַ אַן אינטעליגענט פֿון אַן אַנדער 
פֿאָלק. ייִדיש איז דאָך בײַם בית-מדרש-אינטעליגענט פֿון מענדעלעס 
צײַט דער עיקר אַ גערעדטע שפּראַך. 

8 

...וי אַלץ װאָס עס האָט אַ שײַכות צו מענדעלעס שפּראַך איז אויך 
דער איצטיקער אַנאַליז פֿאַר אונדז נישט נאָר אַ צושטײַער צו דער 
געשיכטע פֿון ייִדיש. דער זיידע איז געווען אַזאַ מײַסטער, אַז ביז 
הײַנטיקן טאָג נאָך מוזן מיר גיין צו אים אין חדר,. גישט, חלילה, 
נאָכצומאַכן אים אות-באות. אין קענען די שפּראַך און אין שפּראַבי- 
קער שעפֿערישקײט קענען מיר זיך צו אים נישט גלײַכן, איז נישט 
שייך נאָכצומאַכן,. אונדזערע שפּראַכיקע באַדערפֿענישן ווידער זײַנען 
גװאַלדיק אויסגעװואַקסן פֿאַרן לעצטן האַלבן יאָרהונדערט, און אין 
אויסדרוק-פֿורעמס זײַנען מיר אויך נישט דער ערך רײַכער, אין אַ 
גרויסער מאָס טאַקע אַ דאַנק מענדעלען. דעריבער איז קאָנסערואַ- 
טיזם אין ווערטער-אָפּקלײַב גאָר נישט די גרעסטע מצווה. 

..אַדרבא: עס זײַנען זיכער פֿאַראַן שפּראַך-סיטואַציעס, ווען 
ייִדישלעכקייט איבער דער מאָס ווערט אַ חסרון, ייִדיש מוז אַ ייִדישער 
טעקסט זײַן אַלע מאָל, ייִדישלעך אַזױ פֿיל װיפֿל דער ענין פֿאָדערט. 
נאָר וועגן די סכּנות פֿון איבערגעטריבענער ייִדישלעכקייט אין סטיל 
דאַרף מען ריידן באַזונדער. דאָ האָב איך עס נאָר דערמאָנט, כּדי צו 
זאָגן מיטן האַרבן װאָרט, אַז נישט נאָכמאַכן מענדעלען דאַרפֿן מיר, 
אָבער דורך פֿאָרשן זײַנע וועגן קענען מיר צוקומען נענטער צו זײַן 
מיין און צו זײַן דרך: אויסנוצן קודם אַלץ װאָס די שפּראַך פֿאַרמאָגט 
אין זיך, נעמען פֿרעמדס נאָר דעמאָלט, ווען מען קען זיך אָן דעם 
נישט באַגיין. ניוײאָרק 1942 


די געשיכטע 
נון בייזן ביין 
וי שפּעט עס איז געװען, װײס איך ניט. עס איז 
געווען. זייער פֿינצטער, האָט מען ניט געקענט זען 
די װײַזערס אױפֿן זייגער. נאָר געוויס איז שוין געװוען 
זייער שפּעט, 
שׁטִיל אַרום, די נאַכט איז טונקל... 
מיט אַ מאָל גיט זיך גאַבי אַ כאַפּ אויף פֿון שלאָף און 
גיט אַ געשריי; 
-- ביין, לאָז אָפּ! 
אוֹן אַ צווייטן מאָל; 
--- בייז, שטעך זיך ניִט! 
און אַ דריטן מאָל; 
--- בייז, אַװעק פֿון דאַנען! 
זייער הויך האָט ער מִיסְתָּמֹא ניט געשריען, װײַל 
עליק װאָס שלאָפֿט אין דער דערבײַיַקער בעט 
האָט גאָרניט געהערט, דערפֿאַר אָבער האָט מען דעם' 
געשריי דערהערט אין דער װײַסער שאַפֿע בײַם פֿענצטער 
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און אויף דער פּאָליצע איבער, דער בעט. די ביכער האָבן 
זיך גענומען דרייען ; אוֹתיות האָבן אַ פַּנים אַ לײַכטן 
שלאָף - באַלד האָבן זיך די אוֹתיות אין גאַנצן אויסגע: 
טשוכעט, אַראָפּגעגאַנגען פֿון די זײַטלעך און גענומעןריידן, 


אותיות ריידן אֶפֿשר אָפֿט צװישן זיך, נאָר אַזױ שטיל, 
אַז מיר הערן ניט קיין שאָרך. 


דאָס מאָל זײַנען זײ געװען ‏ שרעקלעך צעקאָכט. 
צעקאָכט און צעקלעמט, זיי האָבן געהערט; װי 
גאַבי האָט געשריען: , בייז, לאָז אֶפּ!- בייז, שטעך. זיך 
ניט! בייז, אַװעק פֿון דאַנען!" און סהאָט זֵיי זייער 
פֿאַרדְראָסן, װאָס זיײיערער אַ ברודער האָט אָפּגעטאָן 
אַזאַ עוולה. זיי האָבן ניט געקענט פֿאַרשטײן ; װי פֿאַלט 
מען דאָס אָן אויף אַ ייַנגל װאָס איז נאָך אַ ביסל קראַנק, 
און דערצו שלאָפֿט ער נאָך און קען זיך . גיט שטעלן 
אַנטקעגן! און גלאַט װוּ איז דאָס געהערט געװאָרן, אַז 
אַן אָוֹת זאָל אָנפֿאַלך אויף מענטשן? , 
דער גרעסטער צװישן זײי, דער לאַנגער. 
פֿײַ מיט אַ פַּנים פֿון אַ געפֿלאָכטענעם 
בייגל, האָט פֿאַרביסן די ליפּן נאָך מער װי 
אַלע מאָל און געזאָגט; 


-- דעם חִבֿרה-מאַן דאַרף מען אָנלערנען! 
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דאָס זײַן? 


מען האָט גענומען זוכן. אין אַלע ביכער. אַז דאָס זאָל 

זײַן ווער. עס איז פֿון די קליינע בייזעלעך װאָס 

שטייען אין די שוּרות גלײבט זיך ניט; זײ זײַנען 

שטילינקע:רויַקע און האָבן מוֹרא ‏ אַרױסצורוקן דעם 

קאָפּ, דאָס מוז זײַן עמעצער פֿון די גרוֹיסע בייזן, אָבער 

אויף די שער:בלעטער פֿון. . די ביכעה אין שאַפֿץ איז 
קיין גרויסער בייז ניט געווען, 


האָט מען גענומען זוכן אין די ביכעה אינטװייניק, ביז 

װאַנען מען אי געפֿאַלן אוֹיף אַ שפּור, ניט 

אַנדערש דאָט מוז זײַן דער בייז פֿון , כאַװער:פּאַװער" 
ערשטער טייל זײַט 40, 


זֵיי זײַנען צוגעלאָפֿן צו אים, פֿאָרױס 

- דער תּ מיטן לענגערן לינקן פֿיסל, { 
און אויסגעשריען אוֹיף אַ קול; 

---גזֹלן, װאָס האָסטו געהאַט צו גאַבין? 


דער בייז האָט ניט געװוּסט, װאָס מען װיל פֿון אים 

(און אֶפֿשר האָט ער זיך נאָר געמאַכט ניט װיסנדיק), 

ער האָט פֿאַרריסן דעם קאָפּ, ברייט צעעפֿנט דאָס מויל 
און געפֿרעגט מיט חיָדוש; 
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--- גאַבי? װאָס האָב איך אים געטאָן; מיר זײַנען 
דאָך מיט אים גוטע פֿרײַנד! | 
נאָך די אוֹתיות האָבן אים ניט געװאָלט גלייבן, אַלעמענס 
שטימען האָבן זיך אויסגעמישט: 
-- זע נאָר, װי ער מאַכט זיך! 
--אַזא ליגנער! 
--- מיט זײַן שטעכיקער גריווע 
האָט ער מיסְתּמא גע: 
שטאָכן דעם ייִנגל! 
עס האָט דעם בייז פֿון זײַט 40 
4 א , כאַװער:פּאַװוער" ערשטער 
פּאַווער* ערשטער טייל זײַט ;0‏ שייל גאָרניט געהאָלפֿן זײַן 
לייקענען, מען האָט אים פֿאַרטשעפּעט אַ שטריקל 
אַרום זײַן האַלדז און אים אַװעקגעפֿירט צום מיִשפּט. 
דערװײַל האָט זיך שוין דער פּיי דער פּײַקלער 
געלאָזט איבערן גאַנצן צימער און גערופֿן 
אַלע אוֹתיוֹת, זי זאָלן קומען מיִשפּטן דעם שולדיקן. 
ער איז אומגעגאַנגען און גערופֿן ; 
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בֿרידער אוֹתיות, גִיכֹשֹר, גיכעל 
קלײַבט זיך אויף פֿון אַלע ביכער! 
עס איז געשען אַ גרויסע זינד: 
מען איז באַפֿאַלן הײַנט אַ קינה, 
באַפֿאַלן, װען ער איז געשלאָפֿן ; 
מעֶן מוז דעם רָשׁע שטרענג באַשטראָפֿן 
אױפֿן גרויסן פּלאַץ װעט זײַן דער מיִשפּט באַלד, 
קומט זשע, זאַמט זיך ניט, איר אוֹתִיות יונג און אָלט! 


דִי אוֹתיות האָבן בּאַלד גענומען שטראָמען פֿון גאַנצן 

צימער, קייגער האָט ניט פֿאַרפֿעלט צו קומען; 
אַפֿיֵלו די גאָלדענע אוֹתיות. אויף די רוקנס פֿון זשול 
ווערנס צװאַנציק בענד זײַגען אויך אַראָפּ. טאָמעה 
װאָלטן זיך עליק און גאַבי אין דער מינוט אױפֿגעכאַפּט 
און געװאָלט עפּעס לייענען, װאָלטן זי ניט געװוּסט 
װאָס איבערצוקלערן : ביכער װי ביכער, נאָר די זײַטלעך 
אַבסאָלוט פּוסט, -- כאָטש נעם און צייכן אויף זֵיי 
מענטשעלעך, נאָר צום גליק האָבן זיך די ייַנגלעך ניט 
אױפֿגעכאַפּט. בײַ די אוֹתיות איז טאַקע געװען זייער 
טומלדיק, אָבער מער װי זיי אַלין האָבן דעם טומל 
| ניט געהערט, - 


וו עס איז דער גרויסער פּלאַץ האָבן אַלע געװוּסט, 
דאָס איז דער פֿירקאַנטיקער װײַטער טיש אִין מיטן 
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צימער, דער פּלאַץ איז שװאַרץ געװאָרן פֿון אוֹתיות, 
ניט פֿאַר אַלעמען האָט געקלעקט אִרט. האָט מען אַרױס: 
גערוקט ביידע שופֿלאָדן, און טייל עוֹלם האָט זיך אוֹיט: 
געשטעלט אויף די ברעגן פֿון די שופֿלאָדן. דאָרטן 
איז געווען אַ סכַּנה צו שטיין, װײַל מען האָט גרינג 
געקענט אַראָפּפֿאַלן,. איבערהויפּט איז שלעכט געװוען 
די אוֹתיות מיט די אויסגעצויגענע פֿיס, די לאַנגע כַפֿן 
און די לאַנגע נוּנען, 
{װאָס שטופּט איר זיך ! איר זעט דאָך, אַז מען שטייט 
דאָ!', האָבן זי געהאַט טענות, 

נאָר אָט האָבן זיך אַלע קעפּ אַ קער געטאָן אין איין 
זײַט:. מען האָט אַרײַנגעפֿירט דעם באַשולדיקטן, 

אַ גאַנצע מַחנה זעלנער האָבן אים אַרומגערינגלט, בַּדִי 
ער זאָל ניט קענען אַנטלױפֿן. די אוֹתיות האָבן זיך נאָך 
מער צונױפֿגעדריקט, אין מיטן איז געװאָרן אַ פֿרײַער 
אָרט, דאָרטן. האָט זיך אַװעקגעשטעלט די שמירה מיטן 

אַרעסטאַנט, 
פֿאָרזיצעך אױפֿן געריכט איז געװען דער צַדיק; 
אַן אָרנטלעכער מאַן -- האָט מען צו אים 
געהאַט צוטרוי, 
דער צדיק האָט זיך אױפֿגעשטעלט, צוגערופֿן צו זיך 
די שינען, צוגעשטעלט צו זי פַּתחן, און אַלע 
האָבן אויסגעשריען מיט איין מאָל; 
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שַׁשִׁשִׁשְׁשַׁשֶׁשֵׁשׁ 
איז געװאָרן שטיל אױפֿן גאַנצן מישפּט:פּלאַץ. דער צַדיק 
האָט זיך אָנגעשפּאַרט אויף זײַן ליגנדיקן פֿוס 

| און געזאָגט אַזױ: 
-- ברידער אוֹתיות, 
אַ שרעק: 
לעכע זאַך איז הײַנט 
געשען, אָט די בייזע 
בריאה. איז באַפֿאַלן 
בײַ נאַכט א בראַװן 
א בחור. און דערבײַ האָט 
ֹ | א ער אָנגעוויזן מיטן וכן: 
א װֹ װֹ פֿינגער אױפֿן בייז װאָס 
| איז געשטאַנען צװישן 
דער זעלנערװאַך, 











-- צי טאָר אַזױנס זײַן? 
האָט אױסגערופֿן 
דער צַדיק, און זײַן 
קָוֹל האָט אָפּגעהילכט 
איבערן גאַנצן פּלאַץ, 
-- ניין ! האָבן אַ געשריי געטאָן 
אַלע אוֹתיות אין כאָר, 
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דאָ האָט זיך דער פֿאָרזיצער געװענדט צום בײו: 
, באַשולדיקטער ! װאָס קענסטו זאָגן אויף צו פֿאַר: 
ענטפֿערן זיך;" 


דער בייז האָט זיך אָפּגערופֿן; 


-- איך קען זאָגן נאָר איינס: איך בין די גאַנצע נאַכט 

געזעסן בײַ , כאַװער-פּאַװער" ערשטער טייל 

זײַט 40, איך װײיס ניט פֿון װאָס צו זאָגן. איך בין 
אומשולדיק, 


האָט דער פֿאָרזיצער געפֿרעגט: 


-- איר האָט אַלע געהערט, װי גאַבי האָט גערופֿן; 
,בייז, לאָז אֶפּ! בייז, שטעך זיך ניט! ביז, 
אַװעק פֿון דאַנען"? 


-- אַלֶע! האָבן אָפּגעענטפֿערט די אוֹתיות אין כאָר. 


האָט דער פֿאָרזיצער געהייסן; 
, זאָל אַרױסגײן דער 
אַדװאָקאַט רֶב אַלף," 


דער גאַנצער עוֹלֶם איז געװוען 

זייער נײַגעריק צו װויסן, 
װאָס דער אַדװאָקאַט רב אַלף 
װעט פֿירברענגען אויף צו 
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פֿאַרטײזיקן דעם בייז. רֶב :אַלף איז אַרױס פֿון זײַן 

ווינקל ‏ און. זיך אַװעקגעשטעלט נאָענט לעבן צַדיק. 

אויפֿן קאָפּ האָט ער געטראָגן אַ קײַלעכדיקן קאַפּעלוש, 

-אױפֿן לינקן פֿוס אַ טיפֿן קאַלאָש, און דער גאַנצער גוּף 

איז געווען אַרומגעװיקלט מיט אַ קאָמפּרעס, גלײַך ער 
װאָלט געהאַט בױיכװײטאָג, 


און פּונקט װי ער איז געווען מאָדנע אָנגעטאָן, אַזױ 

האָט דער אַדװאָקאַט רֶב אַלף אויך געהאַט אַ טע 

צו ריידן מאָדנע; אין זײַנע רעדעס פֿלעגט ער זיך 

פֿלײַסן צו ניצן נאָר אַזעלכע װוערטער װאָס הייבן זיִך אָן 

מיט אַן אַלף, הײַנטיקס מאָל האָט ער אַװעקגעלײגט 
אַזאַ מיִן אַלפֿדיקע דרשה: 


-- אמת, איך אָנערקען אַליין, אַז אָנפֿאַלן אויף. אַזאַ 

אָרנטלעכן אינגל נער האָט פֿאַרגעסן; אַז 
, ייַנגל" דאַרף מען גאָר שרײַבן ניט מיט קיין אַלף, נאָר 
מיט צְוויי יוּדזן איז אומװוערדיק, אָבער אַכטונג, איר 
אַלע אוֹתיות! אֵפֿשר איז אונדזער אַרעסטירטער אומ: 
שולדיק? אֶפֿשר איז אַן אַנדערער אָנגעפֿאַלקן אויף.., 


דאָ האָט ער זיך פֿאַרהאַקט, ‏ װײַל עס זײַנען אים מער 
ניט געקומען אױפֿן זינען קיין אַלפֿדיקע װערטער, 
װאָלט ער גערעדט װי אַ מענטש, װאָלט ער דאָך געדאַרפֿט 
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זאָגן די אוֹתיות, אַז די בעסטש זָאַךְ איז פֿרעגן בײַם 
באַפֿאַלענעם. אַליין, װאָסער בייו דאָס איז געװען 
נאָר דאָס האָט דער אַדװאָקאַט . שוין ניט געזאָגט. ער 
האָט זיך אַזױי צעהיצט פֿון רײיד, אַז ער האָט 
גענומען אַראָפּװאַרפֿן פֿון זיך אַלץ װאָס ער האָט אויף 
זיך געטראָגן; דעם קאַפּעלוש, דעם קאָמפּרעס און דעם 
קאַלאָש, און איז געבליבן = אַ דאַרער און אַ גלאַטער, 


פֿאַר נאָך 
דער דרָשה דער דרָשה 


זײַן רעדע האָט קיין גרויסן אײַנדרוק ניט געמאַכט; 
דער עוֹלֹם האָט אַפֿיֵלו אַ ביסל געלאַכט 
פֿון אים, 


דער פֿאָרזיצער האָט געהייסן רופֿן דעם עקספּערט, 
דאָס ‏ איז געװען רב למד, אַ גרוֹיסֶער למדן, 

װאָס האָט טאָג װי נאַכט געהאַלטן זײַן לאַנגן האַלדז 

אַרײַנגעשטעקט אין. ביכער און געלערנט. איצטער אי 

ער אַרױס פֿון זײַן װינקל אַ שטאָלצער, דעם האַלדו 

אויסגעצויגן װי אַ זשיראַף, גלײַך ער װאָלט זאָגן: 

װער קען זיך גלײַכן צו מיר ? װער בין איך און װער 

זײַט איר; 
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דער פֿאָרזיצער האָט צוגערופֿן אַ חִית און ' 
אים געהייסן זיך אײַנבייגן, דערנאָך 
האָט ער געבעטן דעם לַמד זיך צוזעצן און 
געזאָגט אַזױ: 


--- רב למד, זאָגט זײיַט מוֹחל, צי איז מיגלעך, 
| = אַז ער (און דערביי האָט ער אָנגעװיזן 
מיטן פֿינגער אױפֿן באַשולדיקטן װאָס איז נאָך אַלץ 
געשטאַנען אַרומגערינגלט פֿון די זעלנער) זאָל זײַן 
אומשולדיק} 


דער למד איז אױפֿגעשטאַנען, זיך פֿאַרנײגט 
אויף צוריק, דערנאָך זיך װידער אױפֿ: 
געשטעלט שטײַף און געענטפֿערט: 

--- אַדוני צדיק, דאָס איז אין גאַנצן אוממיגלעך. אַלע 
האָבן דאָך געהערט, וי גאַבי האָט געשריען; 

,בייז, לאָז אָפּ! בייז, שטעך זיך ניט! בייז, אַװעק פֿון 
דאַנען!" אײַ טאָמער איז דאָס געווען ניט דער ב פֿון 
,כאַװער-פּאַוװוער" ערשטער טייל זײַט 40, נאָר אַ ב פֿון 
עפּעס אַן אַנדער בוך ? קען דאָס אויך ניט זײַן. איר זײַט 
דאָך אַלע געלערנטע, איר האָט דאָך אַלע צִו טון מיט 
ביכער; װײיסט איר דאָך, אַז אַלע אַנדערע בייזן אין 
אונדזער מישפּחה זײַנען קליינינקע, דאַרינקע. װי אַזױ 
װעלן זי זיך דאָס גיין פֿאַרטשעפּען מיט אַזאַ גרויסן 
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יונג װי גאַבי װאָס איז דעם 12טן פֿעברואַר שוין געװאָרן 
זיבּן יאָר און װאָס קען נאָך רופֿן צו הילף זײַן גרעסערן 
ברודער עליק! דער בייז וועלכן מען האָט אַרעסטירט 
איז עפּעס אַנדערש, -- ער האָט אַ שטעכיקע גריווע, ער 
האָט יאָ געקענט אָנפֿאַלן. און נאָך אַ ראַיה: ווען מען 
איז געקומען אים אַרעסטירן, איז ער נאָך געלעגן אַ ביסל 
קרומלעך, ער האָט נאָך ניט געהאַט באַװיזן אַװעק: 
צושטעלן זיך צוריק אויף זײַן אָרט, 


דער למד האָט זיך נאָך געקליבן צו ריידן אַ סך, נאָר 
מיט אַ מאָל האָט ער דערשפּירט, אַז ער איז שוין 
זייער פֿאַרמאַטערט געװאָרן פֿון שטיין אַזױ לאַנג אויף 
זײַן איין און איינציקן פֿוס. האָט ער נאָר אָפּגעזאָגט 
אויף גיך נאָך צוויי װערטער: 
;געוויס ער", -- און דערמיט האָט ער פֿאַר: 
ענדיקט זײַן רעדע, 
האָט דער צַדיק אים אָפּגעדאַנקט פֿאַר זײַן 
קלוגער מבֿיָנות און אַליין גענומען ריידן 
אַזױ צו זאָגן: 
ליבע אוֹתיוֹת, טײַערע ברידער און שװעסטער! 


זינט די ועלט שטייט איז נאָך אַזאַ שרעקלעכע זאַך 
ניט געשען. מיר אוֹתיות זײַנען אַלע מאָל געווען 
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ריין פֿון זינד, מיר האָבן קיין פֿליג אויף דער װאַנט 
ניט געטשעפּעט, דערפֿאַר האָבן אונדז אַלע האָלט, 
דערפֿאַר לאָזט מען אונדז צו אַפֿיָלו צו קליינע קינדער, 
אָבער אויב די װעלט זאָל זיך דערוויסן, אַז. אונדזערס 
אַן אוֹת איז באַפֿאַלן. אַ ייַנגל און מיר האָבן געשוויגן, 
װעלן דאָך מענטשן מוֹרא האָבן אונדז איבערצולאָזן 
אַלײין מיט קינדער. מען װעט אונדז נעמען האַלטן אין 
שטײַגן אֶדעֶר הינטער שטעכעדיקע דראָטן. צי טאָרן מיר 
דאַס דערלאַזו ?* 
-- נַיין! האָט אָפּגעהילכט דער ענטפֿער פֿון דעם 
טױזנטקעפּיקן עוֹלם אױפֿן פּלאַץ. אפֿשר 
זײַנען אַפֿיָלו געווען מער װי טויזנט קעפּ, װײַל טייל 
אוֹתיות האָבן דאָך צוויי קעפּלעך און איין אוֹת האָט 
אַפֿיָלו דרלי, 
,ריכטיק זאָגט איר, האָט גערעדט װײַטער דער צַדיק, 
מיר טאָרן דאָס ניט דערלאָזן. די מענטשן 
דאַרפֿן װײַטער וויסן, אַז מיר זײַנען גוט פֿאַר זיי; און 
טאָמער איז פֿאַראַן 
צוישן אונדז אַ היי, 
װאָס מענטשן דאַרפֿן 
אים ניט, טוג 
עס כאָטש 
פֿאַר פֿערד, 
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מיר מוזן אָנלערנען דֶעם פּאַרשױן, ער זאָל שוין פֿאַר: 
זאָגן אַ צענטן אָנצופֿאַלן אויף ייַנגלעך אין די בעטן, 


;און איצטער, האָט געענדיקט דער צַדיק, פּסקנט אַלע, 
װאָס פֿאַר אַ שטראָף עס קומט דעם בייזן בייז װאָס 
האָט באַגאַנגען אַזאַ פֿאַרברעך {* 


אַ מינוט האָבן אַלע געשוויגן. דערנאָך האָט זיך אַרױס: 
גערוקט פֿאָרױס דער סאַמע לעצטער אָות, דער װאָס 
שטייט שטענדיק פֿון הינטן, און אױיסגערופֿן: 


-- אַרױסטרײַבן אים, און אַ סָוף! 
אַלֶע האָבן אונטערגעהאַלטן; 


--- אָ, אַרױסטרײַבן! יאָ, אַרױסטרײַבן! 
מיר דאַרפֿן אים ניט בײַ זיך! 


האָט מען דעם בייז גענומען יאָגן, און אַלע אוֹתיות 
זײַנען אים נאָכגעלאָפֿן, אַפֿיֵלו דער דאַרער װאָו, 
װאָס קוים װאָס ער האַלט זיך אויף די פֿיס און ) 
דעריבער גײַט ער כּמעט אַלע מאָל אַרױס צוזאַמען װ 
מיט זײַן ברודער, איז אויך נאָכגעלאָפֿן, מען האָט 
דעם בייז געיאָגט פֿון קינדער:צימער אין פֿירהױז, 
פֿון פֿירהױז אויף די טרעפּ, פֿון די טרעפּ אין גאַס, 
פֿון גאַס אין שטאָט, פֿון שטאָט הינטער דער שטאָט, 
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פֿון הינטער דער שטאָט אין װאַלד, פֿון װאַלד 

| אין אַ הייל, ֶ} 
= צֶ 
הכ -למצאה ואל א 3 עי 


דער בייז האָט דערזען די לאָך פֿון הייל, איז ער אַהין 
אַרײַנגעלאָפֿן, כּדי זיך צו ראַטעװען פֿון די נאָכ: 
יאָגער. האָט דער כ} באַלד באַרינגלט די הײל, און 
דער קע האָט זיך אַרױפֿגעלײגט מיט זײַנע דרײַ ?שַפּיצן 
אויף דער הייל, אַז טאָמער װועט דער בייז װעלן אַרױס: - 
גיין, זאָל ער זיך צעקשׂטעכן,. עטלעכע {ֶעלנער האָבן 
זיך אַװעקגעשטעלט היטן די הייל, און דער צַדיק האָט 
זי אָנגעזאָגט, זיי זאָלן גוט אַכטונג געבן, אַז דער בייז 
זאָל ניט אַנטלױפֿן, 
נאָר איינער איז ניט נאָכגעלאָפֿן נאָכן בייז; דאָס איז 
געווען זײַן צווילינג-ברודער 3, װאָס ווען ניט דאָס 
היטעלע זײַנס וי אַ פּאַסיקל, װאָלט מען אים בשוּם:אופֿן 
ניט געקענט אונטערשיידן פֿונעם ב. פֿון גרויס חַרפּה, 
װאָס מיטן ב האָט זיך אַזױנס געטראָפֿן, האָט זיך דער 
ב אױסבאַהאַלטן, און מען האָט אים אין ערגעץ ניט 
געקענט געפֿינען, 
פֿון װאַלד זײַנען אַלע אוֹתִיות אַװעק אַהײים. זיי זײַנען 
געווען צופֿרידן, װאָס דער רשע האָט באַקומען זײַן 
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פּסק. עס איז בײַ זי געבליבן, אַז זי וילן מער דעם בייז. 

ניט קענען; אַפֿיֵלו אין ווערטערבוך זאָל ער מער גיט 

שטיין; און היוֹת דער צווילינג:ברודער איז אויך פֿאַרפֿאַלן 

געװאָרן, . זאָל זייער מישפַּחה פֿון איצט אָן הייסן ניט 

אַלף:בית, נאָר אַלף:גיָמל, זאָל דאָס געדעכעניש פֿונעם 
בייזן בייז אָפּנעמעקט וװוערן אין גאַנצן, 


מ! אדהומטכּכך)למם) 
ען) סלפּפן)צ צ) קרשש תת 


אויף מאָרגן איז אין ,װילנער טאָג" אין דער אָפּטײלונג 
,װילנער כראָניק" געשטאַנען אַזאַ ידיָעה; 


אַ בייזער בייז אָנגעפֿאַלן- 
אויף אַ מענטשן 


נעכטן בײַ נאַכט אין אַ ביין 
אָנגעפֿאַלקן אויף ה' גאַבי װײַנרײַך 
(גרויס-פּאָהולאַנקע 14), אָבער איידער 
ער האָט נאָך באַװיזן צו טון עפּעס 
שלעכטס, האָט ה' װײַגרײַך זיך אױפֿ- 
געכאַפּט און אָפּגעטריבן דעם אָגי 
פֿאַלער. 


אַלֶע װאָס האָבן דאָס געלייענט זײַנען געווען זייער 
צופֿרידן, װאָס מען האָט אָפּגעטריבן דעם אָנפֿאַלער, 
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גאַבי אַליין איז אויך געווען צופֿרידן, װאָס מען שרײַבט 
וועגן אים אין בלאַט און מען רופֿט אים ,, הער", 


נֵאָר באַלד האָבן זיך -אָנגעהױיבן צֵרות. 


אין דער פֿרי האָט מען געװאָלט האָשן אַ װולקע, איז 

ניט געווען, -- אַז ס'איז ניטאָ קיין שייז, קען דאָך 
ניט זײַן קיין שוֹלקע, מילא, זאָל זײַן אַ זעמל, װאָס איז 
דער אונטערשייד ? אָשער עס איז ניט געווען ער עס זאָל 
שאַקן, װײַל דעם ששעקער האָט מען דאָך אויך אָפּגעהאַקט 
דעם קאָפּ, און װאָס זאָל מען עסן אַנשטאָט ײרױט? 
רוט איִז זייער אַ שיינער קאָליר, אָשער עסן קען מען 

דאָך דאָס ניט, 


אֵין געקומען דער גִיָמל און געזאָגט: ,װאָס דאַרפֿט 
איר מײַן עלטערן גרודער דעם רָשע? אט גין 

איך דאָ, איך גִין גרייט אײַך צו געגן. װאָס אײַער 

האַרץ גאַגערט." 
האָשן די מענטשן געענטפֿערט: ,זייער פֿײַן, אָגֶער 
וי קענען מיר קױפֿן גרויט גײִַם געקער? קיין 
גרויט קענען מיר ניט גײַסן," 

אלל טאָג האָט מען געװאָלט עפּעס לייענען, -- ניטאָ 
קיין שוך. זוך הײַנט, זוך מאָרגן, אָן אַ שייז איז 
ניטאָ קיין שוך, ששאַנען האָשן אױפֿגעהערט גיין ; נייען 
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האָט מען געקענט נאָר מיט װאָל, װײַל עס האָט זיך 
געענדיקט דאָס גאַנצע שאַול, פֿון איינעם אַ שחוה. איז 
געשלישן נאָר דער אָחור, 


אַפֿיֵלְן די נעמען האָשן זיך געשיטן: דער ייַנגל, װאָס 

אויף אים איז אָנגעפֿאַלן דער אײיזער שייז, האָט 

שוין געהייטן. גאַשי, זײַן מאַמעט מאַמע האָט ער שוין 

געמוזט רופֿן שאָשע, און זײַן חַשור שעניע האָט פֿאַרלױירן 
דעם קאָפּ, 


װאַסער האָט מען אין שטאָט געקענט קריגן, אָשער 

אין נעמעזשע און אין לעװאָנישאָק און אויף 

אַנטאָקאָליע ניט, װײַל עס זײַנען פֿאַרשװוּנדן געװאָרן 
אַלע ששרינעמער, 


יי נאַכט האָט מען זיך געװאָלט לייגן שלאָפֿן, זײַנען 

ניט געווען קיין שעטן, װער עס האָט געהאַט, האָט 

זיך געלייגט אויף אַ קאַנאַפּע, און אַלע אַנדערע האָשּן 
נעששעך געמוזט שלאָפֿן אויף דער ערד. 


אויף מאָרגן : זײַנען אַלע מענטשן אױפֿגעשטאַנען. װי 

נעכטיקע: הונגעריקע און ניט קיין אױיסגעשלאָפֿענע, 

אַז ס'איז ניטאָ קיין ײשעט אוֹן ניטאָ קיין שרױיט! אַפֿילו 

קיין צשולשע איז ניט געווען, אַלע האָשן געמוזט עסן 
| קאַרטאָפֿל, 
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קײַנער האָט ניט געװוּסט, פֿון װאַנען עס האָט זיך 

גענומען די צֵרה. קלוגע מענטשן זײַנען געזעסן 

און געקלערט און זיך ניט געקענט דערקלערן. און 

קיינער װאָלט טאַקע ניט, דערגאַנגען, װאָס עס האָט 

זיך פֿאַרלאָפֿן יענע נאַכט אין קינדער:צימער אױפֿן װײַטן, 

טישל, ווען די אוֹתיות אַלײן װאָלטן זיך ניט אישעףי 

געשראָקן. די אוֹתיות האָשן זיך גענומען שושקען צװוישן 

זיך; ,װאָס װעט דאָס זײַן? איער איין רָשע זאָל 
אומקומען אַ וועלט מיט מענטשן?" 

אויף גיך האָט מען' נאָך אַ מאָל אױפֿגערופֿן אַ פֿאַר: 

זאַמלונג אױפֿן גרויסן פּלאַץ,. דאָס מאָל האָפן 

זיער צַדיק מיטן לִמד שׁוין ניט גערעדט אַזױ האָפֿערדיק, 

און רְשׁ אַלף האָט פֿאַרגעסן, אַז ער מעג אַרױסרײדן 

| מער ניט וי אַלפֿדיקע וערטער, 


אָט זײַנען זיי, די קלוגע לײַט, 
װאָס האָבן געהאַט אױפֿגעװיזן, 
אַז גאָר דער ב פֿון ,כאַװער. 
פּאַװוער" צרשטער טייל זײַט 40 
האָט געקעגט אָנפֿאַלן אויף גאַבין, 
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מען האָט לאַנג אַרומגערעדט די זאַך, און ענדלעך האָט 
מען אאַשלאָסן, מען זאָל שיקן צו גאַשין אַ דעלע: 

גאַציע. פֿאַר דעלעגאַטן האָט מען אויסגעקלישן טאַקע 

די דְרֵיִי אוֹתיות װאָס זײַנען נאָך אישערגעשלישן אין 
גאשיס נאָמען : גיִמל, פַּתח אַלף און יּד; 

זײַנען זי אַלע דרײַ געקומען צו גאַשין און געפֿרעגט: 

-- אַנטשולדיקט, אֶפֿשר קענט איר אונדז אָפּגעשן 

אַ פּאָר מינוט? 

גאַשי האָט געענטפֿערט; 

--- ששיטע זײער! 

האָט דער יוּד זיך אָפּגערופֿן מיט זיַן דינעם קולכעלע: 

, אפֿשר,,, אפֿשר.., װעט איר אים מוֹחל זײַן?" 

גאַשי. האָטיניט פֿאַרשטאַנען: 

,וועמען מוֹחל זײַן זי 

-- אונדזער שלעכטן ששרודער, האָט דער יוּד געענטפֿערט 

| נאָך שטילער, 

גאַשי האָט נאָך אַלץ ניט פֿאַרשטאַנען, 

, מיט וועלכן שרודער אײַערן האָש איך זיך אַ מאָל 
געקריגט? וועלכן שרודער אײַערן דאַרף איך עס 

-מוֹחל זײַן?" 
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האָט שוין אָנגעהוישן ריידן דער גיִמל; 


-- אָט יענער שרודער װאָס איז עלטער פֿון מיר.., מיר 

זאָגן חלילה ניט, אַז ער איז ניט שולדיק.. 

אָשער עס איז דאָךְ אַ רחמנות אויף אַ גאַנצער שטאָטן,, 
ניט עסן, ניט שלאָפֿן.. 


גאַשי האָט זיי װײַטער אָנגעקוקט מיט גרויסע אויגן: 


,װעגן דעם שייז רעדט איר ? אַוַוִדאי איז אַ גרויסער 

אומגליק, װאָס ער איז פֿאַרפֿאַלן געװאָרן 

נאָר װאָס קען איך דאָ העלפֿן? װאָס קען איך דאָ 
מוֹחֹל זײַן;* 


דער פֹּתַח אַלף האָט אָנגעהױיפּן שטאַמלען; 
-- אַלע,,, אַנדערע,., 
האָט דער יוּד אים איפּערגעריטן; 


{װאָס הײיסט? אישער דיר האָשן מיר אים דאָך 
אַרױסגעטרישן פֿון שטאָט און פֿון אַלף-שית 
און פֿון וערטערשוך !" 


דאָ איז שוין גאַשי גאָר געװאָרן פֿאַרחיַדושְט; 


--- איר אַליין האָט אים אַרױסגעטרישן ? איער מִיר ? 
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,נֵו אַוִדאי איער דיר, האָט. געענטפֿערט דער גיָמל, 

יענע נאַכט האָבן מיר דערהערט, װי דו שרײַסט: 

שייז, לאָז אָפּ! שײז, שטעך זיך ניט! ײייז, אַװעק פֿון 

דאַנען ? האָשּן מיר ניט געװאָלט לײַדן, אַז צװישן 

אונדז זאָל זײַן אַזא רֶשע, האָשן מיר אים אַרױס: 

געטרישן פֿון דאַנען און פֿאַרטרישן אין אַ הייל אין 
ווילדן װאַלד,? 


איצטער האָט שׁוֹין גאַשי פֿאַרשטאַנען אַלצדינג, און 
ער האָט געפֿרעגט; 


--- ווֹעך האָט דאָס אים געמיִשפּט? 
האָשן זֵיי געענטפֿערט מיט אַראָפּגעלאָזענע קעפּ: . 


;פֿאָרזיצעך איז געװען דער צַדיק, עקספּערט איז 
געווען דער למד, און אַרױסגעטראָגן דעם 
פּסק האָשן מיר אַלע,,* 


האָט גאַששי זיך אָפּגערופֿן; 


, איר זאָלט וויסן זײַן, אַז אײַער צדיק איז ניט קיין 

צָדִיק, אײַער לִמְד איז ניט קיין למדן, און איר 

אַלע זײַט גרויסע נאַראָנים! װי טוט איר דאָס אָפּ אַזאַ 

זאַך ? ײײַ מיר האָט איר געדאַרפֿט פֿרעגן! מִיךְ האָט 
איר געדאַרפֿט אַרױסרופֿן פֿאַר אַן עדות!* 
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פֿון צעטומלטקייט האָבן זי אַזש פֿאַרלױרן דאָס לְשוּן; 
,וואָ.,.אָ...ס,,. אי,,, זי | 


אָשער גאַשי האָט זיך גאָר ניט געװאָלט אַרײַנלאָזן 
מיט זי אין לאַנגע רייד. ער האָט זי נאָר 
געהייסן : 


,תִּיכֹּף. רופֿט אויף דאָס' גאַנצע פֿאָלק אײַערס אויף 
אַ פֿאַרזאַמלונג !" 


אין עטלעכע מינוט אַרום איז שוין דער װײַטער;טיש 

געװוען שװאַרץ פֿון אַוֹתיוֹת. גאַשי ‏ אק אויך 

צוגעגאַנגען אַהין, און כּדִי דל אוֹתיות אױפֿן טיש זאָלן 

אים ששעטער קעגען הערן, האָט ער זיך, אַרױפֿגעשטעלט 
אױפֿן װײַטן שטולכעלע, 


עֹר האָט זײי דערצײלט, אַז װען ער איז נאָך 

געווען גאָר אַ קליינער, האָט מען אים אַ מאָל 
אישערגעלײיענט אַ מעשׂה וועגן א ײײזן װאָלף; האָט 
ער דאָס צעפּלאָנטערט און ס'האָט זיך אים גענומען 
דוכטן אַז הי יחַיִה הייסט , דער שײיז". און יענע נאַכט; 
ווען מען האָט אים געהערט -שרײַען, האָט זיך אים ווידער 
געחלומט דער איזער װאָלף; האָט ער זיך מיסתּמא 
אױפֿגעריסן פֿון שלאָף און אַ געשריי געטאָן; , שײז, 
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לאָן אָפּ!* } אָשער 0 0 
: = = 


געמיינט האָט ער = א י ‏ 
ניט דעם אָות, נאָר א הע 
די חיה, צום אָוֹתי / / 
האָט. ער גאָרניט, ‏ /|/ 
אַדרששׁא, ער איז מיט 
אים זײער גוטע אל א אט 
פֿרײַנד, עֶר האָט " יו 
דאָך . אים אַפֿילו = 
אין זײַן אייגענעם נאָמען! 


האָשן דאָס דערהערט אַלע אוֹתיוֹת פֿון דער שיצליאָטעק 

און זיי האָשן זיך זייער פֿאַרשעמט, װאָס זי 

האָשן פֿאַרמיִשפּט זייער . אייגענעם ײַרודער, איידער 

זי האָשן געהאַט אױסגעפֿאָרשט די זאַך װי ס'געהער 
צו זײַן, 


מעַן האָט אומגעזאַמט אַװעקגעשיקט דעם 
גיַמֵל צו דער הייל, װוּ דער שייז איז 
געוען פֿאַרשפּאַרט; דער גיָמל איז דער 
גיכסטער און דער גרינגסטער גייער מיט 
זײַן דינעם גוּף און זײַנע פֿעסטע צוויי פֿיס, 
ווען ער איז אַהין געקומען, האָט ער אפ 
געגעשן די זעלנער אַ ײאַפֿעל; 
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-- תּיכֹּף אַרױסלאָזן דעם אַרעסטירטן! 


דער שיַן און דער סַמֹךְ זײַנען אָפּגעטראָטן, און מען 
האָט דעם אַרעסטירטן אַרױסגעלאָזן,. דער גיָמל 
האָט אים געזאָגט; 


-- מיה װעלן דיך אַלע איבערבעטן! אומיסט. 
אומנישט האָט מען דאָך אויף :דיר אויס: 
געטראַכט אַ בילבול! 


און דערבײי האָט זיך דער גֹיָמֹל דערפֿרײט, װאָס עס 
איז שוין צוריק דאָ אַ ב און ער קען שוין 
אַרױסרײדן אַלע װערטער, ' 


צוריק איז דער טִית געגאַנגען 

פֿאָרױס און געטרומיי: 
טערט, דערנאָך דעל גײער 
דער גיַמל; הינטער אים דער 
ב, און גאָר צו לעצט אַלע זעלנער. אױף גרויס: 


י : 
יאר איה ' ) אי ש 


פּאָהוֹלאַנקע איז מען אָנגעקומען מיט גרויט שׂיָמחה, 
דער טרומייט האָט געשאַלט, 
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און װי נאָר דער 3 האָט זיך אַװעקגעשטעלט 

צוריק אויף זײַן אָרט, איז אַרױסגעקראָכן פֿון 
באַהעלטעניש דער צווילינג:ברודער זײַנער אויך, דער 

בֿ מיטן היטעלע װי אַ פּאַסיקל, 

דעם זעלביקן אֶװונט נאָך האָבְן זיך אַלע געקענט 

לייגן צוריק אין זיערע בעטן. אויף מאָרגן 
אין דער פֿרי איז שוין אַלץ געווען אין גאַנצן אין 
אָרדענונג: דער בעקער האָט וידער צוגעשטעלט 
ברויט און בולקעס, אין די ביכער פֿון ביבליאָטעק 
האָבן שוין ניט געפֿעלט קיין בלעטער, דער בָחוֹר 
איז שוין צוריק געווען אַ גאַנצער, און בעניע איז שוין 
-ניט אומגעגאַנגען אָן אַ קאָפּ. פֿון די ברינעמער האָט 
מען געקענט ציִען װאַסער וי פֿיל מען האָט נאָר 
געװאָלט, און דער אַלףגיִמל האָט צוריק געהייסן 

אַלף:בית, 


3306 אדהוומטיכּכ(ר)רמם) 
ן)ס צ פצף צקץ)קר שש ת. 
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מאַקס װײַנרײַך לערנט זײַנע' צוויי זין, אוריאל און גבריאל (גאַבי) װי זיך צו 
באַניצן מיט דעם נײַעם טיפּ ייַדישע שרײַבמאַשין מיט נקודות, װאָס ער 
האָט געבראַכט אין װילנע צוריקקומענדיק פון נאָרדיאַמעריקע 


די געשיכטע 
פון דעד יידישעד שבּדאך 





פאַרן ניט-סעפּציאַליזירטן לייענער איז נייטיק צו דערקלערן די טערמיגאָלאָי 
גיע פון שפּראַכפאָרשער, װאָס ער באַניצט אָפט. 


איסאָגלאָסן : ליניעס װאָס קענען געצייכנט װערן אין א טעריטאָריע און װײַזןדאָן 
א כאַראקטעריסטישן אייגענעם לינגװויסטישן שטריך. 


סינכראַניע : סטאַטישער מצב פון אַ שפּראַך, אַנטקעגן דיאַכראַניע, װאָס באַצײיכנט 
איר אַנטװיקלונג, עװאָלוצקץ. 


פאָנעמיק ; פּאָנאָלאָגיע, אָפּצװײַג פון שפּראַכפאָרשונג װעגן די קלאַנג-פענאָמענען 
נאָך זייערע פונקציעס אין דער שפּראַך נאָך. 


אַנעמען: רײדקלאַנגען, קלענסטע פאָנאָלאָגישע איינהייטן פון ריידן. 


פּאַראדיגמע: כלל פון פאָרמעס װאָס ניצן װי דוגמות פאַר די פארשיידענע טיפּן 
ווערטער-בייגונגען פון ווערבן, פּרט- און פאמיליע-נעמען, געוויסע 
סובסטאַנטיוװון, אַדיעקטיװן, פּראָנעמען, צאָלװערטער א"אַנד), 


סעמאנטיק : פּאָרשונג פון די ענדערונגען אינעם באַטײַט פון װערטער. 


מאַרפאָלאָגיע : אָפּצװײַג פון דער גראַמאַטיק װאָס לערנט די בילדונג און פאָר- 
מעס פון װערטער און די עלעמענטן פון גראַמאַטישער באציונג 
אָדער מאָרפעמען. אירע פאָרשאָביעקטן זײַנען, בכן, די בייגונג, 
צוזאַמענשטעל און דעריווירונג פון װערטער, װי אויך די באַ- 
שטימונג פון די גראַמאַטישע קאַטעגאָריעס, װי גראמאַטישער 
מין, צאָל, בייגפאַל, פּערזאָן, צײַט, שטיגער א"אַנד, 


סטרוקטוראליסטן: הײַנטצײַטיקע לינגװיסטן װאָס באַנעמען די שפּראך װי א 
כלל פון סאָלידאַרישע עלעמענטן, װאָס שטעלן צונויף אַ 
סטרוקטור, 
, יל 


אַרײַנפֿיר : יַדיש און אַשׁכּנז 


מער װי איין מאָל האָט לומיר' 
געטראָפֿן אין דער ייִדישער 
געשיכטע, אַז גורלדיקע 
אַנטװיקלונגען האָבן זיך 
אָנגעהויבן אויף אַ פּיצעלע 
שטח: אין ארץ-ישׂראל, ווען 
דאָס פֿאָלק איז געװאָרן: אין 
פּאָדאָליע, ווען חסידות איז 
אױפֿגעקומען. אַזאַ מעשׂה- 
בראשית האָט זיך אױך 

פֿאַרלאָפֿן /מיט גוטע טויזנט 
יאָר צוריק ביר די טײַבן רײַן 
און מאָזל, אויף דעם שטח 
װאָס ייִדן האָבן גערופֿן לוד 
תּיר /10469/. די וויכטיק- 
סטע פּונקטן אין און אַרום 
לותּיר זײַנען געווען קעלף . 
מענץ, װערמײיזע, שפּײַעֶר, - 
מעץ. אין די קהילות (און 
מסתּמא דאַרף מען 6 מצרף זײַן רעגנסבורג) איז מיט מיט העַכער טויזנט 





שפּראַך. ס'האָט - :7 אָנגעהויבן אַ פּרינציפיעל נײַער פּרק אין דער 
ייִדישער געשיכטע -- די תּקופֿה פֿון ייָדישׁ. 

/ ועלכע אַ ביסל פֿריִער און וועלכע אַ ביסל שפּעטער -- נאָר אַ 
סך הײַנטיקע אײיראָפּעישע שפּראַכן נעמען זיך אַרױסשײלן אַרום דעם 
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יאָר 1000 עפּעס אַן אַלגעמײנער שטויס אין דער געשיכטע פֿון איי- 
ראָפּע האָט געמוזט ברענגען צו דער גורלדיקער דיפֿערענצירונג װאָס 
האַלט-אָן ביז הײַנט. און אוניװוערסאַלע היסטאָריקערס װאָלטן גע- 
דאַרפֿט זײַן ביכולת אױסצומאָלן פֿאַר אונדז דעם דאָזיקן פּראָצעס. 
פֿאָרט איז אָבער איטלעכע שפּראַך אַ וויכטיקער פֿאָרשאָביעקט פֿאַר 
זיך, און װאָס ספּעציפֿישער זי איז אין איר סטרוקטור, אַלץ מער קען 
מען פֿון איר אָפּלערנען וועגן שפּראַך בכלל. ווידער זײַנען פֿאָרשערס 
פֿאַראינטערעסירט אין די באַדינגונגען, בײַ וועלכע אַ קיבוץ באַשאַפֿט 
און האַלט-אָן אַ שפּראַך. אין דער צווייטער העלפֿט פֿון זעקסטן יאָר- 
|הונדערט האָבן זיך די גערמאַנישע לאַנגאָבאַרדן אַרײַנגעריסן אין 
צפֿון-איטאַליע און געשאַפֿן דאָרטן אַ שטאַרקע מלוכה, אָבער אין עט- 
לעכע הונדערט יאָר אַרום האָבן זיי זיך אויסגעמישט מיט דער ראַָ- 
מאַנישער מערהייט. די קעלטן אין גאַליע האָבן זיך אַפֿילו אין ערגעץ 
נישט גערירט, און פֿאָרט האָבן זיי איבערגענומען די שפּראַך פֿון זייע- 
רע אײַננעמערס, די רוימער: די מאָגערע קי פֿונעם מיעוט האָבן אײַג- 
געשלונגען די פֿעטע קי פֿון דער מערהייט, און דאָס האָט געבראַכט 
צום אויפֿקום פֿון נײַע ראָמאַנישע שפּראַכן, פֿראַנצייזיש און פּראָװאַנ- 
סאַליש. בײַ ייִדן איז געשען עפּעס ספּעציפֿישס. קומענדיק אויף 
שטחים, װוּ מען האָט גערעדט װאַריאַנטן פֿון דײַטש, האָבן ייִדן גע- 
שאַפֿן אַ נײַע שפּראַך. אין איר האָבן זיך אָפּגעראַטעװעט שטיקער 
לשון-קודש, אָפֿט מאָל היפּש אַדאַפּטירטע, און אויך עלעמענטן פֿון די 
מיטגעבראַכטע רײדשפּראַכן. ס'האָבן זיך אין איר אײַנגעגלידערט 
טיילן פֿון דער שפּראַך פֿון דער קאַטעריטאָריאַלער באַפֿעלקערונג, 
אָבער דאָס רױיװאַרג איז איבערגעפֿורעמט געװאָרן אַזױ, אַז ס'איז 
געװאָרן אייגנס. און ווען דער גרעסטער טייל ייִדיש-קיבוץ איז אַװעק 
װײַטער אויף פֿיל הונדערטער מײַל, האָט ער מיטגענומען די שפּראַך, 
אַנטװיקלט זי און זי שפּעטער אַפֿילו אַריבערגעטראָגן מעבֿר-לים, 
דווקא דאָס הײַפֿעלע צעזייטע און צעשפּרײטע איז נישט בטל געװאָרן 
בשישים, און אין משך פֿון העכער טויזנט יאָר בויט זיך אַ שפּראַך, 
װאָס זי מוז פֿאַררעכנט װוערן -- טאַקע די שפּראַך גופֿא. נישט וועגן 
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די ליטעראַרישע שאַפֿונגען אין איר רעדט זיך דאָ --- צווישן די העכ" 
סטע שאַפֿונגען פֿון ייִדישער נאַציאָנאַלער גאונות. 

ס'איז נאָך פֿריִער, אַזש אין די רוימישע צײַטן, געווען אַ װײַז" 
געבונג פֿון ייִדן אויף דער טעריטאָריע װאָס זיי האָבן שפּעטער גע" 
רופֿן לותיר. פֿון קעלן זײַנען פֿאַראַן דאָקומענטאַלע ראַיות אויף אַ 
ייִדישער קהילה אין דער ערשטער העלפֿט פֿערטן יאָרהונדערט, און 
ס'לייגן זיך אױפֿן שׂכל די השערות, אַז נאָך אין עטלעכע פּונקטן פֿון 
רײַן-געגנט זײַנען אין די רוימישע צײַטן געזעסן ייִדן. אָבער אויף 
װפֿל עס לאָזט זיך משפּטן האָט די שפּראַך פֿון אָט די ייִדן נישט גע- 
האַט קיין שום חלק אין אױספֿורעמען ייִדיש און דעריבער מוזן מיר, 
פֿון קוקווינקל פֿון ייִדיש, אָט דעם פֿרייִקן אױפֿבליץ ייִדיש לעבן אין 
רײַן"געגנט באַצײיכענען וי אַ פּרעהיסטאָרישן פֿענאָמען 

ערשט אין 801 רײַסט זיך איבער די לאַנגע נאַכט פֿון שװײַגן און 
עס שווימט-אַרױס אין אַכן, קאַרל דעם גרויסנס קרױנשטאָט, דער 
נאָמען פֿון אַ ייִד יצחק, בבֿחינת אַ יצחק אָבֿינו פֿון אַשכּנז: ער איז 
געווען איינער פֿון קאַרלס שליחים צום כאַליף האַרון אַל-ראַשיד, פֿון 
דעמאָלט קען מען רעכענען אַ נײַע ייִדישע באַזעצונג אין געגנט פֿון 
מיטלסטן רײַן, און די מסורה רײַסט זיך שוין נישט איבער. אין 
נײַנטן יאָרהונדערט, מעג מען זאָגן, נעמט װאַקסן אין לותּיר דער 
נליַער ייִדישער קיבוץ אַשכּנז, הגם דעם נאָמען פֿאַר אָט דעם קיבוץ 
באַגעגנט מען אין די מקורים משמעות נישט פֿריִער איידער בײַ רשין. 


דאָס נײַע, װאָס האָט זיך אָנגעהױיבן אין לותּיר, איז געווען נישט 
נאָר די נײַע ייִדישע שפּראַך. דער גאַנצער דרך אין ייִדישקייט איז 
בײַם נײַ אױפֿגעשטאַנענעם קיבוץ געװאָרן אַ פֿאַרזיכדיקער, 

נישט מיט איין מאָל איז דאָס געװאָרן. די קװאַלן פֿון אױטאָרי- 
טעט זײַנען נאָך לאַנג געווען די ישיבֿות אין בבֿל און ארץ-ישׂראל, 
בײַ זיי האָט מען זיך נאָך אין עלפֿטן יאָרהונדערט אָנגעפֿרעגט, אַ 
שטייגער, אין װאָסער האַנט צו האַלטן דעם אתרוג און דעם לולבֿ 
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בשעתן בענטשן, און די גדולים אין אָריענט פֿלעגן זייער תּשובֿה 
פֿאָרמולירן מיט זיכערקייט: אַזױ און אַזױ זײַנען זיך נוהג ייִדן אומע- 
טום, אַפֿילו װוען מען האָט שוין גענומען אויף אַן אָרט פּסקענען 
שאלות פֿון דעם טיפּ, איז אַלץ נאָר פֿאַר זיך, פֿאַר די אייגענע קהי- 
לות, ס'באַװוײַזן זיך היימישע אױטאָריטעטן מיטן צונאָמען הזקן, דער 
אַלטער, אָדער הגדול, דער גרויסער. געווען אַ דעקלאַראַציע פֿון אומ- 
אָפּהענגיקײט אויך. די אַשכּנזישע דעקלאַראַציע פֿון אומאָפּהענגיקײט 
איז דער חרם דרבנו גרשס -- די תּקנה װאָס האָט אויך יורידיש גע- 
מאַכט אַ סוף צו פּאָליגאַמיע און דערמיט אָפּגעריסן די ייִדישע איי- 
ראָפּע פֿון אָריענט. װאָס פֿאַר אַ טיפֿע סימבאָלישע ווערדע דער דאָ- 
זיקער אַקט האָט געהאַט בײַ ייִדן זעט מען אַרױס פֿון דעם פֿאַקט, װאָס 
ר' גרשם, אַ שטילער ראש-ישיבֿה (געשטאָרבן 1028 אָדער 1040), איז 
אַרײַן אין דער געשיכטע מיטן שטאָלצן נאָמען ;דאָס ליכט פֿון גלות" 
-- רבנו גרשם מאור הגולהי 

אַזױ וי אין זייער אויפֿקום, אַזױ זײַנען ייִדיש און אַשכּנז גע- 
בונדן אין זייער װײַטערדיקער געשיכטע. לותּיר איז דער יאָדער, 
אָבער שוין אין עלפֿטן און צװעלפֿטן יאָרהונדערט האָבן זיך לותּירער 
ייִדן גענומען שפּרײטן אויף מזרח, דרום-מזרח און דרום, און זייער 
שפּראַך איז געגאַנגען און געװואַקסן מיט זיי. אַרום מיטן דרײַצעטן 
יאָרהונדערט האָט שוין דער קיבוץ אין זײַן עקספּאַנסיע געהאַט דער- 
גרייכט צו טעריטאָריעס, װוּ די שפּראַך פֿון דער קאָטעריטאָריאַלער 
באַפֿעלקערונג איז געווען נישט דײַטש, נאָר סלאַװיש, דער אַשכּנזיי 
שער ישובֿ אויף די אַלטע דײַטששפּראַכיקע טעריטאָריעס -- לאָמיר 
אים אָנרופֿן אַשכּנז ! -- איז געבליבן, אָבער נעבן אים איז אויסגע- 
װאַקסן אַשכּנז וו אין מזרח. לאָמיר אײַנפֿעסטיקן די טערמינען אַשכּנז ו 
און אַשכּנז וו, זיי זײַנען קלאָר און האַנטיק. דער נאָמען אַשכּנז האָט 
זיך אױסגעטאָן פֿון טעריטאָריע; געאָגראַפֿיע איז מגולגל געװאָרן אין 
געשיכטע. 

אַשכּנז ו איז געבליבן און האָט זיך אין משך פֿון די יאָרהונדער" 
טער נאָך אױסגעשפּרײט, אָבער דער שװערפּונקט פֿון אַשכּנזישן 
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ייִדנטום האָט זיך בהדרגה אַריבערגעטראָגן פֿון צענטראַל-אײראָפע 
קיין מזרח-אײראָפּע. אין זיבעצעטן-אַכצעטן יאָרהונדערט זײַנען שוין 
די צענטערס פֿון אַשכּנזישע ייִדן נישט מענץ, װערמײַזע!: רעגנסבורג, 
אַפֿילו נישט פּראָג, נאָר קראָקע, לובלין, בריסק, ווילנע, מעזשביזש, 
און ווידער רוקט זיך אַרױס אַ טורעמדיקע פּערזענלעכקייט מעשׂה 
סימבאָל, פּונקט װוי די פֿיגור רבנו גרשם סימבאָליזירט די לותּירער 
ראשונים, אַזױ שטייט בײַם שועל פֿון מזרחדיקן אַשכּנז אַן אַנדער 
גרויסער תּלמידיחכם, ר' יעקבֿ דער בעל-חילוקים, און דער איבער- 
רוק אינעם שװערפּונקט דריקט זיך אויס אין דעם, װאָס אַרום 1500 
-- פּינקטלעך דאָס יאָר ווייסט מען נישט -- איז ר' יעקבֿ אַװעק פֿון 
פּראָג קיין קראָקע און דאָרטן געװאָרן דער גרויסער רבי יעקבֿ פּאָלאַק. 

יעטווידער איבערפֿלאַנצונג איז אַ קריזיס: זי טראָגט אין זיך די 
סכּנה פֿון אַ קאַטאַסטראָפֿע. נאָר אַפֿילו בײַם גלות פֿון ערשטן חורבן, 
בײַ דער צעשפּרײטונג ערבֿ און נאָכן צווייטן חורבן איז דאָס פֿאָלק 
געבליבן לעבן. אַשכּנז איז פֿון דער איבערפֿלאַנצונג קיין מזרח-איי- 
ראָפּע אַרױס געשטאַרקט. עטלעכע הונדערט יאָר האָט אַשכּנז | גע" 
פּרוּווט מיטגיין אין טראָט, ביז װאַנען ס'איז געקומען, דווקא אין דעם 
דור פֿון בעל-שם-טובֿ און דעם ווילנער גאון, די דראַמאַטישע סעצע- 
סיע װאָס מען פֿאַרבינדט מיטן נאָמען משה מענדעלסאָן. אָבער אַפֿילו 
די צעטרייסלונג האָט נישט אָפּגעשטעלט נישט די סאָציאַל-קולטורע- 
לע אַנטװיקלונג און נישט די געאָגראַפֿישע עקספּאַנסיע פֿון אַשכּנז, 
די ייִדישע קיבוצים אין צפֿון" און דרום-אַמעריקע, אין דרום-אַפֿרי- 
קע און אין אױיסטראַליע זײַנען בײַם הײַנטיקן טאָג דורכויס אָדער אין 
זייער גרעסטן רובֿ אַשכּנזיש, און דאָס אייגענע איז ריכטיק וועגן דעם 
נײַעם ישובֿ אין ארץ-ישׂראל אין זײַנע פֿאָרמאַטיווע יאָרן ביז די לעצ" 
טע כװאַליעס אָריענטאַלישע אימיגראַציע. אין טויזנט יאָר איז אַשכּנז 
דערגאַנגען פֿון לותּיר ביז אומעטום און געװאָרן די הױיפּטמאַכט אין 
ייִדישן פֿאָלק, 
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הייסט עס: כראָנאָלאָגיש איז די געשיכטע פֿון ייִדיש און די גע" 
שיכטע פֿון אַשכּנז הײַנודהך. אָבער אַ סך מער וי נאָר כראָנאָלאָגיש, 
אין דער שפּראַך שלאָגט זיך אָפּ דאָס לעבן. די וועלט איז גרויס, די 
פֿענאָמענען זײַנען אומענדיק אין זייער צאָל: אַ קיבוץ (פּונקט וי אַ 
יחיד) גיט אַ נאָמען נאָר יענע מאַטעריעלע און רוחניותדיקע פֿאַקטן 
װאָס האָבן פֿאַר אים וועלכע עס איז װאָג. ביז די מאָדערנע ייִדישע 
שול אין מזרח-אײיראָפּע האָט אַרײַנגעטראָגן אַ שטיקל קאָרעקטיוו האָט 
| יזִדיש געהאַט גאַנץ װינציק נעמען פֿאַר בלומען, אָבער װי סובסטאַנ- 
טיוון צום ווערב פֿרעגן האָט ייִדיש נישט נאָר די פֿראַגע (אָדער דער 
/ פֿרעג, װי מיר געפֿינען בײַ מענדעלען, בײַ צונזערן), נאָר אויך קשזיא, 
צו באַצײיכענען אַן ענין װאָס פֿאָדערט אַ פֿאַרענטפֿערונג אויף אַן איג" 
טעלעקטועלן באַזיס, און שאלה װוּ אַ הלכה-למעשׂהדיקער ענין דאַרף 

אַרענטפֿערט ווערן דורך דער אױטאָריזירטער פּערזאָן. 

שפּראַכן, מעג מען פֿאָרמולירן אויף מער אַ גענעראַלן אופֿן, צע- 
טיילן דעם סך-הכּל פֿון זייערע אוצרות נישט גלײַכמאָסיק --- נישט 
נאָר אין קלאַנגען, פֿאָרמעס, װוערטער-פֿורעמונג און זאַצנבוי, נאָר אויך 
װאָס שייך באַטײַט. די שפּראַך פֿון אַן אַפֿריקאַנער שבֿט קען זײַן 
רײַכער איידער ענגליש אין באַשרײַבן שינויים אין ווערטער אָדער די 
פֿוסטריט פֿון אַן אַנטילאָפּ, שפּראַך, װוי מען האָט שוין לאַנג קאָנסטאַ- 
טירט, איז דער פּראָדוקט פֿון קיבוץ, און אין ייִדיש אַנטפּלעקט זיך 
די שאַפֿערישקײט פֿון אַשכּנז. 

אָבער די קניפּונג צווישן שפּראַך און קיבוץ איז נאָך אַ פֿעסטערע. 
וי נאָר די שפּראַך איז פֿאַראַן, װירקט זי שוין צוריק אױפֿן אויפֿפֿיר 
פֿונעם קיבוץ: זי ווערט אַ מיטשאַפֿער פֿון אױיפֿפֿיר און פֿון ווערטן. 
עסן האָניק בייַם אָנקומען פֿון נײַעם יאָר, כּדי דאָס יאָר זאָל זײַן זיס, 
קען איטלעכע ייִדישע עדה: אַן ענלעכער אײַנפֿיר האָט געקענט ווערן 
בי נישט-ייִדן אויך; אָבער מען זאָל עסן מערן אום ראש-השנה מיט 
אַן אָנצוהערעניש אױפֿן ווערב זיך מערן און מען זאָל עס פֿאַרבינדן 
מיט זאָגן דערבײי, יהי רצון שירבו זכויותינו". ;ס'זאָל זײַן דער ווילן 
ופֿון גאָט}, אַז עס זאָלן זיך מערן אונדזערע זכיות? -- אויף דעם האָט 
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מען געקענט פֿאַלן נאָר בײַ אַשכּנזישע ייִדן. קקול מבֿשׂר* זאָגן ייִדן 
אומעטום אום הושענא-רבה, אָבער נאָר צװוישן ריידערס פֿון מערבֿ- 
ייִדיש איז פֿאַראַן דער אײַנפֿיר צו עסן אין דעם יום-טובֿ קרויטזופּ 
(קאָול הייסט בײַ טייל ריידערס פֿון מערבֿ-ייִדיש אקרויט", און קול 
מבֿשׂר קלינגט כּמעט װי קאָול מיט װאַסער). אין אַ שטעטל נעבן 
ראָוונע, װאָלין, פֿלעגן די װאַסעריטרעגערס מאַכן אַלע יאָר אַ גרויסן 
קידוש דעם שבת פֿון דער פּרשה אמור //6206/, װײַל דער עמער 
איז זייער מכשיר. 

די פּאָר פֿאַלן זײַנען בלויז אַרױסגעכאַפּט אויף טראַף, לדוגמא, 
שפּראַך איז אַ מיטפֿורעמער פֿון לעבן, אַ מיטשאַפֿער פֿון ווערטן. אין 
אַ וועלט, װוּ תורה איז די בעסטע סחורה, בויט זיך דער גאַנצער סאָ- 
ציאַלער לייטער אויף אָט דעם פּרינציפּ. אַפֿילו הלצה און סאַרקאַזם 
ווערן באַדינגט דורך די פּאָזיטיווע װוערטן, װאָס זיי מוזן דאָך זײַן, 
כּדי מען זאָל זיי קענען פּאַראָדירן אָדער נעגירן. װוּ תורה, דאָרט איז 
קראָכמ? קען אַסאָציאַטיוו אױפֿקומען נאָר בײַ אַ קיבוץ, װאָס זײַן 
נאָרמע איז: װוּ תּורה, דאָרט איז חכמה; װוּ מען ווייסט נישט פֿון בוקן 
זיך בײַם זאָגן מודים אין דאַוונען, װאָלט דער אוניװוערסאַלער באַ- 
ראַקטער-שטריך צבֿיעות נישט געקענט באַצײיכנט ווערן װי מודים ביז 
דער ערד, שמד-שטיק ביזן הימל. װאָס עפּעס גראָבער ינג? איין 
טײַטש פֿון גראָב איז אלײַביק, בײַכיק", און דעמאָלט שטייט גראָב 
אַנטקעגן דאַר, אַ שטייגער אין דער פֿראַזץ גראָב ווי אַ חזיר, פֿ"גל 
אויך בעל-גוף: אָבער גראָב קען אַרױסשפּרײַזן פֿונעם גבֿול פֿון גשמיות, 
און דעמאָלט שטעלט זיך עס אַװעק נישט אַנטקעגן דאַר, נאָר אַנט- 
קעגן איידל (פֿאַרקערט װוידער קען איידל גופֿא באַקומען די טײַטשן 
;דאַר; בלאַס: ברעכיק"), און צו אַן איידעלן ענין דאַרף מען צולייגן 
קאָפּי 

די פֿאַראַנענקײט פֿון אַ װאָרט אָדער אַן אויסדרוק, קען מען זאָגן, 
;ציט פֿאַר דער צונג" און טראָגט ממילא אַרײַן אַ נײַעם ניואַנס אין 
אונדזער זען די וועלט. ווידער און אָבער װעלן מיר זיך אָנשטױסן 
אויף די צװישנאַנאַדיקע ווירקונגען פֿון שפּראַך און קולטור. אפֿשר 
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קען דאָ העלפֿן דאָס בילד, אַז שפּראַך איז נישט אַן אָפּשפּיגלונג פֿון 
לעבן, נאָר דער שפּיגל גופֿא: עס ברעכן זיך אין אים די שטראַלן און 
במילא גרייכן זיי שוין געביטענע צו אונדזער פּסיכיק. 


וי אַזױ דערגרונטעוועט מען זיך צו דער געשיכטע פֿון ייִדיש? 

דאָס ערשטע װאָס קומט אױפֿן זינען זײַנען פֿאַרשטײט זיך די 
שפּראַכיקע מאָנומענטן פֿון פֿאַר צײַטנס: נישט אומזיסט רעדט מען 
דאָך אין שפּראַך-געשיכטע, פּונקט װוי אין געשיכטע בכלל, וועגן 
שעפּן פֿון ;מקורים". אַ באַיאָרנטער אינפֿאָרמאַנט קען אַ מאָל דער- 
ציילן דעטאַלן וועגן דעם, װי אַזױ ס'האָבן גערעדט אַלטע לײַט אין 
זײַנע יונגע יאָרן, אָבער אַלץ װעט דאָס דעקן נישט מער וי הונדערט 
יאָר אָדער אין דעם ערך. פֿונעם הײַנטיקן מצבֿ קענען מיר פּרוון 
אָפּלערנען אױפֿן עבֿר. מיר קענען קומען צו געוויסע אױספֿירן וועגן 
ייִדיש דורך אַרײַנקוקן אין אַנדערע שפּראַכן. אָבער געשריפֿטסן פֿון 
עלטערע צײַטן זײַנען אָנגעלײגט ביז גאָר. צום מערסטן גאַרן מיר 
געוויינטלעך נאָך גאָר אַלטע מקורים און ספּעציעל אַזױנע װאָס האָבן 
אויף זיך אַ דאַטע. איידער ש. בירנבוים האָט אָפּגעזוכט און אויסגע- 
פֿאָרשט דעם מעדיצינישן כּתבֿייד פֿון 1296, װאָס געפֿינט זיך אין 
שטאָטישן אַרכיוו אין קעלן, האָט געגאָלטן שטײינשנײַדערס זאָג, אַז 
דער עלטסטער ייִדישער כּתבֿייד מיט אַ דאַטע איז דער תּהילים פֿון 
0 אין דער בערלינער מלוכישער ביבליאָטעק. נאָך פֿוקסעס פּוב- 
ליקאַציע פֿונעם קיימברידזשער גניזה-כּתבֿייד פֿון 1282 האָבן מיר 
זיך אַרױפֿגערוקט נאָך אויף פֿערצן יאָר פֿריער. 1963 איז געקומען 
נאָך אַן אױפֿדעקונג: אין װערמײַזער מחזור פֿון 1272, איצט אין ירו" 
שלים, האָט מען געפֿונען אַ ייִדישן זאַץ. אַ ייִדישער זאַץ פֿון 1272! 
אָבער נישט אָט דער פּיקאַנטער דערװײַל עלטסטער אױפֿװײַז פֿון ייִדיש 
און נישט דער היפּש גרויסער קיימברידזשער כּתבֿייד, װי וויכטיק 
ער זאָל נישט זײַן לינגוויסטיש און ליטעראַריש, האָבן גנישט דעם 
כּבֿוד צו זײַן די ;מעטריקע" פֿון ייִדיש. מען מעג זײַן זיכער, אַז דער 
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קיימברידזשער כּתבֿייד גופֿא איז נישט קיין אָריגינאַל, אַז ער איז 
קאָפּירט געװאָרן פֿון אַפֿירן װאָס זײַנען געווען עלטער מיט היפּשע 
צענדלינגער יאָרן; און צעשאָטענע ייִדישע ווערטער זײַנען פֿאַראַן אין 
לשון-קודשע כּתבֿיידן װאָס זײַנען טאַקע נישט דאַטירט, נאָר לויט 
אַלע סימנים געהערן זיי צום דרײַצנטן יאָרהונדערט. אויב מען זאָל 
אַװעקקוקן פֿון פֿאַקט, אַז פּירוש רשי איז דערגאַנגען צו אונדז בלויז 
אין לפֿיערך שפּעטיקע קאָפּיעס, מעג מען דאָך דערמאָנען, אַז אַ צאָל 
ייִדישע טײַטשװערטער געפֿינען זיך בײַ רשין. דאָס הייסט, זיי גייען 
צוריק ביז אַרום 1100. 

ווען מען טראַכט זיך אַרײַן, דערזעט מען, אַז אַז עס קען נישט 
זײַן קיין דאָקומענט וועגן געבוירן ווערן, װײַל ס'איז נישט געווען קיין 
אײנמאָליקער, באַשײַמפּערלעכער אַקט פֿון געבוירן ווערן. מען קען 
ניצן דעם מעטאַפֿאָר, אָבער געדענקען דאַרף מען, אַז מיר ווייסן נישט 
פֿון אַ שפּראַך װאָס זאָל האָבן געװאָרן װי אַ יש מאַין. עס איז אַלע 
מאָל געווען אַ פֿאַרדעמדיקע סטאַדיע און עס לאָזט זיך נישט באַשטי- 
מען אַזױ אָפּגעניגלט, ווען די עלעמענטן פֿון דער נײַער שפּראַך האָבן 
שוין אױפֿגעהערט צו זײַן אַ טייל פֿון דער פֿריערדיקער, אָדער פֿון 
די פֿריערדיקע שפּראַכן, אַ שפּראַך װאַקסט פּאַמעלעך און נישט אוג- 
טער דער שײַן פֿון רעפֿלעקטאָרן; אַ געוויסע צײַט, זעט-אויס, באַ- 
מערקן נאָך די ריידערס גופֿא נישט, אַז זיי ריידן אויף אַ נײַער שפּראַך. 
דעריבער איז אוממעגלעך אָנצוטײַטלען פּינקטלעך אױפֿן אָנהייב פֿון 
אַ שפּראַך; ;די אָנהייבן* איז רעכט. דווקא װײַל ס'איז װינציקער באַ- 
שטימט. 

בלית-ברירה מוז מען אין שפּראַך-געשיכטע אָפּערירן מיט די 
ועלטסטע מקורים װאָס האָבן זיך דערהיט. אין פֿאַרגלײַך מיט דער 
גרייס פֿון דעם שפּראַך:היסטאָריקערס באַרעכטיקטער אַמביציע איז 
זייער צאָל נישט קיין גרויסע. אין אַלע צײַטן ווערט פֿאַרפֿיקסירט 
בכתבֿ בלויז אַ לפֿיערך קליינער טייל שפּראַכיקע אַקטיװוקײט. ס'רובֿ 
רעדט מען, און שוין: מען פֿאַראײביקט נישט. אין מיטל-עלטער האָט 
מען פֿאַרצײכנט אָן אַ שיעור װינציקער איידער הײַנט -- נישט געווען 
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קיין דרוק און נישט קיין רעקאָרדיר-מכשירים. איז אַפֿילו ווען אַלע 
פֿאַרצײַטיקע פֿאַרצײכענונגען זאָלן זיך געווען אויפֿהיטן, װאָלט אונ- 
דזער אינפֿאָרמאַציע אַלץ געווען אַ פֿראַגמענטאַרישע: מכּל-שכּן אַז 
דערהיט האָבן זיך נאָר פֿראַגמענטן פֿון פֿראַגמענטן. בויען נאָר אויף 
זיי װאָלט געהייסן זײַן פֿאַרשקלאַפֿט צו אױפֿװײיזן װאָס זײַנען איבער- 
געבליבן על-פּי טראַף. 

אָבער נישט דאָס איז די הויפּט-סיבה פֿאַר װאָס דאָס שטודירן 
די געשיכטע פֿון אַ שפּראַך קען זיך נישט אָנהײיבן מיט שטודירן די 
סאַמע עלטסטע אױפֿװײַזן. צו װאָסער שפּראַך מען זאָל נישט צוגיין 
איז אַלץ דאָס אייגענע: די עלטסטע דערהיטע געשריפֿטסן זאָגן דעם 
לינגוויסט ווינציק. די עלטסטע אױפֿװײַזן פֿון ייִדיש זײַנען גלאָסעס 
--- איינציקע ווערטער װאָס זײַנען צעשאָטן איבער לשון-קודשע כּתבֿ- 
ידן -- אָדער ייִדישע פּערזאָזדנעמען. אוב צװישן די קרבנות פֿון 
ערשטן קרײצפֿאָר אין װערמײיזע זײַנען דערמאַנט פֿרױען װאָס האָבן 
געהייסן ברונא אָדער יינטל, שטויסן מיר זיך אָן, אַז דאָס זײַנען אין 
גרונט די זעלביקע נעמען װאָס קלינגען הײַנט ברײַנע און יענטל; 
אָבער פֿון װאַנען קענען מיר וויסן, וי אַזױ מען האָט די נעמען אַרױיס- 
גערעדט סוף עלפֿטן יאָרהונדערט? אין די גלאָסעס בײַ רשין (גיטין 
נה, ע"ב) איז פֿאַרצײכנט ריטוג"א, און מען קען זיך אָנשטױסן אַז 
געמיינט איז דאָס װאָרט, װאָס אין חײַנטיקן ייִדיש איז עס רײַטװאָגן. 
אָבער וי אַזױ האָט מען עס אַרױיסגערעדט? אַפֿילו ווען מיר קומען-צו 
צו שפּעטיקערע צײַטן און עס זוכן זיך שוין אָפּ געבונדענע ייִדישע 
טעקסטן (אַ שטייגער די פֿריִער דערמאָנטע געשריפֿטסן פֿון דרײַצעטן- 
פֿערצעטן יאָרהונדערט), זײַנען זיי אויך צום ערשטן לינגוויסטיש אַ 
רעטעניש. כּל-זמן ס'איז נישטאָ קיין װעריפֿיצירטער מאַטעריאַל צום 
פֿאַרגלײַכן, ווייסט מען דאָך נישט. צי אין אַ געוויסן דאָקומענט האָבן 
זיך אָפּגעשלאָגן אַלגעמײינע ייִדיש-שפּראַכיקע שטריכן פֿון יענע צײַטן 
(פֿון װאָסערע צײַטן, אויב דאָס געשריפֿטס איז נישט דאַטירט? און 
אויב יאָ אַ דאַטע, צי קומט זי פֿונעם מחבר אָדער פֿון אַ שטּעטערדיקן 
קאָפּיסט?) צי רעגיאָנאַלע באַזונדערקייטן אָדער גאָר אינדיווידועלע 
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אויסטערלישקייטן פֿונעם אָנשרײַבער. אויך קען מען נישט וויסן, ווען 
מען נעמט איזאָלירטע דאָקומענטן, צי מיר האָבן אין זיי אַן אָפּשלאָג 
פֿון טאָג-טעגלעכן ריידן אָדער פֿון אַ ספּעציפֿישן ליטעראַרישן סטיל, 
עס קען נישט זײַן קיין זיכערקייט וועגן דער קלאַנגיקער ווערדע פֿון 
די גראַפֿישע סימנים. מיר געפֿינען די שרליבונג יוד -- שייִד*" -- 
קאָנסעקװענט דורך הונדערטער יאָרן, און דער ערשטער אימפּולס 
וועט זײַן צו אינטערפּרעטירן דאָס װי /0טן/, ביז װאַנען מיר כאַפּן 
זיך, אַז אַזש אין אונדזערע טעג געפֿינט מען נאָך אויסגעלייגט יוך, 
כאָטש קיינער האָט נישט געזאָגט אויף ייִדיש /סטן/, נישט הײַנט און 
נישט נעכטן, הייסט עס אויסלייג, אַפֿילו אױיסגעהאַלטענער אויסלייג 
דורך יאָרהונדערטער, קען זײַן פֿאַרפֿירעריש. אַ מעטאָדישער אַנאַ- 
ליז ברענגט טאַקע אַרױס, אַז יוד איז נאָר אַ פֿאַקט פֿון שרײַבן און 
אַז עס איז משמעות קיין מאָל נישט געווען קיין צײַט. ווען ייִדן אויף 
זייער אייגענער שפּראַך זאָלן האָבן זיך גערופֿן /מסטן/. 


װאָס נענטער מיר קומען-צו צו דער הײַנטיקער תּקוּפֿה, אַלץ מער 
מקורים זײַנען פֿאַראַן צו דער האַנט און אַלץ בעסער קען מען זיך 
שאַפֿן,. מען טאָר אָבער פֿאָרט נישט זײַן פֿאַרגלײבט אין דעם אות 
װאָס מיר געפֿינען אין די אױפֿװײַזן,. איין מאָל צוליב דעם װאָס אַפֿילן 
פֿאַר דער בליצײַט פֿון דער אַלטייִדישער ליטעראַטור אין זעכצעטן- 
זיבעצעטן יאָרהונדערט זײַנען די אױפֿװײַזן נישט גענוג פֿיל און פֿאַרן 
מזרחדיקן ייִדיש גאָר-גאָר אָרעם. דער עיקר אָבער צוליב דעם װאָס 
אַ טעקסט גיט נישט אַרױס זײַנע סודות אַזױ גרינג. גאַנץ אָפֿט איז 
ער לינגוויסטיש אומקלאָר אָדער פֿילטײַטשיק. 

לאָמיר נעמען אַן אילוסטראַציע פֿון אַזאַ שפּעטיקער צײַט װוי די 
ערשטע העלפֿט פֿון נײַנצעטן יאָרהונדערט. אליעזר פֿאַװירס ייִדישע אי- 
בערזעצונג פֿון שבֿחי בעש"ט איז אַרױס 1817 אין זשאָלקװע נעבן 
לעמבערג. מיר געפֿיגען דאָרטן זיין וואונוגג וואר (זײַן װוינונג איז 
געווען), איז זי איין הייב אם גיואַרדן (איז זי געװאָרן אַ הייבאַם) 
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וכדומה. ווען מיר זאָלן בלינד געווען גלייבן אינעם כּכּתובֿ, װאָלטן מיר 
געפּסקנט: אין מזרח-גאַליציע, אין ערשטן פֿערטל נײַנצעטן יאָרהונ" 
דערט, האָבן ייִדן געניצט וואר און גיווארדן, איז אָבער פֿאַראַן אַן 
אַנדער איבערזעצונג פֿון דעם זעלביקן ספֿר, אַרױס מיט אַ יאָר פֿריִער 
אין נאָװידװאָר נעבן װאַרשע, און דאָרטן שטייט אויף די שייכדיקע 
ערטער: הט גוואונט, איז זי גיווארן איין הייבאם. צי נעמט זיך דער 
אונטערשייד אין פֿאָרמעס און ווערטער-סדר פֿון שפּראַכיקע אונטער- 
שיידן צווישן זשאָלקװע און נאָװידװאָר? צי האָט אפֿשר פֿאַװיר גע- 
שריבן אין אַ שטײפֿערן, מער אַרכאַיזירנדיקן סטיל איידער זײַן אַנאָי 
נימער קאָנקורענט? אוב מיר װועלן זיך דערמאָנען, אַז אײַזיק-מאיר 
דיק אין ווילנע שרײַבט וואַר נאָך מיט העכער פֿופֿציק יאָר שפּעטער, 
שטופּט דאָס צו טראַכטן, אַז אָט דער איבערבלײַב פֿונעם פּרעטעריט 
איז נאָך אַלץ געווען בײַ פֿאַװירן אַ לעבעדיקע פֿאָרמע, וי אַזױ קען 
מען דאָ דערגיין צו אַ טאָלק, און צי װעט דער פּסק ,לעבעדיק" פֿאַר 
װאַר שוין ממילא כּולל זײַן די לעבעדיקייט פֿונעם /-64-/ אין גיווארדן 
אויך? 

מיר זײַנען נאָך אַפֿילו נישט פֿאַרטיק מיטן עצם באַגריף לעבע- 
דיקייט, אין מיטן נײַנצעטן יאָרהונדערט האָבן אײיראָפּעזשע פֿילאָלאָגן 
געהאַלטן, אַז די שפּראַך פֿון ליטעראַטור איז אַ סך חשובֿער איידער 
די נישט-געהובלטע (אַנדערע האָבן געזאָגט: דעגענערירטע) שפּראַך 
פֿונעם פּױיער. צום סוף יאָרהונדערט, מעשׂה רעאַקציע, האָט מען גע- 
נומען טײַטשן דעם פּסוק פֿאַרקערט: די אמתע, די עכטע שפּראַך 
שטייט-אײַן נאָר אין די דיאַלעקטן װאָס זײַנען נישט אָנגערירט דורך 
דער געקינצלטער ביכערשפּראַך. אַנטקעגן די צוויי עקסטרעמען איז 
פֿאַראַן אַ נײַער אױסבאַלאַנסירטער קוק: יעטװידער אַנטװיקלטע 
שפּראַך האָט אין זיך אי רײידשפּראַך אי שרײַבשפּראַך; ביידע פֿאָר- 
מאַציעס זײַנען לעגיטימע: און די וויכטיקייט פֿון די צוויי אין פֿאַר- 
שיידענע תּקופֿות, וי אויך די באַציָונגען צווישן זיי, דאַרף מען פֿאָרשן, 

צו זיכער טאָר מען בײַ זיך נישט זײַן אַפֿילו וועגן אַן אױפֿװײַז, 
װאָס אין פֿלוג זעט ער אויס אין גאַנצן קלאָר. װי אַזױ זאָל מען באַ- 
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נעמען פֿאַװירס וואר: צי איז דאָס /8ט/ אָדער /צסט/ אָדער /עטט/? 
צי קען מען זײַן אַזױ זיכער, אַז אײַזיק-מאיר דיק האָט דאָס װאָרט 
אַרױסגערעדט פֿונקט וי אליעזר פֿאַװיר? װאָס איז די קלאַנגיקע 
ווערדע פֿון (-)וואונ- און וואונונג, געוואונט? ס'קען זײַן, אַז די שרלל- 
בערס האָבן שוין געהאַט דעם הײַנטיקן /01/, מערניט זיי האָבן 
אויסגעלייגט אױפֿן עלטערן שטייגער. אָבער ס'איז נישט אָפּגעפֿרעגט 
פֿון פֿאָרױס. אַז דעם -|- האָבן די שרײַבערס פֿון ביידע טעקסטן פֿון 
וזבחי בעש"ט נאָך באַנומען װי /00/, אױפֿן שטייגער װאָס האָט 
געגאָלטן פֿריִער. 

אַ טעקסט אָן אַ קאָנטעקסט איז לינגוויסטיש אַ שיבֿריכּלי, און 
דאָס איז נוגע מאָדערנע טעקסטן און אַלטע טעקסטן און בכלל יעט- 
ווידער מין שפּראַכיקע עווידענץ, אָן פֿאַקטן טויג נישט: אױסגראָבן 
נײַע פֿאַקטן איז אַװודאי וויכטיק ביז גאָר. אָבער װאָס גרעסער עס 
ווערט זייער סכום, אַלץ פּלעפֿנדיקער ווערט זייער פֿילפֿאַכיקײט. און 
נישט איין מאָל זעט-אויס, אַז זיי זײַנען סתּירותדיק, פֿאַראַן נאָר איין 
תּרופֿה: נישט נאָר קליבן און סיסטעמאַטיזירן פֿאַקטן, נאָר שאַצן זי 
על"-פּי זייער רעלאַטיווער װערדע: אָנשטעלן דעם שפּאַקטיוו אויף 
שײַכותן צוישן די פֿאַקטן; זוכן המשכדיקייטן און װאָרצלען. דורך 
דעם דעראַרבעט מען זיך צו אַ גאַנג אַדעקװאַטע באַגריפֿן, װאָס מיט 
דער צײַט גרופּירן זיי זיך אויס אין איין געשלאָסענער קאָנצעפּציע. 

אָט אַזױ קומט-אַרױף דער ענין מעטאָדן. דער פֿאָרשער פֿון 
ייִדיש מוז זען זיך אײַנצוהיימישן אין דעם אופֿן װוי מען פֿאָרשט אַנ- 
דערע שפּראַכן, ספּעציעל אַזױנע װאָס זײַנען נענטער צו ייִדיש אין 
וועלכן עס איז פּרט. אָבער מעכאַניש קאָפּירן מעטאָדן קען מען נישט: 
אַ ספּעציפֿישער אָביעקט פֿאָדערט אַ ספּעציפֿישן צוגאַנג, און נײַע 
פֿאַקטן זײַנען מחײיבֿ אַ מאָדיפֿיקאַציע פֿון מעטאָדן, טייל מאָל אפֿשר 
נײַע מעטאָדן. פֿון דעם װאָס עס ברענגט-אַרױס די פֿאָרשונג פֿון 
ייִדיש געניסט ווידער די אַלגעמײנע שפּראַךװיסנשאַפֿט אויך. 
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אַ געשיכטע פֿון ייִדיש דאַרף פּרעזענטירן די פֿאַקטן און פּראָ- 
צעסן פֿון דער שפּראַך אין טערמינען פֿון צײַט, פֿון די אָנהייבן -- 
װאָס פֿריִער זי איז בכּוח אָנצוהײיבן, אַלץ בעסער -- דורך די הינטער- 
אַנאַנדיקע סטאַדיעס פֿון אַנטװיקלונג ביזן הײַנטיקן טאָג. דערגיין 
דערגייט אָבער דער שפּראַך-היסטאָריקער צו זײַן ציל אויף געשלענ- 
גלטע שטעגן: ער שטעלט זײַנע טאַפּנדיקע טריט, װוי מיר ועלן זע 
אין פֿאַרשײדענע ריכטונגען פֿאַר אַ מאָל, פֿון װאָסערע קװאַלן ער 
זאָל ניט שעפּן --- זײַן אויסגאַנגפּונקט, כאָטש עס גייט וועגן געשיכטע, 
מוז זײַן דאָס הײַנטצײַטישע יידיש. דאָ שטראָמען די פֿאַקטן בשפֿע. 
טאָמער פֿאַרפֿעלן פֿאַקטן, קען דער פֿאָרשער זיי אַרױסבאַקומען פֿון 
דער ליטעראַטור, פֿון זײַן אייגענעם זכּרון, פֿון פֿרעגן בײַ אַנדערע, 
טאָמער איז פֿאַראַן אַ חשש, אַז דעם אינפֿאָרמאַנטס גבֿית-עדות איז 
נישט אין גאַנצן פֿאַרלאָזלעך, קען מען איבערפֿרעגן בײַ נאָך אינפֿאָר- 
מאַנטן, אַ דאַנק דעם סכום צוטריטלעכן מאַטעריאַל קען זיך דאָ דער 
פֿאָרשער צום בעסטן דערשלאָגן צו אַן אַרײַנבליק אין דער סטרוקטור 
פֿון דער שפּראַך און אַבסטראַהירן די באַגריפֿן װאָס העלפֿן לינגוויס- 
טיש פֿאַרשטײן די שפּראַכיקע עווידענץ פֿונעם עבֿר אויך. 

צוויי טיילן ברענגען-אַרױס די באַזיסדיקע באַגריפֿן און טער- 
מינען, װאָס אָן זיי איז אוממעגלעך צו באַנעמען דעם מהות און די 
אַנטװיקלונג פֿון ייִדיש. די כּוונה איז געווען צו װײַזן באַשײדלעך 
נישט נאָר די מסקנות, נאָר אויך דעם דרך, מיט וועלכן די מסקנות 
זײַנען דערגרייכט געװאָרן, און דעריבער זײַנען די פֿאַקטן פֿון הײַנט 
און פֿון פֿאַר צײַטנס נישט צעשטעלט געװאָרן מלכתּחילה אין צוזאַ- 
מענבונד פֿון געשלאָסענע תּקופֿות; די הסברה איז אויסן אַרױסצוהײיבן 
דאָס װאָס מען קען אָנרופֿן די ;פּאַנכראָנישע* שטריכן פֿון דער שפּראַך. 
דערמיט ערשט ווערט אָפֿן דער וועג סיסטעמאַטיש איבערצופּרעזענ- 
טירן די שפּראַך:היסטאָרישע פֿאַקטן אין כראָנאָלאָגישן סדר פֿון די 
פֿיר תּקופֿות: : 
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בראשית-ייִדיש ( -- 1250); 
אַלטייִדיש (1250 --- 1500); 
מיטל-ייִדיש --- (1500 -- 1700); 
נײ-יידיש (1700 --- 4 


די עיקר-פֿראַגע װאָס שטעלט זיך קען מען פֿאָרמולירן באַלד; 
װאָס אַזױנס מאַכט פֿון דעם גאַנצן גרויסן סכום שפּראַכיקע איינסן --- 
זאַצן, פֿראַזעס, ווערטער, װערטער-פֿורעמענדיקע עלעמענטן, פֿאָרמעס, 
פֿאָנעמען, אינטאָנאַציעס, פּױזעס --- איין פֿאַרזיכדיקע שפּראַכיקע 
סיסטעם און װאָסער פֿונקציע האָט איטלעכער איינס אין דער סיס- 
טעם. בלויז אין דער סיסטעם קען מען אויף זיכער באַנעמען די ווער- 
דע פֿון איטלעכן באַזונדערן איינס, 

ווען אַ קינד האַלט אין איין שלעפּן די מאַמע פֿאַרן קליידל: קום... 
קום... קום..., קען די מאַמע אַ געשריי טאָן הער שוין איף צו 
קומקען". און כאָטש קומקען קען נישט האָבן קיין אָרט אַפֿילן אין 
דעם פֿולסטן ווערטערבוך פֿון דער ייִדישער שפּראַך, וועלן די אַרומיקע 
(און דאָס קינד אַליין) באַלד פֿאַרשטײן דאָס װאָרט. װאָרעם דאָ ווערט 
געניצט דער װערבאַלער סופֿיקס -קען װאָס איז אונדז באַװוּסט פֿון 
באַמקען, האַווקען,. טיאָכקען, מרוקען, כיכיקען וכדומה, אַנדערש גע- 
רעדט: קומקען איז טאַקע ביז יענעם אויסגעשריי קיין מאָל נישט 
געהערט געװאָרן, אָבער די פֿאַרבינדונג פֿון -קען מיט אַ שורש איז 
פֿאַראַן אַן אָנגעברײטע. ווען די מאַמע זאָל געווען אױיסשרײַען: ;הער 
שוין אויף צו קומבאַק* אָדער .הער שוין אויף צו רומקום", װאָלט זי 
דעם עפֿעקט נישט דערגרייכט. 

עס טרעפֿט, אַז אַ ניט-ייִדישער אַרבעטער אין אַ ייִדישן שאַפּ אין 
ניודיאָרק כאַפּט-אויף איינציקע ווערטער פֿון ייִדישע רייד װאָס ער 
הערט אַרום זיך. אָבער אַפֿילו ווען ער קען הונדערט ווערטער און 
ער ווייסט פֿיל-װינציק ווען זי אַרײַנצוּואַרפֿן אין שמועס, וועלן מיר 
נישט זאָגן אויף אים, אַז ער קען ייִדיש. און עס גייט נישט וועגן מאָ- 
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נען בײַ אים, ער זאָל באַנעמען קומקען; פֿאַראַן ייִדיש-ריידערס, װאָס 
זייער ייִדיש איז גאַנץ גלאַטיק און פֿאָרט פֿילן זיי נישט דעם טעם פֿון 
אַ סך ייִדישע ווערטער און אויסדרוקן. ווען זשע װעלן מיר פֿאָרט 
זאָגן אויף יענעם ניט-ייִדישן אַרבעטער, אַז ער איז אַרױף אויף אַ 
דרך? אויב ער װעט פֿון דער מאַסע פּרט-פֿאַלן נעמען אַרױסדער- 
קענען רעגולערקייטן, דאָס הייסט די קאַטעגאָריעס פֿון ווערב, פֿון 
פּערזאָן, פֿון צאָל, פֿון צײַט אאַזוו; ער ועט כאַפּן, אַ שטייגער, אַז 
מיט איך האָט אַ ווערב אין דער איצטיקער צײַט גאָר קיין ענדונג 
נישט, מיט דו די ענדונג -סט, מיט ער די ענדונג -ט, אאַזײו, אַלץ 
איינס צי דער ווערב איז שרײַבן, ראַטעווען, גנבֿענען אאַז"וו. ;פֿאַר 
יעדערן װאָס האָט בכלל געטראַכט וועגן דעם ענין אָדער װאָס האָט 
דערשפּירט דעם גײַסט פֿון אַ פֿרעמדער שפּראַך", שרײַבט עדװאַרד 
סאַפּיר, /מוז זײַן קלאָר, אַז ס'איז פֿאַראַן אַזאַ זאַך וי אַ באַזיסדיקער 
פּלאַן, אַ באַשטימטער שניט אין יעטווידער שפּראַך*; 

טאַקע מיטן כּוח פֿון אָט דעם אבאַזיסדיקן פּלאַן", פֿון דער סיס- 
טעם, לערנט מען זיך אויס אַ נײַע שפּראַך. װי ניסימדיק דאָס זאָל 
נישט זײַן, נאָר דער גענוג אינטעליגענטער אימיגראַנט אכאַפּט דעם 
שניט? אין דער שפּראַך פֿון זײַן נײַעם הײימלאַנד, כאָטש ער האָט 
אַפֿילו אין זײַן מוטערשפּראַך קיין מאָל נישט געחזרט די פּאַראַדיגמע 
איך גיי, דו גייסט, ער גייט... און האָט אין קיין שום שפּראַך נישט 
געהערט פֿון אַזױנע זאַכן װי ווערב, פּערזאָן, צאָל, צײַט. דער זשע- 
נעווער לינגוויסט דע-סאָסיר האָט דעפֿינירט צוויי טערמינען, רייד און 
שפּראַך (אויף זײַן לשון: 81016סן און 06מ18), װאָס העלפֿן אונדז 
פֿאַרענטפֿערן דעם היתּכן, רייד איז בײַ אים דער אָקערשטיקער אױפֿ- 
אַנאָרטיקער באַשאַף פֿונעם יחיד, אָבער אָט די אומפֿאַרמיטלטע רייד 
װאָלטן נישט געקענט אַקטואַליזירט ווערן, דאָס הייסט גערעדט און 
פֿאַרשטאַנען װערן, ווען בײַ גלײַך מיט זי זאָל נישט עקסיסטירן 
שפּראַך -- די איבעריחידישע סיסטעם. ווען שפּראַך זאָל נישט גע- 
ווען זײַן קיין סיסטעם, װאָלט נישט געווען מעגלעך, אַז דורך אַקטואַ- 
ליזירן. בײַ אַ צווייטער געלעגנהייט די זעלביקע שפּראַכיקע איינסן 
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זאָל דער ריידער אַרױסרופֿן דעם זעלביקן עפֿעקט. דורך כּסדר אײַנ" 
הערן זיך אין אײינמאָליקע רייד אַבסטראַהירט דער אימיגראַנט די 
קאַטעגאָריעס פֿון דער נײַער שפּראַך; דורך דעם װאָס ער באַנעמט 
פּינקטלעכער די סיסטעם פֿון דער נײַער שפּראַך װוערט אים װאָס אַ 
מאָל גרינגער אױפֿצונעמען און אַליין צו פּראָדוצירן אײינמאָליקע רייד 
בשעת עס פֿאָדערט זיך. אַזױ לערנט מען זיך אַ שפּראַך אַפֿילו ווען 
מען חזרט נישט אײַן קיין ווערטער און כּללים. 


לאָמיר זיך נאָך אויף אַ ווײַלע פֿאַרהאַלטן בײַ די שװועריקייטן 
װאָס אַ דרויסנדיקער מוז האָבן בײַם ;כאַפּן דעם שניט" פֿון ייִדיש, 
אויב אין אַ געגעבענער קאַטעגאָריע איז פֿאַראַן נישט מער וי איין 
פֿורעם (למשל איך וועל, הו וועסט אאַזײוו פּלוס אינפֿיניטיוו צו פֿורע- 
מען די קומענדיקע צײַט, אַלץ איינס װאָס פֿאַר אַ ווערב דאָס איז), 
איז דעם לערנער גרינגער, אָבער איטלעכע היסטאָריש געװאַקסענע 
שפּראַך האָט אין זיך אויסטערלישע אייגנקייטן װאָס דער לערנער פֿון 
דרויסן װאָלט גרײַלעך מוחל געווען. 
בײַם שאַפֿן זיך, למשל, מיט דער קאַטעגאָריע פֿאַרגאַנגענע צײַט 
מוז מען זיך שוין אָריענטירן אין עטלעכע פֿורעמס: (איך) בין (גע- 
גאַנגע, געלאָפֿ) און (איך) האָב.. (גענומען, געזוכט, געדאגהט), 
אָבער אויך (איך) בין (געגאַנגען, געלאָפֿן) און (איך) האָב (זוכה, מקנא) 
געווען. דער לערער מיט אײַנזעעניש װועט מודה זײַן, אַז איך האָב 
געגייט, הגם נישט וי אָנגענומען, איז שוין אַ מדרגה אַנטקעגן איך 
גיין פֿונעם אָנהייבער. אין אַזאַ פֿאַל װוי רבים פֿון סובסטאַנטיוו דאַרף 
דער דרויסנדיקער לערנער אינוועסטירן נאָך מער טירחה, מחמת די 
! צאָל פֿאַרשײדענע פֿורעמס אין אָט דער גראַמאַטישער קאַטעגאָריע 
איז נאָך אַ גרעסערע. דהײַנו: ענדונג -ים (גבֿיר -- גבֿירים): ענדונג 
-דים מיט בײַט פֿון װאָקאַל (טחחר - סוחריס); ענדונג -ים מיט בײַט 
אין װאָקאַל און אין אַקצענט (חזן -- חזנים); ענדונג -ך (טישעלע += 
טישעלעך); ענדונג "| (גאַס -- גאַסן); ענדונג -ס (װאָלקן -- װואָלקנס); 
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ענדונג -עך (אייניקל - אײַניקלעך): ענדונג "עס (האָדעװואַניק += 
האָדעװאַניקעס); ענדונג -עס מיט בײַט אין װאָקאַל (סוד -- סודות); 
ענדונג -ער (קינד = קינדער); ענדונג -ער מיט בײַט אין װאָקאַל 
(האַרץ --- הערצער); נולענדונג, אָבער בײַט פֿון װאָקאַל (קאָפּ --. קעפ); 
נולענדונג סֹתּם (שוועסטער - שוועסטער), און אַפֿילו מיט דעם זײיַ- 
נען נאָך נישט געדעקט אַלע פֿורעמס, װוי למשל, בעל-הבית = בעלי- 
בתים, בגדל = בגדימלעך, אָרעמאַן = אָרעמע-לײַט, און ס'זײַנען 
אויך נישט דערמאָנט די אַלטערנאַטיווע רבים-פֿאָרמעס וי נעז || נע- 
זער אָדער שנײַדערס || שנײַדער, װוּ יחיד האָט נאָר איין פֿאָרמע: נאָה 
שנײַדער. 


דעם נאַטירלעכן ייִדיש-ריידער איז גוט -- ער ווייסט דאָס אַלץ, 
וי נאָר אַב. קאַהאַן האָט צום ערשטן מאָל געניצט דאָס װאָרט אֶל- 
רײַטניק, האָט זיך עס באַלד אָנגענומען, װײַל ס'איז גרינג געווען צו 
אידענטיפֿיצירן דעם -ניק פֿון דעם שפּאָגל נײַעם װאָרט מיטן -ניק 
אין נודניק, שלימזלניק וכדומה; איז שוין דער רבים אָלרײַטניקעס 
געווען זיכער. זשיטלאָווסקיס ראַדיקאַלעכץ האָט מען אָן שוועריקייטן 
אַרײַנגעפּאַסט אין דעם פֿורעם זינגעכץ, שרײַבעכץ וכדומה. מיט קאָנ- 
צערט-שמאָנצערט האָט זיך אפֿשר אַ קאָנקרעטער ייִדיש-ריידער נאָך 
קיין מאָל נישט באַגעגנט, נאָר ווען ער זאָל דאָס הערן, װעט בײַ אים 
וועגן דעם אַראָפּרײַסערישן בײַטעם פֿון שמ- קיין ספֿק נישט זײַן. 

פֿון װאַנען ווייסט דער נאַטירלעכער ייִדיש-ריידער נישט נאָר 
דעם ווערטערבוך-טײַטש פֿון די אַלע איינסן, נאָר אויך זייער אַפֿעק- 
טיקן בײַטײַטש? -פֿון זיך אַלײן", דאָס הייסט, דורך אײַנגעניטן זיך 
פֿון קינדװײַז אָן, דורך אײַנהערן זיך און דורך מקבל זײַן די הדרכה 
פֿון עלטערע. אָבער ווען מיר טראַכטן זיך אַרײַן אין דער טעכניק 
פֿונעם לינגוויסט װאָס וויל באַשרײַבן אַ פֿרעמדע שפּראַך פֿיל-װױיג- 
ציק פּרטימדיק און דורכבליקלעך, װײַזט זיך אַרױס, אַז עס איז נישטאָ 
קיין פּרינציפּיעלער אונטערשייד צווישן זײַן פּראָצעדור און דעם 
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טאַפּנדיקן יאָדניין-אפֿשר-גאַנג פֿונעם נאַיָוון דרויסנדיקן לערנער װאָס 
דאַרף דערגיין איטלעכן פּרט מיט אַזױ פֿיל האָרעװאַניע. ביידע הערן 
זיך אײַן אין רייד (דאָס װאָס דער לינגוויסט מאַכט פֿאַרצײיכענונגען 
אױפֿן מאַגנעטאָפֿאָן אָדער אויף פּאַפּיר איז בלויז אַן אונטערשפּאַר 
פֿאַר זײַן זכּרון): ביידע פֿלײַסן זיך פֿונאַנדערצולײגן די אָבסערװירטע 
שפּראַכיקע פֿאַקטן קאַטעגאָריעסװײַז און פֿורעמסװײַז, כּדי צו דער- 
קענען די פֿונקציעס פֿון די איינציקע עלעמענטן אין דער סיסטעם; 
מערניט װאָס דער פּראָפֿעסיאָנעלער באַשרײַבער מוז שטעלן צו זיך 
גרעסערע פֿאָדערונגען אין הילכות פּינקטלעכקייט און גראַד אַבסטראַק- 
ציע. 
ווען אַ לינגוויסט פֿאַרמעסט זיך צו באַשרײַבן די סיסטעם פֿון זײַן 
אייגענער שפּראַך, איז דער מאַטעריאַל מיט וועלכן ער אָפּערירט אָן אַ 
שיעור גרעסער. במילא קען ער דורך קאָנפֿראָנטירן דעטאַלן אַרױס- 
ברענגען סובטילע באַזונדערקייטן, װאָס אַ דרויסנדיקער ;פֿעלדאַרבע- 
טער" װאָלט אפֿשר אויף זיי קיין אַכט נישט געלייגט. אָבער אין גרונט 
איז דאָס אַלץ די זעלביקע דעסקריפּציע, דאָס הייסט דער זעלביקער 
גאַנג פֿון אידענטיפֿיצירן קאַטעגאָריעס און פֿורעמס אויף צוצוקומען 
נענטער צו דער סיסטעם פֿון דער שפּראַך. 


אַ דעסקריפּציע פֿון אַ שפּראַך מעסט מען לויט דעם, ווי װײַט זי 
האָט מצליח געווען אין איבערגעבן די כאַראַקטעריסטישע שטריכן 
פֿון דער שפּראַך. אויסשעפּן אַלע שטריכן פֿון אַ שפּראַך װעט זיך 
אַ מיושבֿדיקער באַשרײַבער נישט אונטערנעמען. װאָרעם צו די 
שוועריקייטן פֿון סכום קומען-צו שוועריקייטן פֿון תּוך. 

װאָס טיפֿער מען דרינגט-אַרײַן אין די סובטילע באַזונדערקייטן 
פֿון אַ קאָנקרעטער שפּראַך, אַלץ מער זעט מען, אַז מיטן באַגריף סיס- 
טעם סתּם איז מען נישט יוצא. איטלעכע שפּראַך, װאָלט מען געקענט 
זאָגן, איז אַ װעלט מיט וועלטעלעך. איך האָב גענומען איז פֿריער 
געווען פּרעזענטירט װי דער פֿורעם פֿאַר דער פֿאַרגאַנגענער צײַט פֿון 
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ווערב נעמען, און אויף קאָרעקט צוזאַמענרײידן זיך קלעקט דאָס. אָבער 
איינער װאָס איז מער בקי אין ייִדיש װעט בײַם אַנאַליזירן די פֿאַר- 
גאַנגענע צײַט מצרף זײַן אויך איך האָב געהאַט גענומען איך האָב 
געוועזט גענומען, איך פֿלעג נעמען, איך האָר געפֿלעגט צו נעמען. עס 
איז אַ סבֿרא, אַז קאַטעגאָריעס װאָס זאָלן האָבן מערניט איין פֿורעם 
זײַנען גאָר נישט בנימצא, על-כּליפּנים זײַנען זי אַ סך זעלטענער װי 
עס װײַזט-אויס אױפֿן ערשטן בליק. אַנשטאָט איך על גיין, דו וועסט 
גיין אאַזיוו הערט מען אָפֿט איכ'ל גיין, דו'סט גיין אאַז"וו אָדער כיל 
גיין, סט'גיין אאַז"וו, און פֿאַראַן ייִדן װאָס זאָגן כיעב גיין 'איך על 
גיין'. בײַם טיפּ גרויס זײַנען פֿאַראַן רעגיאָנאַלע װאַריאַנטן מיט /01/ 
און מיט /61/. סאָציאַלע אונטערשיידן װײַזן זיך אַרױס אין די פֿאַב- 
ריק (טראָפּ אױפֿן לעצטן טראֵף) -- די פֿאַבריקע (טראָפּ אױפֿן ערשטן 
טראַף), עלטער-אונטערשיידן קענען זיך אַנטפּלעקן אינעם באַנוץ פֿון 
בשׂמים-קראָם (סוף נײַנצעטן יאָרהונדערט נאָך אַ גײיַק װאָרט אין 
ווילנע = שעפּײַזקראָס. װאַרײיַרלעכקײט אין אַ שפּראַך איז באמת 
אין-לשער. 

די שפּראַך פֿון אַ קיבוץ איז אַ סיסטעם װאָס שליסט-אײיַן אין זיך 
אַ סך פֿאָרמאַציעס, פֿאַראַן רעגיאָנאַלע פֿאָרמאַציעס; ס'קומט-אויס צו 
באַטראַכטן רײידשפּראַך,. שרײַבשפּראַך, כּלל-שפּראַך,. קולטורשפּראַך 
בײַ גלײַך מיט די רעגיאָנאַלע דיפֿערענצירונגען. מיט איין װאָרט, 
מען האָט צו טאָן מיט בײַסיסטעמען, אונטערסיסטעמען און אונטער- 
אונטערסיסטעמען װאָס עקסיסטירן נעבן אַנאַנד אָדער זיי שנײַדן זיך 
איבער. די שפּראַך װי אַ גאַנצקײט דאַרף מען משׂיג זײַן װי אַ 
סיסטעם סיסטעמען. 


עס דוכט זיך אַ מאָל, אַז אויף דער פֿלאַך פֿון סינכראָניע, בײַם 
באַטראַכטן די שפּראַך אין איין באַשטימטער צײַט, איז אין דער סיס- 
טעם שאַדשטיל. און אַז פֿאַרשײדנקײטן רײַסן זיך אַרײַן נאָר דורך שי- 
נויים פֿון תּקוּפֿת צו תּקופֿה. דאָס הייסט אויף דער פֿלאַך פֿון דיאַ- 
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כראָניע. אָבער עס איז קרום זיך אויסצומאָלן אַז סינכראָניע איזן 
סטאַטיש. 

אַפֿילו אין דער שפּראַך פֿון איין באַשטימטער תּקופֿה זײַנען די 
פֿורעמס אין איין קאַטעגאָריע נישט קיין אַבסאָלוט פֿאַרמאַכטע. די 
איבערװאָג אַ שטייגער פֿון דעם טיפּ עבֿר איך האָב גענומען איבערן 
טיפּ איך בין געגאַנגען האָט געבראַכט דערצו, אַז אין גראָדנער געגנט 
האָט מען אָנגעהויבן ניצן דעם טיפּ איך האָב געגאַנגען אויך; דער 
זעלטענערער פֿורעם האָט זיך אײַנגעפֿורעמט אין דעם אָפֿטערן. אין 
דעם פֿאַל איז די ;נאָרמאַליזירונג? געבליבן באַגרענעצט אויף אַן ענגן 
שטח; אָבער די אײַנפֿורעמונגען האָלץ = האָלצערנער, אַנשטאָט 
האָלץ --- הילצערנער, אָדער (ד) רעדסט, (ער) רעדט = רעדן, (איך) 
דעד, אַנשטאָט (דו) רעדסט, (ער) רעדט -- ריידן, (איך) רייד, האָבן 
אַרומגענומען אַ גרויסן טייל ייִדיש-קיבוץ. אײַנסיסטעמירונג פֿאַר- 
לױפֿט זיך הייסט עס אויף דער פֿלאַך פֿון סינכראָניע אויך, פֿון דער 
אַנדערער זײַט קען זיך ערגעץ װוּ אין דער שפּראַך אַן איינהייטלע- 
כער פֿורעם שפּאַלטן אין צווייען. יד -- האַנט האָט היסטאָריש געהאַט 
נאָר איין רבים-פֿאָרמע ידים (;דערלאַנגען אין יד אַרײַן", ,זע נאָר די 
פּאָר ידים!?); אָבער פֿאַר יד מיטן טײַטש טײַטל בײַם לייענען די תּורה 
האָט זיך אָפּגעשפּאָלטן אַ צווייטע רבים-פֿאָרמע ידן /1802/. 

אין איין און דעם זעלביקן משך צײַט קענען מיר קאָנסטאַטירן 
אַ בײַט אין דער שפּראַך אונטערן דרוק פֿון דער אַפֿעקטיקער װאָג. 
בדרךהכּלל מוז אַ מענטש אין מצבֿ פֿון אַפֿעקט אויך אָפּערירן מיט 
די זעלביקע שפּראַכיקע מיטלען וי אין ריידן בכלל (סײַדן ער ;ווערט 
אויסער זיך", ער ;גייט-אַרױס פֿון די כּלים" און נעמט אַרוסברענגען 
קלאַנגען אָן אַ פּשט), נאָר פֿאַראַן מעגלעכקייטן אַרויסצוברענגען 
אַפֿעקטיקע (;עמאָציאָנעלע* אָדער ;עמאָטיווע") בײַטײַטשן. טייל מאָל 
העלפֿן-אַרױס אומשפּראַכיקע אַקטן: אַ זשעסט, אַ בלינצל מיטן אויג, 
און אַן אַנדערש מאָל לייגט דער ריידער אַרײַן אַן אַנדער אינהאַלט 
אין אַ לאַנגאָניקן שפּראַכיקן איינס אָדער ער מאָדיפֿיצירט די דרויסג- 
דיקע פֿאָרעם פֿונעם איינס. דער ערשטער טײַטש פֿון ייַדענע איז 
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ייִדישע פֿרױ (פֿ"גל ;אַ כּעס פֿון אַ ייִדענע" בײַ פּרצן). אָבער דאָס 
װאָרט ווערט אויך געניצט מיט אַ פּעיאָראַטיוון בײַבאַטײַט (;סענדערל 
די ייִדענע" בײַ מענדעלען; קצעוויינט זיך וי אַ ייִדענע"), אַן ענלעכע 
צעצווייונג האָבן מיר בײַם נאָמען יענטע: ס'איז אַ נאָרמאַלער פֿרױען- 
נאָמען נאָך אין אונדזער דור, אָבער ס'קען אויך מיינען אַלטפֿרענקישע 
פֿרױ. בעל-הביתל מיינט אין גרונט אַ יונגער בעל-הבית, איינער װאָס 
האָט נישט לאַנג חתונה געהאַט, און דער נאָמען ;דער ווילנער בעל- 
הביתל? פֿאַרן חזן איז געניצט געװאָרן מיט גרויס רעספּעקט. אָבער 
ווען ס'האָבן זיך צעבליט סוף נײַנצעטן יאָרהונדערט די געזעלשאַפֿט- 
לעכע באַװועגונגען, איז בעט-הביתל אַלץ מער געװאָרן אַ סינאָנים פֿון 
קליינבירגער, מיט אַ פּעיאָראַטיוון בײַבאַטײַט, און אין רבים האָבן 
זיך אַפֿילו געשאַפֿן צוויי פֿאָרמעס: בעל-הביתלעך -- יונגע בעלי- 
בתּים און בעלי בתּימלעך -- קליינבירגערס, 

אַ צוקום אין דער שפּראַך, דאָס הייסט, אַ בײַט אין דער שפּראַך, 
פֿאַרלױפֿט זיך ווען עס בײַט זיך דער כאַראַקטער פֿונעם אַפֿעקט. 
,נישט דײַן עסק!? אָדער ;דריי נישט דעם קאָפּ! זײַנען רעאַקציעס פֿון 
כּעס; אין ,נישט דײַן באָבעס עסק!* אָדער ;דריי נישט דעם ספּאָדיק!* 
(אָדער: 2...דעם קאַפּטער!?) ווערט אויסגעדריקט נישט נאָר כּעס. נאָר 
אויך ביטול, 

מיר זעען, אַז אַפֿעקטיקײט און שינויים אין אַפֿעקטיקײט ברענ- 
גען צו שינויים אין שפּראַך אין גבֿול פֿון דער זעלביקער צײַט. מוז 
מען פֿרעגן װײַטער: אויב עטלעכע פֿאַרשײדענע אונטערסיסטעמען 
פֿון דער שפּראַך אין דער זעלביקער צײַט גייען זיך פֿונאַנדער, צי איז 
איין אונטערסיסטעם משפּיע אויף דער צוייטער? אוב יאָ, מיינט 
דאָך דאָס, אַז די השפּעה פֿון איין אונטערסיסטעם אויף דער צווייטער 
איז גורם אַ געוויסן בײַט אין דער סיסטעם וי אַ גאַנצקײט, 


ווען מען טראַכט וועגן גרױספֿאַרנעמיקע גלײַכצײַטיק עקסיס- 
טירנדיקע אונטערסיסטעמען אין ייִדיש, קומען קודםיכּל אױפֿן זינען 
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די שטחדיקע אונטערסיסטעמען, ד"ה, די דיאַלעקטן, צײַטנװײַז װאַרפֿן 
זיך דורך אין דער לינגוויסטישער ליטעראַטור אויסדרוקן װי ;סאָ- 
ציאַלע דיאַלעקטן", ?עלטער-דיאַלעקטן? וכדומה; נאָר אין איצטיקן 
בוך ווערט דער טערמין דיאַלעקט געניצט בלויז אויף צו באַצײיכענען 
רעגיאָנאַלע פֿאָרמאַציעס. װײַל די הײַנטיקע ייִדישע דיאַלעקטן-סיס- 
טעם האָט זיך אױסגעפֿורעמט צװישן 1500 און 1700. אָבער אויף צו 
באַקומען אַ השׂגה וועגן דער עקסיסטענץ פֿון דיאַלעקטן אין ייִדיש 
באַדאַרף מען נישט זײַן קיין לינגוויסט, 

יעדער ייָד פֿון אַ גאַנץ יאָר, װאָס אָדער ער איז אומגעפֿאָרן אָדער 
ער האָט זיך געזען מיט פֿרעמדע ייִדן אין זײַנע מקומות, האָט געהאַט 
אַ געלעגנהייט צו הערן. אַז אַנדערע זאָגן טאָג /018/ און אַנדערע 
/108/, אַז פֿאַר פוטער זײַנען פֿאַראַן די װאַריאַנטן /ע016/ און 
/עססגום /. אאַז"וו. מער געניטע און מער סענסיטיווע אָבסערװאַטאָרן 
קענען אַליין אויסמאַרקירן, כאָטש זיי האָבן קיין דיאַלעקטאָלאָגיע 
ניט שטודירט, אַז דן זאָגסט הײַנט ניין איז בײַ די ליטװאַקעס טס/ 
/1סמ 1216 200856 און בײַ די פוילישע /238ם +ת:8 +2098 :641/. 
מיט אַנדערע ווערטער, אַז רעגיאָנאַלע כאַראַקטעריסטיקעס פֿון ייִדיש- 
ריידערס זײַנען נישט מוטוויליק צעשאָטן, נאָר זיי אָרגאַניזירן זיך 
בינטלעכװוײַז. ס'שיילן זיך אַרױס שטחדיקע אונטערסיסטעמען, װאָס 
ציען זיך אין אַ נאָכאַנאַנדיקײיט איבער דער טעריטאָריע פֿון מזרחדיקן 
ייִדיש פֿון ישובֿ צו ישובֿ. 

פֿאַראַן געוויינטלעך קאינדזלען", ד"ה, יוצא-מן-הכּללן אין דער 
שטחדיקער המשכדיקייט, אָבער זיי האָבן זיך ווידער זייערע סיבות, 
און בדרך-כּלל װעט דער דיאַלעקט-רײידער װאָס האָט אין זײַן לשון 
/108/ אויך ניצן //6/טק/ און /מ061/ אאַז"וו, און פֿאַרקערט ווי- 
דער גייט /8ג0/ אין איינעם מיט /:146/ און מיט /2810/ אָדער 
מיט /:2106/ און /מ81/. הײַנט, נאָך דעם חורבן פֿון דער צווייטער 
וועלט-מלחמה און די דיסלאָקאַציעס פֿון די לעבן געבליבענע, איז 
שוין שווער צו געפֿינען אַ ייד װאָס רעדט זײַן היימישן דיאַלעקט מיט 
אַלע מינדסטע כאַראַקטעריסטישע סימנים. אָבער ביז 1929 זײיַנען 
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געווען גרויסע צאָלן ייִדן װאָס האָבן זיך נישט אָדער כּמעט נישט גע- 
האַט באַגעגנט מיט ייִדיש-ריידערס פֿון דער פֿרעמד און האָבן זיך 
דעריבער נישט געדאַרפֿט דערמאָנען: , בײַ אונדז אין שטעטל האָט 
מען גערעדט אַזױ?; זיי האָבן אַליין געניצט דעם סאַמעראָדנעם היי- 
מישן ריידשטייגער. פֿאַר זיי איז די אונטערסיסטעם פֿון זייער דיאַ- 
לעקט געווען אידענטיש מיט דער סיסטעם ייִדיש סתּם. 


יעדערער װאָס איז באַהאַװונט פֿיל:װינציק אין די רעגיאָנאַלע 
פֿאַרשײדנקײטן פֿון ייִדיש וועט זיך כאַפּן, אַז כאָטש די גרױיספֿאַרנע- 
מיקע באַצייכענונגען קליטוויש", ,פּוױליש? אאַזײוו זײַנען באַרעכטיקט, 
שעפּן זיי אָבער נישט אויס די באַשרײיַבונג. װאַרשעװער און פּלאָצ- 
קער אַ שטייגער זײַנען ביידע פּוילישע, אָבער דער פּלאָצקער זאָגט 
נישט /+51802/ עזלעכט און דער װאַרשעװער זאָגט נישט /68516/ 
טישל: בײַ איין ליטװאַק איז גרויס מיט /61/ און בײַ אַ צווייטן מיט 
/6/; איין אוקראַיִנער ייַד האָטס /16100/ לעבן, דער אַנדערער 
;רעדט אױפֿן חיריק" און ס'איז בײַ אים /1100/. הייסט עס אויב מיר 
רופֿן אַ דיאַלעקט אַן אונטערסיסטעם אין דער סיסטעם ייִדיש, דאַרפֿן 
מיר זיך נאָך רעכענען מיט װײַטערדיקע שטחדיקע אונטעראָפּטײלונ- 
גען, דאָס הייסט אונטעראונטערסיסטעמען אויך. 


לאָמיר זיך אומקערן צום דוגמא"זאַץ חו זאָגסט הײַנט ניין און 
פּרוּוון אויף דעם באַזיס אַרײַנבליקן אין די פֿאָנעמישע סיסטעמען פֿון 
,ליטווישן? און פֿון ,פּױלישן? ייִדיש. היות נישט אַלע פֿאָנעמען פֿון 
דער שפּראַך זײַנען דאָ פֿאַרטראָטן,. קענען מיר מאַכן מערניט אַן 
אָנהייב. אין די קאָנסאָנאַנטישע פֿאָנעמען זעט זיך דאָ נישט קיין חילוק 
פֿון ליטוויש ביז פּויליש, אָבער אין די װאָקאַלן און דיפֿטאָנגען יאָ. 
אויב מִיר װעלן (אין סדר פֿון די ייִדישע ווערטער, אָבער שטעלנדיק 
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די פֿאָנעמען פֿון לינקס אויף רעכטס, װײַל מיר באַצײיכענען זיי מיט 
לאַטײַנישע אותיות) אויסשטעלן פֿריִער די ליטווישע שורה און דער" 
נאָך די פּוילישע, װועלן מיר באַקומען אַזאַ בילד: 


/61 21 0 ט/ 
/81 :8 ז :1/ 


איין וויכטיקער חילוק װאַרפֿט זיך באַלד אין די אויגן: אין פּױי- 
לישן ייִדיש האָבן מיר פֿאַרצײיכנט צוויי לאַנגע װאָקאַלן, אין דו און איז 
הײַנט פֿאָנעמיש באַצײיכנט דורך : נאָכן אות); אין דער ליטווישער 
שורה זעען זיך נישט קיין לאַנגע װאָקאַלן. און אין שפּעטערדיקע מער 
פּרטימדיקע אַנאַליזן װעלן מיר געווויר װוערן, אַז נישט דאָס ליטווישע 
און ניט דאָס אוקראַיִנער ייִדיש האָבן נישט קיין לאַנגקײט פֿון װאָ- 
קאַלן. בנוגע צוויי איינסן װאַרפֿט זיך דעם אָבסערװאַטאָר אין די אויגן 
אַן אידענטישקייט: אין ביידע פֿאָנעמישע סיסטעמען באַװײַזן זיך /ט/ 
און /41/. אָבער אַזאַ דערקענטעניש קען באַפֿרידיקן נאָר דעם בלויז- 
אָבסערװאַטאָר, װײַל עס נעמט בלויז אין אַכט די דיאַלעקטן װוי באַ- 
זונדערע סיסטעמען, נאָר עס רעכנט זיך נישט מיט דער עקסיסטענץ 
פֿון אַן אייבערסיסטעם ייִדיש. 


ווען אַ ליטוואַק הערט אויף אַ פֿאַרזאַמלונג אַ ניט-ליטווישן רעד- 
נער, מוז ער האָבן אין זינען נישט נאָר דעם אינהאַלט; ער מוז דורכ- 
מאַכן אַ קאָמפּליצירטע לינגוויסטישע פּראָצעדור אויך, װײַל ער דאַרף 
איבערזעצן פֿון יענעמס דיאַלעקטישער אונטערסיסטעם אויף זײַן איי- 
גענער. ס'איז נישט קיין פּאַמעלעכדיק וויסיק טראַכטן, אָבער דורכ- 
מאַכן מוז ער עס סאַמע אין מיטן הערן, בשעת זײַן הויפּט-אינטערעס 
איז דאָך קאָנצענטרירט אױפֿן אינהאַלט פֿון דער רעדע. װאָס זאָל 
דער ליטװאַק טאָן מיט אַזױנע ווערטער װי, :202 ,+2:2 ,:41 
4 ,1016 עס /? אין זײַן סיסטעם זײַנען קיין לאַנגע װאָקאַלן נישטאָ, 
מוז ער זיי ;איבערזעצן אויף ליטוויש". דער לאַנגער װאָקאַל אין 
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יענעמס דיאַלעקט קען זײַן אין ליטוויש איכותדיק דער זעלביקער װאָ- 
קאַל מינוס לאַנגקײט, עלעהיי ניכטער(ן) װאָס איז בײַם פּױלישן ייִד 
/81:00461/ אָדער נאַר װאָס איז בײַם פּױלישן ייִד /88:1/; בײַם ליט- 
װואַק איז דאָס /0108/6/ און //88/. אָבער די פֿאָנעמען /:8 :1/ 
פֿון דער ,פּױלישער* אונטערסיסטעם קענען אויך שטימען מיט /81 ט/ 
פֿון דער אליטווישער" אונטערסיסטעם, עלעהיי אין זוכן, מײַזל. 

ווי אַזױ זאָל דער ליטװאַק איבערזעצן /:61/ און /88:81// ואָס 
ער האָט אָקערשט געהערט: /2801 61/ אָדער //2210 טם/, דאָס 
הייסט די, האַנט אָדער דו, הײַנט? פּונקט אַזױ האַרב אין בי /מ/2ם/, 
װאָרעם אין דעם ליטװאַקס ווערטער-אוצר איז אַזאַ װאָרט אויך פֿאַראַן 
פּינקטלעך (אָדער כּמעט פּינקטלעך) מיט די זעלביקע קלאַנגען, מער- 
ניט עס מיינט נײַן {9), קאָפּ אָדער מיט אָדער וועלט זײַנען יאָ אי" 
דענטיש אין דעם ריידערס און דעם הערערס דיאַלעקטן, אָבער דאָס 
דאַרף נאָך דער הערער ערשט אויך באַנעמען בשעת-מעשׂה. דורך 
איבערזעצן אויף גיך דעם שטראָם רייד דערגייט דער ליטװאַק צו דעם, 
אַז אין זינען געהאַט האָט דער רעדנער דו, הײַנט, ניי, קאָפּ, מיט, 
וועלט. און אַ מאָל איז ער זיך טועה. 

אפֿשר זײַנען די שוועריקייטן פֿון פֿאַרשטענדיקן זיך דאָ אַ ביסל 
מינימיזירט; אויב אַ ליטװאַק און אַ פּױלישער ייַד זאָלן קאָנפֿראָנטירט 
ווערן צום ערשטן מאָל, קענען אפֿשר אַװעקגיין עטלעכע שעה ביז זי 
וועלן זיך נעמען פֿאַרשטײן, אָבער דער חידוש איזי װאָס מען איז 
זיך טועה אַזױ װינציק. אין ניו-יאָרק האָבן ייַדיש-ריידערס פֿון אַלע 
עקן מזרח-אײיראָפּע טאַקע אָפּגעלאַכט צו ביסלעך איינס פֿון צווייטן, 
אָבער זיי האָבן געקענט אױפֿשטעלן משפּחות, אַרבעטן אין איינעם, 
מאַכן געשעפֿטן צװישן זיך און בויען גרויסע אָרגאַניזאַציעס. 

מיר האָבן איצט דערויף די לינגוויסטישע דערקלערונג. אַחוץ 
װאָס אַ יידיש-ריידער פֿאַרמאָגט זײַן אייגענע דיאַלעקטישע סיסטעם 
איז ער נאָך אַ טראָגער פֿון דער אייבערסיסטעם ייִדיש, און אָט די 
אייבערסיסטעם מאַכט אים דערקענען, אַז זײַן /21/ אין נײַן קלינגט 
טאַקע וי /81/ אין דעם פּױלישן ייִדנס ניין, אָבער אין ייִדיש וי אַ 
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גאַנצקײט איז דער איבערדיאַלעקטישער אָפּשלאָג פֿון ײַ אַן אַנדערער 
איידער פֿון יי. מיר קומען דאָ צום באַגריף דיאַפֿאָנעם, מיט וועלכן 
עס בינדט זיך דער באַגריף קדמון װואָקאַל. מיט אַנדערע ווערטער, 
אין דער אייבערסיסטעם ייִדיש זײַנען פֿאַראַן עטלעכע קאָדן, און דורך 
פּראַקטיק לערנט מען זיך אויס אַריבערצופֿירן יענעמס קאָד אױפֿן 
אייגענעם קאָד. צו אונדזער חידוש געפֿינען מיר אויס, אַז נישט דווקא 
דער לינגוויסט איז אַ בריה: אַ געוויסע סיסטעם-וויסיקייט איז פֿאַראַן 
בײַם ענאַיָוון* ייִדיש-ריידער אויך. 


בשעת איינציקע ריידערס פֿון אַ דיאַלעקט קומען אין דער פֿרעמד, 
דאָס הייסט, אויף אַן אַנדער דיאַלעקטישן שטח, לאַכט מען פֿון זײי: 
עפּעס ריידן זיי אַזױ פֿאַרצױגן, עפּעס זינגען זיי. ‏ עטינגער האָט נאָך 
אין די 1820ער יאָרן אָפּגעמאָלט אין סערקעלע דעם לעמבערגער 
בעל-אַכסניא ר' סמעלקע יפֿון דער ווילנע", װאָס רעדט אױפֿן סאַ- 
בעסדיקן לאָסן, דאָס הייסט, ער פּלאָנטערט סמך און שין און זאָגט 
אויך די הויז, די געלט אאַזיוו. 

דער שׂכל טראָגט-אויס, אַז אין איינציקע משפּחות װאָס באַזעצן 
זיך אויף פֿרעמד-דיאַלעקטישער טעריטאָריע װעלן די קינדער אין 
זייערע שפּילגרופּעס שוין איבערנעמען דעם דיאַלעקט פֿון דעם נײַעם 
אָרט; אויפֿהיטן װעלן זיי, אויב בכלל, נאָר געציילטע אייגנקייטן פֿון 
זייערע עלטערנס שפּראַך. אַנדערש איז בײַ מער אַ מאַסנדיקן אַרײַג- 
שטראָם. ווען עס זײַנען געקומען גרעסערע צאָלן ליטװאַקעס קיין 
װאַרשע, לאָדזש, בענדין זינט דעם אָנהייב 1890ער יאָרן, האָבן זיך 
געשאַפֿן ווערטלעך פֿון דעם טיפּ: ,די פּוילישע האַלטן דעם פֿאָטער 
/ע10:10/ = בכבֿוד און די ליטווישע הענגען דעם פֿוטער /:4046/ 
אויף דער װאַנט*. די ליטװאַקעס ווידער האָבן אָפּגעצאָלט דורך רייצן 
זיך מיט די איטשע-מאירלעך /100:216:1600/. און דער צווייטער דור 
ליטװואַקעס אין פּױלן איז בדרך-כּלל געווען צוויי"דיאַלעקטיש: מיט 
די שכנישע קינדער האָט מען זיך געשפּילט אויף פּוױליש-ייִדיש, צווישן 
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זיך אין דער משפּחה האָט מען גערעדט ליטוויש. אַ דאַנק דעם אגע- 
זעץ פֿון אױסבײַטעוודיקייט? איז גרינג געווען איבערצושטעלן דאָס 
ריידן אַהין און צוריק. 

מיר זעען שוין, װאָס פֿאַר אַ גרויסע ראָלע מיגראַציע און אי- 
בערבאַזעצונג שפּילן אין דער דינאַמיק פֿון שפּראַך. װוּ עס באַגע- 
גענען זיך אויף אַ נײַעם שטח גרעסערע צאָלן ריידערס פֿון פֿאַרשײ- 
דענע דיאַלעקטן קענען זיך אַ מאָל די פֿאַרשײדענע דיאַלעקטן ,אויס- 
מישן", און עס קען זיך שאַפֿן אַ נײַער דיאַלעקט. 


דער אונטערשייד צווישן /מ/82/ ניין און /82:2/ נײַן אין פּױ- 
לישן ייִדיש אַדער צוישן /8618/ ויין און /8210/ נײַן אין ליט- 
ווישן ייִדיש מוז, אין די גרענעצן פֿון איטלעכער פֿון די צוויי דיאַ- 
לעקטישע סיסטעמען, באַטראַכט ווערן וי אַ פֿאָנעמישער אונטערשייד; 
/81-5/ = אין פּױילישן ייִדיש און /81--61/ אין ליטווישן ייִדיש 
זײַנען פֿאָנעמישע אָפּאָזיציעס, װוײַל דער צי יענער װאָקאַל איז מכריע 
וועגן דעם צי יענעם טײַטש פֿון די ווערטער. אָבער בײַם צונױפֿטרעף 
פֿון דיאַלעקטישע אונטערסיסטעמען, ווען דער פּוילישער ייַד הערט 
פֿון אַ ליטװאַק מוֹבּת און אידענטיפֿיצירט דאָס מיט זײַן אייגענעם 
/82:2/ נײַן, אָדער ווען דער ליטװאַק באַגעגנט זיך מיט /910ם/ 
און אידענטיפֿיצירט דאָס מיט זײַן אייגענעם /מ861/ זיין, איז נישט 
שייך צו ריידן וועגן אַ פֿאָנעמישן אונטערשייד. די נוסחאות שיידן זיך 
| אונטער פֿאָנעטיש און אַקוסטיש, אָבער קיין אונטערשייד אין טײַטש 
איז נישטאָ, 

פֿון קוקווינקל פֿון דער אייבערסיסטעם האָבן מיר צו טאָן בײַ 
ניין מיט דער דיאַפֿאָנעם /61|181/ און בײַ נײַן מיט דער דיאַפֿאָנעם 
/411/ אָבער ווען דער טראָגער פֿון דער אונטערסיסטעם מיט 
/מ:8210-02/ באַגעגנט זיך מיט אַ טראָגער פֿון דער אונטערסיס- 
טעם מיט /מ241:-:מ/86/ און ניין קען זײַן אָדער מוֹסם אָדער תוֹכת 
און נײַן קען זײַן אָדער מוֹבת אָדער 82:28, דעמאָלט אָפּערירט 
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מען מיט אַלטערנאַטן פֿון איין פֿאָנעם: בײַ ניין קען מען די 
פֿאָנעם נאָטירן /21 61/, בײ נײַן /:8 ,81/. 

מיט אַלטערנאַטן אָפּערירן מיר אויך, ווען מיר ,זעצן-איבער" 
די רייד פֿון אַ מענטש מיט אַ שפּראַכפֿעלער. אין קאָפּ --. טאָפ זײַי 
נען די װאָרט-אײַניקע קאָנסאָנאַנטן געוויס באַזונדערע פֿאָנעמען. 
אָבער ווען מען פֿרעגט בײַ שלום עליכמס העלד קאָפּעלע קוקעריקו 
זײַן נאָמען און ער ענטפֿערט טאָפּל, זײַנען בײַ אים א 6 נישט קיין 
צוויי פֿאָנעמען, נאָר אַלטערנאַטן פֿון דער זעלביקער פֿאָנעם. מיט 
אַנדערע ווערטער, יאָ פֿאָנעמיש אָדער נישט פֿאָנעמיש קען זײַן גע- 
ווענדט אין דער סיטואַציע. 

אין די צוויי נוסחאות פֿון קומען, אַ שטייגער, מסמזטא און מסחזוא, 
זײַנען דער שש און דער 1 אין די געהעריקע דיאַלעקטישע אונטער- 
סיסטעמען פֿאָנעמיש. אָבער ווען אַ קינד פֿון אַ ;געמישטער חתונה" 
הערט פֿונעם טאַטן דעם ליטװואַק מסננטא און פֿון דער מאַמען. װאָס 
זי איז אַ פּױלישע, תסמזוא, קען טרעפֿן, אַז דאָס קינד זאָל ניצן אַ מאָל 
איין נוסח און אַ מאָל דעם צווייטן, נישט אונטערשיידנדיק און אַפֿילו 
נישט באַמערקנדיק. אויב אַזױ קען מען בײַם אָפּשאַצן דעם 1 ,ט 
אין דער שפּראַך פֿון אָט דעם ריידער שוין נישט אָפּערירן מיטן באַ- 
גריף פֿאָנעמישער אונטערשייד; מיר האָבן דאָ צו טאָן מיט אַלטער- 
נאַטן פֿון איין פֿאָנעם. עס קען זײַן אַ גאַנצער שטח, װוּ אַזאַ סיטואַ- 
ציע בנוגע 1 גט אינעם טיפּ קומען חזרט זיך איבער; למשל, אין 
סאַמע מזרח-אוקראַינע, אויף דרום פֿון פּאָלטאַװע, װוּ ס'האָבן זיך 
באַגעגנט ליטווישע ייִדן מיט אוקראַיִנער ייִדן פֿון װײַטער אויף מערבֿ, 
פֿאַרקערט װווידער קען טרעפֿן אין דער געשיכטע פֿון אַ שפּראַך, אַז 
קלאַנגען װאָס האָבן צום אָנהײב פֿיגורירט װוי אַלטערנאַטן זאָלן אַ 
דאַנק אַ געוויסער אַנטװיקלונג אָפּגעריסן וערן פֿון אַנאַנד און זאָלן 
אין אַ נײַ אױפֿגעקומענער אָפּאָזיציאָנירונג באַקומען אַ פֿאָנעמישע 
ווערדע. 
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דיאַלעקטן באַװוירקן און װוערן באַװירקט און בײַטן זיך אַפֿילו 
ווען די ריידערס רירן זיך נישט פֿון אָרט. 

פֿרעגט אַן אינטעליגענטן ייִדיש-ריידער, וי אַזױ מען קען קאָנ- 
קרעט לאָקירן ;ליטוויש" און ;פּױליש" אויף דער מאַפּע, קען ער אײַך 
ענטפֿערן בדרך אילוסטראַציע, און וועט זײַן גערעכט: ווילנע, למשל, 
איז ליטוויש, װאַרשע, למשל, איז פּױליש. אויב אַזױ מוז דאָך ערגעץ 
צווישן ווילנע און װאַרשע אַדורכגײן דער גרענעץ /ט--0/ אין טאָג, 
/1--ט/ אין קוק, /81--61/ אין ניי, /:21-78/ אין נײַן אאַזיו, 
זוכן מיר פּאַזע דער באַנליניע. גראָדנע איז נאָך ליטוויש, ביאַליס- 
טאָק איז נאָך אויך ליטוויש. איצט פֿון דער צווייטער זײַט. ראַדזימין, 
אויף צפֿון-מזרח פֿון װאַרשע, איז אין דיאַלעקט נאָך נאָענט צו װאַרשע, 
װײַטער אויף מזרח הייבט זיך אָן, זעט-אויס. אַ גרענעץ-זאָנע, װאָס 
אין איר איז די שפּראַך אין טייל שטריכן נאָך אַלץ געגליכן צום 
װאַרשעװער ייִדיש, אָבער שוין נישט אַזױ שטאַרק. דער דיאַלעקטן- 
פֿאָרשער שטרעבט צו באַקומען װאָס מער אינפֿאָרמאַציע וועגן װאָס 
מער צווישנדיקע פּונקטן און טראָגט-אַרױף זײַנע דערגייונגען אויף 
דיאַלעקטאָלאָגישע מאַפּעס. אָבער די איסאָגלאָסן, װאָס מיר געפֿינען 
אויף די דאָזיקע מאַפּעס, זײַנען נישט קיין גרענעצן צווישן די דיאַ- 
לעקטן וי גאַנצקײטן, נאָר צוישן פֿאַרשײידענע איינציקע דיאַלעק- 
טישע פֿענאָמענען. ס'איז גאָר קיין ראַיה נישט, אַז די איסאָגלאָסן פֿון 
/108-008/ טאָג און פֿון /מסחזוא---מסמנטא/ קומען דעקן זיך דווקא 
אומעטום. פֿון פֿאָרױס קען מען אַפֿילו נישט וויסן, אַן /009--100/ 
טאָג און /סט8-ט80/ גאָב, כאָטש אין ביידע איז די נעמלעכע װאָ- 
קאַלישע אָפּאָזיציע, האָבן די זעלביקע גרענעץ-ליניע פֿון ישובֿ צו 
ישובֿ. 

אַפֿילו איסאָגלאָסן פֿאַר באַשטימטע ווערטער קענען מיר באַ- 
טראַכטן פֿאַר סטאַביל נאָר בנוגע דער צײַט ווען די אינפֿאָרמאַציע 
איז אױפֿגענומען געװאָרן. טייל פֿאָרשערס זײַנען דעריבער מער נוטה 
צו ריידן וועגן שפּראַכיקע לאַנדשאַפֿטן -- ס'איז אַ מער לויזער טער- 
מין -- איידער וועגן דיאַלעקטישע שטחים. וילנער געגנט האָט 
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טאַקע משמעות תּמיד גערעדט ליטוויש, װאַרשעװער געגנט תּמיד 
פּויליש פֿון זינט די ייִדישע דיאַלעקטן האָבן זיך אײיַנגעגליווערט מיט 
עטלעכע הונדערט יאָר צוריק. מעג מען דעריבער זאָגן, אַז ווילנע 
און. װאַרשע זײַנען אינעם יאָדער פֿון די צוויי דיאַלעקטן (אָדער 
שפּראַכיקע לאַנדשאַפֿטן) װאָס מיר ריידן-אַרום. אָבער נענטער צו די 
ברעגן פֿון די צוויי שטחים זײַנען געווען היפּש .גרענעץ-רעוויזיעס", 
און פֿאַראַן בפֿירושע ראַיות אויף איבעררוקן ביז אין אונדזער צײַט 
אַרײַן, אָט לערנט אונדז דער כּלל, אַז פֿלײיע איז ליטוויש /416158/; 
פּױליש /118150/, מערבֿ-ייִדיש /418:5/. אָבער אין דרום-מערבֿ- 
דיקן טייל קאָנגרעס-פּױלן, פֿון בענדין ביז אין קראָקעװער געגנט 
אַראָפּ, האָבן נאָך אין צװואַנציקסטן יאָרהונדערט טייל ייִדן גערעדט 
/282:67 2116 42:58/, פֿלײיש מיט בײינער; צו ביסלעך איז אָט דער 
מין אױסשפּראַך בטל געװאָרן און אַלע תּושבֿים זײַנען אַריבער צו 
/61מ221 ונגת 4835 /. 


עס מוזן זײַן סיבות פֿאַר אַזאַ ,איבערדיאַלעקטירונג", און טייל 
מאָל לאָזן זיי זיך אױסגעפֿינען. אין דעם איצטיקן פֿאַל מעג מען 
פֿאַרשטײן, אַז דער , בענדינער גראָדעק?, װאָס האָט געהאַט /402:58 
ע08:0 1016/, איז תּחילת געווען אַ טייל פֿון מערבֿ-ייִדיש, אַ מין 
האַלבאינדזל װאָס האָט זיך געצויגן פֿון שלעזיע און אַרײַנגעגרײכט 
אין פּוױלישן ייִדיש אַרײַן. אָבער ווען מערבֿייִדיש אין שלעזיע איז 
אײַנגעדאַרט געװאָרן, איז פֿונעם האַלבאינדזל געװאָרן אַן איזאָליר- 
טער אינדזל, און צו ביסלעך האָט דאָס פּוילישע ייִדיש זיך אַרלינגע- 
זאַפּט אין בענדינער גראָדעק אויך. 


נישט נאָר אין די גרויסע פֿאָרמאַציעס רירט זיך כּסדר. די 
גאונטעראונטערסיסטעמען? באַװירקן זיך אויך און ווערן באַװירקט 
אויך. דאָס גריידן אױפֿן חיריק", װאָס אין אונדזער צײַט איז עס צום 
מערסטן פֿאַרשפּרײט אויף אוקראַיִנע, האָט בײַם סוף נײַנצעטן יאָר- 
הונדערט נאָך געגאָלטן ערטערװײַז אין קאָנגרעס-פּױלן, אויף אַ קליי- 
נעם שטח אויף מזרח פֿון װאַרשע: אָבער אַפֿילו אין אוקראָינע האָט 
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אין אונדזער צײַט דער חיריק-שטח געהאַלטן אין ווערן אַלץ קלענער 
און דער טיפּ /11:4 ,081560 ,1106/ לעבער, חסד, פֿערד האָט אַלץ 
מער אָפּגעטראָטן לטובֿת /161/4 ,0861560 ,161061/. 

עפּעס ענלעכס האָט געטראָפֿן מיט אַן אַנדער ;אונטערדיאַלעק- 
טישן* סימן אין פּאָדאָליע-בעסאַראַביע-מאָלדעװע פֿון איין זײַט, און 
מזרח-װײַסרוסלאַנד פֿון דער צווייטער זײַט. ערשט אין אונדזער דור 
איז אין יענע מקומות אין דעם טיפּ בױך; הױיז דער נוסח/ ;מעסטט 
קנום / אַרױסגעשטופּט געװאָרן, און דאָס אויך בלויז טײלװײַז, דורך 
װאַריאַנטן מיט /01/ צי /01/. אין דער צײַט וען עס האָבן שוין 
געגאָלטן אי /ט/ אי די נײַערע נוסחאות פֿלעגט מען אין וויטעבסק 
אַ שטייגער אָפּלאַכן פֿון אַ יונגן-מאַן װאָס האָט זיך איבערגעלייענט 
מיט ביכער, אַז ער לײַדט פֿון בוכווייטאָג. הײַנט הערט מען שוין דעם 
/ט/ אין בויך, אויב בכלל, איז זעלטן. 

אָט די דוגמות לאָזן אונדז הערן, אַז די שטחים, װוּ עס גילטן 
געוויסע רעגיאָנאַלע װײַזגעבונגען, זײַנען נישט קיין פֿעסטע איין מאָל 
פֿאַר אַלע מאָל, טייל דיאַלעקטישע איינסן שפּרײיטן זיך אויס, אַנדע- 
רע ווערן אײַנגעשרומפּן אין שטח אָדער ווערן פֿאַרשװוּנדן אין גאַנצן. 


מיט װאָס איז /100טם/ אָדער /00108/ געװאָרן בײַם עולם 
בילכער איידער /8סטט/ בויך? מיט װאָס איז /1610/ געװאָרן ביל- 
כער איידער /1:08/ לעבן? איידער װאָס ווען קענען מיר נאָר קאָנ- 
סטאַטירן דעם פֿאַקט פֿון אָפּבײַט. מיט װאָס די נײַע נוסחאות האָבן 
אויסגענומען אַנטקעגן די פֿריערדיקע ווייסן מיר נישט: צי לאָקאַי 
ליזמען פֿון אַ קלענערן שטח פֿאַרשפּילן אַלע מאָל קעגן לאָקאַליזמען 
פֿון אַ גרעסערן שטח. אָדער דאָ האָט געווירקט דער פּרעסטיזש פֿון אַ 
גרעסערער שטאָט אָדער פֿון אַ העכערער סאָציאַלער גרופּע, צי עפּעס 
אַנדערש. געװאָרנטערהייט מעגן מיר זאָגן, אַז מיר האָבן דאָ אַ רע- 
זולטאַט פֿון פֿאַרגרעסערטער אינטערקאָמוניקאַציע. ‏ עס לאָזט זיך 
דערװוײַזן, אַז נאָך איידער עס איז אױפֿגעקומען אַ כּלל-שפּראַך, װאָס 
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זאָל אַרומנעמען די גאַנצע ייִדישע שפּראַך-טעריטאָריע, איז שוין גע- 
ווען אַ שטרעבונג צו קאַנטישע כּלל-שפּראַכן. 

נאָך אַ דוגמא פֿון דעם מין װעט אונדז פֿירן װײַטער. אָט איז אַ 
ייֵד װאָס איז שוין פֿערציק יאָר אַן אַמעריקאַנער בירגער און זאָגט 
נאָך אַלץ אויף זיך, אַז ער איז נישט קיין /ע8196 /8/6196/ גרויסעו 
שיסער; פֿאַרשטײען מיר, אַז אַזױ האָט מען גערעדט בײַ אים אין 
;סטעטל", נאָר זײַן ברודער, מיט אַ יאָר צען ייַנגער פֿון אים, װאָס 
איז געקומען פֿון אײיראָפּע נאָך דער צווייטער וועלט-מלחמה, רעדט- 
אַרױס /51156 /810196/. ביידע קומען פֿון הינטער ווילנע, ביידע 
האָבן פֿון טאַטע-מאַמע ?.געירשנט" דעם /61/ פֿאַרן וי און דעם /5/ 
פֿאַרן ש. אָבער דער ייִנגערער ברודער האָט בעת דער ערשטער 
וועלט-מלחמה אָנגעהויבן גיין אין דער נײַ געגרינדעטער יידיש- 
וועלטלעכער פֿאָלקשול, שפּעטער איז ער געווען אַקטיוו אין געזעל- 
שאַפֿטלעכע אָרגאַניזאַציעס, און אַזױ האָט ער בהדרגה גענומען בײַטן 
זײַן שפּראַכיקן אױפֿפֿיר. בײַ אים קומט-אויס, אַן /ע8196/ און /81615/ 
קלינגט פּראָסטלעך און אַן /801967/ און /81015/ איז שענער. 

ערבֿ דער צווייטער וועלט-מלחמה, קען מען זאָגן, איז דאָס .סאַ- 
בעסדיקע לאָסן? שוין געווען אַ יורד, הגם אַפֿילו אין ווילנע האָט 
מען עס נאָך געהערט גענוג אָפֿט; ס'האָט זיך געלאָזט אָבסערוירן, 
אַז אין די פֿאָרשטעט הערט עס זיך אָפֿטער איידער אין שטאָט גופֿא. 
געווען אַזױנע װאָס האָבן זיך אַלין פֿונעם סמך נישט באַפֿרײַט, אָבער 
זיי האָבן גוט געװוּסט, אַז דער שין איז אַ מין סימן פֿון אַן אױיסגעפֿײַ- 
נערטער שפּראַך, פֿון אַ העכערן בילדונג-שטאַפּל,. בקיצור, דער /ג5/ 
האָט געהאַט מער פּרעסטיזש; דער /58/ האָט זיך גערעכנט פֿאַר קאָ- 
רעקט און דער /5/ פֿאַר פֿאַלש, בײַ ספּעציעל געהויבענע געלעגנ- 
הייטן האָבן דעריבער ליבהאָבערס פֿון קאָרעקטקײיט אויך געקענט אַ 
פּרוּוו טאָן דעם ג5. ווילנע איז אין דעם פּרט נישט קיין יוצא-מן- 
הכּלל, דאָס אייגענע האָט וויינגער אַרום 1925 קאָנסטאַטירט אין מעג- 
דעלעס געבוירן-שטאָט קאַפּוליע: קינדער װאָס זײַנען געגאַנגען אין 
דער ייִדישער שול האָבן זיך אויסגעלערנט אַרױסרײדן דעם שין און 
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צווישן דערװואַקסענע האָט דער מאַנסביל גיכער איבערגענומען דעם 
שין איידער די פֿרױ אװאָס איז, בכלל גענומען, נאָך אַלץ צוגעבונדן 
צו דער קיך און צו דער וויג". 


פֿון קאָרעקטקײיט איז בלויז איין טריט צו היפּערקאָרעקטקײט: 
מען ווייסט דעם כּלל, אָבער מען איז נישט קלאָר אין די פֿאַלן ווען 
מען דאַרף אים לאָזן אין גאַנג. אַזױנע היפּערקאָרעקטע נוסחאות װאָס 
האָבן באַקומען אַ ברייטע פֿאַרשפּרײטונג זײַנען למשל: פעשץן = 
פּעס(י)ע, /28108/ זיך, געטעקע), װוּ דער היסטאָריש באַרעכ- 
טיקטער נוסח איז געץ, געצקע: איטטטע, אַן אױיסװוּקס פֿון יצחק. 


לכתּחילה זײַנען משמעות /888065/ און /880658/ געווען די- 
פֿערענצירט שטחימװײַז, און ווען דער /548/ האָט גענומען אַרײַנ- 
דרינגען אין ווילנע איז דאָס געווען אַן ענלעכער פּראָצעס פֿון איג- 
פֿילטראַציע פֿון דרויסן װי בשעת /1610/ אַנשטאָט /מ1:0/ האָט 
גענומען אַרײַנדרינגען אין טיילן פּאָדאָליע, אָבער אין אונדזער צײַט 
איז /54068 --. 888008/ אַ פֿראַגע נישט פֿון לעבן אַנאַנד, נאָר פֿון 
איבער אַנאַנד. /828065/ איז געװאָרן די אײיבערשפּראַכיקע נאָרמע. 


אַזױנע נאָרמעס, ווייסן מיר שוין, טראָגן זיך אַריבער אָן אַן אינ- 
פֿילטראַציע פֿון נײַע באַזעצערס אויך, אַפֿילו אָן דעם דירעקטן באַ- 
ריר פֿון צוויי בשכנותדיקע שטחים װאָס האָבן קאָנקורירנדיקע נוס- 
חאות. אין די 1930ער יאָרן זײַנען אין קאָנגרעס-פּױלן און גאַליציע 
געווען שטעטלעך, װוּ דער איינציקער ליטװאַק װאָס מען האָט אפֿשר 
אַ מאָל אָנגעזען איז געווען אַ דורכפֿאָרער. און פֿאָרט האָבן דאָרטן 
יונגע-לײַט, אַזױ גוט וי זיי האָבן געקענט, געפֿלײַסט זיך פֿאַרבײַטן 
דעם נוסח /2210 /22:0 20956 :41/אויף /מוסם 0210 +2098 טם/. 
געווען זײַנען עס יונגע-לײַט פֿון וועלטלעכן סעקטאָר, װאָס האָבן זיך 
געצויגן צו דער אליטעראַרישער אױסשפּראַך": נישט אַלע פֿירערס 
פֿון די באַועגונגען, נישט אַלע אַרומפֿאָרנדיקע לעקטאָרן, נישט אַלע 
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לערערס אין די ייִדישיוועלטלעכע שולן האָבן גערעדט אליטוויש", 
אָבער עפּעס איז געווען אַ הסכּם, אַז ,ליטוויש" איז העכער, 

בײַ אַנדערע ייִדן איז נישט ,ליטוויש" געווען דער אידעאַל: נאָר 
דער עצם פֿענאָמען פֿון איבערנעמען עפּעס אַ גאַנג ,העכערע" שפּראַי 
כיקע פֿורעמס איז אַן אוניװוערסאַלער דאָרטן װוּ עס קאָנקורירן פֿאַר- 
שיידענע גראַדן פּרעסטיזש, אין סלאָװואַקישע ישיבֿות האָבן ישיבֿה- 
בחורים ריידערס פֿון מערבֿ-ייִדיש איבערגענומען דעם דיאַלעקט פֿון 
מזרח-סלאָװאַקײַ בי זייערע ראשי-ישיבֿות און מיטלערנערס. אין 
װוײַסרוסישן (, רײַסישן") און פּױלישן ייִדיש, װוּ ס'איז געווען גאַנץ 
אָנגענומען די פֿאָרמע בעל-מצווה, האָבן זיך אַ סך ייִדן געפֿלײַסט אי" 
בערצונעמען די פֿאָרמע בר-מצווה, װאָס זי איז געווען כאַראַקטעריס- 
טיש פֿאַר דער העכערער סאָציאַלער גרופּע. 

עלעמענטן פֿון אײיבערטשפּראַכיקײט קערן זײַן אַפֿילו בי אַזױנע 
קאָלעקטיוון, װוּ קיין שרײַבן איז לחלוטין נישטאָ; ס'איז שווער זיך 
אױסצומאָלן, אַז די שפּראַך פֿון צערעמאָניאַלע געזאַנגען, פֿון השב- 
עות אאַז"וו זאָל ערגעץ װוּ זײַן אידענטיש מיט דער רײדשפּראַך פֿון 
טאָג-טעגלעכע באַציונגען. אָבער על -כּל-פּנים איז פֿאַראַן אַ מחיצה 
צווישן רײידשפּראַך און שרײַבשפּראַך בײַ יעטווידער ש ריפֿטיקן 
קיבוץ, און נאָך דעם װוי עס קומט-אויף אַן אונטערסיסטעם אָדער ביי- 
סיסטעם שרײַבשפּראַך איז שוין די שפּראַך וי אַ גאַנצקײט קיין מאָל 
נישט די זעלביקע. גענוג זיך צו דערמאָנען אין דער ווירקונג פֿון 
דער ליטעראַטור, און נאָך מער פֿון צײַטונגען, אויף דער גערעדטער 
ייִדישער שפּראַך פֿון אונדזער צײַט. די ווירקונגען װאַרלירן פֿאַר- 
שטייט זיך פֿון גרופּע צו גרופּע, פֿון יחיד צו יחיד: ס'קענען זײַן 
אױיסבײַטן פֿון מיר אָימער אויף מיר האָבן; און גייטס אויף גייט; ס'קען 
זײַן אַן איבערנעם פֿון מער אַ שרײַבשפּראַכיקן סינטאַקס דורך ניצן 
אַ שטייגער אַ גרעסערע צאָל הױפּטזאַצן מיט בײַזאַצן אַנשטאָט קאָאָר- 
דינירטע אָדער סתּם נאָכאַנאַנדיקע הױפּטזאַצן,. צום גרינגסטן ווערט 
,פֿאַראײבערשפּראַכיקט? דער לעקסיקאָן דורך ווערטער פֿונעם טיפּ 
אױפֿמערק, אומקום, דורכרײַס, השפּעה, פֿאַרמעסט; אײַנגאָס, בײַטײַך; 
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לעפֿצנג, מויל-חלל; אױפֿװײַז, אייבערשזול, גלייבעכץ, געשטרויכל- 
טע |טוּונג. . : ו: 

אַרום און אַרום ברענגען די השפּעות פֿון דער שרײַבשפּראַך אַ 
פֿאַרגרעסערטע סטיליסטישע בייגעוודיקייט, הגם דאָס ווערט אָפֿט מאָל 
געקױפֿט פֿאַרן פּרײַז פֿון געמינערטער אומפֿאַרמיטלטער עקספּרע- 
סיווקייט. פֿון די שטרעבונגען צו ,ריידן ליטעראַריש* זײַנען ייִדיש- 
ריידערס אין צװאַנציקסטן יאָרהונדערט דערגאַנגען צו מער וויסיקע, 
מער אָנגעצילטע קולטורשפּראַכיקע שטרעבונגען. 


פֿאַראַן לינגוויסטן װאָס טענהן, אַז אַזױנע אאַרײַנמישונגען אין 
דעם נאַטירלעכן שפּראַכיקן פּראָצעס? גייען דעם לינגוויסט בכלל 
נישט אָן. ער דאַרף זיך קאָנצענטרירן אויף דער סיסטעם וי זי איז, 
נישט וי זי ווערט פֿאַרקרימט דורך נאָרמירערס װאָס צווינגען-אַרױף 
זייער איסור-והיתּר. מאָדערנע שפּראַך-װיסנשאַפֿט, האַלטן זיי, איז 
דורכויס דעסקריפּטיווץ שפּראַךװיסנשאַפֿט; זי דאַרף בלױז באַ- 
שרײיַבן, אַזױ פּרטימדיק און פּינקטלעך וי זי קען, װאָס עס איז פֿאַראַן 
אין דער סינכראָניע, נישט װאָס עמעצער וויל האָבן. אָבער די טענה 
האָט פּונקט אַזױ וינציק האַפֿט וי דער אַמאָליקער קוק, אַז נאָר די 
שרײַבשפּראַך, די געהויבענע שפּראַך, איז ווערט געפֿאָרשט צו ווערן, 
אָדער דער אַמאָליקער קוק, אַז די שרײַבשפּראַך דאַרף מען גלאַט 
איגנאָרירן, װײַל עכט זײַנען מערניט די דיאַלעקטן, ניין. דאָס װאָס 
מענטשן בײַטן זייער שפּראַכיקן אױפֿפֿיר אונטער דער ווירקונג פֿון 
פֿורעמס װאָס קומען-צו צו זי פֿון דרויסן איז אַ שפּראַכיקער פֿאַקט; 
דאָס װאָס עס זײַנען פֿאַראַן ייִדיש-ריידערס װאָס ווילן ;אויסבעסערף", 
דאָס הייסט בײיַטן, די קװאַליטעט פֿון זייער ייִדיש איז אַ שפּראַכיקער 
פֿאַקט. דער פֿאַקט פֿון וועלן משפּיע זײַן, פֿון נאָרמירן און פֿון אי- 
בערנעמען נאָרמעס איז אַ סך עלטער איידער דער חשש פֿונעם לינג- 
װיסט, בײַ קיבוצים מיט אַרומנעמיקע אײַנגעפֿונדעװעטע שולסיס- 
טעמען, מיט אַן אַדמיניסטראַציע װאָס ניצט די שפּראַך פֿונעם קיבוץ 


24 מאַקס װײַנרײַך 


אאַז"וו איז די ראָלע פֿון דער אײיבערשפּראַך נאָך אַ סך שטאַרקער און 
בולטער. אָבער ס'װואָלט געווען אַ חידוש, ווען אויך אין ייִדיש זאָלן 
זיך נישט געווען אַנטװיקלען אײיבערשפּראַכיקע טענדענצן. וי אַזױ 
עס האָבן זיך געשאַפֿן אינעם ייִדיש-קיבוץ אױטאָריטעטן אױפֿן באַזיס 
פֿון פֿרײַװיליקײט, דורך װאָסערע צינורות די השפּעה גייט און װי 
װײַט זי דערגייט --- דאָס איז אַן אינטערעסאַנטער אָביעקט צו פֿאָרשן, 

פֿאַראַן איין טעם װאָס װײַזט, דאַכט זיך, אַז נישט נאָר מעג דער 
לינגוויסט זיך פֿאַרנעמען מיט די אאָנגעװאָרפֿענע* עלעמענטן פֿון 
דער שפּראַך, נאָר ער מח. וועגן דרויסנדיקע און אַרױפֿגעצװונגענע 
פֿאָרמעס קען מען דאָך ריידן נאָר כּליזמן די נאָרמירערס קלערן-צו 
זייערע המצאות און חקרענען זיך. וי נאָר דער עולם, אָדער אַ טייל 
עולם, נעמט זיי פֿאָלגן, קומען פֿון דעם אַרײַן שינויים אין דער 
שפּראַכיקער רעאַליטעט, די צום אָנהייב מאַרגינאַלע פֿורעמס אָדער 
מאַרגינאַלע לעקסישע איינסן ווערן פֿאַראינעװײניקט דורך די ריי- 
דערס; זיי ווערן אַ טייל פֿון דער סיסטעם. בײַ די קינדער פֿון די 
װאָס האָבן איבערגענומען די חידושים זײַנען שוין די געוועזט עגע- 
קינצלטע? װאַריאַנטן די איינציקע װאָס ווערן איבערגענומען און אי- 
בערגעגעבן װײַטער, איז דער לינגוויסט מחױיבֿ צו שטודירן, װאָסערע 
מינים נאָרמעס נעמען זיך אָן און בײל װאָסערע באַדינגונגען. אַגבֿ איז 
גאָר אָפֿט אוממעגלעך מבֿחין צו זײַן, איבער הױפּט בײַ שפּראַכן מיט 
שטאַרקע אײבערשפּראַכיקע טראַדיציעס, װאָס עס איז פֿון קדמונים 
פנאַטירלעך* און װאָס עס איז לכתחילה געווען ;אָנגעװאָרפֿן", ,גע- 
קינצלט? און האָט זיך שפּעטער ;נאַטוראַליזירט*. אַפֿילן די דיאַלעקטן, 
װוײַזט זיך אַרױס, װאָס זײַנען דאָך על פּי די ראָמאַנטיזירנדיקע 
השׂגות פֿון אַן עלטערער לינגוויסטיק די אמתע רעפּרעזענטאַנטן פֿון 
;קװאַליקײט? און ;פֿאָלקסטימלעכבקײט?, זײַנען פּאַק און פֿול מיט 
אַרײַנדרינגערס פֿון דרויסן און פֿון אויבן. 
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מען דאַרף אַרײַנלױכטן אין נאָך אַ ווינקל פֿון דער סיסטעם, װווּ 
דער גאַנג פֿון די בלויזיבאַשרײַבערס האַלט נישט אויס. זיי זאָגן, אַז 
טאָמער געפֿינט דער לינגוויסט מער וי איין רײדפּראַקטיק, דאַרף ער 
די פֿורעמס אַװעקשטעלן לעבן אַנאַנד; װערטאָפּשאַץ איז נישט קיין 
עסק. אָבער אַחוץ דעם װערטאָפּשאַץ פֿונעם אָבסערװירער איז פֿאַ- 
ראַן דער װערטאָפּשאַץ פֿון די אָבסערװירטע, און דאָס דאַרף שוין 
דעם לינגוויסט גרײַלעך אַרן. צי קען ער אױספֿאָלגן די אינסטרוק- 
ציע פֿון באַשרײַבן ?אָן חכמות", ווען ער הערט טייל אינפֿאָרמאַנטן 
זאָגן נאָך דער אַרבעט גיי איך אַהיים און אַנדערע נאָך דער אַרבעט 
איך גי אַהיײם? 

אַפֿילו ייִדן פֿון אַ גאַנץ יאָר, אָן גראַמאַטישע קענטענישן, װעלן 
בײַם צווייטן נוסח אַ קוועטש טאָן מיט די פּלייצעס: ;ער רעדט ייִדיש 
וי אַ גוי". אין אַ שול, װוּ מען האָט נישט מורא פֿאַר װערטאָפּשאַצן, 
וועט דער לערער בײַ אָט דעם צווייטן נוסח פּסקענען: ?גרײַזיק". אין 
נײיטראַלע טערמינען װאָלט דער לערער געדאַרפֿט זאָגן, אַז נאָך דער 
אַרבעט איך גי אַהיים איז נישט בהסכּם מיטן ייִדישן סינטאַקטישן 
פֿורעם (דער פֿורעם פֿאָדערט: דער פּרעדיקאַט מוז שטיין נישט װײַ- 
טער וי אױפֿן צווייטן אָרט צווישן די זאַצאײינסן, צי דער סוביעקט 
שטייט יאָ אָדער ער שטייט ניט אױפֿן ערשטן אָרט: מוז דעריבער 
דער סוביעקט, אויב ער איז נישט דער ערשטער זאַצאײינס. זײַן דער 
דריטער), ס'איז גרינג צו קאָנסטאַטירן, אז נאָך דער אַרבעט איך גי 
אַהיט הערט מען נאָר פֿון מענטשן, װאָס זייער ערשטיקע שפּראַך איז 
נישט ייִדיש, נאָר למשל ענגליש אָדער פּוױליש אָדער רוסיש. אָט די 
ריידערס זײַנען אויף דער פּעריפֿעריע פֿון ייִדישן שפּראַכיקן קיבוץ, 
זיי האָבן נאָך נישט אין גאַנצן באַהערשט די סיסטעם ייִדיש, דערי- 
בער טרעפֿט זיך צו מאָל בײַ זי אַן אינטערפֿערענץ פֿון אַ צווייטער, 
אַ דרויסנדיקער שפּראַכסיסטעם, 

די אינטערפֿערענץ פֿון אַ צוייטער, אַ דרויסנדיקער שפּראַך 
ברענגט אויך אַרײַן פֿון דער פֿרעמד לעקסישע איינסן, װאָס אַ היפּ- 
שער טייל פֿונעם קיבוץ קען זיי, און פֿאָרט איז פֿאַראַן אַ געפֿיל, אַז 
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זיי זײַנען נישט אין גאַנצן אײַנגעהײימישט. לדוגמא קען מען ברענ- 
גען פֿון ייִדיש אין פּױילן סאָנד -- געריכט אָדער פּשעקאָנירן -- אי- 
בערצײַגן (פֿ"גל פּוױליש 12680086קן ,840 אָדער פֿון ייִדיש אין די 
ענגליש-ריידנדיקע לענדער באַדערן -- אַרן, דרייען אַ קאָפּ אָדער 
טראָבל -- פֿאַרדרײעניש, צרה. | 

דאָס איז גאָר עפּעס אַנדערש איידער אַן אינדיווידועלער גרײַן 
אָדער אַ פֿרעמד װאָרט װאָס גנבֿעט זיך אַרײַן אין די רייד פֿון אַ דרוי- 
סנדיקן לערנער פֿון ייִדיש, לאָמיר געדענקען, אַז כּמעט איטלעכער 
יידיש-ריידער איז אין אַ גרעסערער צי אַ קלענערער מאָס אויסגע- 
שטעלט אויף השפּעות פֿון דער קאָטעריטאָריעלער שפּראַך. (טייל אַזעל- 
כע השפּעות קענען ווערן גאַנץ אינטענסיוו און איבערלאָזן בלײַביקע 
ווירקונגען). דעריבער מוז מען בײַם באַשרײַבן די שפּראַכיקע סיס- 
טעם לאָזן אַ שטיקל פּלאַץ פֿאַר מאַרגינאַלע פֿורעמס און מאַרגינאַלע 
לעקסישע איינסן. הגם דער הױיפּט-אינטערעס דאַרף געוויינטלעך זײַן 
אָנגעצילט אױפֿן צענטער פֿון דער סיסטעם, 

מאַרגינאַל הייסט: ספֿק יאָ און ספֿק נישט פֿאַראַן אין דער סיס- 
טעם. טעאָרעטיש הייסט דאָס, אַז די אַנטװיקלונג קען זיך אַ קער 
טאָן אי אַהער אי אַהין, און דעריבער קען די כאַראַקטעריסטיק גילטן 
נאָר פֿאַר דער צײַט פֿון באַשרײַבן. צום מערסטן האָבן אַ שאַנס זיך 
אייַנצובירגערן מאַרגינאַלע לעקסישע איינסן. ס'קען געמאָלט זײַן בײַ 
מאַרגינאַלע פֿורעמס, אַז זי זאָלן ווערן תּושבֿים אין דער סיסטעם, נאָר 
אָפֿטער זעען מיר, דוכט זיך, אַז זיי ווערן צוריק אַרױסגעשטטפּט 
הינטערן פּלױט. מיר שפּירן שוין הײַנט ווי פֿרעמדלעכע אַזױנע טיפּן 
װי (דער) עאײַדנדער װווינט), (מײַ) ליבעס (קינה), די חורך דער 
פֿראַנצייזישער אַרמײ פֿאַר אַ יאָרן פֿאַרנומענע טעריטאָריעס, די אָנ- 
געקומענע לעצטנס ביכער. ס'ראַנגלען זיך נאָך די רבים פֿאָרמעס 
גרופן (--- גרופּעס) און דראַמען (--- דראַמעס) װאָס זײַנען געפֿורעמט 
אַזױ וי די יחיד-פֿאָרמעס װאָלטן געווען גרופּ (פֿ"גל גרויפ -- גרויפן) 
און דראַם (פֿ"גל גראַס == גראַמען); אָבער עס האַלטן משמעות אין 
געווינען די טיפּן גרופּעס און דראַמעס װאָס גייען אױפֿן .נאָרמאַלן" 
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שניט פֿון קופּעס אָדער מאַמעם, אַ צײַט קענען צוויי פּאַראַלעלע פֿו- 
רעמס זיך האַלטן אויף משקולת אין דער שפּראַך, ביז װאַנען איינע 
איז גובֿר; און ס'קען אויך זײַן, אַז לפּחות אויף אַ צײַט זאָל זיך בײַ 
די באַנוצערס אײַנשטעלן אַ גלײַכווערטיקייט פֿון צוויי פֿורעמס. 

דאָס גאַנצע גרויסע פֿעלד פֿון דײַטשמעריזמען. אַנגליציזמען 
אאַז"וו קען מען טיפֿער באַנעמען דורך אַרבעטן מיטן באַגריף מאַר- 
גינאַלער שפּראַכיקער איינס. 


אין דער באַגעגעניש און צװישנאַנאַנדיקער ווירקונג פֿון די 
דיאַלעקטן האָבן מיר אין דער דינאַמיק פֿון סינכראָניע אױפֿגעדעקט 
דעם פֿאַקטאָר שטח. די ווירקונג פֿון אײיבערשפּראַך און שרײַב- 
שפּראַך, פֿון מאַרגינאַלע איינסן מוז מען באַצײיכענען וי אַ ווירקונג 
פֿון סאָציאַלע פֿאַקטאָרן, עס קומט אָבער צו (אַלץ אין סינכראָניע) 
דער פֿאַקטאָר צײַט, 


עלעמענטן פֿון דער שפּראַך, ספּעציעל אַפֿעקטיקע עלעמענטן, 
האָבן אַ טבֿע זיך אָפּצוניצן. נאָך דער ערשטער וועלט-מלחמה זײַנען 
געווען שטאַרק פּאָפּולער יאָט אָדער בחורטע: ס'האָט געדויערט נישט 
מער װי עטלעכע יאָר ביז די מאָדע אויף די דאָזיקע ווערטער איז 
איבערגעגאַנגען, כאָטש אַ מאָל קומט נאָך אויס זיי צו הערן. געהוי- 
בענע שפּראַך נעמט קלינגען אָנגעבלאָזן. פֿאַר טייל מענטשן װוערט 
זי אַפֿילו לעכערלעך, אַ שטייגער דאָס תּחינה-לשון מיט זײַן האָט גע- 
טאָן (טאָן) זאָגן, ;האָט געזאָגט* אָדער זי ווערט אַן אָביעקט פֿון פּאַ- 
ראָדיע. 

צום שטאַרקסטן טרעט-אַרױס דער פֿאַקטאָר צײַט בײַם פֿאַר- 
גלײַכן די שפּראַך פֿון עלטערע און ייִנגערע, און דער אונטערשייד 
אַנטפּלעקט זיך נישט נאָר דעמאָלט, ווען די קינדערשול אָדער די 
געזעלשאַפֿטלעכע באַוועגונגען װײַזן-אַרױס זייער גאָרמאַטיוון כּוז. 
בײַם באַטראַכטן די סיסטעם שפּראַך אין איטלעכן משך צײַט, מוז 
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מען אין פּרינציפּ האָבן אין זינען דרײַ עלטער-גרופּיקע אונטערסיס- 
טעמען, הגם אין אַ געוויסער מאָס שנײיַדן זיי זיך, 

די טראָגערס פֿון דער יוסטער דורכשניטשפּראַך זײַנען די נישט- 
אַלטע דערװאַקסענע. זיי זײַנען די אַקטיווע אין לעבן; זייער שפּראַך 
װאַרפֿט זיך דעם דרויסנדיקן צום מערסטן אין די אויערן. אָבער 
ווען אַ לינגוויסט וויל אױפֿכאַפּן די ;עכטע", די איאָדערדיקע?* שטריכן 
אין דער שפּראַך פֿון אַ ישובֿ, זוכט ער אַן אינפֿאָרמאַנט פֿון צווישן 
די אַלטע לײַט. אין זייער ריידן זײַנען פֿאַראַן עלעמענטן װאָס די זין 
און טעכטער זייערע ניצן שוין ניט (סײַדן מיט אַן איראָניש-גוטמו- 
טיקן בײַבאַטײַט, עלעהיי סקאָצל קומט! אין אונדזער דור) כאָטש 
פֿאַרשטײן פֿאַרשטײט מען נאָך יאָי 

מען דאַרף דאָ האָבן אין זינען דעם אונטערשייד צווישן צוויי 
קאַטעגאָריעס שפּראַכיקע איינסן. איין זאַך איז היסטאָריזמען: 
ווען עס ווערט פֿאַרשװוּנדן דער אָביעקט (דער סיגנאַט), װערט 
פֿאַרשװוּנדן די באַצייכענונג (דער סיגנאַנט) אױך. אַזױנע היס- 
טאָריזמען זײַנען אַ שטייגער: בליצלאָמפ, אַ מין ליכטיקער הענג- 
לאָמפּ אויף נאַפֿט; דעליע, אַ מין אייבער-בגד; ציטער- נאָדל, אַ מין 
בראָשקע; ענייצשערל, צוצושערן דעם קנױיט פֿון אַ ליכט, ס'זאָל 
נישט קאַפּען,. אַנטקעגן דעם שטייען אַ רכ אַיִז מען ממש -- ווער" 
טער, פֿאָרמעס, קלאַנגען -- װאָס האָבן זיך געביטן, הגם די סיגנאַטן 
עקסיסטירן װײַטער. אין מזרח-גאַליציע האָט אַן אָפֿיצער אַרום מיטן 
נײײַנצעטן יאָרהונדערט געהייסן עלטסטער, אין קורלאַנד האָט מען 
אַרום דער זעלביקער צײַט געהאַט אַ װאָרט (דער) איפּערסטער, ,דער 
העכערער באַאַמטער איבער אַ צווייטן באַאַמטן?. מען זאָגט הײַנט 
(די) דואָ)לאָניע אַנשטאָט (דער) טענער; נײַערט זאָגט מען שוין ניט 
בדרך"כּלל, מען ניצט נאָר. דאָס אייגענע בײַ פֿורעמס פֿון פֿאָנעמיק, 
מאָרפֿאָלאָגיע און סינטאַקס. זיידע-באָכע האָבן נאָך אפֿשר געזאָגט 
/ע6ש22/ און /00מ801/ פֿאַר זויער און דאַונען זיי האָבן נאָך 
אפֿשר די תּנאַי-פֿאָרמעס העט (איך) געוֹווּסט אָדער ווען (איך) מעכט 
געװוּסט; זיי ניצן נאָך אפֿשר טאַבו-פֿורעמונגען פֿונעם טיפּ עס נעצט, 
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;עס ברענט" אָדער ווו פֿרײט איר זיך? ;וווּ ווזינט איר?", װײַל אויב 
מען זאָל ברענגען פֿאַר די ליפּן די געפֿערלעכע ווערטער עס ברענט 
און וווינט (אַרױסגערעדט װי ויינט), קען דאָס, חלילה, פֿאַרשאַטן 

טייל מאָל בלײַבט אַ שפּראַכיקער איינס פֿון די אַלטע יאָ איבער 
בי זייערע קינדער (און קינדסקינדער), אָבער שוין ניט וי אַן עלע- 
מענט פֿון אַ פֿורעם, נאָר וי אַן איזאָלירטער אַרכאַיַזם װאָס שטאַרצט- 
אַרײַן אין אַ נײַער צײַט און קען דערקלערט ווערן נאָר שפּראַך-היס- 
טאָריש. לײַטן איז פֿריער געווען די דאַטי-פֿאָרמע פֿון לײַט, און 
דעריבער איז בײַ לײַטן, מיטן דאַטיוו נאָך דער פּרעפּאָזיציע, געווען 
כּשורה; ווען ‏ | וי אַ סימן פֿון דאַטיוו און רבים איז אָפּגעפֿאַלן, איז 
לײַטן געבליבן וי אַן איבערביין. זעען מיר אין דער שפּראַך פֿאַר 
איינס צוויי פֿאַרשײידענע פּרוּוון אַרױסצושטופּן דעם אַרכאַיַזם דורך 
איבערסיסטעמירונג, פֿון איין זײַט האָבן מיר בײַ לײַט -- דאַטיו 
מיט אַ נולענדונג, װוי דער נײַער פֿורעם פֿאָדערט, עלעהיי בײַ פֿרײַנט. 
פֿון דער אַנדערער זײַט האָבן מיר לײַטן זאָג; לײַט-ן איז דאָ אױפֿ- 
גענומען וי אַ נאָמינאַטיוו פֿון רבים על-פּי אַן אַנדער פֿורעם, עלעהיי 
מענטע 


אָבער די ניט-אַלטע דערװאַקסענע זײַנען זין און טעכטער נאָר 
כּלפּי די עלטסטע אין דער געזעלשאַפֿט; גלײַכצײַטיק זײַנען זיי טאַ- 
טע-מאַמע צו זייערע קינדער, און די קינדער ריידן נישט אין גאַנצן 
וי די דערװאַקסענע. אַז עס פֿעלן בײַם קינד באַצײיכענונגען פֿאַר 
זאַכן װאָס זײַנען למעלה פֿונעם קינדס שׂכל, איז קיין חידוש נישט; 
אָבער אַפֿילו פֿון די רעגולערע פֿורעמס נעמט די קינדערשע עלטער- 
גרופּע נישט אַלצדינג איבער, און אין אַנדערע זאַכן ווידער איז זי 
מחדש. 

די כּסדרדיקע הדרכה װאָס קינדער באַקומען בײַם לערנען זיך 
די שפּראַך ברענגט דערצו, אַז פֿון דעם גרעסטן טייל ,קינדעריש- 
קייטן? ווערן זיי צוריק פּטור, אַ ייִנגל לייבל װאָס האָט זיך שוױן 
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אויסגעלערנט זאָגן אויף זיך איך קען קאָנסטרויָרן אַ פּאָסעסיוו איכס, 
משמעות אױפֿן מישקל פֿון לייבלס; סוף- כּל-סוף װועט ער זיך דער- 
אַרבעטן ביזן אָנגענומענעם פּאָסעסיון אַדיעקטיוו ;מײַן*. אויך לער- 
נען זיך קינדער סוף-כּל-סוף אוֹיס אַרױסצורײידן ;שווערע" קלאַנגען 
װי ? און 1 

אַ מאָל בלײַבט אָבער דער למד אָדער דער ריש פֿון די קינדער 
פֿאָרט אַן אַנדערער, די פֿאָנעמען קומען צו נאָענט צו /ש/ אָדער צו 
/02/. דעמאָלט מעג מען ריידן וועגן אַ פֿאָנעטישן נעאָלאָגיזם. (דער 
פּשט פֿונעם לעצטן װאָרט איז דאָ אַ ביסל אויסגעברייטערט, צו באַ- 
צייכענען אַבי אַ חידוש. ס'רובֿ מיינט מען מיט נעאָלאָגיזם אַ לעק- 
סישן חידוש. אין גרונט װאָלט מען דאָ אויך געדאַרפֿט מבֿחין זײַן 
צווישן היסטאָריזמען, אַ שטייגער פֿליפלאַץ אָדער יאָדער-אױפֿרײַס, 
און נעאָלאָגיזמען ממש, אַ שטייגער לעפֿצװג: דאָ האָט דער אָביעקט 
עקסיסטירט פֿריער אויך, נאָר מען האָט געקענט זאָגן: דאָס אָרט, ווו 
דער טײַך גיסט זיך אַרײַן אין ים). בײַ נישט-קלאַנגיקע װײַזגעבונגען 
באַמערקט מען דעם חידוש נאָך גיכער. נישט אַלע קינדער װאָס האָבן 
אָנגעהויבן מיט געזיצט זײַנען דווקא דערגאַנגען ביזן שפּיץ געזעסן; 
נישט איין מאָל קומט-אויס צו הערן פֿון אונטערואַקסנדיקע און אוג- 
טערגעװואַקסענע געזיצן און אין (טיילן?) פּױלישייִדיש איז געזיצן 
גאָר געװאָרן די רעגולערע פֿאָרמע. אינעם װוערב טאָן || פון איז, 
היסטאָריש גענומען, דער אינפֿיניטיוו טון מיט 1||ט און דער פּאַר- 
טיציפּ געטאָן מיט ט||ס;: נאָר שפּעטער האָט זיך די פּאַראַדיגמע 
אױסגעגלײַכט,. משמעות אַ דאַנק דעם װאָס די עלטערע האָבן נישט 
דערפֿאַרריכט, און הײַנט איז בײַ ליטווישע ייִדן טאָן -- געטאָן מיט 
/0/ און בײַ גניט-ליטווישע טון = געטון מיט /1/. דאָ, אין די ,נאָר- 
מאַליזאַציעס? בײַ קינדער על"פּי אַנאַלאָגיע, דאַרפֿן מיר זוכן דעם 
אויפֿקום פֿון מען טאָר יאַ (תּחילת איז געווען מען טאָר ניט - מען 
מעג; פֿון קלאָרער אַנשטאָט קלערער ופֿ"גל קלאָר); פֿון אױסגע- 
מײַדט אַנשטאָט דעם פֿריִערדיקן (= עלטערן-שפּראַכיקן) אויסגעמיטן; 
פֿון געשאַכטן, געװאָנדן אַנשטאָט די עלטערע געשעכט, געװענדט. 
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פֿון דאַנען װאַקסט באָדנזיכדיק אַנשטאָט דעם היסטאָריש ,ריכטיקף" 
באָדנדיק זיך: דער זיך פֿון רעפֿלעקסיוון ווערב איז באַנומען געװאָרן 
וי דער לעצטער טראַף פֿון שורש. 

די גאַנצע גרויסע קאַטעגאָריע פֿאָלקס-עטימאָלאָגיעס 
קען מען אפֿשר צום בעסטן באַנעמען אין דעם צװאַמענבונד: דער 
יינגערער דור הערט-אויף פֿאַרשטײן אַ. װאָרט און מאַכט עס צוריק 
פֿאַרשטענדלעך דורך אָנקניפּן אין אַן אַנדער סעמאַנטישער אַסאָציאַ- 
ציע. לעצגעלט האָט תּחילת געמיינט קאָפּשײידגעלט?, מחמת (די) לעץ 
האָט פֿריִער בטײַט אאָפּשײד, געזעגענונג"; הײַנט ווערט עס אינטער- 
פּרעטירט ;דאָס לעצטע געלט". װי מען נעמט זיך פֿיר, אַזױ העלפֿט 
גאָט איז רעכט, כּלדזמן עס גילט דער קאָנווערב פֿיר(-). ווען מען האָט 
אים גענומען פֿאַרגעסן, איז געװאָרן אַ נײַע ווערסיע: וי מען נעמט 
זיך פֿירן... און נאָך שפּעטער: וי מען פֿירט זיך, אַזױ העלפֿט גאָט. 

דורכן שפּראַכיקן אָפּבײַט צווישן דורות קען מען אויך אויס- 
טײַטשן די א"ג קריקפֿורעמונגען פֿון אַ דימינוטיוו צו אַ 
(היסטאָריש נישט-עקסיסטירנדיקער) גרונטפֿאָרמע. אויב צום פּיצל 
טעפּעלע און צום קליינעם טעפל איז פֿאַראַן אַ גרויסער טאָפּ, טאָ 
פֿאַר װאָס זאָל גנישט זײַן, לעבן דעם פּיצל לעפֿעלע און דעם קליינעם 
לעפֿל, אַ גרויסער לאָף? דאָס קינדערװאָרט לאָף האָט זיך טאַקע, 
אויף װױפֿל עס זעט זיך, אין ערגעץ נישט אײַנגעבירגערט, אָבער אַ 
שטייגער, אַנט ;קאַטשקע*, יויז (גנאַיװאָרט) קרוציפֿיקס; קרענקלעך 
פֿאַרקרימטער ,מענטש", לופּע) ;גראָבע ליפּ: ליפּ*, רונג, ,גרויסער 
רינג; רינג" (קריקפֿורעמונגען פֿון ענטל, יויזל, ליפעלע, רינגל) זײַ- 
נען רעגיאָנאַל נישקשהדיק פֿאַרשפּרײט. 

הייסט עס, טייל שפּראַכיקע איינסן דיפֿערענצירן זיך על-פּי על- 
טער-גרופּעס, און דאָס װאָס מען רופֿט אָפּשטאַרבן פֿון אַ נוטה-למותן 
שפּראַכיקן איינס איז בעצם דער רעזולטאַט פֿון אַן אָפּבײַט אין דער 
שפּראַך פֿון עלטער-גרופּעס. 
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דער אַנאַליז פֿירט אונדז צו צו דער פֿראַגע וועגן שפּראַךידעס- 
| קריפּציע אין איר שײַכות צו שפּראַךיגעשיכטע, 


איינער פֿון די קעפּ פֿון לינגוויסטיק סוף נײַנצעטן יאָרהונדערט, 
ה. פּױל, האָט פּראָקלאַמירט: ;נישטאָ קיין אַנדער שפּראַך-װיסנשאַפֿט 
אַחוץ היסטאָרישער לינגוויסטיק",. אַנטקעגן דעם האָבן סטרוקטוראַ- 
ליסטן פֿון צװאַנציקסטן יאָרהונדערט דעקלאַרירט, אַז אַ סיסטעם 
לאָזט זיך באַשרײַבן נאָר אין סינכראָניע. בלומפֿילד האָט אָפּגע- 
פּסקנט: ;אויף צו באַשרײַבן אַ שפּראַך דאַרף מען נישט קיין שום 
היסטאָרישע קענטענישן. אַדרבא, דער אָבסערװאַטאָר װאָס װאָלט 
דערלאָזט, אַז אַזאַ קענטעניש זאָל משפּיע זײַן אויף זײַן באַשרײַבונג, 
װאָלט פֿאַרקרימט די פֿאַקטן פֿון זײַן באַשרײַבונג". 


זאָל דער ניט-לינגוויסט װאָס איז פֿאַראינטערעסירט אין שפּראַך 
נישט קוועטשן מיט די פּלײיצעס, װאָס לינגוויסטן זײַנען אַזעלכע 
מסתּפּקים במועט. נישט בלומפֿילדן און נישט זײַן רבין דע-סאָסיר 
האָט מען געדאַרפֿט לערנען, אַז דער גרעסטער טייל פֿון דעם װאָס 
ס'כאַראַקטעריזירט הײַנט אַ שפּראַך האָט װאָרצלען אין עבֿר: אָדער 
דער שפּראַכיקער איינס ממש איז געווען, אָדער דער פֿורעם איז 
געווען אַ פֿאַרטיקער, אָדער דער פֿורעם וי מיר זעען אים הײַנט 
האָט אַ פּראָטאָטיפּ אין אַ פֿריערדיקער צײַט. נאָר װאָס דען -- עס 
איז די ראשונים-סטרוקטוראַליסטן געגאַנגען אין מאַכן דעם גרויסן 
פּרינציפּיעלן צווישנשייד צווישן סינכראָניע און דיאַכראָניע. דע- 
סאָסיר זאָגט דאָס מיטן פֿולן מויל: ,מען דאַרף פֿאַר יעדער פּרײַז 
אַװעקשטעלן איטלעכן פֿאַקט אין זײַן ספֿערע און נישט אויסמישן די 
מעטאָדן?. די װאָרענונג װאַקסט פֿון דעם, װאָס די ביזסטרוקטוראַ- 
ליסטישע לינגוויסטיק האָט גענוג אָפֿט אויסגעמישט נישט איבער- 
קלערנדיק סינכראָנישע און דיאַכראָנישע פֿאַקטן פּונקט וי מען האָט 
נישט גענוג מבֿחין געווען צװישן שפּראַכיקע און חוצשפּראַכיקע 
פֿאַקטן. דאָ איז געקומען דער גרויסער אױפֿטו פֿון דער מאָדערנער 
דעסקריפּציע. זי וויל צוגיין צו איר אָביעקט אָן פֿאָרוסיקע אָפּ- 
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שאַצן און נעמט זיך נאָר אונטער צו װײַזן, וי אַזױ די רעדלעך 
דרייען זיך. 

אָבער די גרענעצן פֿון דעם נאָר האָבן זיך שוין פֿונאַנדערגע- 
רוקט אַזױ װײַט, אַז זיי האָבן אײַנגעשלאָסן אין זיך די סינכראָנישע 
דינאַמיק פֿון דער סיסטעם סיסטעמען. סינכראָניע כּלפּי דיאַכראָניע 
מוזן מיר אויך דערזען אין אַ נײַער שײַן. ס'איז אמת, אַז דאָס װאָס 
אַן אינפֿאָרמאַנט קען אונדז הײַנט איבערגעבן גרייכט צוריק אין 
בעסטן פֿאַל נישט מער וי אויף אַ הונדערט יאָר. אָבער אין הונ- 
דערט יאָר פֿאַרלױפֿט זיך אַזױ פֿיל אין שפּראַך! דיאַכראָניע, קען 
מען זאָגן, רײַסט זיך אַרײַן אַפֿילו אין דער לינגוויסטישער ביאָגראַ- 
פֿיע פֿון אַ לחיד װאָס לעבט-אויס זײַנע יאָרן. וי אַזױ זשע צעברעכט 
זיך נישט די סיסטעם, ווען די שינויים פֿאַרלױפֿן זיך כּסדר אין די 
פֿאַרשײדנסטע ווינקלען פֿון די אונטער- און אונטעראונטער-סיסטע- 
מען? די פֿאַרשטענדיקונג רײַסט זיך נישט איבער. װײַל נישט אַלע 
טיילן פֿון דער סיסטעם ווערן אָנגערירט אין דער זעלביקער מאָס 
און אין דער זעלביקער צײַט און די שינויים װאָס פֿאַרלױפֿן זיך יאָ, 
ווערן דורכגעפֿירט איטלעכער מיט זײַן באַזונדערן טעמפּאָ. אויך 
קומט נישט דער אָפּבײַט פֿון הײַנט אויף מאָרגן, פֿריִער ניצט נאָך אַ 
טייל קיבוץ אַ שפּראַכיקן איינס אין טאָג-יטעגלעכן ריידן; שפּעטער 
איז שוין דער נוטה-למותער איינס אַרױס פֿון באַנוץ, אָבער בײַ אַ 
געלעגנהייט שווימט ער אַרױס אין עמעצנס זכּרון און ווערט צוריק 
אַקטואַליזירט (ווי פֿלעגט זאָגן די באָבע עליה-השלום"); און ערשט 
דערנאָך ווערט ער פֿאַרגעסן לחלוטין. דאָס אייגענע קומען די חידו- 
שים פֿונעם ;דור בא" נישט אַרײַן מיט איין קלאַפּ, אָט אַזױ קען די 
שפּראַך פֿונקציאָנירן װי אַ סיסטעם אין איטלעכן מאָמענט פֿון איר 
געשיכטע, דער איבערגאַנג פֿון תּקופֿה צו תּקופֿה מוז געמאָלט ווערן 
אין ניואַנסן פֿון גרוי, נישט אין האָפֿערדיקן קאָנטראַסט פֿון שװאַרץ- 
װײַט. 
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אויב אַ שפּראַך:היסטאָריקער דערקענט דאָס, ווערט זײַן עובֿדה 
מער רעאַליסטיש. אָבער זי ווערט אַ סך קאָמפּליצירטער אויך. פֿאַ- 
רויס, אָן אַ פּרט-פֿאָרשונג, קען מען נישט זאָגן, ווען דער אָדער יע- 
נער שפּראַכיקער איינס אָדער פֿורעם איז געװאָרן אַזױ װוי ער איז 
הײַנט. דער כּלל בײַ אַלע כראָנאָלאָגישע זוכונגען איז, אַז מען דאַרף 
גיין װאָס װײַטער צוריק, אַז קיין צו פֿרי איז נישטאָ, סײַדן עס גייט 
וועגן שפּראַכיקע פֿאַקטן, װאָס פֿריִער פֿון אַ געוויסער תּקופֿה האָבן 
זיי נישט געקענט זײַן. 

װואָס מיינט אַ תקופֿח פֿון עטלעכע הונדערט יאָר, װאָס מיט דעם 
באַגריף אָפּערירט מען דאָך אין געשיכטע בכלל און אויך אין דער 
געשיכטע פֿון אַלע שפּראַכן? מיר װועלן זיך שוין נישט באַנוגענען 
מיט דע-סאָסירס פֿאָרמולירונג, אַז דיאַכראָניע מיינט אַ רעװאָלוציע 
אין דער סיסטעם פֿון תּקופֿה צו תּקופֿה. בײַם אַריבערשפּרײַזן אי" 
בער דער שוועל פֿון איין שפּראַכיקער תּקופֿה צו דער צווייטער הערן 
מענטשן אויך נישט אויף צו פֿאַרשטײן איינס דאָס אַנדערע. דער 
פֿאָרשער דאַרף אין איטלעכער שפּראַכיקער תּקופֿת טאַקע באַשרײַבן 
די סיסטעם, אָבער דאָ מוז ער דאָך אויך אַרײַננעמען אין חשבון, װי 
מיר האָבן געזען, דעם פֿאַקטאָר בײַט. קומען מיר, בכן, צו דער 
מסקנא. אַז דעם גרענעץ צווישן איין תּקופֿה און דער צווייטער קאָנס- 
טאַטירט מען נאָר אין רעטראָספּעקט. ס'איז אַ טיפֿערער אײַנשניט, 
דאָ האָט זיך אַקומולירט אַ גרעסערע צאָל מער קענטיקע איבערבײיטן, 
װאָס ס'איז ;טיפֿער", .גרעסער" און ,מער קענטיק" איז געווענדט 
אין די קריטעריעס. 


אַ צווייטער סימן פֿון אַ נײַער תּקופֿה איז אפֿשר אַן איבערסיס- 
טעמירונג פֿון שפּראַכיקע פֿאַקטן אין זיך. יעטווידער סיסטעם האָט 
אַ נטיה צו סימעטרישקייט. דורך די שינויים װאָס פֿאַרלױפֿן זיך אין 
משך פֿון דער תּקופֿה אין פֿאַרשײדענע ווינקלען שפּראַך קענען זיך 
מערן די יוצא-מן-הכּללן און ס'קען אָפּגעשװאַכט ווערן די סימעטריש- 
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קייט: ערגעץ װוּ קען די סימעטרישקייט פֿאַרשטערט װערן אין גאַנצן. 
ס'לאָזט זיך אַ מאָל קאָנסטאַטירן אַ באַנײַטער דראַנג צו סימעטריש- 
קייט, װאָס ער קען שאַפֿן באַדינגונגען פֿאַר אַ גרונטיקער איבערסיס- 
טעמירונג, דאָס הייסט פֿאַר דעם אָנהייב פֿון אַ נײַער תּקופֿה. 

הייסט עס תּקופֿה איז אַ רעלאַטיווער באַגריף, נישט קיין אַב- 
סאָלוטער. דערפֿאַר קען וועגן שטעלן די גרענעצסלופּן זײַן אַ פּלוגתּא 
אַפֿילן צווישן פֿאַכלײַט װאָס אָפּערירן מיט די זעלביקע פֿאַקטן,. צום 
מערסטן װעט נושׂא-חן זײַן אַ פּעריאָדיזירונג װאָס נעמט אין אַכט 
די מערסטע פֿאַקטן פֿון גלײַכצײַטיקן איבערבײַט און װײַזט צום 
בולטסטן, װאָסערע שינויים עס האָבן זיך בײַם פּאָסטולירטן אײַג- 
שניט געהאַט פֿאַרלאָפֿן לגבי פֿריער און וי אַזױ די פֿריִערדיקע 
תּקופֿה זעט-אויס לגבי שפּעטער, 

אין איטלעכער תּקופֿה, דאַרף מען געדענקען איז די שפּראַך 
אַ סיסטעם. אַפֿילו אין דער בראשית-צײַט מוז זיך לאָזן אויסמאַרקירן 
אַ סיסטעם, אַנישט װאָלט מען דאָך נישט געקענט ריידן וועגן דעם, 
אַז ס'איז געװאָרן אַ נײַע שפּראַך. אָבער די סיסטעם אין אַ תּקופֿה 
פֿאַלט נישט אַראָפּ אַ גרייטע פֿון הימל. ווען מיר נעמען פֿונעם הײַנ- 
טיקן שפּראַכיקן מצבֿ גיין אויף צוריק, שטויסן מיר זיך אָן פֿון מאָל 
צו מאָל אויף פּונקטן, װוּ צוויי געוועזט פֿאַרשײדענע שפּראַכיקע פֿו- 
רעמס האָבן זיך צונױפֿגעשלאָסן. למשל (איך) װועל., (ד) וועסט.., 
(ער) וועט.., (מיר) װעלן...., (איר) וועט.., זיי) װעלן.. אין דעם 
העלפֿװערב פֿון דער קומעדיקער צײַט זעט הײַנט אויס וי אַ געשלאָ- 
סענער פֿורעם, אָבער נולד געװאָרן איז ער משמעות דורך אַ צונױפֿ- 
גאָס פֿון צוויי באַזונדערע פֿורעמס, דהײַנו (איך) וויל.., (דו) ווילסט.., 
(ער) וויל.., (מיר) וועלן.., (איר) וועלט.., (זי) וועלן.., און (איך) 
ווער..., (ד) ווערסט..., (ער) ווערט..., (מיר) ווערן..., (איר) ווערט..., 
זיי) ווערן.... פֿאַרקערט ווידער טרעפֿט, אַז צוויי פֿאָרמעל און פֿונק- 
ציאָנעל פֿאַרשײדענע שפּראַכיקע איינסן זײַנען פֿריער געווען נישט 
מער וי פֿונקציאָנעל גלײַכװערטיקע װאַריאַנטן, למשל געוועזט איז 
לכתּחילה געווען אַ פּאַראַלעלע פֿאָרמע צו געוועזן, אַזױ װוי הײַנט 
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געוועזן || געווען; הײַנט איז געוועזט געװאָרן אַן אינװאַריאַנט צו 
באַצײיכענען עפּעס אַן אַקט אין עבֿר װאָס האָט זיך פֿאַרלאָפֿן פֿריִער 
איידער אַ צווייטער אַקט אין עבֿר. אויף אַזױנע שליס- און צעגיי- 
פּונקטן טשאַטעװעט דער שפּראַך:'היסטאָריקער. דאָ דערזעט ער די 
עלעמענטן פֿון אָפּבײַט, װאָס זייער אַקומולירונג איז סוף- כּל-סוף 
גורם דאָס אָנקומען פֿון אַ נײַער תּקופֿה. 

דער היסטאָריקער פֿון ייִדיש איז נאָך ספּעציעל פֿאַראינטערעסירט 
אין פֿאַלן פֿון קאָנווערגענץ צוישן די דעטערמינאַנטן --- ווען שפּראַ- 
כיקע איינסן זײַנען מלכתּחילה געווען ענלעך צװישן זיך. הגם גענע- 
טיש פֿאַרשײדן, און דערנאָך האָבן זי זיך אין ייַדיש צונױפֿגעשמאָלצן 
אין גאַנצן. 


צוריק גערעדט מוז מען פּאָסטולירן, אַז געוויסע סטקרוקטורעלע 
אייגנקייטן בלײַבן סטאַביל אין משך פֿון דער גאַנצער געשיכטע פֿון 
אַ שפּראַך, דורך אַלע תּקופֿות, אַנישט װאָלט דאָך קיין שׂכל נישט 
געווען צו ריידן וועגן פֿאַרשײדענע תּקופֿות אין איין שפּראַך. פֿאָר- 
שערס שטעלן-אויס תּקופֿות אַ שטייגער אין דער געשיכטע פֿון אי- 
טאַליעניש, און די סאַמע עלטסטע סטאַדיע פֿון איטאַליעניש, דאַרף 
מען משׂיג זײַן, איז געווען גאַנץ נאָענט צו דער ייִנגסטער סטאַדיע 
פֿונעם גערעדטן לאַטײַן אין איטאַליע. אָבער צווישן איטאַליעניש 
וי אַ גאַנצקײט און לאַטײַן װי אַ גאַנצקײט אין מען פּרינציפּיעל 
שטרענג מבֿחין נישט געקוקט אויף דער נאָענטער גענעטישער שײַכות 
צווישן די צוויי שפּראַכן,. דער סימן-מובֿהק אָדער די סימנים-מובֿה- 
קים פֿון אַ שפּראַך דאַרף מען קענען פֿאָרמולירן. כּליזמן אַ שפּראַך- 
היסטאָריקער שאַפֿט זיך דער עיקר מיט דער איצטערדיקער סטאַדיע 
פֿון דער שפּראַך איז דער אױסגעפֿונענער סימן-מובֿהק פֿון זײַן פֿאָרש- 
אָביעקט אין דער בחינה פֿון אַן אַרבעט-היפּאָטעז; ווען עס נעמט זיך 
צעוויקלען די געשיכטע פֿון דער שפּראַך אין אַלע תּקופֿות, באַקומט 
זיך אַלץ מער זיכערקייט און ס'ווערט פֿון דעם משמעות אַ וודאי. 
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דאָס װאָס עס איז ספּעציפֿיש פֿאַר דער ייִדישער שפּראַך -- איך 
װעל פֿאַרלױפֿן דעם וועג מיט אַ נייטיקער קאָנסטאַטירונג --- איז 
איר שמעלץ-כאַראַקטער; ייִדיש ווערט דעריבער אָנגערופֿן אַ שמעלצ- 
שפּראַך. אינעם געשמעלץ זײַנען אַרײַן פֿיר קאָמפּאָנענטן: דער לשון- 
קודשער, דער לעזישער (אַרױסגערעדט: 82150 14): דער דײַטשישער 
און דער סלאַװישער. אַ שטייגער: אין לייענען איז דער שורש פֿון 
לעזישן קאָמפּאָנענט און דער סופֿיקס פֿון דײַטשישן קאָמפּאָנענט; 
אין פויערטע איז דער שורש פֿון דײַטשישן קאָמפּאָנענט און דער 
סופֿיקס פֿון לשון-קודשן קאָמפּאָנענט; אין גאַטענין איז דער שורש 
פֿון דײַטשישן קאָמפּאַנענט און דער סופֿיקס פֿון סלאַװישן קאָמפּאָ- 
נענט; אין סעדל איז דער שורש פֿון סלאַװישן קאָמפּאָנענט און דער 
סופֿיקס פֿון דײַטשישן קאָמפּאָנענט; אין כל-בוניק איז דער שורש 
פֿון לשון-קודשן קאָמפּאָנענט און דער סופֿיקס פֿון סלאַװישן קאָמ- 
פּאָנענט. 


לאָמיר פֿאַרגעדענקען דעם גאַנג קאָרעלאַטיווע באַגריפֿן װאָס 
וועלן אונדז דינען װײַטער: שמעלצװאַרגשפּראַך, דעטערמינאַנט, 
אױיפֿשמעלצונג, קאָמפּאָנענט. ס'איז האַרבע עבֿרי, אָבער איין מאָל 
דעפֿינירטע טערמינען האָבן די מעלה פֿון אַ ראשי-תּיבֿות: מען דאַרף 
נישט מאַריך זײַן מיט אַרומשרליבן ווידער אַ מאָל און אָבער אַ מאָלן 
און חוץ דעם העלפֿן זיי אױסקלאָרן די אָבסערװאַציע דורך קאָנ- 
צענטרירן זי אויף באַשטימטע װאָגיקע ענינים. 


די טערמינען זײַנען אָפּגעקליבן, געוויינטלעך, פֿונעם קוקווינקל 
פֿון ייִדיש. ביז מעשׂה-בראשית, זײַנען מיר משׂיג, זײַנען געווען באַ- 
זונדערע שפּראַכן אָדער גרופּעס שפּראַכן: לשון-קודש, לעזיש, דײַטש, 
סלאַװיש. איך רוף זיי שמעלצוואַרגעפּראַכן, װײַל פֿון זיי איז גע- 
קומען דאָס שמעלצװאַרג (דאָס רויװאַרג) פֿאַר דער שמעלצשפּראַך 
ייִדיש. אַ דאַנק אַ ספּעציעלער -- מען מעג זאָגן אײנמאָליקער -- 
קאָנסטעלאַציע נעמען זיך געוויסע טיילן פֿונעם שמעלצװאַרג שמעלצן. 
יענע טיילן פֿון די שמעלצוואַרגשפּראַכן װאָס האָבן ייִדיש נישט אָנ- 
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גערירט האָבן צו אונדזער באַטראַכטונג קיין שײַכות נישט; די ,גע- 
וויסע טיילן" פֿון אַ שמעלצװאַרגשפּראַך, װאָס זײַנען צוגעקערט צו 
דער שמעלצשפּראַך און זײַנען אין איר אַרײַן, אָדער זיי זײַנען פּאָ 
טענציעל מסוגל אין איר אַרײַנצוגײן, רוף איך דעטערמינאַנט. דער 
דעטערמינאַנט לשון-קודש אַ שטייגער איז נישט אידענטיש מיט 
העברעיש סתּם: ער באַצייכנט נאָר יענע סעגמענטן פֿון העברעיש 
און אַראַמיש, װאָס האָבן געהאַט, אָדער געקענט האָבן, אַ חלק אין 
פֿורעמען ייִדיש. איצט קומט די מעשׂה-בראשית, די אױיפֿש:מעלצננג. 
פֿון די דעטערמינאַנטן (װאָס זיי זײַנען נאָך דרויסנדיק לגבי דעם 
געשמעלץ) זײַנען אין דער שמעלצשפּראַך אַרײַן די קאָמפּאַנענטן: פֿון 
דעטערמינאַנט לשון-קודש דער לשון-קודשער קאָמפּאָנענט פֿון ייִדיש, 
פֿון דעטערמינאַנט לעזיש דער לעזישער קאָמפּאָנענט פֿון ייִדיש אאַזיוו, 
דורך אַ פֿאַרזיכדיקער סיסטעמירונג איז ?געבוירן געװאָרן" אַ נײַע 
שפּראַכיקע סטרוקטור װאָס איז נישט אידענטיש מיט דער סטרוקטור 
פֿון די שמעלצװאַרגשפּראַכן און פֿאַרמאָגט שוין איצט איר אייגענע 
סיסטעם אָדער, פּינקטלעכער אויסגעדריקט, איר אייגענע סיסטעם 
סיסטעמען. 

אַפֿילו דער עלטסטער דערגאַנגענער ייִדישער זאַץ פֿון 1272 
װײַזט שוין אַן אױיפֿשמעלצונג פֿון לשון-קודשן און דײַטשישן קאָמ- 
פּאָנענט. 

די אױפֿשמעלצונג האָט זיך נישט אָפּנעשטעלט בײַ מעשׂה-ברא- 
שית, ווען ס'האָבן זיך צונױפֿגעשמאָלצן די עלטסטע דרײַ קאָמפּאָ- 
נענטן, דער לשון-קודשער, דער לעזישער און דער דײַטשישער, און 
אַפֿילו נישט מיט עטלעכע הונדערט יאָר שפּעטער, בשעת עס איז 
צוגעקומען נאָך אַ קאָמפּאָנענט, דער סלאַװישער,. דער שמעלצפּראָצעס 
איז אַ דויערדיקער און ער איז קומולאַטיוו, װי מיר װעלן דאָס אין 
די װוײַטערדיקע באַטראַכטונגען זען כּסדר. אויך װעלן מיר זען. אַז די 
אויפֿשמעלצונג לאָזט זיך קאָנסטאַטירן נישט נאָר בײַ די קאָמפּאָנענטן 
צווישן אַנאַנד, נאָר אויך אינעװייניק אין איטלעכן קאָמפּאָנעגט באַ- 
זונדער. 
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כּדי עס זאָלן זיך מער באַשײַמפּערלעך אַרױסזען, וי אַזױ די 
באַגריפֿן סיסטעם און אױפֿשמעלצונג קומען צו ניץ, לאָמיך קאָנס- 
טרויָרן אַ דוגמא-זאַץ װאָס איז אויסקאָמבינירט מיט איין ציל -- עס 
זאָלן אין אים זײַן פֿאַרטראָטן אַלע פֿיר קאָמפּאָנענטן: נאָכן בענטעזן 
האָט דער זיידע געקױפֿט אַ ספֿר. ספֿר איז שוין פֿון לשון-קודשן 
קאָמפּאָנענט, בענטעזן פֿון לעזישן, נאָכ, האָט, דער, געקױפֿט, אַ פֿון 
דײַטשישן, זיידע פֿון סלאַװישן, עס לוינט צו אַנאַליזירן אָט דעם 
זאַץ ווערטערװײַז. 

ספֿר איז אין אויסלייג אין גאַנצן װי דאָס װאָרט אין העברעיש 
איבער דעם װאָס ייִדיש היט-אָפּ בדרך-כּלל די טראַדיציאָנעלע שריי" 
בונג פֿון לשון-קודשן קאָמפּאָנענט. אָבער מיר זײַנען פֿאַראינטערע- 
סירט אין די קלאַנגען. װאָס שייך די קאָנסאָנאַנטן איז דאָס ייִדישע 
װאָרט אידענטיש מיטן העברעישן. אַנדערש איז אָבער מיטן דיפֿ- 
טאָנג פֿונעם ערשטן טראַף, אין ליטווישן און אוקראַינישן ייִדיש איז 
דאָס (61), אין פּױלישן ייִדיש /21/. די זעלביקע מיטשטימונג 
/61||81/ געפֿינען מיר אויך אין דעם דײַטש-קאָמפּאָנענטיקן טיפּ 
געוויינען (און אינעם סלאַװיש-קאָמפּאָנענטיקן טיפּ זיידע). אין דע- 
טערמינאַנט לשון-קודש איז אַזאַ װאַרײירונג פֿון די פֿאָנעמען נישטאָ; 
דאָס װאָס לשון-קודש ממש אין מזרח-אײיראָפּע האָט אויך די זעלביקע 
מיטשטימונג איז אַ רעזולטאַט פֿון דעם װאָס די אַשכּנזישע חבֿרה 
פֿון לשון-קודש גייט-נאָך נאָך דער פֿאָנעמיק פֿון ייִדיש. אין דעטער- 
מינאַנט דײַטש איז אויך נישטאָ אַזאַ שטחדיקע מיטשטימונג, זי איז 
אַן אינעװוייניקסטע ייִדישע אַראַנזשירונג, אָבער די איינציקע עלע- 
מענטן פֿון אָט דער מיטשטימונג לאָזן זיך יאָ קאָנסטאַטירן אין דע- 
טערמינאַנט דײַטש. פֿאַקטיש האָט די אַנטװיקלונג פֿון דער מיט- 
שטימונג בי דער בהדרגהדיקער אױספֿורעמונג פֿון די ייִדישע דיאַ- 
לעקטן געוויס אַרומגענומען אַלע קאָמפּאָנענטן גלײַכצײַטיק: אָבער 
בײַם טעאָרעטיש איזאָלירן די אױפֿשמעלצונג קענען מיר קאָנסטאַ- 
טירן צוויי פּראָצעסן. אין גבֿול פֿון דײַטשישן קאָמפּאָנענט גופֿא האָבן 
זיך צעשאָטענע עלעמענטן אױפֿגעשמאָלצן אין אַ פֿעסטן צװישנדיאַ- 
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לעקטישן פֿורעם /181 |61/. טעאָרעטיש אַ צווייטער פּראָצעס איז אֶט 
דאָס, װאָס די דײַטש-קאָמפּאָנענטיקע איינסן זײַנען אַריבערגעטראָגן 
געװאָרן אױפֿן לשון-קודשן און סלאַװוישן קאָמפּאָנענט. 

דער גרעסטער צווישנשייד צװוישן דעם העברעישן װאָרט ספֿר 
און זײַן ייִדישן אָפּשלאָג איז אױפֿן פֿעלד פֿון סעמאַנטיק. בשעת: 
דאָס װאָרט איז אַרײַן אין ייִדיש פֿונעם דעטערמינאַנט לשון-קודש, 
זײַנען בײַ ייִדן געווען נאָר אַזױנע ספֿרים װאָס זײַנען פֿאַרבונדן מיט. 
ייִדישקייט, און דעריבער זײַנען די אַסאָציאַציעס פֿון ספֿר געקניפּט 
מיט דער טראַדיציע: ספֿר-תּורה; ספֿר-הזכרונות פֿון מגילת אסתּר; 
יודע ספֿר פֿון ישעיה כט אאַז"װ; אַפֿילו דער ספֿר פּראַלניק שפּאַרט' 
זיך אָן, זאָל זײַן קאַטאָװועסדיק, אױפֿן געדאַנק פֿון אַ ספֿר. װאָס איז. 
אַ קװאַל פֿון אױיטאָריטעט און לערנט מענטשן, וי אַזױ זיך צו פֿירן, 
פֿון זינט עס איז געװאָרן בײַ מזרחדיקע ייִַדן די וועלטלעכע און 
האַלב וועלטלעכע ליטעראַטור איז מען מבֿחין צווישן ספֿרים און 
ביכלעך (אָדער ביכער). די עטאַבלירונג פֿון וועלטלעכן סעקטאָר 
אין אַשכּנזישן קיבוץ פֿון זינט דעם נײַנצעטן יאָרהונדערט האָט אי 
העברעיש געבראַכט דערצו, אַז ספֿר באַטײַט אַלע מיני ביכער, אַפֿילן 
אַנטירעליגיעזע -- דער באַטײַט האָט זיך אויסגעברייטערט. אין 
ייִדיש איז נישט מעגלעך אַפֿילו אויף די װערק פֿון מענדעלע מוכר- 
ספֿרים צו זאָגן ספֿרים, דאָס זײַנען ביכער -- ס'האָט זיך איינגעביר" 
גערט אַ צווייט װאָרט פֿון דיפֿערענצירונג וועגן. 

בענטעזן איז אַרײַן אין ייִדיש פֿון דרום-לעזיש, און דער אַבֿי. 
אָבֿות איז לאַטײַניש 8626010616. אויף העברעיש װאָלט מען דאָס 
איבערגעזעצט , ב ר ך *; ווען מען זאָל דעם זאַץ נאָכן בענטשן האָט 
דער זיידע געקױפֿט אַ ספֿר איבערגעגעבן אויף לשון-קודש, װאָלט מען 
געניצט ;ברכּת המזון". ;די ברכה אױפֿן עסן", אָבער אין ייַדיש גיט 
די עקסיסטענץ פֿונעם לעזיש-קאָמפּאַָנענטיקן װאָרט אַ מעגלעכקייט 
צו דיפֿערענצירן: אַ ברכה מאַכט מען פֿאַרן עסן, נאָכן עסן בענטעט 
מען, | 

זיידע איז אַ סלאַװיש-קאָמפּאָנענטיק װאָרט, אָבער נישטאָ קיין. 
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סלאַװוישע שפּראַך. װאָס זאָל עס האָבן אין אַזאַ פֿאָרמע. די שטחדיקע. 
מיטשטימונג פֿאַר יי" אין דעם דאָזיקן סלאַװיש קאָפּאָנענטיקן 
װאָרט איז /6:||21/, די זעלביקע װי אינעם טיפּ ספֿר און וי אין 
דײַטש-קאָמפּאָנענטיקן טיפּ געוױינען. סלאַװויש גופֿא ווייסט נישט 
פֿון אַזאַ צװוישנדיאַלעקטישן פֿורעם; האָבן מיר דאָ, הייסט עס, אין 
אַ סלאַװיש-קאָמפּאָנענטיקן װאָרט עלעמענטן, װאָס זייער װאָרצל איז 
אין דעטערמינאַנט דײַטש. דער סעמאַנטישער תּחום, אין וועלכן עס 
געפֿינט זיך זיידע, שליסט-אײַן באָבע, עלטער-זיידע, פֿאָטער, מומע, 
אייניקל אאַזײוו -- אין די סלאַװישע שפּראַכן איז פֿון צווישן די אַלע 
ווערטער פֿאַראַן בלויז אַן ענטפֿערער צו באָבע, און אויך נישט אין 
דעם זעלביקן קלאַנגיקן געשטאַלט. 

אױפֿשמעלצונג מעגן מיר משמעות זען אויך אינעם ווערטער- 
סדר פֿון אונדזער דוגמא-זאַץ. דער זאַץ הייבט זיך אָן מיט אַן אַדװער- 
ביאַלער פֿראַזע נאָכן בענטשן, מוז דעריבער דער געבויגענער טייל 
ווערב. האָט, זײַן דער צווייטער זאַצאיינס. דאָס איז אַ סינטאַקטישער 
פֿורעם װאָס איז אַרײַן אין ייִדיש פֿון דעטערמינאַנט דײַטש, אָבער די 
פּאָזיציע פֿונעם ניט-געבויגענעם טייל ווערב, געקױפֿט, איז אַ פֿאַר- 
זיכדיקע: אין דער שמעלצװאַרגשפּראַך דײַטש שטייט דער ניט-גע- 
בויגענער טייל ווערב בײַם סאַמע סוף זאַץ. אָט די פֿאַרזיכדיקײט 
זעט-אויס וי אַ באַווירקונג פֿון ייִדישן סינטאַקס מצד די ניט-דײַטשי- 
שע קאָמפּאָנענטן: די דעטערמינאַנטן לשון-קודש און סלאַװיש ווייסן 
נישט וועגן אַרײַנרוקן אַנדערע זאַצאײינסן צווישן ביידע טיילן ווערב, 
און דער ייִדישער פֿורעם זעט-אויס וי אַ פּשרה צווישן דעם גאַנג 
אין דעטערמינאַנט דײַטש פֿון איין זײַט און דעם גאַנג אין די דע" 
טערמינאַנטן לשון-קודש און סלאַװיש פֿון דער צווייטער זײַט, 

די ספּעציפֿישקײט פֿון דער ייַדיש-אױיפֿשמעלצונג זעט זיך אפֿשר 
נאָך בולטער אַרױס אין דער סעלעקציע פֿון די לעקסישע איינסן. 
דער דײַטשישער קאָמפּאָנענט איז טאַקע אין אונדזער דוגמא זאַץ 
סטאַטיסטיש צום שטאַרקסטן, אָבער אַװעקשטעלן ;זעגנען" פֿײגל 
דײַטש תסמ968) אַנשטאָט בענטשן איז נישט מעגלעך, און ,דער 
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גרױספֿאָטער האָט קונה געווען אַ קניהע" אָדער ;דער סבֿא האָט גע" 
קופּיעט אַ בוך" איז נישט מעגלעך. דערבײי איז אינסטרוקטיוה אַז 
בלויז ;געקופּיעט" מעג מען אָפּװאַרפֿן נישט איבערטראַכטנדיק, װײַל 
דאָס סלאַווישע װאָרט פֿאַר ;קױפֿן* (פֿײגל פּױליש 400:6) איז אין 
ייִדיש ניט אַרײַנגעדרונגען. עלטער-פֿאָטער, ,זיידע", קענען מיר יאָ 
געפֿינען אין דער עלטערער ייִדישער ליטעראַטור, אױפֿן שניט פֿון 
עלטער-זיידע, עלטער-באָבע, עלטער-פֿעטער וכדומה, אָבער קיין אַנאַ- 
לאָג צום דײַטשישן /290590846) איז נישט בנימצא. סבֿא אין יאָ 
פֿאַראַן אין ייִדיש, אָבער דאַכט זיך נאָר אין דער פֿראַזע ישׂראל סבֿא, 
;דאָס פֿאָלק ישׂראל". קונה זײַן האָבן מיר בפֿירוש, אָבער נאָר אין 
שייכות צו גײַסטיקע װערטן, עלעהיי קונה-שם זײַן אָדער אין אַ זאַץ 
ער איז קונה עולמו בשעה אַחת, ,ער קױפֿט זיך אײַן זײַן עולם-הבא 
אין איין שעה"?; מיט אַנדערע ווערטער, די פֿאַרהעלטעניש קתה זײַן 
קױפֿן לאָזט זיך פֿאַרגלײַכן מיט דער פֿאַרהעלטעניש ספֿר -- בוך, 
קניהע, אַ סלאַװיש-קאָמפּאָנענטיק װאָרט, 78גל װײַסרוסיש 60108, 
אבוך", איז אויך פֿאַראַן אין ייִדיש, אָבער נאָר אין קצבֿים-לשון, און 
מיינען מיינט עס דאָרטן ;דער דריטער מאָגן בײַ אַ מעלה-גירהדיקן 
בעל-חיים", װוײַל אָט דער טייל מאָגן כאַפּט דעם אָנבליק פֿון אַ בוך. 
ס'קומט נאָך צו אַ פּיקאַנטער פּרט: אין שוחטים-לשון װערט די 
קניהע צו מאָל באַצײיכנט מיטן נאָמען סידור, אָבער אויב דאָס ספֿר, 
װאָס דער זיידע האָט געקױפֿט, איז אַן עין-יעקבֿ אָדער אַ מחזור, װועט 
מען דאָס פֿאַרשטײט זיך נישט רופֿן סידור; סידור איז נאָר איין מין 
ספֿר. מיט אַנדערע װוערטער, קניהע און סידור זײַנען סינאָנימען אין 
אַ געוויסן סעמאַנטישן תּחום, װוּ ספֿר איז בכלל נישטאָ; אין אַן אַנ- 
דער סעמאַנטישן תּחום איז סידור לגבי ספֿר אַן אונטערגעאָרדנטער 
באַגריף. 

אָט דאָס אַלץ ווערט מען געווויר פֿון אַנאַליזירן אויף אַ גאַנצ- 
קייטיקן שטייגער דעם אונטערשייד צווישן קאָמפּאָנענטאַל דעפֿינירטע 
עלעמענטן אין דער שמעלצשפּראַך ייִדיש און די שייכדיקע שמעלצ- 
װואַרגשפּראַכן. 
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וי מיר װעלן זען אין פּרק סעלעקטיווקייט און אױיפֿשמעלצונג, 
לאָזן זיך אױפֿשמעלץ-פּראָצעסן קאָנסטאַטירן ממש אין יעדער ווינקל 
פֿון דער שפּראַך. װי באַלד אַזױ, ווערט שוין די פֿראַגע וועגן קאָמ- 
פּאָנענטאַלער סטאַטיסטיק גאַנץ קאָמפּליצירט. 

כּל-זמן מיר ציילן אין דעם פֿריִער געבראַכטן דוגמא-זאַץ נאָר 
די שרשים און מיר קאָנסטאַטירן: ספֿר -- לשון-קודשער קאָמפּאָ 
נענט, בענטשן -- לעזישער קאָמפּאָנענט, זיידע --- סלאַװישער קאָמ- 
פּאָנענט. נאָכן, האָט, דער, געקױפֿט, אַ -- דײַטשישער קאָמפּאָנענט, 
זײַנען מיר אױפֿן דרך-המלך, אָבער װײַט נישט אַלע אויפֿשמעלצון- 
גען לאָזן זיך אַנאַליזירן אַזױ פּשוט. (דער) ששם - (די) שמות רופֿט 
נישט אַרױס קיין ספֿקות. האַרבער איז מיט עומע /5061106/ ;אַן 
אַרױסגעריסן בלעטל פֿון אַ הײליקן ספֿר (אין וועלכן ס'געפֿינען זיך 
גאָטס נעמען); בכלל אַן אויסגעריסן אָדער צעריסן בלעטל באַדרוקט 
מיט ייִדישע אותיות". דאָס איז אַ קריקפֿורעמונג פֿון רבים עזמות 
/065ת8161/; חלות *- חלה, סוכּות -- סוכּה און הונדערטער אַגדערע 
אויף דעם שניט -- איז שמות -- שומע. פֿאַראַן פֿון שמות די יחיד- 
פֿאָרמע שם אויך, אָבער מיט אַנדערע טײַטשן: ,גאָטס נאָמען; רעפו- 
טאַציע*, אין העברעלש איז דער ערשטער טײַטש פֿון שם סתּם ;נאָ- 
מען", אָבער ייִדיש האָט איבערגענומען נאָר ספּעציפֿיצירטע טײַטשן 
(די פֿראַזצ מה שמך? קען מען נישט איבערגעבן ,ווי איז דײַן שם?=), 
און עומע איז אױפֿגעקומען ערשט אין גבֿול פֿון ייִדיש, פֿאָרט װעלן 
מיר עומע אויך פֿאַררעכענען צום לשון-קודשן קאָמפּאָנענט אַפֿילו ווען 
מיר ניצן די אַלטערנאַטיווע שרײיבונג עיימע, הגם אין דעטערמינאַנט 
לשון-קודש איז אַזאַ װואָרט גישטאָ. 

נאָך מיט אַ גראַד האַרבער איז געשמט, למשל אין אַ זאַץ ;ער 
האָט געעזמט אין דער וועלט". היות מיר דאַרפֿן זײַן אָפּגעהיטענע 
ציילערס, וועלן מיר גע- און -ט פֿאַררעכענען פֿאַר עלעמענטן פֿון 
דײַטשישן קאָמפּאָנענט און -שמ- פֿאַר אַן עלעמענט פֿון לשון-קודשן 
קאָמפּאָנענט;: מען דאַרף דאָך ציילן נישט נאָר שרשים. נאָר װאָס 
טוט מען מיט פּנימער אָדער סעדעו? אָז פּנים איז פֿון לשון-קודשן 
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קאָמפּאָנענט װײַזט אַפֿילו דער אויסלייג; סאָד איז פֿון סלאַװישן קאָמ- 
פּאָנענט, פֿ"גל פּוליש 840. אין ביידע ווערטער האָט ייִדיש אין יחיד 
די שטחדיקע מיטשטימונג /ט||ס/, אין רבים די שטחדיקע מיט- 
שטימונג /6||61|11/. דער אַריבערגאַנג /6||61|1 22 ט||ס/ 
איז אַ פֿענאָמען פֿון איבערקלאַנג, און איבערקלאַנג איז אַ צוטראָג 
פֿון דעטערמינאַנט דײַטש. די פֿראַגע וועגן די אַקצענטירטע װאָקאַלן 
אין פנים -. פנימער און סאָד = סעדער װעט קלאָר װערן בײַם 
אַרומרײדן די דעטערמינאַנטן, נאָר עליכּליפּנים האָבן מיר אין די 
רבים-פֿאָרמעס (שוין אָפּגערעדט די ענדונג - ער) צויי קאָמפּאָ- 
נעגטן. דער שורש גופֿא איז אין פנימער פֿון לשון-קודשן קאָמפּאָ- 
נענט, אין סעדער פֿון סלאַװישן קאָמפּאָנענט, און דער איבערקלאַנג 
אין ביידע ווערטער װאַקסט פֿון דעטערמינאַנט דײַטש. 

אין אונטערגעקומען זעט זיך נישט אױפֿן אָנבליק קיין סימן פֿון 
נאָך אַ קאָמפּאַנענט אַחוץ דעם דײַטשישן, אָבער די ,אינעוייניקסטע 
פֿאָרעם* פֿונעם װאָרט, װאָס זי האָט געבראַכט צו די באַטײַטן ,,צוקו- 
מען נאָענט; צוקומען שפּעטער" װאַקסט פֿונעם דעטערמינאַנט סלאַ- 
וויש. דאָס אייגענע איז מען משׂיג באַװירקונג דורכן דעטערמינאַנט 
סלאַװיש בײי פֿאָרמעס װי איך גיב אַ שׂרײַב, איך האַלט אין איין 
שרײַבן אאַז"וו. זיי זעען אין פֿלוג אויס װי דײַטש-קאָמפּאָנענטיקע, 
אָבֶער מתּוך דער שמעלצװאַרגשפּראַך דײַטש קען מען ניט פֿאַרשטײן 
דעם פּשט. ס'איז אַ סבֿרא, אַז דאָ האָט אַרײַנגעװירקט אין ייִדיש די 
ברייט פֿאַרשפּרײטע סלאַװישע קאַטעגאָריע. װײַטער האָבן מיר איג- 
טענסיווע אױיפֿשמעלצונג אין כּל-המיני אַסאָנאַנסן, רמוע ווער- 
טערשפּילן אאַזיוו. 

צי מעג מען איגנאָרירן באַטײַט צוישן די קריטעריעס פֿון ציילן? 
צי מעג מען זיך רעכענען בלויז מיט דער פדרויסנדיקער פֿאָרעם"? 
על-כּל-פּנים, אויב מען טוט זיך אַרײַן אין קאָמפּאָנענטאַלער סטאַ- 
טיסטיק, דאַרף מען זיך פּינקטלעך דערריידן. װאָס מען גייט ציילן,. 

בדרך-"כּלל איז אַזאַ ציילן אין גאַנצן באַרעכטיקט, ווען מען 
האָט צו טאָן מיט אַ קאָנקרעטן טעקסט אָדער אַ סומע טעקסטן. אַװדאי 
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איז וויכטיק צו וויסן, אַז דער לשון-קודשער קאָמפּאַנענט איז בײַ 
פּרצן, לאָמיר זאָגן, פֿאַרטראָטן שטאַרקער איידער בײַ װײַסענבערגן, 
אָדער אין דער װיסנשאַפֿטלעכער פּראָזצ מער איידער אין דער שפּראַך 
פֿון דער טאָגפּרעסע: און דערנאָך װעלן מיר ערשט זען, װאָס מיר 
קענען דערפֿון אָפּלערנען. מען מעג אָבער זײַן סקעפּטיש וועגן סטאַ- 
טיסטיקעס װאָס זײַנען שייך צו דער שפּראַך וי אַ גאַנצקײט. לעאָ 
ווינער האָט זיך אין 1904 געגעבן אַ זאָג אָפּי .709 דײַטשישע, 
60 העברעלשע, 1090 סלאַװישע ווערטער". ער האָט נישט נאָר ‏ 
איגנאָרירט װוערטער-פֿורעמענדיקע מאָרפֿן, נישט נאָר ניט געגעבן 
קיין קריטעריעס, נישט נאָר ניט דערמאָנט די גרייס פֿון זײַן מוס- 
טערונג (ס'זעט-אויס וי סתּם געפּרװוט טרעפֿן, נאָר אַפֿילו נישט 
באַװאָרנט, בײַ וועמען ער פּראָצענטירט די װערטער: צי בײַ נחמן 
בראַצלאַװער אָדער בײַ אײַזיק-מאיר דיקן אָדער בײַ אַ ניקאָלײַעװסקן 
סאָלדאַט. קאָמפּאָנענטאַלע װאַרײיַרלעכקײט איז כאַראַקטעריסטיש אי 
פֿאַר דער שפּראַך גאַנצערהײט, אי פֿאַר פֿאַרשײדענע מינים ליטעראַ- 
טור; אַפֿילו די שמועסשפּראַך װאַרייַרט -- געווענדט אין דעם, ווער 
עס רעדט וועגן װאָס און צו וועמען און ווען. קאָמפּאָנענטאַלע איינסן 
דאַרף מען דעריבער נישט נאָר ציילן, מען דאַרף זיי מעסטן על-פּי 
זייערע סטיליסטיש-אַפֿעקטיקע קװאַליטעטן. 


= דאָס דערקענען דעם שמעלץ-כאַראַקטער פֿון ייִדיש האָט גע- 
געבן דער ייִדיש-פֿאָרשונג גאָר אַ נײַעם אימפּעט. ווען מיר נעמען 
אַנאַליזירן די קאָנקרעטע סיסטעם ייִדיש מיט אירע אונטערסיסטע- 
ימען, לאָזט זיך אויס, אַז מען קען זיך דערגראָבן אַ סך טיפֿער אין 
פֿאַרשטײן דעם מהות פֿון אָט דער סיסטעם, אויב מען האַלט פֿאַר 
איינס אַן אויג אויף דעם אָרט פֿון די פֿאַרשײדענע קאָמפּאָנענטן װאָס 
זײַנען פֿאַראַן אין דעם געשמעלץ. 

לכתּחילה אינטערעסירט אונדז נישט עטימאָלאָגיע, אויף דער 
פֿלאַך פֿון דעסקריפּציע האָבן ראָד --; רעדער, סאָד --. סעדער, פּנים 
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--; פנימער דעם זעלביקן פֿורעם: בײַם איבערגאַנג פֿון יחיד צו 
רבים בײַט זיך דער װאָקאַל פֿון שורש און ס'קומט צו דער -ער. פֿון 
אונטער דער הויט פֿון דער סיסטעם קען מען אָבער, אַזױ צו זאָגן, 
אױסטאַפּן די ביינער פֿון די קאָמפּאָנענטן. איבער הױפּט איז דאָס 
פֿאַרשטײט זיך ריכטיק בײַ היסטאָרישע באַטראַכטונגען מיטן טראָפּ 
אױפֿן װאָרצל פֿון פֿאַרשײדנקײטן, פֿאַר װאָס בלײַבט סוד /500/ 
אין אַלע דיאַלעקטן און אין סאָד האָבן מיר דעם שטחדיקן קאָנטראַסט 
/510--504/? פֿאַר װאָס איז פֿון װאָרט סאָד דער רבים סעדער און פֿון 
סוד גאָר סודות? סיסטעמירונג איז נישט קיין אַקט, נאָר אַ פּראָצעס, 
אָפֿט מאָל אַ לאַנג דויערנדיקער, און נישט אַלע קאָמפּאָנענטן זײַנען 
געגאַנגען אין איין טראָט. אָבער דער שמעלצפּרינציפּ קומט צו ניץ 
בײַם אַנאַליזירן די הײַנטצײַטיקע שפּראַך אויך, און, וי ס'וועט 
אַרױסגעבראַכט ווערן שפּעטער, איז פֿאַראַן אַ קאָמפּאָנענטן-וויסיקייט 
נישט נאָר בײַם פֿאָרשער פֿון ייִדיש, נאָר אויך בײַם סתּם ריידער 
פֿון דער שפּראַך. 


בײיַם אַנאַליזירן ייַדיש װאַרפֿן זיך די שמעלצפּראָצעסן אַזױ אין 
די אויגן, אַז מען דאַרף כּסדר דערמאָנען: נישט אַלע אונטערשיידן 
צווישן די קאָמפּאָנענטן אין ייִדיש און די שייכדיקע שמעלצװאַרג- 
שפּראַכן װואַקסן פֿון אױיפֿשמעלצונג, אַ מאָל איז די שמעלצשפּראַכי- 
קייט פֿאַראַנטװאָרטלעך בלויז פֿאַר אַ טייל ספּעציפֿישע פֿאַקטן אין 
דער שפּראַך און אַן אַנדערש מאָל מוז מען קאָנסטאַטירן אַנטװיקלונ- 
גען װאָס קערן זיך מיט שמעלצשפּראַכיקײט נישט אָן. 

למשל בײַ פויער -- פּויערים האָבן מיר קלאָר אַ שמעלצשפּראַ- 
כיקן פֿענאָמען: צו אַ דײַטש-קאָמפּאָנענטיקן שורש איז צוגעקומען אַ 
רבים-ענדונג פֿון לשון-קודשן קאָמפּאָנענט. דאָס אייגענע האָבן מיר 
אױפֿשמעלצונג אינעם טיפּ בעכער == בעכערם. װוּ דער שורש איז 
אַ דײַטש-קאָמפּאָנענטיקער און דער רבים /5--/ איז, לויט אַלצ סי- 
מנים, פֿונעם לעזישן קאָמפּאָנענט, אָבער אַ שטייגער בײַ טלית += 
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טליתים, תּענית -- תּעניתים, שחרית *=. גזחריתים, דלות - דלתים 
אד"גל איז דער ענין קאָמפּליצירטער. מען קען דאָ אויך ריידן וועגן 
אױפֿשמעלצונג (אין גבֿול פֿון לשון-קודשן קאָמפּאָנענט גופֿא) אין 
דעם זינען, אַז ביידע עלעמענטן, דער שורש אין טיפּ טלית און די 
רבים-ענדונג -יס, זײַנען פֿאַר זיך פֿאַראַן אין דעטערמינאַנט לשון- 
קודש, נאָר זיי האָבן זיך אין ייִדיש פֿאַרבונדן אויף אַ ספּעציפֿישן 
שטייגער: דער קלאַסיש העברעישער טיפּ איז טלית -- טליות. פֿון 
אַן אַנדער זײַט קוקנדיק קען מען אָבער זיך באַנוגענען מיט פֿאָרמו- 
לירן, אַז דער טיפּ טלית -- טליתים איז אַ ספּעציפֿישקײט אין דער 
יידישער סובסטאַנטיווישער דעקלינאַציע. 

אַפֿילו בי אַזאַ רײַסיקן פֿאַקט װי די פֿאָנעמישע אָפּאָזיציע 
/872/ האָט מען צו טאָן מיט אױפֿשמעלצונג נאָר אין אַ באַגרע- 
נעצטן זינען. אַ דיפֿערענציעלע דעסקריפּציע װעט אַרויסברענגען, 
אַז אין דײַטש באַגעגנט זיך די אָפּאָזיציץ /5-72/ גאַנץ זעלטן און 
אָט אָ דאָס אויך נאָר װאָרט-אין, אַ שטייגער אין 1150 --, 1619960; 
װאָרט-אײַן און װאָרט-אױס זײַנען נישטאָ אין דײַטש קיין מינימאַלע 
פּאָרלעך, װאָס דער אונטערשייד צווישן זיי זאָל זײַן נאָר אין די 
פֿאָנעמען /2--8/. דער דײַטשישער קאָמפּאָנענט פֿון ייִדיש האָט 
אויך דעם װאָרט-איניקן קאָנטראַסט, עלעהיי אין װײַסן -, װױחזן 
און אין ייִדיש וי אַ גאַנצקײט איז די צאָל אַזױנע אָפּאָזיציעס גרע- 
סער, װאָרעם ס'זײַנען פֿאַראַן לעקסישע איינסן פֿון אַנדערע קאָמפּאָ- 
נענטן, אַ מאָל, קען מען זאָגן, זײַנען די קאָנטראַסטן געקומען פֿון 
די דעטערמינאַנטן פֿאַרטיקערהײט, אַ שטייגער קאָסע - קאַזע פֿון 
דעטערמינאַנט סלאַװיש אָדער מבֿשׂר זײַ) - מבֿזה זײַן) פֿון דע" 
טערמינאַנט לשון-קודש, אַן אַנדערש מאָל פֿורעמען זיך די מינימאַלע 
פּאָרלעך פֿון פֿאַרשײידן-קאָמפּאָנענטיקע ווערטער: מעשהלע = מיי- 
זעלע, מאָסן -- מזון אד"גל. חוץ דעם האָט אָבער ייִדיש די זעלביקע 
אָפּאָזיציץ /8-2/ אויך װאָרט-אײַן, עלעהיי סאָק -- זאָק, סך +- 
זאַך, עסיק = היזק, נסל, ;קליינער נס" == נעז. צו סמען = צו- 
זאַמען, סיבהלע -- זיבעלע אד"גל, אַפֿילו אין דער װאָרט-אויסיקער 
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;פּאָזיציע האָט ייִדיש די זעלביקע-אָפּאָזיציע (הגם דאָ. קומט-אַרײַן 
די שװעריקײַט, װאָס אין פּוױילישן ייִדישׂ ווערן אַ. סך װאָרט:אוסיקע 
שטימיקע קאָנסאָנאַנטן נײיטראַליזירט? ד"ה זיי ווערן אַדױסגערעדט 
װוי אומשטימיקע); לאָמיר נעמען אַ שטייגער-בעת -- בייז אָדער, 
מיט ביידע עלעמענטן פֿונעם פּאָרל דײַטש-קאָמפּאָנענטיקע, ביס *= 
ביז, אַרױס = אַ רויז אד"גל. אויף אַזאַ אופֿן שליסן זיך /5/ און /2/ 
אײַן אין דער אַלגעמײנער אָפּאָזיציע אומשטימיק:=? שטימיק אין אַלע 
פּאָזיציעס, װאָס מיר האָבן זי אין/28/-3,5-:1 {170,2-8 ,2 י-יט/. 
דורך דעם איז דער פֿאָנעמישער פֿורעם פֿון ייִדיש אַ'סך מער סימעט- 
ריש איידער דער פֿאָנעמישער פֿוצם. פיז דער יט 
דײַטש. - 
| וי אַזױ זאָל מען אינטערפּרעטירן די : ברייטע: שפּרייטונג פֿון 
/2--8/ = אין ייִדיש וי אַ גאַנצקײט? קאָטנטראַסטן:װי סאָק == זאָק 
אָדער מעשׂהלע -- מײַזעלע זײַנען מעגלעך געװאָרן בלויז אַ דאַנק 
דעם װאָס ייִדיש איז אַ שמעלצשפּראַך; ד"ה, ס'איז אַרײַנגעקומען 
לעקסישער מאַטעריאַל פֿון פֿאַרשײדענע דעטערמינאַנטן, פֿאַרקערט 
אָבער איז די אָפּאָזיציע /8-72/ - אין דײַטשישן קאָמפּאָנענט גופֿא, 
עלעהיי אין װײַסן -- ווייזן, ביס = ביח אַ אירור- פאפ אַ פֿאַר" 
צײַטיקער פֿאַרשײדנקײט פֿון 5- קלאַנגען. : 

אוב מיר גייען איצט צוריק צו דעם רעשט ווערטער אינעם 
פֿריערדיקן דוגמאיזאַץ נאָכן בענטשן האָט דעהזיידע: געקױפֿט אַ 
|ספֿר, זעען מיר, אַז דער דײַטשישער ענטפֿערער פֿון נאָכן := נאָך 
דעם איז גז 8808 און אַז אַזאַ צונױפֿציונג קען אין דער שמעלצוואַרג- 
שפּראַך דײַטש געמאָלט זײַן נאָר אין דער ניט-איבערקלײַבערישער 
שמועסשפּראַך,. נישט אויף דער קולטור-שפּראַכיקער מדרגה. אין 
דײַטשישע דיאַלעקטן זײַנען פֿאַראַן. װאַריאַנטן פֿון 208ת. און +2 
מיט /0/, אָבער אין ייִדיש איז דער "אַ- אין נאָך אין דער סעריע 
/ט||ס/ = און דער -אַ- אין האָט אין דער סעריע פֿון אוֹניװוערסאַלן 
/0/. אַ, דער אומבאַשטימטער אַרטיקל פֿאַר אַ. קאָנסאָנאַנט, באַ- 
װוײַזט זיך פֿאַר אַ װאָקאַל װי אַן אין דײַטשישע דיאַלעקטן איז פֿאַראַן 
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דער ענטפֿערער 2, אָבער קיין אָפּבײַט װאָס זאָל זײַן אַנאַלאָגיש צו 
ייִדיש זעט זיך נישט. דער דיפֿטאָנג אין געקױפֿט איז אין דער זעל- 
ביקער סעריע /01161/ וי אינעם טיפּ גרויס; אין דײַטש זײַנען 
דאָ פֿאַרשײדענע ענטפֿערערס, פֿ"גל נה"ד 055ע8 = +26141. די אַלע 
אונטערשיידן אינעם דײַטשישן קאָמפּאָנענט פֿון ייִדיש לגבי דעם דע- 
טערמינאַנט דײַטש זײַנען מי-יודע װי וויכטיק, אָכער וועגן רעזול- 
טאַטן פֿון אַ שמעלצפּראָצעס קען מען דאָ נישט ריידן װאָרעם עס 
לאָזט זיך נישט אױפֿװײַזן אין די פֿענאָמענען קיין באַװירקונג פֿונעם 
דײַטשישן קאָמפּאָנענט מצד אַנדערע קאָמפּאָנענטן. 

די אונטערשטע שורה פֿון דער חקירה איז. אַז די באַגריפֿן 
סטרוקטור און אױיפֿשמעלצונג פֿון קאָמפּאָנענטן זײַנען איינס דאָס אַנ- 
דערע נישט סותר. זיי דערגאַנצן זיך. דער אײיבערפּרינציפּ איז גע- 
וויינטלעך סטרוקטור, װאָרעם אָן סטרוקטורירטקייט קען דאָך קיין 
שפּראַך נישט געמאָלט זײַן. אָבער דאָס פֿולע בילד פֿון דער קאָנקרע- 
טער סטרוקטור באַנעמען מיר ערשט דורך דערקענען דעם שמעלץ- 
כאַראַקטער פֿון ייִדיש. 





אין פֿלוג קען זיך דוכטן, אַז געשמט איז ,מער ייִדיש* איידער 
געקױפֿט, װאָרעם אין געשמט האָבן מיר דאָך דעם פֿענאָמען אױפֿ- 
שמעלצונג װאָס איז אַ סימן-מובֿהק פֿון ייִדיש. אָבער דער גאַנצער 
גאַנג פֿון זוכן אין ייִדיש ,מער ייִדיש* און ,װינציקער ייִדיש* איז אַ 
טעות. העכסטנס קען מען זאָגן, אַז אין געשמט שטאַרצט די ספּע- 
ציפֿישקײט פֿון ייִדיש מער אין די אויגן, אין תּוך איז אַזױ, אַז וי 
באַלד די שמעלצשפּראַך האָט זיך אױיסגעפֿורעמט זײַנען שוין אַלע 
אירע טיילן אײַנגעגלידערט אין דער זעלביקער סטרוקטור, אין דעם 
זינען מעג מען זאָגן, אַז דער פֿאָטער האָט געקױפֿט אַ בוך, כאָטש דאָ 
זײַנען אַלע ווערטער דײַטש-קאָמפּאָנענטיקע, איז פּונקט אַזױ ייִדיש 
װי דער זיידע האָט געקױפֿט אַ חפֿר. (דאָס מיינט פֿאַרשטײט זיך; 
לינגוויסטיש פּונקט אַזױ ייִדיש. דער קולטור-היסטאָרישער אָנלאָד 
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פֿון ספֿר איז אַװודאי גרעסער וי פֿון בוך.) דײַטש-קאָמפּאָנענטיקײט 
אין ייִדיש איז איינס און דײַטששפּראַכיקײט איז עפּעס אַנדערש, 
אַפֿילו די שמעלצשפּראַכיקײט פֿון דער זיידע האָט געקױפֿט אַ בוך 
טאָר מען נישט לייקענען אַהולעם. די סעמאַנטישע אַנטקעגנשטעלונג 
פֿון בוך -. ספֿר איז במציאות אין דער סיסטעם ייִדיש אַלץ איינס, 
צי מען ניצט גראָד דאָס ערשטע אָדער דאָס צווייטע װאָרט. פֿאָטער 
און זיידע זײַנען טיילן פֿון דער זעלביקער סיסטעם. און בלויז פֿון 
דער סיסטעם ייִדיש. דער װאָקאַל אין בוך איז אין איין /1||ט/- 
מיטשטימונג מיט גבֿורה, מנוחה אאַזיוו, נישט נאָר מיט די דײַטש- 
קאָמפּאָנענטיקע זוכן אָדער מומע. בוך = ביכער גייט האַנט אין 
האַנט נישט נאָר מיט ראָד --. רעדער, נאָר אויך מיט פּנים --. פּנימער 
און סאָד = סעדער. 

װואָסער ייִדיש װאָרט מען זאָל נישט נעמען, איז װוי ענלעך עס 
זאָל נישט קלינגען צו אַ װאָרט אין איינער פֿון די שמעלצװאַרגשפּראַכן 
האָט עס אַלץ אין איטלעכער פֿון די צוויי סיסטעמען באַזונדערע 
פֿאָרמאַלע אָדער אַסאָציאַטיווע בינדונגען. אַרױסגעריסענערהײיט קען, 
הייסט עס, אַ װאָרט אָדער בכלל אַ שפּראַכיקער איינס געהערן צו 
מער וי איין סטרוקטור, דאָס הייסט, צו מער וי איין שפּראַך, פֿיל 
הונדערטער איינסן געפֿינען זיך אין עטלעכע אָדער אַלע סלאַווישע 
שפּראַכן; פֿיל הונדערטער אַנדערע איינסן אין עטלעכע אָדער אַלע 
ראָמאַנישע שפּראַכן, מחוץ אַ קאַנטעקסט ווייסט מען נישט, צי 510 
--- הונדערט איז פּויליש אָדער רוסיש אָדער טשעכיש; צי 810 
-- הויך איז איטאַליעניש אָדער שפּאַניש! צי שמ0ז איז ענגליש 
אָדער האָלענדיש אָדער דײַטש אָדער ייִדיש. אָבער נישט דער שפּראַ- 
כיקער איינס איז מכריע, נישט אין זײַן אָפּשטאַם און נישט וי ער 
ווירקט אָפּגעריסענערהייט. ס'איז מכריע דאָס אָרט פֿון דעם איינס 
אין דער געגעבענער סיסטעם. אין איטלעכער פֿון די שפּראַכן האָט 
דאָס אידענטיש (אָדער כּמעט אידענטיש) קלינגענדיקע װאָרט זײַן 
אייגענע דיפֿערענציעלע ציונג. דעריבער איז קרום צו טראַכטן אַז 
שװאַרץ, פֿ"גל נה"ד 00872מ50, איז װינציקער ,פֿאַריידישט* איידער 
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גרין, באַשר אין גרין איז כאָטש דער װאָקאַל אַנדערש איידער אין נה"ד 
מנע. שוואַרץ איז ייִדיש, װײַל ס'איז אַן עלעמענט אין דער סיסטעם 
ייִדיש און װײַל עס שליסט זיך אין אַזױ פֿיל ערטער מיט דער סיסטעם 
ייִדיש,. למשל: אין שװואַרצינקער, שעװואַרץ-מאהניק, עװואַרץ-ששבת, 
עוואַרץ-חנעוודיק האָבן מיר אױפֿשמעלץ-פֿענאָמענען. (דעם) שװואַר- 
צנס, שוואַרצאַפּל, פֿאַרשװואַרצן, שוואַרץ-יאָר אאַז"וו זײַנען ספּעציפֿישע 
אַנטװיקלונגען אינעם דײַטשישן קאָמפּאָנענט: אין דעטערמינאַנט 
דײַטש זײַנען אָט די איינסן נישטאָ, נאָך אַ ספּעציפֿישקײט פֿון שוואַרץ 
אין ייִדיש: דאָס װאָרט גראַמט זיך מיט האַרץ, קען אין ייִדיש געמאָלט 
זײַן אַ שפּריכװאָרט מען מעג זײַן שוואַרץ, אַבי מען האָט אַ גוט האַרץ. 
אין דײַטש שטייען איינס אַנטקעגן דאָס אַנדערע 11612 : :501000812, 
זײַנען די צוויי ווערטער דיסאָצײיַרט און איטלעכס פֿון זי רופֿט-אַרױס 
באַזונדערע אַסאָציאַציעס. אַ דאַנק דער דיפֿערענציעלער ציונג זײַנען 
שוואַרץ און (די) שוואַרצע (קאַץ) און (דעם) שוואַרצן (קאָטער) טיילן 
פֿון דער סיסטעם ייִדיש, הגם אין דער סיסטעם דײַטש זײַנען פֿאַראַן 
80008126 ,80008126 ,812טט1ס8, 

נאַיװוע ריידערס פֿון ייִדיש און פֿון דײַטש האָבן אויך אַ טבֿע 
אַרויסצוהערן, צי ;די זעלביקע" ווערטער וערן אַרױסגערעדט אויף 
אַ ייִדישן אָדער אויף אַ דײַטשישן שטייגער, ס'קען גיין וועגן אַן אונ- 
טערשייד צווישן צוויי מינים /1/, צװישן צוויי מינים /1/; צווישן 
/ם--/ /גז--/ = אין ניט-אַקצענטירטע װאָרט-אוסיקע טראַפֿן אאַז"וו, 
דער גאַנצער ענין װאָס מען רופֿט ,טיפּישע אינטאָנאַציע* קער זיך אָן 
מיט דעם. מען מעג דאָ ריידן וועגן אַ דיפֿערענציעלער פֿאָנעטיק, װאָס 
אַפֿילו דער הדיוט דערהערט זי גרינג, 


אַז דער שפּראַךיהיסטאָריקער האָט שוין אָנגעטאַפּט די ספּעצי- 
פֿישקײט פֿון דער ייִדישער שפּראַך, איר שמעלץ-כאַראַקטער, קען ער 
שטעלן אַ טריט װײַטער און פֿרעגן: פֿון װאָס פֿאַר אַ ספּעציפֿישער 
קאָנסטעלאַציע וואַקסט אָט די ספּעציפֿישקײט? 
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אין די אילוסטראַציעס אויף. שפּראַכיקע שינויים האָבן מיר גע- 
האָט היפּש אַזױנע, װוּ די ווירקונג פֿון אינעװוייניקסטע פּראָצעסן אין 
דער סיסטעם גופֿא קלעקט אויף צו פֿאַרשטײן די אַנטװויקלונג: קלאָרער 
לעבן קלערער, אױפֿן משקל קלאָר; אױסגעמײַזט לעבן אויסגעמיטן 
אױפֿן משקל געקלײידט; באָדנזיכדיק לעבן באָדנדיק זיך, אױפֿן משקל 
פֿון ניטירעפֿלעקסיוע ווערבן. אָבער ווען אַ ליטװאַק וויל פּטור ווערן 
פֿון זײַן /88265/ שובת (אַלץ איינס, צי ער איז מצליח אָדער נישט), 
מוזן מיר פֿרעגן, מיט װאָס האָט עס /52065/ אַזױ אויסגענומען. אין 
דער ;קאָרעקטער* שפּראַך איז דאָך די פֿאָנעם /5/ אויך פֿאַראַן לרובֿ, 
אַפֿילו אין דעם זעלביקן װאָרט עובת האָבן מיר זי װאָרט-אױס -- טאָ 
פֿאַר װאָס זאָל מען זי פֿאַרבראַקירן װאָרט-אײַן? דער ענטפֿער איז: 
ריין שפּראַכיק איז טאַקע, וי מען זאָגט, איין יהי-רצון, נאָר מיר האָבן 
דאָ צו טאָן מיט דער ווירקונג פֿון פֿאַקטאָרן װאָס גייען-אַרױס מחוץ 
דעם גדר פֿון הוילער שפּראַכיקײט, 

לאָמיר אַרײַנברענגען נאָך עטלעכע אילוסטראַציעס. אין מענ- 
טעלע כּלפּי מאַנטל האָבן מיר, איידער װאָס ווען, צו טאָן מיטן ריין 
שפּראַכיקן פֿאַקט פֿון איבערקלאַנג אין דימינוטיוו (עלעהיי קעלבעלע 
כּלפּי קאַלב, הענטעלע כּלפּי האַנט אד"גל). אָבער ווען מיר פֿאַרגלײַכן 
מענטעלע, אײַנהיל פֿון אַ ספֿר-תּורה, מיט מאַנטעלע, קליינער מאַנטל, 
װײַזט זיך אַרױס, אַז אויף דער שפּראַכיקער דיפֿערענצירונג (װאָס 
מיר האָבן זי אויך אין קאָמפּאַראַטיוו קלערער || קלאָרער) האָט זיך 
אין דעם פֿאַל אָנגעהאַנגען אַ חוצשפּראַכיקע באַזונדערקייט, אין קונה 
זײַן אַנטקעגן קױפֿן האָבן מיר אויך געפֿונען אַן אונטערשייד װאָס 
װואַקסט פֿון חוצשפּראַכיקע װאָרצלען. כאָטש דער קונה און דער קוי- 
פֿער איז הײַנודהך, איז אָבער קונה זײַן, דער ווערב, אין איין קאַטע- 
גאָריע מיט מקצר זײַן, מעיין זײַן וכדומה. מען קען מקצר זײַן די רייד, 
די יאָרן, אָבער אַ בגד מוז מען קירצן; מען קען מעיין זײַן אין אַ ספֿר, 
אָבער אין אַ פֿענצטער קען מען נאָר אַרײַנקוקן. דאָס אייגענע: אַ מאַן, 
אַ פֿרױ קען מקדש זײַן (דאָ זאָגט מען ניט ,הײיליקן"); יוצא זײַן קען 
מען, ווען ס'גייט וועגן אַ מצווה, אַ התחײַבֿות, אָבער מען קען נישט 
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;יוצא זײַן פֿון" צימער", מען. קען נאָר אַרױסגײן. דערבײ דאַרף: מען 
אַרײַנקלערן אין פֿאַרשײדענע מעגלעכקייטן װאָס די שפּראַך האָט זיך 
געשאַפֿן. יוצא זײַן און אַרױסגײן; כאָטש סעמאַנטיש זײַנען זי תּחילת 
געגליכן צו זיך, קענען געניצט ווערן בלויז. אין אָפּגעגרענעצטע תּחו". 
מען. (מערניט אין יוצא-וניכנט, איבערגענומען פֿון לשון-קודש פֿאַר- 
טיקערהייט, איז געבליבן דער קאָנקרעטער טײַטש פֿון --- אַרױסגײן.) 
אָבער בײַ מעיין. זײן אָדערּ. מקצר זײַן לגבי אַרײַנקוקן אוּן קירצן זײַי 
נען די דײַטש-קאָמפּאָנענטיקע איינסן סעמאַנטיש פֿאַרנעמיקער: מעיין 
זײַן קען מען נאָר אין אַ ספֿר, מקצר זײַן קען מען נאָר די רייד; אַרײַ- 
קוקן קען מען אי אין אַ ספֿר אי. אין אַ טע קירצן קען מען אי 
די רייד. אי אַ בגד, 

ר חוצשפּראַכיקע פֿאַקטאָרן, װאָס ווירקן אויף שפּראַך, קענען זײַןן 
קולטוךי -היסטאָרישע, פּאָליטיש-היסטאָרישע, סאָציאַל-פּסיכאָלאָגישץ. 
אאַז"וו, אָדער אַ קאָמבינאַציע פֿון קולטור -היסטאָרישע, פּאָליטיש-היס-. 
טאָרישע אאַז"ו; להיפּוך צו לינגװויסטיק ממש האָט מען דאָ צו טאָן 
מיט סאָציאָלינגװיסטיק, מיר. האָבן חוצשפּראַכיקע פֿאַקטאָרן שוין. 
אָנגעטראָפֿן פֿריער, ווען ס'איז אויסגעקומען צו ריידן וועגן דער וויר- 
קונג פֿון אַפֿעקט און פֿון פרעסטיזש. 

דער אַבֿייאַבֿות פֿון דעם װאָרט פּרעסטיזש איז שהעסאנתנפמגמע, 
פֿאַרבֿינדן (די אויגן), פֿאַרבלענדן. אָבער זינט דעם אָנהייב נײַנצעטן 
יאָרהונדערט האָט דאָס װאָרט, אין זײַן פֿראַנצייזישן נוסח, באַקומען 
דעם חײַנטיקן טײַטש. די טראָגערס פֿון פּרעסטיזש פּועלן זייערס נישט 
דורך לאָגישע אַרגומענטן; זיי ,פֿאַרבלענדן", זי ,פֿאַרכּישופֿן= מיטן 
כּוֹח פֿון זייער פּערזענלעכקייט אָדער פֿון זייער זאַך אָדער פֿון זייער 
סאָציאַלער פּאָזיציע. די באַציונג צו זיי ווערט אַ נעשׂה-ונשמע-באַ- 
ציונג, אַ מאָל איז דער אױספֿאָלגער אַפֿילו נישט פֿאַראינטערעסירט 
אין דעם אַרגומענט. דער טראָגער פֿון פּרעסטיזש קען זײַן אַ יחיד, 
אַ קליינע גרופּע,. אַן אינסטיטוציע, אַ סאאואלעל שיבט, די ריידערס 
פֿון אַ + א יאר וּ : 
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ספּעציעל בולט שטאַרצן-אַרױס די חוצשפּראַכיקע פֿאַקטאָרן, ווען 
מיר באַטראַכטן די גרויסע ליניעס פֿון דער שפּראַכיקער אַנטויקלונג 
--- בײַ װאָסערע באַדינגונגען די ייִדישע שפּראַך איז אױפֿגעקומען, 
בײַ װאָסערע באַדינגונגען עס האָבן זיך אין איר אַרײַנגעריסן תּוכיקע 
נײַסן. 

בשעת ייִדן זײַנען אין דער בראשית-צײַט געקומען קיין לותּיר 
איז שוין אַ פּאָר טויזנט יאָר געווען אַ ייִדיש פֿאָלק,. די נײַע שפּראַך 
װאָס זיי האָבן דאָ באַשאַפֿן איז אַ ניטיקריסטלעכע שפּראַך. זי איז 
געװאָרן אַן אויסדרוק פֿון ייִדישקייט, און די ווירקונג פֿון אָט דעם 
חוצשפּראַכיקן פֿאַקטאָר זעט זיך אין ייִדיש ביז הײַנט. 

בײַ זייער אָנקומען אין לותּיר האָבן ייִדן שוין געהאַט הינטער זיך 
אַ לאַנגע שפּראַכיקע געשיכטע. העברעיש האָט שוין העט ווען געהאַט 
אױפֿגעהערט צו זײַן אַ גערעדטע שפּראַך, פֿון העברעיש איז געהאַט 
געװאָרן לשון-קודש, און דאָס האָט גורם געווען, אַז אין דער נײַער 
ייִדישער שפּראַך, װאָס איז באַשאַפֿן געװאָרן אין לותּיר, איז אײַנגע- 
שמאָלצן געװאָרן אַ לשון-קודשער קאָמפּאָנענט. 


געקומען זײַנען די באַזעצערס פֿון טעריטאָריעס װאָס מיר רופֿן 
הײַנט צענטראַל-מזרח-פֿראַנקרײַך און צפֿון:איטאַליע. גערעדט האָבן 
אָט די ייִדן אויף מערבֿ-לעזיש און דרום-לעזיש, די ייִדישע קאָרע- 
לאַטן פֿון אַלט-פֿראַנצײזיש און אַלט-איטאַליעניש, און דער דאָזיקער 
באַזעצונג האָט עס די ייִדישע שפּראַך צו פֿאַרדאַנקען איר לעזישן 
קאָמפּאָנענט. 

די קאָטעריטאָריאַלע ניט-ייִדישע באַפֿעלקערונג אין די נײַע 
מקומות האָט גערעדט אויף רעגיאָנאַלע װאַריאַנטן פֿון דײַטש (דער 
טערמין ;דיאַלעקטן? איז נאָך פֿאַר יענער צײַט נישט צוגעפּאַסט); און 
װאָס ווײַטער ייִדן האָבן זיך פֿון לותּיר אױסגעשפּרײט אויף מזרח, 
דרום-מזרח און דרום. אַלץ מער רעגיאָנאַלע װאַריאַנטן פֿון דײַטש 
האָבן זי אָנגעטראָפֿן. די באַציָונגען מיט דער קאָטעריטאָריאַלער באַ- 
פֿעלקערונג זײַנען געווען לעבעדיקע --- האָבן מיר דאָ די דערקלערונג 
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אי אויף דער פֿאַראַנענטקײט פֿונעם דײַטשישן קאָמפּאָנענט, אי אויף 
דעם פֿאַקט, װאָס אין אים זײַנען פֿאַרטראָטן עלעמענטן פֿון פֿאַרעזײ- 
דענע דײַטש-רעגיאָנאַלע װאַריאַנטן, די שכנישאַפֿט מיט דײַטש האָט 
אָנגעהאַלטן פֿיל הונדערטער יאָרן; דערקלערט דאָס, פֿאַר װאָס מיר 
האָבן אין דײַטשישן קאָמפּאַנענט עלעמענטן פֿון פֿאַרעזיידענע תּקופֿות 
אין דײַטש: . 

דער פֿערטער קאָמפּאַנענט, דער סלאַװישער, האָט מאָדיפֿיצירט 
די סטרוקטור פֿון ייִדיש. ער איז צוגעקומען דורך דעם װאָס עס האָט 
זיך אױסגעפֿורעמט אַשכּנז וו, דאָס הייסט, דורך דעם װאָס זינט דעם 
מיטן דרײַצעטן יאָרהונדערט האָט זיך דער ייִדיש-שטפּראַכיקער קי- 
בוץ געגעבן אַ קער קיין מזרח-צענטראַל- און מזרח-אײיראָפּע. 

די פּאָזיציע פֿון ייִדיש לגבי די קאָטעריטאָריאַלץ שפּראַכן קען 
מען אַרױסברענגען דורך אַזאַ פֿאָרמולירונג: ביזן מיטן דרײַצעטן 
יאָרהונדערט אַן ערך איז ייִדיש געווען אין גאַנצן אײַנגעקאַפּסלט אין 
דײַטששפּראַכיקער טעריטאָריע: מיט דער אױיסשפּרײטונג פֿונעם ייִדיש- 
קיבוץ קיין מזרח-אײיראָפּע איז איין טייל זײַנער געבליבן אין דײַטשער 
אַרומרינגלונג, דער צווייטער טייל איז שוין געזעסן אויף טעריטאָריעס, 
װוּ די שפּראַך פֿון די שכנים איז געווען נישט דײַטש; אין משך פֿון 
נײַנצעטן יאָרהונדערט זײַנען די טעריטאָריעס פֿון גרויסן מאַסיו 


טע 






טעריטאָריע 
פֿון יידיש 


בין מיט 13טן ו"יה ביזן 19טן י"ה אין 19ט20סטן י"ה 
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מזרח-יידיש און פֿון דײַטש געװאָרן כּמעט װי איזאָלירט. און ס'איז 
דאָך אַ קלאָרע זאַך. אַז שכנישאַפֿט פֿון צוויי שפּראַכיקע קיבוצים --- 
אַ חוצשפּראַכיקער פֿאַקטאָר -- קען נישט לאָזן קיין איינע פֿון די צוויי 
שפּראַכן אומבאַרירט. לאָמיר זיך נאָר דערמאָנען אין די ווירקונגען 
איינס אויף דאָס אַנדערע פֿון דײַטש און פֿראַנצייזיש אָדער אין די 
ענגע צװישנאַנאַנדיקע באַצוונגען צווישן די פֿאַרשײדענע באַלקאַנישע 
שפּראַכן. די קאָטעריטאָריאַלע גיט-יידישע שפּראַכן זײַנען באַװירקט 
געװאָרן פֿון ייִדיש אויך; אָבער זייער ווירקונג אויף ייִדיש איז אַ 
שטאַרקערע, װײַל ייִדן זײַנען געווען דורכויס אַ מינאָריטעט. 


ווען מען הייבט-אָן די באַטראַכטונגען פֿון אַן אַנדער זײַט זעט 
זיך דאָס חשיבֿות פֿון די חוצשפּראַכיקע פֿאַקטאָרן נאָך בולטער. װאָ- 
סערע סיבות עס זאָלן נישט האָבן געבראַכט יידן פֿון די ראָמאַנישע 
לענדער קיין לותּיר און דערנאָך פֿון לותּיר װוײַטער, נאָר געוויס האָט 
מען זיך געהויבן פֿון אָרט נישט כּדי צו שאַפֿן אַ נײַע שפּראַך אָדער 
צו בײַטן די סטרוקטור פֿון דער שפּראַך װאָס מען האָט שוין געהאַט, 
- מענטשן גייען-אַװעק פֿון זייער װױנאָרט ווען זי זוכן בעסערס -- 
מער פּרנסה צִי װינציקער גזירות -- אָדער ווען דאָס אַלטע (הגם 
ס'איז צו דערלײַדן) איז זיי דערעסן און זי זוכן נײַס. װאָלטן ייִדן 
נישט געקומען קיין לותּיר צוליב חוצשפּראַכיקע סיבות, װאָלט נישט 
געװאָרן דאָס אַשכּנזישע ייִדנטום מיט זײַן ייִדישער שפּראַך. װאָלטן 
די באַזעצערס נישט מיטגעבראַכט זייער יידישקייט, װאָלטן זיי מסתּמא 
איבערגענומען די קולטור פֿון די שכנים און אין משך פֿון עטלעכע 
דורות װאָלטן זיי אײַנגעזאַפּט געװאָרן דורך דער סבֿיבֿה אַזױ וי 
דאָס איז געשען מיט אַנדערע באַזעצערס. ווען די ניט-יידישע סבֿיבֿה 
זאָל געווען זײַן נישט קיין דײַטשישע, װאָלט די נײַע באַזונדערע שפּראַך 
פֿון ייִדן געהאַט צום גרעסטן טייל אַן אַנדער ווערטער-אינװענטאַר 
און אַן אַנדער סטרוקטור, אָן דער איבערפֿלאַנצונג פֿון אַ גרויסן 
ייִדיש-קיבוץ קיין אַשכּנז וו װאָלט די ייִדישע שפּראַך נישט געווען 
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דאָס װאָס זי איז הײַנט, װײַל ס'װאָלט נישט צוגעקומען דער סלאַװי- 
שער קאָמפּאָנענט, מיט אַנדערע ווערטער, ווען נישט די פֿאַקטן, װאָס 
אין פֿלוג האָבן זיי מיט שפּראַך גאָר נישט צו טאָן, װאָלטן די שמעלצ- 
װאַרגשפּראַכן נישט געווען צו דער האַנט. ס'װאָלט בכלל נישט געווען 
די ספּעציפֿישע קאָנסטעלאַציע װאָס האָט געבראַכט דעם ייִדישן פֿאָלק 
די ייִדישע שפּראַך. ו' 


און אַזױ כּסדר דורך דער גאַנצער געשיכטע פֿון ייִדיש ביז הײַנט, 
דער גרענעץ צװישן /10461-ע4016/ פֿאָטער אָדער /7- ממסט? 
מת210/ זוכן האָט זיך אײַנגעפֿעסטיקט, זעט-אויס, אַרום זיבעצעטן 
יאָרהונדערט, אױפֿן באַזיס פֿון מלוכיש-אַדמיניסטראַטיווע צעטיילונגען, 
װאָס לכתּחילה קערן זיי זיך מיט ייִדיש, אָדער מיט שפּראַך בכלל, 
לחלוטין נישט אָן. ווען געבוירענע ריידערס פֿון /1461/ פֿאָטער און 
/מ0מ210/ זוכן האָבן אין ליטווישע ישיבֿות אָדער אין דער אַרבעטער- 
באַוועגונג אָדער וי לערערס אין ייִדישע שולן איבערגענומען /10164/ 
פֿאָטער און /מ2000/ זוכן, האָבן דאָ גורם געווען ניט אינעוריניקסטע 
פּראָצעסן אין דער סיסטעם שפּראַך, נאָר דער פּרעסטיזש פֿון די װאָס 
האָבן אין זייער שפּראַך /מת200 ,40461/. בײַם בײַט אינעם פּשט פֿון 
ייִדענע האָבן געווירקט אַפֿעקטיקע, דאָס הייסט, אויך חוצשפּראַכיקע 
פֿאַקטאָרן. ווען דער באַשרײַבער פֿון ייִדיש פֿאַררעגיסטרירט אַ מאַר- 
גינאַלן פֿורעם נאָך דער אַרבעט איך גיי אַהיים האָט ער אָנגעטראָפֿן 
אויף דער אינטערפֿערענץ פֿון אַ צווייטער שפּראַכסיסטעם, אָבער גע- 
קומען איז די אינטערפֿערענץ איבער סיבות פֿון אַ געזעלשאַפֿטלעך- 
קולטור-היסטאָרישן, דאָס הייסט, פֿון אַ חוצשפּראַכיקן כאַראַקטער. 


אויך לאָזט זיך װײַזן אויף זיכער, אַז די אַנטװיקלונג פֿון געוויסע 
נוסחאות אין דאַװונען, פֿון מנהגים, פֿון פֿירונגען אין קאָכן און באַקן 
איז געבונדן מיט געוויסע רעגיאָנאַלע אונטערטיילונגען אין דער 
שפּראַך; די גרענעץ-ליניעס פֿאַר געוויסע קולטור-היסטאָרישע אָדער 
אַנטראָפּאָלאָגישע פֿאַקטן דעקן זיך מיט געוויסע איסאָגלאָסן. אויב 
אַזױ קען מען געװאָרנטערהייט דרינגען אויף פֿאַרקערט: פֿון דער 
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געאָגראַפֿישער פֿיקסירטקײט פֿון געוויסע חוצשפּראַביקע פֿאַקטן קען 
מען אָפּלערנען אויף שפּראַכיקע גרענעצן. 

איצטער ווערט נאָך קלערער דער טײַטש פֿונעם זאַץ; אַז די גע- 
שיכטע פֿון ייִדיש און די געשיכטע פֿון אַשכּנז זײַנען הײַנודהך אַ סך 
מער וי נאָר כראָנאָלאָגיש. 


פֿאַראַן לינגוויסטן מחמירים װאָס האַלטן, אַז װי באַלד חוצ" 
שפּראַכיק איז שוין דאָס פֿאַר דער לינגויסטיק אויף יענער זײַט 
פּלאַנקען. דער פּסיכאָלאָג-ביהײיװוױאָריסט זאָגט: איך דאַרף נאָר אָב- 
סערווירן מײַן פּאַרשױנס אױפֿפֿיר; װאָס בײַ אים ;אין האַרצן" טוט זיך 
מעג זײַן וויכטיק, נאָר דאָס איז אַן אַנדערן פֿאָרשערס עסק, צו מיין 
װויסנשאַפֿט האָט דאָס נישט. פּונקט אַזױ זאָגט דער שטרענגער לינג- 
װיסט-דעסקריפּטיװױסט: איך נעם זיך נאָר אונטער צו אידענטיפֿיצירן 
שפּראַכיקע איינסן און צעשטעלן זיי אויף זייערע ערטער אין מײַן 
באַשרײַבונג פֿון דער סיסטעם שפּראַך; איבער װאָס פֿאַר אַ סיבה זיי 
זײַנען אין דער שפּראַך אַרײַן און איבער װאָס פֿאַר אַ טעם דער ריידער 
ניצט זיי איז נישט אין גדר פֿון לינגװויסטיק; אַפֿילן באַטײַט קער 
זיך מיטן לינגוויסט נישט אָן 

אַזױ וי בײַם אומחן אויף דיאַכראָניע לגבי סינכראָניע מוז מען 
דאָ אויך מודה זײַן. אַז די מורא פֿאַר אַרײַנפֿירן ניט-איבערקלײַבנדיק 
חוצשפּראַכיקע פֿאַקטאָרן, װי טריװיאַל זי זאָל נישט אויסזען בײַם 
ניט-לינגוויסט, איז גרײַלעך צו פֿאַרשטײן, שלעגישע פּאַראַלעליזירוג- 
גען פֿון שפּראַכיקע פֿענאָמענען מיט חוצשפּראַכיקע זײַנען אַ מאָל 
געווען אַזױ פּאָפּולער, אַז מען פֿלעגט דירעקט ,דערקלערן" פֿאַקטן פֿון 
שפּראַך. מיט פֿאַקטן פֿון קלימאַט, געשיכטע, פּסיכאָלאָגיע, אַנטראָ- 
פּאָלאָגיע אאַזײוו. קיין װונדער נישט, װאָס אַזױנע דירעקטע פּאַראַ- 
לעליזירונגען זײַנען קאָמפּראָמעטירט געװאָרן. שפּראַך איז אַן אויטאָ- 
נאָמע סטרוקטור אין דער גאַנצקײט פֿון דעם פֿאָלקס קולטור,. דאָס 
דאַרף מען געדענקען. 
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אָבער אַװעקקוקן פֿון די חוצשפּראַכיקע פֿאַקטאָרן, מתּוך מורא 
נישט נכשל צו װוערן, װאָלט געהייסן אײַנענגען ביז גאָר די שפּראַך- 
היסטאָרישע פּערספּעקטיוו. לעולם גייט טאַקע דעם לינגוויסט -- 
װאָרעם דאָס איז דאָך די ספּעציפֿישע עובֿדה פֿון זײַן װויסנשאַפֿט --- 
אין דערגרונטעווען זיך. װאָסער פֿונקציע עס האָט דער אָדער יענער 
שפּראַכיקער פֿורעם אין דער סיסטעם פֿון דער געפֿאָרשטער שפּראַך 
בכלל אָדער אין וועלכער עס איז אונטערסיסטעם אירער. דעריבער 
איז דער גאַנג אין דעם בוך (די געשיכטע פֿון דער ייִדישער שפּראָך) 
אַזאַ: פּאַראַלעליזירן טאַקע ניט; אָבער קאָרעלירן אויף אַ געװאָרגטן 
אױפֿן בפֿירוש יאָ. נזהר זײַן דאַרף מען דאָך אַפֿילז בײַם אָפּלערנען אַ 
גזירה-שווה צווישן צוויי כֹּמוֹ גלײַכע שפּראַכיקע איינסן אין צוויי תּקוּ- 
פֿות צי אין צוויי אײינצײיַטיקע דיאַלעקטן פֿון דער נעמלעכער שפּראַך. 
אָבער חוצשפּראַכיקע פֿאַקטאָרן לאָזן זיך נישט אָפּלײיקענען אַפֿילו אין 
פֿאָנעמיק און מאָרפֿאָלאָגיע, װײַל ערשט אין אַלגעמײנעם קולטור-קאָנ- 
טעקסט קען מען אַ מאָל דערזען, װאָסערע אַלטערנאַטיוון (פֿאַקטישע 
צי פּאָטענציעלע) זײַנען געווען צוֹ דער האַנט בשעת אַ סיסטעם 
האָט זיך אױסגעפֿורעמט אַזױ וי מיר זעען זי. על-אַחת- כּמה-ובמה 
מוז מען קאָרעלירן שפּראַך מיט קולטור-געשיכטע, מיט אַלגעמײנער 
געשיכטע, מיט פּסיכאָלאָגיע אאַזײוו בשעת עס גייט וועגן סעמאַנטיק, 
די מעטאָדן פֿון פֿאַרשײדענע װיסנשאַפֿטן טאָר מען נישט אויסמישן 
אין איין טאָפּ, אָבער די דערקענטענישן װאָס אַנדערע װיסנשאַפֿטן 
ברענגען דאַרפֿן אַרײַנגײן אין דעם גאַנצבילד פֿון דער שפּראַך'גע- 
שיכטע. 5 יי 


אָט אַזױ דערגייט אַ שפּראַךיהיסטאָריקער בהדרגה צו זײַן כּולל- 
דיקער קאָנצעפּציע. די דיסקוסיע האָט זיך צום אָנהײב בכּיוון גע- 
האַלטן אין גבֿול פֿון הײַנטיקן ייִדיש. אָבער איצט מוזן מיר קומען 
צום באַשלוס, אַז מערניט די אַרײַנגעגעבענע קאָנקרעטע אילוסטראַ- 
ציעס זײַנען געווען שייך צום הײַנט: דער פּרינציפּיעלער באַזיס איז 
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אַ סך אַ ברייטערער. אַװדאי, אויב עס איז אין זעכצעטן יאָרהונדערט 
קיין פּרעסע נישט געווען, האָבן מיר נישט װאָס צו פֿרעגן אויף דער 
השפּעה פֿון צײַטונגשפּראַך אױפֿן יעמאָלטיקן ייִדיש. אָבער די ייִדישע 
ליטעראַטור האָט זיך יאָ צעבליט אין זעכצעטן יאָרהונדערט, און ווען 
מיר דערקענען דעם כּוח פֿון דער ליטעראַטור-שפּראַך אין אונדזער 
תּקופֿה. ווייסן מיר ערשט צו שטעלן די פֿראַגע, וי װײַט די אויס- 
געװואַקסענע ייִדיש-ליטעראַטור פֿון זעכצעטן-זיבעצעטן יאָרהונדערט 
האָט אַרױפֿגעלײגט איר שטעמפּל אױפֿן גערעדטן ייִדיש פֿון דער 
מיטל-יידישער תּקופֿה. דעם עצם חילוק פֿון געשריבן ביז גערעדט 
האָבן מיר דאָך דערקענט אין דער סינכראָנישער באַשרײַבונג. ווען 
מיר אָפּערירן נאָר מיטן בכּתבֿ קענען מיר מיינען, אַז יעדער פֿאַרצײ- 
כנטער אות איז תּורת-משה. איצט ווייסן מיר, אַז מאַרגינאַלע פֿורעמס, 
רעגיאָנאַלע װאַריאַנטן, װאַריאַנטן על-פּי עלטער-גרופּעס אאַז"וו מוזן 
מיר משׂיג זײַנען אינעם ייִדיש פֿון אַלע צײַטן, דאָס פֿאַרשטײן די 
דינאַמיק אין דער שפּראַכיקער סיסטעם הײַנט גיט אונדז בעסער צו 
פֿאַרשטײן דאָס פֿונקציאָנירן פֿון דער סיסטעם אין פֿריערדיקע תּקו- 
פֿות און אין איבערגאַנג פֿון תּקופֿה צו תּקופֿה. און צוריק דאָס איי- 
גענע: װי באַלד דער עלטערער מאַטעריאַל איז שוין אַרײַנגעצױגן 
אין דער פֿאָרשונג, קען מען פֿון אים אָפּלערנען אױפֿן הײַנט. אַזױ 
איז אויך דאָס קאָרעלירן שפּראַכיקע פֿאַקטן מיט חוצשפּראַכיקע אַ 
שליסל צו פֿאַרשטײן די גאַנצקײט פֿון דער שפּראַך אין איר אײביקן 
גאַנג, 


ווען מען מאָביליזירט אַלע אויסהעלף-כּוחות, איז מען שוין נישט 
אויסגעשטעלט אױפֿן חסד פֿון אַ צופֿעליק דערראַטעװעטן אױפֿװײַז, 
דירעקטע ייִדיש-שפּראַכיקע אױפֿװײַזן פֿון דער בראשית-צײיט זײַנען 
טאַקע בנמצא נאָר אױפֿן שפּיץ מעסער, אין גלאָסעס --- אָפּטײַטש- 
ווערטער װאָס זײַנען אַרײַנגעשפּרענקלט אין לשון-קודשע רבנישע 
טעקסטן. אָבער ס'איז פֿאַראַן למשל אַ שלל ייִדישע פּרט-געמען אין 
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מקורים פֿון ייִדישן און ניט-ייִדישן אָפּשטאַם, און אויב מען האָט אַ 
מעטאָד צו שאַפֿן זיך מיט זיי, לאָזן זיי אונדז גאָר אַ סך הערן. מיטן 
אויג אויף דער שפּראַך-היסטאָרישער קאָנצעפּציע שאַפֿט זיך אינעם 
קאָנטעקסט גאַנץ אָפֿט אַ שאַנס צו דערקענען: דער אױפֿװײַז איז 
מעיד אויף אַ פֿאַקט פֿון דער בראשית-צײַט, כאָטש פֿאַרצײיכנט גע- 
װאָרן איז ער שפּעטער; יענער אױפֿװײַז איז טאַקע פֿאַראַן, אָבער 
עדות זאָגט ער אויף דער סטיליזאַטאָרישער כּוונה פֿונעם מחבר. אָט 
דעם צווייטן איינס װועט מען דעריבער אױפֿנעמען נישט וי אַ ראַיה 
אויף די רײדשפּראַכיקע פֿאַרהעלטענישן פֿון דער תּקופֿה, נאָר װוי אַן 
עלעמענט פֿון דער שרײַבשפּראַך; און אפֿשר װועט מען באַשליסן, אַז 
דאָ איז רעפּרעזענטירט אַן אינדיווידועלער אײַנפֿאַל (ער מעג זײַן 
געראָטן צי ניט-געראָטן) פֿון אַ מחדש אָדער גאָר אַ מאַרגינאַלער 
פֿורעם. 

װאָס מער עס שאַרפֿט זיך דער בליק, אַלץ מער קען מען אָפּלער- 
נען פֿון די אַרכאַיִזמען װאָס האָבן זיך דערהיט אין שפּעטערדיקן 
ייִדיש, אַרײַנגערעכנט די הײַנטיקע שפּראַך. גאָר אַ גרויסע הילף אין 
דער קלאַנגיקער געשיכטע פֿון ייִדיש קומט-אַרױיס פֿון דעם, װאָס די 
רעגיאָנאַלע ואַריאַנטן האָבן זיך אױסגעפֿורעמט נישט סתּם װי באַ- 
זונדערע דיאַלעקטן, נאָר וי קאָדיאַלעקטן: דורך אַ צאָל קלאַנגיקע 
גלײַכונגען קען מען אין פּרינציפּ אַריבערגײן פֿון איין דיאַלעקט צו 
אַ צווייטן. דאָס גיט אונדז אַ מעגלעכקייט צונױפֿצונעמען די שייכדיקע 
מיטשטימונגען אין איין גאַנג דיאַפֿאָנעמען, װאָס דורך אַ קאָנסטרוקציע 
לאָזן זי זיך צוריקפֿירן צוֹ אַ גאַנג קדמון-וואָקאַלן. 

פֿאַראַן געוויינטלעך נאָך קװאַלן, פֿון װאַנען עס לאָזט זיך שעפּן 
היסטאָרישע דערקענטעניש (און נישט אַלע לאָזן זיך דאָ אויסרעכע- 
נען). מתּוך די קאָמפּאָנענטן קענען מיר דערגיין צו די דעטערמינאַנטן, 
און אַרױסצוהײבן די דעטערמינאַנטן מוזן מיר זי אָפֿט פֿאַרגלײַבן מיט 
די שמעלצװאַרגשפּראַכן סתּם; קומט-אויס, אַז דורך שטודירן די 
שמעלצװאַרגשפּראַכן דערקענען מיר צײַטנװײַז ייִדיש אַפֿילו ווען די 
שטודירטע פֿאַקטן גופֿא זײַנען נישט די זעלביקע. פֿון אונטער דעם 
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לבֿוש פֿון מיטל-עלטערישע און שפּעטערדיקע העברעישע טעקסטן 
קוקט אָפֿט מאָל אַפֿער די ייִדישע רײדשפּראַך פֿונעם מחבר אָדער 
פֿאַרשרײַבער. דאָס שטודיום פֿון אַנדערע שפּראַכן, אַפֿילן גאַנץ װײַ- 
טע פֿון ייִדיש, העלפֿט אונדז אױפֿקלערן פּראָצעסן װאָס האָבן זיך פֿאַר- 
לאָפֿן אין ייִדיש. דורך אַרױסברענגען אויף אַ קאָנקרעטן אופֿן די 
ווירקונג פֿונעם ייִדישקייט-פֿאַקטאָר, פֿונעם װאַנדער-פֿאַקטאָר אאַזיוו 
קענען מיר זען, װאָסער שפּראַכיקער מאַטעריאַל האָט געקענט זײַן, 
אין איינער אַ צײַט און אין איינעם אַן אָרט, אין רשות פֿונעם שפּראַ- 
כיקן קיבוץ. פֿון פּרטים דרינגט מען אַרױס אַ כּלל, און פֿון די כּללים 
ווידער קען מען אָפּלערנען צוריק אויף אַנדערע ספֿקדיקע פּרטים, 

װאָס מער דערגייונגען פֿון פֿאַרשײדענע מינים מיר קענען קאָנ" 
פֿראָנטירן און װאָס מער שפּראַכיקע פֿאַקטן ס'שליסן זיך מיט די 
חוצשפּראַכיקע, אַלץ מער קלאָרן זיך אויס די פֿונדאַמענטאַלע ליניעס. 
ס'בלײַבן נאָך אַ סך קנופּיקע ענינים אין שאָט און סקעפּטיקערס 
מעגן פֿאָרויסזען, אַז אין טייל טונקעלע ווינקלען פֿונעם שפּראַכיקן 
עבֿר װעט מען שוין אפֿשר קיין מאָל נישט קענען אַרײַנלױכטן, אָבער 
דורך ;צוזאַמענזען? די גרויסע מאַסע ביימער אין איין װאַלד שטעלט 
זיך פֿאָרט צו ביסלעך צונויף דאָס גאַנצבילד פֿון דער אַנטװיקלונג 
װאָס האָט אין משך פֿון לאַנגע יאָרהונדערטער דערפֿירט צו דער 
הײַנטיקער סטאַדיע פֿון דער ייִדישער שפּראַך. 


יידישע יוגנט - צאדשונג* 


*אַ קאַפּיטל פון בוך דער װעג צו אונדזער יוגנט, װילגע 1925, אַר' ילװאָ, 
9 זײַטן -- װושי 


צוויי צילן פֿון דער יוננט-פֿאָרשונג 


די דערואַקסענע וועלט איז פֿול מיט טענות צום יונגן דור: די 
יוגנט האָט נישט קיין דרך-ארץ פֿאַר עלטערע מענטשן; די יוגנט איז 
נישט גענוג ערנסט; זי איז אײַנגעטונקט אין עולם-הזה, זי האָט נישט 
קיין אידעאַלן; און אויב שוין יאָ אידעאַלן, איז נישט די װאָס זײַנען 
דעם בעל-טענה צום האַרצן, 

פֿאָטערס און קינדער זײַנען אַלע מאָל און בײַ אַלע פֿעלקער גע- 
ווען צעריסן צווישן זיך. אָבער עס װײַזט-אויס, אַז אין אונדזער דור 
איז דער ריס געװאָרן שטאַרקער, װײַל די פֿאַמיליע האָט פֿאַרלױרן 
אַ גרויסן טייל פֿון אירע אַמאָליקע פֿונקציעס און ממילא איז די פֿאַר- 
בינדונג פֿון די קינדער מיט דער היים געװאָרן לויזער. אַזױ וי מען 
באַקט שוין הײַנט בדרך- כּלל נישט קיין ברויט אין שטוב, נאָר מען 
ברענגט פֿאַרטיקע לעבלעך פֿון בעקער, אַזױ האָט די שול סטאַנדאַר- 
דיזירט דאָס לערנען און פּרטימדיקע איינהייטלעכע פּראָגראַמען פֿון 
מיניסטעריום װײַזןאָן דעם לערער. װאָס פֿאַר אַ קורס ער דאַרף 
דורכגיין פֿון װאָך צו װאָך. יוגנט-אָרגאַניזאַציעס און ספּאָרט האָבן 
זיך אַװעקגעשטעלט צוישן דער פֿאַמיליע און דעם אונטערװאַקסנדיקן 
קינד. דאָס גיין אין קינאָ מיינט נישט נאָר אַװעקגײן אויף עטלעכע 
שעה פֿון דער היים, נאָר אויך אליַנזאַפּן אין זיך די אידעאַלן, אינטע- 
רעסן און העוויות פֿון האָליווױּד; װאָס איז דער חידוש, װאָס די לופֿט 
איז פֿול מיט קאָנפֿליקטן צווישן עלטער און ייִנגער? 

פֿאַר באַװוּסטזיניקע עלטערן װאָס טראַכטן וועגן זייערע דער" 
ציערישע פֿליכטן איז די סיטואַציע נאָך אַ שװוערערע. װווּהין זאָלן 
זיי פֿירן זייערע קינדער, אַז די לאַנגאָניקע חוקים פֿאַלן-אײַן וי 
קאָרטן-שטיבלעך! זאָלן מיר לערנען אונדזערע קינדער שפּאָרן, בּשעת 
מיר האָבן שוין געזען װי אינפֿלאַציע מאַכט אַ תּל פֿון אַלע אָפּשפּאָ- 
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רונגען? צי זאָל מען לערנען לייגן כּבֿוד אויף אױטאָריטעטן, בשעת 
די גאַס פֿאַרגעטערט געצקעס? פֿאַרקערט, מען דאַרף אפֿשר לערנען 
ברעכן אױטאָריטעטן: נאָר צי װעט נישט דאָס קינד דורך דער אי" 
בערמאָס קריטישקייט אָנװערן דאָס דאָזיקע געפֿיל פֿון זיכערקייט, 
װאָס ער באַקומט דורך אָנשפּאַרן זיך אויף אַ שטאַרקן בוים? און 
אַפֿילו די ?;אָביעקטיווע" אויפֿפֿיר-כּללים האָבן זיך אויך אַ װאַקל גע- 
טאָן, אַמאָל האָט מען געװוּסט, אַז אָנאַניזם איז שעדלעך, און עלטערן 
האָבן זיך געפֿלײַסט אױיסצוװאָרצלען די איוגנטזינד" בײַ זייערע קיג- 
דער. צי ס'איז זיי געראָטן אָדער נישט, איז אַן אַנדער פֿראַגע; נאָר 
הײַנט קומט גאָר די עלטערן אויס צו הערן, אַז כּמעט אַלע קינדער 
לײַדן פֿון דער ,קראַנקײיט* און דער בעסטער מיטל פּטור צו ווערן 
פֿון איר איז: זיך מאַכן נישט וויסנדיק. 

אַמאָל האָבן מאָראַליסטן געפּרײדיקט, אַז ס'איז דאָס בעסטע פֿאַר 
דער יוגנט צו בלײַבן תּמימים ביז דער חתונה. הײַנט אָבער קען אַזאַ 
| ערנסטער שרײיבער וי ד"ר האָדאַן אַרױסגײן מיט אַ פֿעסטשטעלונג 
װאָס לייענט זיך אַזו; 

;א מאַנסביל װאָס האָט חתונה מיט אַ בתולה-מיידל נישט האָבנדיק פרלער 
באַרירט קיין פרוי װײַזט זיך דאָס רוב אַרױס פאַר א ליבעיצעשטערנדיקן לעקיש". 

און ווען דער פֿאַרבאַנד קאַטױלישע לערערס אין דײַטשלאַנד האָט 
אױפֿגעװאָרפֿן דער פּסיכאָאַנאַליטישער שול, װאָס זי פֿאַרשפּרײט אַזאַ 
אָפּשטױסנדיקע לערע, האָט דייר מענג, אַ באַװוּסטער פּסיכאָאַנאַליטי- 
שער פּעדאַגאָג, אָפּגעענטפֿערט 1: 


,האָדאַן איז אפילו נישט קיין פּסיכאָאַנאַליטיקער, נאָר דער פּסיכאָאַנאַליז 


גיט נישט קיין מאַטעריאַל אָפּצופרעגן האָדאַנס קאָנסטאַטירונג", 

װוּ מען גיט נאָר אַ קוק, זײַנען פֿאַראַן קאָנפֿליקטן, אויב די על- 
טערן זײַנען קאָנסערװאַטיוו, און צעטומלטע ספֿקות, אויב די עלטערן 
גופֿא ווילן מיטגיין מיט דער צײַט. נאָר אויב די עלטערע קענען שוין 
מער נישט זײַן אַזױ אײַנגעגלייבט אין זיך, צי איז כאָטש די יוגנט 
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אױיסגעבאַלאַנסירט און צופֿרידן? ניין. דאָס אויך נישט. צי דאָ זײַנען 
פֿאַרמישט נאָר סאָציאַלע פֿאַקטאָרן אָדער ביאָלאָגישע אויך, נאָר די 
האַרבסטע אַליין-קריטיק פֿון איין זײַט, די גוזמאדיקסטע אַליין-אַכ- 
פּערונג פֿון דער אַנדערער זײַט געפֿינען מיר בײַ דער יוגנט הײַנט 
פּונקט אַזױ וי אין דער תּקופֿה פֿון ראָמאַנטיק. גיט נאָר אַ שמועס 
מיט יונגע-לײַט, גיט נאָר אַ קוק-אַרײַן אין ווערק װוּ דער עלטער 
ווערט געשילדערט 2 

עס איז אַ סבֿרא, אַז אין ערגעץ איז דער אָפּשטאַנד פֿון יונג ביז 
אַלט נישט אַזױ װײַט וי בײַ אונדז ייִדן. קיין איין פֿאָלק האָט נישט 
אַדורכגעשפּרײַזט פֿאַר אַזאַ קורצער צײַט אַזאַ קאָלאָסאַלן מהלך און 
דער ספּעציפֿישער גאַנג פֿון ייִדישן לעבן האָט געשאַפֿן אויך אַ ספּע- 
ציפֿישע אַנטװיקלונג פֿון דער ייִדישער פּערזענלעכקייט. אין ערגעץ 
אפֿשר טרוימט נישט די אידייישע יוגנט מיט אַזאַ אינטענסיווקייט 


? אין 1929 האָט אַ. ב. זאַלקינד געשרַיבן אין רוסישן זשורנאַל , פּעדאָלאָגיאַ": 
...עס איז אַ קאַמף-אויפגאַבע, װאָס טאָר בשום אופן נישט אָפּגעלײגט װערן, צו 
קאָנטראָלירן גרונטיק און אָביעקטיו יענעם סקעפּטישן אָפּנײיג װאָס איז פאַראַן 
אין דער מערבדיקער פּעדאָלאָגיע לגבי דעם אַקטועלסטן עלטער פון אונדזער 
פינפיאָר --- דעם פּעריאָד פון דערװאַקסלינגשאַפּט, צי איז טאַקע אַזױ טראַגיש 
מיט דער איראַדיאַציע (איבערצעװעקטקייט), מיט די געפעס-צערודערונגען, מיטן 
פאַטאַלן אינדיװידואַליזם פונעם דערװאקסלינג, װי מען שרעקט אונדז. דערצו 
דאַרף אויסגעפאָרשט װערן נישט דער אַבסטראַקטער דערװאַקסלינג בכלל (אויף 
מערב און אין פאַראָקטאָבערדיקן רוסלאַנד, דער עיקרשט דער גימנאַזיסט פון די 
פאַרמעגלעכע קלאַסן), נאָר אונדזער סאָװעטישער דערװאַקסלינג, אין דער ערשטער 
ריי דער אַרבעטערשער און פויערשער" (פעדאָלאַגיא 1929, נ' 3, זי 298). ליידער 
האָט די סאָװעטישע װיסנשאַפט נישט פאַרענטפערט פאַר די פאַרגאַנגענע פינף יאָר 
כמעט קיין איינע פון יענער גרויסער צאָל אויפגאַבעס, װאָס זאַלקינד האָט אין 
יענעם אַרטיקל געהאַט אָנגעצײכנט פאַר איר מיט אַזאַ ברייטער האַנט. אָבער װען 
מען לייענט, אַ שטייגער, װ. װערעסאַיעװס ראָמאַן שװעסטער, 1933, זעט מען, אַז 
די פּראָבלעמען פון דערװאַקסלינגשאַפט זײַנען אין ראַטן-פאַרבאַנד אויך גענוג אַק- 
טועל. אַ גענויער אַנאַליז װאָלט מסתמא געװיזן, אַז אונטערן פּסעװדאָנים פון 
אינטעליגענטישער צעקראָכנקײט" אָדער פון , פּראָלעטאַרישער אומבאַװוּסטזיגי- 
קייט? באַהאַלטן זיך פּראָבלעמען פון דערװאַקסלינגשאַפט. : 
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וועגן אַנטלױפֿן פֿון די אַלטע לעבנס-פֿאָרמען. ממילא קומען אויך די 
טענות צו דער יוגנט אַרױס בײַ אונדזער עלטערן דור מיט אַ ספּע- 
ציעלער שאַרפֿקײט. מען איז אַפֿילו נישט צופֿרידן פֿון דער יוגנט 
פֿונעם אייגענעם געזעלשאַפֿטלעכן לאַגער. 


װווּ איז אונדזער שוליוגנט? אַזױ פֿרעגט אַ ייִדישיסט מיט אַ צע- 
ווייטיקט האַרץ, 


,מיר זעען נישט קיין ייִדישע שוליוגנט װאָס זאָל ברענען, זאָל זיך באַגײַס- 
טערן מיט הער יודישער שול און מיט דעם װאָס די ייִדישע שול דאַרף באַגײַס- 
טערן, דאַרף אַנטציקן --- מיט דעם אַקטיװן ייִדישן קולטור-שאַפן, מיר זעען נישט 
די יונגע? מחנות, װאָס זאָלן שטיין שטאָל:און-אײַזן אין שוץ פאַר דער ייִדישער 
שול, פאר אירע דעראָבערונגען און פאַר די יודישע קולטור-אינסטיטוציעס, װעלכע 
זײַנען לוט זייער מהות און אינהאַלט דער המשך פון דער שול, ...װוּ זײַגען עס 
די פאַרבאַנדן פון די אַביטוריענטן פון דער ייִדישער שול? װוּ זײַנען די זעלבסט" 
בילדונג-קרײַזלעך פון די געװעזענע שילערס פון די ייִדישע שולן, װוּ איז זייער 
השפּעה אויף דעם אָרעמען ייִדישן קולטור-לעבן אין פּױלן? (נחמן מײַזיל, ליטע- 
ראַרישע בלעטער נומי 12, מאַרץ 23, 1934). 


גאַנץ ענלעכע געדאַנקען, נאָך מיט מער ביטערקייט, זײַנען אַרױס- 
געבראַכט געװאָרן אױפֿן משפּט איבער דער העברעישער יוגנט אין 
ארץיישׂראל דעם 14טן און 15טן מײַ 1933 אונטער ח. ג. ביאַליקס 
פֿאָרזיץ. אָט װאָס עס האָט געזאָגט יעקבֿ פֿיכמאַן, דער פּראָקוראָר, 
אין ערשטן פּונקט פֿון זײַן באַשולדיקונג-רעדע: 


,די ארץיישראלדיקע יוגנט, דווקא די װאָס איז אױיסגעװאַקסן אונטער דער 
זון פון פאַטערלאַנד, איז אופגעהאָדעװעט געװאָרן אין דער שפּראַך פון איר 
פאָלק, האָט זיך געלערגט אין דער העברעלשער שול -- דוקא די יוגנט האָט זיך 
צו גרינג געמאַכט אין פּרט פון נעמען אויף זיך דעם עול פון אַ פולער און אלין- 
געפונדעװעטער העברענשער קולטור -- זי װויל נישט קיין פעסטערע באַגרינדונג, 
קיין שטאַרקערע פאַרטיפונג אין דער קולטור פון דער נאַציע. סאיז אַ דור װאָס 
איז שװאַך אין בינדונגען, שװאַך אין ווילן. נישט װאָס ער װארפט-אַראָפּ דעם עול, 
נאָר ער באַנוגנט זיך מיט װינציק. און אָט דאָס האָבן מיר געװאָלט דער עיקרשט 
אונטערשטרײַכן בײַם באַשולדיקן די יוגנט: עס פעלט איר אַלײן דערצוונג. מיר 
געפינען נישט בײַ דער ארץישראלדיקער יוגנט קיין קרײַזלעך פון יונגע-לײַט 
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װאָס זאָלן זיך האָבן אָרגאַניזירט צוליב אַליין-בילדונג..* (מאָזנים נומ' מ"ו, מײַ 
1, 1933), 


מיר גייען איצט נישט מעסטן, אויף װױפֿל די טענות פֿון די מאָ- 
נערס זײַנען גערעכטע; ס'גייט נאָר וועגן דעם פֿאַקט, װאָס מען מאָנט, 
און אַז אונדזער יוגנט אַליין איז אויך נישט צופֿרידן פֿון זיך און 
פֿון איר סיטואַציע, וועגן דעם איז אויך אָפּנערעדט. גילגולים פֿון 
מירעלע הורוויצן, פֿון ביידע געשלעכטן, באַגעגענען מיר הײַנט נישט 
ווינציקער װי מיט 25 יאָר צוריק. דאָס זײַנען פֿאַקטן, װאָס יעדער 
איינער ווייס. נאָר עס איז דאָך נישט גענוג צו האָבן אַן אײַנדרוק 
אָדער געווויר צו ווערן עפּעס על-פּי טראַף,. און ער װאָלט זיך גע- 
קאָנט הײַנט באַרימען, אַז ער איז גוט באַקאַנט מיט דער ייִדישער 
יוגנט, ווער האָט זי אױסגעפֿאָרשט מיט די מעטאָדן פֿון דער מאָדער- 
נער װיסנשאַפֿט! קיינער נישט. מיר וייסן כּמעט גאָר נישט ועגן 
דעם לעבן אירן און די יוגנטלעכע אַלײן ווייסן דאָס אויך נישט, װאָ- 
רעם יעדערער זעט דאָך נאָר זיך אַלײן און זײַן אייגענעם ווינקל, נאָך 
ווינציקער ווייסן מיר וועגן די פּסיכישע איבערלעבונגען פֿון אונדזערע 
יוגנטלעכע. אַ פּשיטא איז אונדז גאָר נישט מיט גאָרנישט באַװוּסט 
וועגן די פֿאַקטאָרן װאָס פֿורעמען-אויס די ייִדישע פּערזענלעכקייט פֿון 
געבוירן ביז אין דער דערװאַקסנשאַפֿט אַרײַן. און די הײַנטיקע יוגנט 
װעט דאָך מיט אַ צענדלינג צויי יאָרן שפּעטער פֿאַרנעמען דעם 
אױבנאָן,. ;ווער עס האָט די יוגנט, דער האָט די צוקונפֿט" -- איז 
שוין געװאָרן כּמעט וי טריוויאַל. הײַנט זאָגט מען דעם פּסוק פֿאַר- 
קערט: ווער עס האָט די צוקונפֿט, דער האָט די יוגנט. וועלכער נוסח 
עס זאָל נישט זײַן גערעכט, איז עס אָבער נישט סתּם אַן ענין פֿון 
נײַגעריקייט, ווען מען װיל דערקענען דעם יונגן דור,. אויב מען וויל 
איבערמאַכן, דאַרף מען פֿריִער דערקענען. אויב מיר ווילן נישט אומ- 
גיין װי בלינדע אין אַ וועלט פֿון איבערקערענישן, מוזן מיר שטרעבן 
װאָס בעסער צו פֿאַרשטײן די פּערזענלעכקייט פֿונעם ייִדישן יוגנט- 
לעכן און דערװואַקסלינג, 

פֿון דעם װאָס עס איז אָקערשט געזאָגט געװאָרן, דרינגען שוין 
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ממילא אַרױס צוויי צילפונקטן, אויף וועלכע אַ יוגנט-פֿאָרשונג קען 
קאָנצענטרירן איר הױפּטאױפֿמערק: 1) באַשרײַבן דאָס אויסנווייניק- 
סטע און פּסיכישע לעבן פֿון אונדזער יוגנט; 2) אױסגעפֿינען די אי- 
געװייניקסטע רעגולערקייט פֿון דער אַנטװיקלונג, װאָס דאָס מיינט 
צוויי זאַכן;: א) די פֿאַקטאָרן װאָס פֿורעמען-אויס די פּערזענלעכקייט 
פֿונעם ייִדישן יוגנטלעכן דווקא אַזױ און נישט אַנדערש: און ב) די 
צוריקווירקונג פֿונעם ייִדישן יוגנטלעכן אױפֿן קיבוץ. 


די פֿאַקטן 


ווער עס איז אַ מסתּפּק במועט מעג זיך באַנוגענען מיטן ערשטן 
פֿאָרשציל: דער ערשטער פּונקט אָן דעם צווייטן קען גרײַלעך גע- 
מאָלט זײַן. נאָר עס איז אוממעגלעך צו שטעלן זיך די צווייטע אױפֿ- 
גאַבע איידער מען האָט װוי עס איז פֿאַרענטפֿערט די ערשטע: װאָרעם 
אָן די אױיסנוייניקסטע פֿאַקטן און אָן די פּסיכישע איבערלעבונגען, 
װאָס זײַנען מיט זי פֿאַרבונדן, קענען מיר דאָך נישט צוקומען צו די 
פֿאַקטאָרן װאָס האָבן גורם געווען די אָדער יענע אַנטװיקלונג, 

שילדערן דאָס פֿאַקטנדיקע + לעבן פֿון אונדזער יוגנט מיינט אָפּי 
טאָן צוויי זאַכן. ערשטנס: אױפֿקלײַבן דעם מאַטעריאַל,. צווייטנס: 
אַרוסברענגען אים פֿאַר דער עפֿנטלעכקײט. קודם-כּל דאַרף מען 
אױפֿקלײַבן דעם מאַטעריאַל, דאָס איז נישט אַזױ פּשוט וי עס דאַכט 
זיך אין פֿלוג. װאָרעם באַשרײַבן אַלע לעבנס-פֿאָרמען איז דאָך נישט 
שייך; הייסט עס, אױפֿקלײַבן פֿאַקטן מיינט פֿאַר איינס: אָפּקלײַבן, און 
דערצו דאַרף מען פֿון פֿריִער האָבן אַ צוגאַנג. מען דאַרף וויסן װאָס 
עס אינטערעסירט, מען דאַרף האָבן כאָטש אַן אַלגעמײנעם געדאַנק 
וועגן דעם װאָס מיט װאָס עס איז געקניפּט. בשעת איך פֿאָרש דעם 
אינטעלעקטועלן שטאַפּל פֿון אַ געוויסער גרופּע יוגנטלעכע, װעל איך 
זיך נישט נאָכפֿרעגן אויף דעם סכום זייף װאָס גייט בי זיי אַװעק, 


* איך שאַף דאָס װאָרט ,פאַקטנדיק", װײַל ,פּאַקטישײ מיינט דאָך אויך: דאָס 
אמתע, דאָס װאָס עס ליגט הינטערן פירהאַנג פון אָבסערװאַציע:. 
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סײַדן איך טראָג זיך אַרום מיט אַן אידיי, אַז עס איז פֿאַראַן עפּעס אַ 
קאָרעלאַציע צװוישן אינטעליגענטקייט און ריינטלעכקייט. מען קען 
דעריבער נישט זאָגן: פֿריִער װועל איך זיך אָנגרייטן דעם מאַטעריאַל, 
דעדנאָך װעל איך אים אױספֿאָרשן; דערפֿון װאָס איך וויל וויסן איז 
געווענדט, װאָסערע פֿאַקטן איך הייב-אויף און װאָסערע איך לאָז ליגן. 

פֿריִער װועלן מיר הייסט עס, אױפֿן סמך פֿון אונדזער פּרעלימי- 
נאַרער קענטעניש, פּרוּוון אַנאַליזירן װאָס עס איז אַזױנס די ייִדישע 
יוגנט. לאָמיר פֿריִער טיילן לויט סאָציאַל-קולטורעלע סימנים: אויך 
שפּילן דאָ מיט, פֿאַרשטײט זיך, עקאָנאָמישע אונטערשיידן. אָט האָבן 
מיר, אַ שטייגער, די סבֿיבֿה װוּ עס זײַנען נאָך גאַנץ שטאַרק די טראַר 
דיציאָנעלע בינדונגען און װוּ דאָס קינד מאַכט-אַדורך אַ וועג, װאָס 
איז נישט אַזױ װײַט פֿון שלמה ר' חיימס וועג. אַ צוייטער שיכט 
װאָלט געווען די אַ"ג ייִדיש-וועלטלעכע סבֿיבֿה, דורכגענומען דאָס רובֿ 
מיט סאָציאַליסטישע אָדער קאָמוניסטישע השפּעות. װוײַטער קען מען 
אָנצייכענען אַ ציוניסטיש-העברעיסטישן שיכט מיט אַן אָריענטאַציע 
אויף ארץ-ישׂראל. װוידער פֿאַר זיך איז די אַסימילירטע סבֿיבֿה. די 
גרענעצן פֿון די אַלע סבֿיבֿות זײַנען פֿליסיקע, און וועגן דער צעטיי- 
לונג גופֿא קענען אויך זײַן חילוקי-דעות; אָבער פֿאַר אַן ערשטן אָנהייב 
קען דאָס אונדז אפֿשר קלעקן. 

אַ צווייטער טײלפּרינציפּ איז די עלטער-פֿאַזע,. אין יעדערער 
פֿון די סבֿיבֿות גייט דאָס קינד אַדורך די פֿאַזעס פֿון עופֿעלעשאַפֿט, 
קלײינקינדשאַפֿט. קינדשאַפֿט, ערבֿ-צײַטיקונג, צײַטיקונג, דערװאַקס- 
לינגשאַפֿט. הייסט עס, אויב מיר ווילן באַקומען אַ רדעכטן איבערבליק 
וועלן מיר אין יעטווידער סבֿיבֿה נעמען אין אַכט די פֿינף אויסגע- 
רעכנטע פֿאַזעס. 

פֿאַראַן אין יעטווידער מענטשלעכן קיבוץ לעבנס-פֿאַרהעלטענישן 
װאָס זײַנען פֿאַרבונדן מיט אינסטיטוציעס (פֿאַמיליע, דאַװנען. שול 
אָדער חדר, יוגנט-אָרגאַניזאַציעס, ספּאָרט אד"גל) און אַנדערע װאָס 
זײַנען נישט אינסטיטוציאָנאַליזירט: פֿאַנטאַזירן, קינדערשע שפּילן, 
אָפּהיטן פֿרומקײט, לייענען ביכער און צײַטונגען, עראָטישע און סעק- 
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סועלע באַציונגען אד"גל. פֿאַר דער פֿאָרשונג זײַנען ביידע מינים 
גלײַך וויכטיק און מען דאַרף אפֿשר אַכט געבן ספּעציעל אויף די וויג- 
ציק אינסטיטוציאָנאַליזירטע לעבנס-פֿאָרמען, װײַל זי זײַנען מער עלול 
זיך אַראָפּצוגליטשן אין אַ זײַט פֿון דעם פֿאָרשערס אױפֿמערק. 

אויף צו געבן אַן אַלגעמײן בילד פֿון דער ייִדישער יוגנט מוזן 
מיר זיך פֿריֶער אָפּפֿאַרטיקן מיט איינציקע אָפּשניטן. די איינצל- 
שטודיעס קען מען, לויט זייער טעמע, צעטיילן אויף צוויי מינים. מיר 
קענען אױספֿאָרשן איין געוויסן ענין בײַ אַ גרעסערער צאָל אָביעקטן; 
דאָס װועלן מיר אָנרופֿן קווערשניטיקע שטודיעס. לדוגמא װעל איך 
דאָ אָנרופֿן עטלעכע אַזױנע טעמעס: די ייִדישע יוגנט-פּרעסע. דאָס 
אַרײַנדרינגען פֿון ספּאָרט אין ייִדישן לעבן (בכלל אָדער אין איין 
שטאָט), אַן אינהאַלטיקער אַנאַליז פֿון לערנביכער אין פֿאַרשײדענע 
שולן, איבער הױפּט אויף װיפֿל ס'גייט וועגן מער בייגעוודיקע לימו- 
דים (ליטעראַטור, געשיכטע), יתומים-דערציונג. פֿאַך-קאָנסולטאַציעס. 

בײַ לענגשניטיקע שטודיעס גייט מען מיט אַ פֿאַרקערטן גאַנג; 
מען פֿאָרשט-אױס װוי מעגלעך אַלע ענינים בנוגע איין געוויסן אָביעקט, 
פֿון דעם טיפּ זײַנען די אַרבעטן וועגן דעם קינדערהויז אין קאָוונע 
אָדער וועגן דעם חדר אין טישעוויץ?. נאָך טעמעס פֿון דעם מין 
װאָלטן געװוען: אַ סיסטעמאַטישע באַשרײַבונג פֿון אַ קבֿוצה, פֿון אַ 
רינג אין אַ סקויטישער אָרגאַניזאַציע, פֿון אַ שילערקלוב, פֿון אַ שול, 
פֿון אַ קלאַס, פֿון אַ געוויסן יוגנט-זשורנאַל אאַז"וו. דאָס אייגענע איז 
פֿאַראַן אַ לענגשניטיקער און אַ קווערשניטיקער דרך בשעת דער 
אָביעקט איז נישט אַן אינסטיטוציע, נאָר לעבעדיקע מענטשן. קווער- 
שניטיקע פֿאָרשונגען זײַנען אַ שטייגער: פֿאַרשפּרײטונג פֿון פּסיכי- 
שע קראַנקייטן צווישן ייִדישע קינדער און דערװאַקסלינגען. קאָרטן- 
שפּילן, שיכּרות, פּראָסטיטוציע בײַ דער ייִדישער יוגנט. קאָלירן-חוש 
בײַ ייַדישע קינדער. ציכן-פֿעיקײטן בײַ דער ייִדישער יוגנט. לייען- 





* ביידע אין די פסיכפּעדשריפטן פון ייִוואָ ו, װילנע 1933, זוי 327--254 און 
45--464, 
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אינטערעסן פֿון דער ייִדישער יוגנט. אויף וי װײַט איז חתונה האָבן 
נאָך אַלץ פֿאַרבונדן מיט דער טראַדיציע פֿון ריידן אַ שידוך, פֿון 
געבן נדן אאַזיוו? קרימינעלקייט צווישן ייִדישע קינדער און יוגנט- 
לעכע. אַנטקעגן װעט זײַן אַ לענגשניטיקע אַרבעט, אויב מיר וועלן 
נעמען די לעבנס-געשיכטע פֿון איין באַשטימטן מענטשן און מיר װועלן 
באַהאַנדלען אי זײַנע לייען-:אינטערעסן, אי זײַן קאָרטן-שפּילן און 
שיכּורן, אי זײַן אינטעלעקטועלע אַנטװיקלונג, זײַן קאָלירן-חוש, זײַן 
פֿעיקײיט צום צייכענען אאַז"וו. מאַטעריאַל קומט-אויס דעם פֿאָרשער 
צו נעמען פֿון פֿאַרשײדענע מקורים. ער קען אַרױסנעמען פֿונעם 
גרייטן יענע פֿאַקטן, װאָס ער דאַרף האָבן צו זײַן טעמע, אַ שטייגער 
פֿון די רעזולטאַטן פֿון פֿאָלקסצײלונגען, פֿון באַריכטן פֿון אינסטי- 
טוציעס. ער קען אַליין אויסזוכן אַן אונטערשפּאַר פֿאַר זײַנע טעזיסן 
אין דער פּרעסע, אין שילערשע אַרבעטן אָדער אין פּערזענלעכע דאָ- 
קומענטן: טאָגביכער, אױטאָביאָגראַפֿיעט, בריוו אאַז"וו,. ענדלעך קען 
ער אויך מאַכן ספּעציעלע אױספֿאָרשונגען דורך אינטערוויוען. אַנקע- 
טעס, טעסטן, עקספּערימענטן אד"גל, פֿאַרשײדענע ענינים פֿאָדערן 
פֿאַרשײידענע מקורים. עס ועט נאָך בײַ אונדז נישט איין מאָל קומען 
צו רייד באַריכות סײַ וועגן די מקורים, סײַ וועגן דעם אופֿן און די 
גרענעצן פֿון אויסניצן זיי5. 


אַז מען איז פֿאַרטיק מיט צונױפֿנעמען די פֿאַקטן, קומט די צוויי- 
טע זאַך: פֿירברענגען דעם מאַטעריאַל פֿאַרן עולם. דאָס איז אַ שרייַ- 
בערישע אױפֿגאַבע: אָבער גרינגשאַצן זי טאָר מען בשום אופֿן נישט, 
מחמת אַ האַמעטנע באַאַרבעטונג, זעען מיר גענוג אָפֿט, מאַכט קאַליע 
די וויכטיקסטע טעמע און דעם װערטיקסטן מאַטעריאַל. איינער פֿון 
די גרינדערס פֿון דער אַמעריקאַנער סאָציאָלאָגיע, קולי, האָט גע- 
זאָגט וועגן דעם גאָלדענע װערטער: 


1 ;.צ. א ,סיזס/ט 500161 {ס 130519 50460/1/10 7106 - }קנתא .{ .זא 5 
פ"גל; .1939 21578608//ר .8016020680 8/060101366 26600010-:1פמנומסעם .9 
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,מען האָט זיך אײַנגעװײינט אונטער דער השפּעה פון די נאַטור"װויסנשאַפטן, 
צו טראַכטן װעגן װיסנשאַפטלעך און ליטעראַריש װי װעגן אַנטיסעמיטישע טער- 
מינען. איך מיין, אַז מיר דאַרפן זיך אַרױסשלאָגן אָט דעם געדאַנק פון קאָפּ: מיר 
דאַרפן פאַרשטיין, אַז א ליטעראַרישע טעכניק, א דיסציפּלינירטע, אַ פאַראַנטװאָרט- 
לעכע און פאָרט אַ לעבעדיקע און אַ בילדערישע, איז א זאַך, װאָס אָן איר קען 
מען זיך נישט באַגײין בײַם באַשרײַבן דאָס סאָציאַלע לעבן... אַזאַ אַרבעט קען 
נישט אָפּגעטאָן װערן, אויב מען באַהערשט נישט דעם אינסטרומענטיי 5, 


אָבער אָנגענומען, אַז דער צוגאַנג איז דאָ, די טעמע איז דאָ, די 
שרײיַבערישע קװאַליפֿיקאַציע איז דאָ, קען מען דאָס לעבן פֿון אונ- 
דזער יוגנט באַשרײַבן בשלימות און אָן גרויסע טעאָרעטישע זוכענישן 
אויך. דער וועג איז אױיסגעטראָטן פֿון דער אײראָפּעישער, און דער 
עיקר פֿון דער אַמעריקאַנער װיסנשאַפֿט, און עס גייט נאָר וועגן אַרי- 
בערטראָגן פֿיל-װינציק אײַנגעשטעלטע מעטאָדן אין אַ נײַער סבֿיבֿה 
אַרײַן. געוויינטלעך װעלן מיר מוזן לויט דער ספּעציפֿישער סבֿיבֿה 
מאָדיפֿיצירן די מעטאָדן אויך; אָבער אין גרונט ווייסן מיר װאָס מיר 
האָבן צו טאָן. 


יחיד און קיבוץ 


אַ סך אַ גרעסערער פֿאָרשערישער פֿאַרמעסט איז די צווייטע 
אױפֿגאַבע: צוקומען צו דעם אופֿן, וי אַזױי עם פֿורעמט זיך אױס די 
פּערזענלעכקייט פֿונעם ייִדישן יוגנטלעכן און וי אַזױ זי ווירקט צוריק 
אױפֿן קיבוץ. דאָ, נעם איך זיך אונטער צו זאָגן, ליגט פֿאַר אונדז 
דער שװערפּונקט פֿון דער יוגנט-פֿאָרשונג; און דעם דאָזיקן ענין -- 
גראָד װײַל ער איז צום װינציקסטן קלאָר -- איז אָפּנעגעבן דער 
גרעסטער טייל פֿון דער איצטיקער שריפֿט. עס איז נישט שווער צו 
זען, אַז די אױפֿגאַבע לאָזט זיך ניט שטעלן איזאָלירטערהײט. ס'איז 
אַן אײנצלפֿאַל פֿון דער האַרבער אַלגעמײנער פּראָבלעם וועגן יחיד 


6 65 1054:0041005 500011 {0 840016 0690 - 69ס40001 .11 00221698) 6 
401081061 100611000 106 04 8מ110200טת :10 /20906010 {ס 2661000 
.193-139.מַט , (1999) 29 (500166 
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און קיבוץ. מיר האָבן דאָ צוויי פּראָבלעמען אין איינס. די ערשטע 
פּראָבלעם איז: די אָרגאַנישע און סבֿיבֿהדיקע באַדינגטקײט פֿונעם 
יחיד. נאָר היות דאָ אָפּערירן צוויי כּוחות, קיבוץ און יחיד, בעט זיך 
באַלד דער צוריקפֿרעג אויך: וי אַזױ באַװירקן די יחידים זייער 
קיבוץ? 

װאָס דער קיבוץ און די קולטור פֿונעם קיבוץ זיינען פֿאַרן יחיד, 
איז גאָר ניט שייך צו זאָגן ?. דער גאַנצער װידעראַנאַנד יחיד-קיבוץ 
איז דאָך אַ געקינצלטער, װײַל װוּ איז עס בנימצא אַ יחיד מחוץ אַ 
קיבוץ? ווען דער יחיד באַװײַזט זיך אויף דער וועלט, איז שוין דער 
קאָלעקטיוו פֿון זײַנטװעגן אָנגעגרײט. אַ מענטש װערט געבוירן בײַ 
די און די טאַטע-מאַמע אַרומגערינגלט פֿון אַ באַשטימטן קרײַז 
מענטשן: פֿון שוועסטער און ברידער, פֿון אַ זיידן מיט אַ באָבען, פֿון 
חבֿרים און גוטע פֿרײַנד. ער שפּילט זיך און נעמט-אויף די וועלט 
איידער ער גייט אין שול, ער גייט דערנאָך אין שול, ער לערנט זיך 
אַ פֿאַך, ער אַרבעט ערגעץ אָדער גייט-אום אָן אַרבעט, ער חבֿרט זיך 
צונויף מיט אַ קאָמפּאַניע, ער בויט-אויף אַן אייגענע פֿאַמיליע. נישטאָ 
דער מאָמענט װאָס מען זאָל קענען זאָגן: אָט דאָ האָט זיך אָנגעהױבן 
די ווירקונג פֿון דעם קאָלעקטיוו אױפֿן יחיד, די אינסטיטוציעס פֿון 
טאַטע-מאַמעשאַפֿט, פֿון משפּחה, פֿון קרובֿים װאָס זאָגן אַ דעה. פֿון אַ 
שול און פֿון אַן אַרבעטפּלאַץ זײַנען געווען געגעבן נאָך איידער אונ- 
דזער יחיד ראובֿן בן שמעון איז געבוירן געװאָרן. ער, אָט דער ביאָ- 
לאָגישער איינס, איז אַרײַנגעבױרן געװאָרן אין אַ קאָנסטעלאַציע מיט 
טויזנטער פֿאַקטאָרן, נאַציאָנאַלע, סאָציאַלע, עקאָנאָמישע, פּאָליטישע 
אאַזיװו ?, איז קומען מיר ממילא צו פֿרעגן; א) אוב אין אַ געוויסער 


' ;קולטור" מיינט דאָ, מיטן אַמעריקאַנער פשט פון װאָרט, נישט בלוין לי- 
טעראַטור, קונסט אאַזיו, נאָר אַלע אַרױסװײַזונגען פונעם מעגטשלעכן צוואַמענ- 
לעבן, מאַטעריעלע און גײַסטיקע; ,קולטור" װערט געשטעלט אַנטקעגן , נאַטור", 

5 וועגן דער ראַנגיקײט און דעם װירקװעג פון די פאַרשײידענע פאַקטאָרן 
װעט אויסקומען צו האַנדלען שפּעטער. דערװײַל איז דאָ דער סדר נאַציאָנאַלע, 
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סבֿיבֿהדיקער סיטואַציע 5 בײַט זיך דער עלעמענט 51 אױף 52 
װאָסערע ששינויים קומען יעמאָלט פֿאָר אין דער פּערזענלעכקייט פֿונעם 
יחיד {? 

אָבער קיינער װעט דאָך נישט זאָגן, אַז דער יחיד איז נאָר אַ 
טראַנספּאָרט-וועגעלע, װאָס דאָס לעבן פּאַקט אין אים אַרײַן אַ סכום 
קאָלעקטיווע קולטור. אַ מענטש ווערט געבוירן מיט אַ ביאָלאָגישער 
אױיסשטאַטונג און ער אַרבעט-איבער דאָס, װאָס דער קאָלעקטיוו גיט 
אים; מוזן מיר, הייסט עס, דעם ביאָלאָגישן פֿאַקטאָר אויך אַרײַננעמען 
און מסתּמא נישט אויף קיין דערונטערדיקן אָרט, צווישן די פֿורעם- 
פֿאַקטאָרן פֿון דער פּערזענלעכקייט, אָבער מער וי דאָס: דער יחיד 
טראָגט-אַרײַן זײַן חלק אין דעם קאָלעקטיווס קולטור אויך, דאָס הייסט, 
ער מאָדיפֿיצירט זי. בנוגע גרויסע מענטשן, שעפֿערישע נאַטורן איז 
דאָס בולט קלאָר און די גאַנצע חקירה קען נאָר גיין אַרום דעם, אַז 
;אויב ס'װואָלט נישט געווען צעזאַר (אָדער מחמד, אָדער פּיאָטער דער 
גרויסער, אָדער ביסמאַרק, אָדער לענין), װאָלט געווען עמעץ אַנדערש?. 
אָבער אַפֿילו דער מענטש פֿון אַ גאַנץ יאָר בײַט װפֿל עס איז די קול- 
טור פֿון זײַן קיבוץ,. הגם דאָס זעט זיך נישט אָן אַפֿילו מיט אַ שפּאַק- 
טיוו. די קולטור געפֿינט זיך אין אַ שטענדיקן פּראָצעס פֿון איבער- 
שאַפֿונג, און אין אַ געוויסן זינען קען מען זאָגן אויף יעדן יחיד, אַז 
ער איז אַ מיט-איבערשאַפֿער פֿון זײַן קאָלעקטיווס קולטור. קומען 
מיר הייסט עס אַװעקצושטעלן די צווייטע פּראָגלעם װאָס שטעקט דאָ: 
ב) אויב אין דער פּערזענלעכקייט פֿװעם יחיד } בײַט זיך דער עלע- 
מענט + אױף , װאָסערע שינױים קומען יעמאָלט פֿאַר אין דער 
סבֿיבֿהדיקער סיטואַציע 5? 

אַנדערע צװײַגן פֿון סאָציאַלע װיסנשאַפֿטן האָבן אָפֿט צו טאָן 
מיט ענלעכע פּראָבלעמען, נאָר --- זאָל יענע צװײַגן צו קיין גנאַי נישט 
זײַן --- די פּראָבלעמען פֿון קיבוץ' און יחיד-פֿאָרשונג הייבן זיך אָן 


סאָציאַלע, עקאָנאָמישע אאַזײװו בלויז אַ סדר פון אַלף-בית, נישט פון פרלעריקייט 
אין צײַט אָדעֶר פון לפַייעֶרכדיקער חשיבות, 


320 מאַקס װײַנרײַך 


פּונקט דאָרט, װוּ אַנדערע דיסציפּלינען האַלטן זייער אַרבעט פֿאַר אַפּ 
געטאָן. צו באַנוגענען זיך מיט איין בײַשפּיל, לאָמיר נעמען ל. הערשס 
אויסגעצייכנטע אַרבעט וועגן דער קרימינאַליטעט פֿון דער ייִדישער 
באַפֿעלקערונג אין פּױלן ?. אַנאַליזירנדיק די פּולישע אָפֿיציעלע מאַ- 
טעריאַלן, קומט הערש צום אױספֿיר, אַז אין פּוױלן גילט דער אַלגעמײ- 
נער כּלל: אין די שטעט און שטעטלעך איז די פֿאַרברעכערישקײט 
גרעסער איידער אין די דערפֿער. אָבער אַן מאָדנע זאַך: דער דאָזיקער 
אײראָפּעיש-אַמעריקאַנער כּלל, װאָס גילט אויך פֿאַר פּולן, גילט ניעזט 
פֿאַרן פּױלישן ייִדנטום. 75 פּראָצענט פֿון די דרי מיליאָן פּוילישע ייִדן 
וווינען אין די שטעט און שטעטלעך, אין דער צײַט װאָס די פּראָפּאָר- 
ציע שטאָטלײַט און דאָרפֿלײַט בײַ נישט-ייִדן איז פּונקט אַ פֿאַרקערטער. 
װאָלט דאָך דער פּראָצענט פֿאַרברעכערס בײיַ ייִדן געדאַרפֿט זײַן אַ 
גרעסערער. װײַזט זיך אַרױס, אַז ס'איז פּונקט קאַפּױער: אויף יעדע 
הונדערט מענטשן איז בי ייִדן װינציקער וי אַ העלפֿט פֿאַרברעכערס 
איידער בײי נישט-יידן. װײַטער ווערן מיר געווויר פֿון הערשס טאַ- 
בעלעס, אַז די פֿאַרטײלונג לוט די פֿאַרשײדענע קאַטעגאָריעס פֿאַר- 
ברעכערס איז בײַ ייִדן אין גאַנצן אַ ספּעציפֿישע. ייִדן זײַנען לפֿיערך 
אַ סך װינציקער פֿאַרטראָטן צווישן די פֿאַרברעכערס אַנטקעגן פּער- 
זאָן (מאָרדן, קערפּער-שעדיקונגען אאַז"װו); פֿאַרקערט, די קאַטעגאָ- 
ריע פֿאַרברעכנס ;קעגן די רעכטלעכע גיטער פֿונעם כּלל", ד"ה, די 
אַזױ גערופֿענע ;פּאָליטישע פֿאַרברעכנסײ, פֿאַרנעמט צווישן ייִדישע 
פֿאַרברעכנס אַ צוויי ביז דרײַ מאָל ברייטער פּלאַץ װי צוישן די ניט- 
ייִדישע. 

אוב סטאַטיסטיק איז ביכולת אַרוסצוברענגען אַזעלכע קלאָרע 
רעזולטאַטן, האָט זי באמת דערגרייכט אַ סך. אָבער דער מחבר פֿונעם 


פּראָפי ל. הערש -- ,די פאַרברעכערישקייט פון דער ייִדישער און ניט- 
ילדישער באַפעלקערונג פון דער פּוילישער רעפּובליק", אין עקאָנאָמישע שריפטן 
פון ייװאָ וו, ווילנע 1932, זוי 174--202, 
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אַרטיקל גופֿא ענדיקט מיט אַ עתּיקו". בשעת ער קומט צו דיסקוטירן 
די סיבות פֿון דער ייִדישער אויסנעמיקייט סג, 


;דער פאַקט, װאָס נישט געקוקט אויף איר שטאָטישקײט האָס די ייִדישע 
באַפעלקערונג גראָך אַ סך אַ קלענערע קרימינאַליטעט װי די ניט-ייִדישע באַפעל- 
קערונג, באַװײַזט בכליאופן, אז אין דעם לעבן פון דער ייִדישער מאַסע שפּילט 
אַן אַנטשײדנדיקע ראָלע נישט נאָר איר שטאַָטישקײט, נאָר נאָך אַנדערע מעכטיקע 
פאַקטאָרן, און אַז יענע פאַקטאָרן זײַנען אָפּט מאָל אָן אן ערך װירקזאַמער װי די 
שטאָטישקײט פון דער ייִדישער באַפעלקערונג. װעלכע פאַקטאָרן לייגן דאָס אַרויף 
אַזאַ מעכטיקן שטעמפּל אויף דער פּסיכאָלאָגיט, אויפן שטייגער לעבן און װירקן 
פון דער ייִדישער מאַסע? איינער װעט זאָגן: די ראַסע; דער צװייטער װעט זאָגן: 
די רעליגיע: א דריטער: די טראַדיציע א פערטער --- א פערטע זאַך אאַז"װ, אאַזײו, 

זאָגן איז, פאַרשטײיט זיך, לײַכט: באַװײַון איז א רעכט ביסל שװערער. צו 
דעם פאָדערט זיך א גאַנצע מאַסע גענוי פעסטגעשטעלטע פאַקטן, און אין ערש- 
טער ליניע אויספירלעכע סטאַטיסטיק איבער די פאַרשיידעגע זײַטן פון ייִדישן 
לעבן. איך האַלט דעריבער, אַז די אויבן אַנאַליזירטע דאטעס מכוח דער פאַר- 
ברעכערישקייט בײל דער יידישער און ניטייַדישער באפעלקערונג, װאָס װײַזן װי 
נישט גענוג עס איז די ,,אורבאַניסטישע" טעאָריע פון די ייַדישע אײגנאַרטיקײטן, 
שטויסן דערמיט גופא אויך צו נײַע פאָרשונגען פון דער ייִדישער װירקלעכקייט 
אַפילו אויף אַזעלכע געביטן װאָס האָבן מיט דער קרימינאַליטעט קיין דירעקטע 
שײַכות נישט", 


ל. הערש איז גערעכט, וען ער שטעלט מערניט אַװעק אין 
יענעם אַרטיקל זײַנע פֿראַגעס און ער מאַכט אַפֿילו נישט קיין פּרוּוו 
זיי צו פֿאַרענטפֿערן. ער איז אויסן געווען אַ סטאַטיסטישע אױספֿאָר- 
שונג, און פֿאַרן סטאַטיסטיקער ליגן שוין די אַלע פֿראַגעס אויף יע- 
נער זײַט פּלאַנקען. װאָרעם עס זײַנען דאָך דאָ אַרײַגגעמישט ביאָלאָ- 
גישע, נאַציאָנאַלע, סאָציאַלע, עקאָנאָמישע, פּאָליטישע, פּסיכישע עלע- 
מענטן און נאָך אַנדערע, דערװײַל נישט דערמאָנטע, װוי באַלד אונדזער 
זעפֿעלד דאַרף זײַן אַזױ גרויס כּולל צו זײַן אין זיך אַזױ פֿיל פֿאַר- 
שיידענע עלעמענטן, איז דערפֿון געדרונגען, אַז די פּראָבלעמען אונ- 
דזערע קענען זיך נישט אויסלייגן אין גבֿול פֿון איין באַשטימטער 


0 דצי"ו, זי 200, 
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אָפּגעצאַמטער װיסנשאַפֿט. די גרויסע פּראָבלעמען פֿון קיבוץ און 
יחיד אין זייערע קעגנזײַטיקע באַװוירקונגען זײַנען אַן ענין פֿאַר אַ 
ספּעציעלן נײַעם צווייג פֿון סאָציאַלע װיסנשאַפֿטן. לאָמיר זי טאַקע 
פּראָװויזאָריש אָנרופֿן אַזױ: די װיסנשאַפֿט וועגן קיבוץ און יחיד אָדער 
-- מיט אינטערנאַציאָנאַלע ווערטער -- די װיסנשאַפֿט וועגן קולטור 
און פּערזענלעכקייט. 


די װיסנשאַפֿט פֿון קולטור און פּערזענלטכקייט 


פֿאַר װאָס ייִדן זײַנען הינטערשטעליק אין קרימינאַליטעט און 
דערגרייכן נישט דעם פּראָצענט, װאָס ?עס קומט" זײי, אויב מיר שטייען 
פֿאַר גלײַכבאַרעכטיקונג, לויט דער פּראָפּאָרציע פֿון דער באַפֿעלקערונג 
אין לאַנד? נו, מעגן מיר איצט שוין אַרױסגײן מיטן גאַנצן אמת: ס'װאָלט 
הייסן לייגן זיך פֿייגעלעך אין בוזעם, ווען מען זאָל זיך אײַנרײדן, אַז 
אויב מיר מאַכן אַ װאַרע פֿאַר אַ נײַער װיסנשאַפֿט, איז שוין דערמיט 
געקומען דער תּשבי צו פֿאַרענטפֿערן ל. הערשס װאָגיקע קשיות. 
ניין, בײַם הײַנטיקן טאָג האַלט נאָך גאָר נישט דערבײי. אונדזער גאַנ- 
צע װיסנשאַפֿט פֿון קולטור און פּערזענלעכקייט שטייט נאָך ערשט בײַ 
בראשית. עס ועט נאָך אַװעקגײן היפּש צײַט, ביז װאַנען מיר װעלן 
זײַן בכּוח אַװועקצושטעלן אָפּנעמאָסטענע גרייסן אַנשטאָט די א"ד 5, 1, 
1 92 און 11, 12 פֿון אונדזערע צוויי פֿונדאַמענטאַלע פֿאָרמלען. איז 
צו װאָס דער גאַנצער פּאַראַד אַזש מיט אַ נײַער װויסנשאַפֿט, וי באַלד 
קיין תּכלית איז פֿון איר אויך נישט? אפֿשר װאָלט אונדז געקלעקט 
פּסיכאָלאָגיע, װאָס זי שטודירט דאָך דעם יחיד? אָדער אפֿשר סאָ- 
ציאָלאָגיע, װאָס איז דאָך לויט איר דעפֿיניציע די לערע וועגן קאָ- 
לעקטיוון. און אויב נישט די און נישט יענע, איז אפֿשר ביידע צו- 
זאַמען, כּדי מיר זאָלן שוין האָבן בײַנאַנד אי די װיסנשאַפֿט וועגן 
יחיד, אי די װיסנשאַפֿט וועגן קיבוץ? ניין. אַפֿילו אויב מיר וועלן נאָך 
מצרף זײַן ביאָלאָגיע, לינגוויסטיק, עטנאָלאָגיע, עקאָנאָמיק, פּסיביאַט- 
ריע און אַזױ װײַטער און דערגיין ביז אַ גאַנצן מנין װיסנשאַפֿטן, וועלן 
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מיר נאָך אויך נישט האָבן דאָס װאָס מיר דאַרפֿן, מעכאַנישער חיבור 
וועט אונדז נישט פֿירן צו קיין גמר: די ספּעציפֿישע צילשטעלונג 
פֿאָדערט ספּעציפֿישע מעטאָדן און די ביידע ספּעציפֿישקײטן צוזאַמען 
איז דער טײַטש: אַ זעלבשטענדיקע װיסנשאַפֿטלעכע דיסציפּלין, זי 
וװועט האָבן אַ סך צו לערנען פֿון אַלע אויסגערעכנטע װיסנשאַפֿטן, 
אָבער אַפֿילו דעם מאַטעריאַל, װאָס זי נעמט פֿון אַנדערע, דאַרף די 
װיסנשאַפֿט וועגן קולטור און פּערזענלעכקייט אויך פֿאַרניצן אויף איר 
פֿאַרזיכדיקן שטייגער, 

הגם יעדע אַנאַלאָגיע הינקט אַ ביסל אונטער, וועט די אַנאַלאָגיע 
מיט געשיכטע, רעכן איך, זײַן אינסטרוקטיוו. אַ היסטאָריקער קען 
זיך נישט באַנוגענען מיט קענען כראָנאָלאָגיע און דעם פֿאַרלױף פֿון 
די פֿאַקטן. ער מוז זײַן אין דער היים אין פּאָליטישער עקאָנאָמיע, 
ער מוז וויסן וועגן רעכט, ער מוז זײַן באַהאַוונט אין דער ליטעראַטור 
און אין דער קונסט פֿון דער עפּאָכע װאָס ער באַאַרבעט -- וועגן גע- 
אָגראַפֿיע און קריג-װיסנשאַפֿט און פּסיכאָלאָגיע איז אָפּנערעדט. אָבער 
צי קען מען אַװעקזעצן בי איין טיש אַן עקאָנאָמיסט, אַ סטראַטעג, 
אַ יוריסט, אַ סקולפּטאָר אאַז"וו און מיינען, אַז אָט די געהויבענע קאָ- 
לעגיע װעט געבן אַ רעכטע היסטאָרישע אַרבעט! ניין,. געשיכטע איז 
נישט נאָר אַ סומע פֿון באַזונדערע ספּעציאַליטעטן, נאָר ס'איז אַ 
ספּעציעל פֿעלד פֿון װויסנשאַפֿט. געשיכטע שנײַדט-איבער די קרײַזן 
פֿון די אַלע אויסגערעכנטע װיסנשאַפֿטן און פֿון נאָך אַנדערע, אָבער 
זי האָט זיך איר אייגענעם קרײַז, װאָס דעקט זיך נישט מיט קיין איי- 
נעם פֿון די אַלע דערמאָנטע און אויך נישט מיט אַלע צזאַמען. פֿאַר 
זיך --- דאָס איז אַ פֿראַגע פֿון געשמאַק און פֿון אָפּשאַצונג --- מעג 
געאָגראַפֿיע זײַן חשובֿער איידער געשיכטע, אָבער פֿאַרן היסטאָריקער 
איז זי מערניט אַ העלף-וויסנשאַפֿט. װי אַ כּלל קען ער נישט אי- 
בערנעמען פֿון די העלף-װיסנשאַפֿטן קיין פֿאַרטיקס; ער דאַרף אַליין 
בודק זײַן דעם מאַטעריאַל און אױספֿאָרשן דאָס מיט זײַנע אייגענע 
מעטאָדן, צוליב זײַנע אייגענע צילן און אױפֿן סמך פֿון די דערקענ- 
טענישן, װאָס זײַנען אים צוגעקומען פֿון זײַן אייגענעם אַרבעטפֿעלד, 
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דער נמשל איז: אויך די װיסנשאַפֿט וועגן דער קעגגזײַטיקער באַ- 
ווירקונג פֿון יחיד און קיבוץ איז נישט אידענטיש מיט אַנדערע וויסג- 
שאַפֿטן, וועלכע גיבן זיך אָפּ מיטן מענטש, און נישט קיין סומע פֿון 
זיי אַלע אויך. פּסיכיאַטריע; עטנאָלאָגיע, ביאָלאָגיע אאַז"וו זײַנען אַלע 
פֿאַרנומען מיט טיילן, מיט געוויסע זײַטן פֿון דער מענטשלעכער פּער- 
זענלעכקייט אָדער פֿון מענטשלעכן קאָלעקטיוו. איטלעכע פֿון די דאָ- 
זיקע װיסנשאַפֿטן איז געוויינטלעך לעגיטימירט צו באַהאַנדלען אירע 
ענינים, אָבער יחיד און קיבוץ אין זייערע קעגנזײַטיקע באַוירקו- 
גען איז איין גאַנצהײטיקער קאָמפּלעקס דערעזיינונגען, און מיר קענען 
נישט יוצא זײַן מיט די אײַנגעשטעלטע צילן און מעטאָדן פֿון די אײַג- 
געשטעלטע טייל-דיסציפּלינען. איין מאָל האָבן מיר באַקומען די 
אױפֿגאַבע, איז מעגלעך און נייטיק אַ ספּעציעלע דיסציפּלין, װאָס איר 
אָביעקט זאָל זײַן אָט דער גאַנצהײטיקער קאָמפּלעקס. אָט דאָס איז 
עס די נײַע װיסנשאַפֿט וועגן קולטור און פּערזענלעכקייט, װאָס האָט 
נאָך נישט באַקומען איר גילטיקן נאָמען, נאָר װאָס אירע קאָנטורן 
זעען זיך שוין אַרױס. וי אַזױ רופֿט מען אָן דאָס קינד? סאָציאַלע 
פּסיכאָלאָגיע װאָלט אפֿשר געווען אָנגעמאָסטן, אויב דער אַדיעקטיו 
װאָלט נישט געשפּײַזט די אילוזיע, אַז ס'איז פֿאַראַן וועלכער עס איז 
אַרױסװײַז פֿון פּסיכישן לעבן װאָס אין נישט סאָציאַל באַדינגט. 
מענטש-וויסנשאַפֿט װאָלט אין ייִדיש געווען אַ פּאַסיקער נאָמען, ווען 
פּראָפֿי פֿ. שניאורסאָן װאָלט עס שוין נישט געהאַט צוגענומען פֿאַר 
זײַן שיטה; דאָס אייגענע איז שוין פֿאַרנומען דער געלערנטער נוסח 
פֿון דעם נאָמען. אַנטראָפּאָלאָגיע?. אָבער דער נאָמען זאָל זײַן די 
לעצטע זאָרג, זאָל נאָר די װיסנשאַפֿט זיך אַנטװיקלען. און זי איז דאָ 
און אַנטװיקלט זיך -- אין אַמעריקע, אין מערבֿ-אײראָפּע, אין ראַטן- 
פֿאַרבאַנד. זי איז נאָך זייער װײַט פֿון צו זײַן צײַטיק; אָבער קוקנדיק 
אויף די אָנהייבן מעגן מיר שוין זאָגן, אַז נישט נאָר קענען מיר זיך 
ריכטן אויף גוטע רעזולטאַטן אין פֿאָרשן (ד"ה אין פֿאַרשטײן און 
דערקענען), נאָר אַז לעתיד-לבֿוא װועט אויך אױפֿגעשטעלט ווערן אַן 
אָנגעווענדטע װויסנשאַפֿט, װאָס זאָל שטיין צו דער ריינער פֿאָרשונג 
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אין דער זעלביקער פּראָפּאָרציע, װוי אינזשעניריע צו פֿיזיק אָדער 
וי אַגראָנאָמיע צו באָטאַניק. 

די פֿאָרשונג פֿון קולטור און פּערזענלעכקייט איז ממילא נישט 
נאָר אַ װיסנשאַפֿט לשמה, נאָר אויך אַ װױיסנשאַפֿט פֿאַרן לעבן. 


צוגעהעריקייט צו אַ געצייכנטן קיבוץ 


וועגן דעם וועג פֿון דער פֿאַקטנדיקער באַשרײַבונג האָבן מיר 
גערעדט פֿריִער. איצטער שטייט-אויף די פֿראַגע: וי אַזױ קומט מען 
צו צו די פּראָבלעמען פֿון יחיד און קיבוץ! 

דער ערשטער געדאַנק איז, אַז דאָ איז דער וועג אַ גרינגערער 
איידער בײַ דער פֿאַקטנדיקער באַשרײַבונג. דאָרטן קענען מיר נע- 
מען פֿון דער פֿרעמד נישט מער װי די מעטאָדן? אױפֿקלײַבן דעם 
ספּעציפֿישן מאַטעריאַל וועגן די ייִדישע לעבנס-פֿאַרהעלטענישן מוזן 
מיר זיך מטריח זײַן אַליין. אָבער בשעת מיר ריידן וועגן די פֿורעם- 
פֿאַקטאָרן און די אױיסשטראַלונגען פֿון דער פּערזענלעכקייט, זײַנען 
מיר דאָך אין פֿלוג נישט אַזױ עלנט, סוף כּל-סוף איז דאָך נאָר אַ 
טייל ייִדישע פּערזענלעכקייט נאַציאָנאַל באַדינגט. דאָס װאָס עס גילט 
וועגן אַ בן-יחיד, אַ בכור, אַ מיזיניק סתּם גילט אויך וועגן אַ ייִדן 
אין דער זעלביקער פֿאַמיליע-סיטואַציע. די זעלביקע לאַסט, װאָס 
ליגט אויף פּראָלעטאַרישע קינדער סתּם. ליגט אויך אויף ייִדישע 
פּראָלעטאַרישע קינדער. קנאה, אַמביציע, ריװאַליטעט זײַנען אַל- 
מענטשלעכע אײגנשאַפֿטן. נו, װעט מען קודם נעמען דאָס אַלץ, װאָס 
די אַלגעמײנע װיסנשאַפֿט וועגן קולטור און פּערזענלעכקייט האָט 
אַרױסגעבראַכט וועגן דעם מענטשן סתּם, און דערנאָך װעט מען מאַכן 
צוגאָב-אױיספֿאָרשונגען וועגן די ספּעציפֿיש-ייִדישע פֿאַקטאָרן; צוי- 
שפּראַכיקײט, אַנטיסעמיטיזם, רעליגיע, אינטעלעקטואַליזירונג און. 
אַזױ װײַטער, אָט אַזױ װוי מען לערנט אין טייל ייִדישע שולן געאָ- 
גראַפֿיע: מען גייט-אַדורך אַ קורס געאָגראַפֿיע סתּם און װוּ דער לע- 
רער געפֿינט פֿאַר נייטיק גיט ער צו ידיעות וועגן ייִדן אין דעם אָדער 
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יענעם לאַנד. צי דאָס איז אַ גוטער מעטאָד פֿון לערנען געאָגראַפֿיע, 
איז ניט שייך צו אונדזער טעמע. אָבער פֿאַר שטודירן די ייִדישע 
פּערזענלעכקייט, װײַוט זיך אַרױס, איז דאָס נישט נאָר אַ ספֿקדיקער 
מעטאָד, עס איז גלאַט קיין גאַנג נישט, װײַל פֿון װאַנען ווייסן מיר, 
װאָס עס איז ייִדיש אין אונדז און װאָס עס איז קאַלגעמײן מענטש- 
לעך"? דרויסנדיקע סימנים קענען אונדז דאָ גאַנץ װינציק העלפֿן 
למשל, אויב אַ קינד באַקומט שטאַרקע איבערלעבונגען פֿון גיין מיטן 
טאַטן אין קלויז, פֿון זיצן פּסח בײַם סדר אאַזיוו, האָבן מיר דאָ געוויס 
צו טאָן מיט ספּעציפֿישע ייִדישע שטייגער-פֿאָרמען. אָבער עס קען 
גרײַלעך זײַן, אַז בײַ אַ גענויערן אַנאַליז זאָל זיך נישט אַרױסװײַזן 
קיין עיקרדיקער, פּרינציפּיעלער אונטערשייד צווישן זײַנע רעליגיעזע 
איבערלעבונגען און די איבערלעבונגען פֿון אַ קריסטלעכן ייִנגל אין 
קלויסטער. עס מוז זיך נישט אַרױסװײַזן, נאָר עס קען זיך אַרױס? 
װײַזן. אונדזער בליק דאַרף זײַן געװוענדט נישט אויף דער אויסג- 
װייניקסטער, פֿאַקטנדיקער פֿאָרעם. נאָר אויף דער פּסיכישער פֿונקציע 
פֿון דער איבערלעבונג. דער זעלביקער רעליגיע-אַקט קען באַפֿרידיקן 
בײַ איינעם דעם מיסטישן דראַנג צו דער אומענדלעכקייט, בײַ אַ 
צווייטן דעם זייער ערדישן דראַנג זיך אױיסצופֿײַנען מיט אַ קול נגינהן 
לאָמיר אויך נישט פֿאַרגעסן, אַז דער זעלביקער אַקט קען אויך בײַ 
איין מענטשן אָפּטאָן עטלעכע פֿונקציעס פֿאַר אַ מאָל. און צוריק 
גערעדט קען געמאָלט זײַן, אַז פֿאַרשײדענע אַקטן, פֿאַקטנדיק דיאַ- 
מעטראַל אַנטקעגנדיקע, זאָלן דינען דער זעלביקער פּסיכישער באַ- 
דערפֿעניש. צווישן אונדז גייען-אום גענוג מענטשן, װאָס צו 14 יאָר 
האָבן זי באַפֿרידיקט זייער מיסטישן דראַנג צו דער אומענדלעכקייט 
מיט שלימותדיקער פֿרומקײט און צו 18 -- מיט פֿאַנאַטישער אַפּי" 
קורסות, מיט אַנדערע װערטער: פּונקט וי איין אַקט קען האָבן פֿאַר- 
שיידענע פּסיכישע פֿונקציעס, אַזױ קענען פֿאַרשײדענע אַקטן האָבן 
די זעלביקע פּסיכישע פֿונקציע. אָבער דאָס איז אַ פֿאַקט װאָס בלײַבט; 
צְווישן די אַלע פֿאַקטאָרן, פֿון וועלכע עס שטעלט זיך צונויף דעם 
מענטשנס סבֿיבֿה, איז אויך פֿאַראַן זײַן צוגעהעריקייט צו אַ נאַציאָנאָלן 
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אָדער אַ ראַסנדיקן קאָלעקטיוו. און ס'איז אַ מעכטיקער פֿאַקטאָר. דאָס 
רוב רעדט מען וועגן דעם קיבוצדיקן פֿאַקטאָר בײַ יענע קיבוצים 
װאָס לײַדן דערפֿון, אַ שטייגער, נעגערס אין אַמעריקע. קיבוצים, 
װאָס טיילן זיך אויס מיט זייער אָנבליק, זײַנען טאַקע אויסגעשטעלט 
אויף פּערזענלעכקייט-פּראָבלעמען, פֿון וועלכע אַנדערע זײַנען פּטור, 
אָבער אין גרונט שאַפֿט יעדע געצייכנטקייט (אויך אַן אינדיווידועלע) 
אַ ספעציעלע פּסיכישע סיטואַציע. ;דער מענטש װאָס לאַכט?" בײַ 
װיקטאָר הוגאָ, דאָס באַשעפֿעניש אין שלום אַשס קערד" האָבן אַ 
ספּעציעלע סיטואַציע אין דער װעלט אַ דאַנק זייער ;מומיקייט". 
דאַרפֿן מיר פֿאַרשטײן, אַז די צוגעהעריקייט צו אַ געוויסן קיבוץ פֿו- 
רעמט -- אָדער דעפֿאָרמירט, דאָס איז שוין אַ פֿראַגע פֿון אָפּשאַצונג --- 
די פּערזענלעכקייט פּונקט אַזױ וי דאָס באַזיצן אַ קערפּערדיקן סימן. 


לאָמיר נעמען אַזאַ מין פּרט, אַרױסגעפֿישט אויף טראַף: דער 
שבֿט באַקאַיַרי, דערציילט העװלאָק עליס, האָט נישט קיין שום געפֿיל 
פֿון בושה פֿאַר נאַקעטקײט, נאָר זיי שעמען זיך צו עסן פֿאַר לײַטן גג,. 
צי איז נישט קלאָר, וי שטאַרק דאָס מוז באַאײַנפֿלוסן די גאַנצע פּער- 
זענלעכקייט? אָדער לאָמיר נעמען אַן אַנדער פֿאַקט, פֿון אונדזער איי- 
גענער וועלט. צוויי טויזנט יאָר וי ייִדן לעבן שוין אַרײַנגעשפּרענקלט 
צווישן אַנדערע פֿעלקער, נאָר מיר זײַנען, דוכט זיך, די איינציקע, 
פֿאַר וועמען פֿערד איז אַ סימבאָל פֿון נאַרישקײט און הונט אַ סימבאָל 
פֿון בייזקייט, וועגן דעם ספּעציעלן גורל פֿון יחידים, װאָס באַלאַנגען 
צו אַ מיעוט-קיבוץ, זאָגט אַ דײַטשישער מחבר ריידנדיק וועגן די 
קאַשובן אין מזרח-פּרײַסן: 

,דאָס איז דאָס טראַגישע אין לעבן פון יעטװידער מיעוט: װען דער יחיד 


פונעם מיעוט עפנט-אויף די אויגן פאַר אַ באַװוּסטזיניקן לעבן, לעבט ער איבער 
פון זײַן פריסטער קינדהייט און ביז דער צײַטיקסטער דערװאַקסנשאַפט, טאָג פאַר 
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טאָג און שעה פאַר שׂעה, דאָס געפיל פון מינערקייט, װאָס מאַכט אומזיכער די 
איצטיקייט און שטעלט אין סכנה דעם עתיך" 12, 

אַזױ זאָגט אַן אינדיװוידואַל-פּסיכאָלאָגישער שרײַבער. דאָס מי" 
נערקייט-געפֿיל איז אַ צערטלקינד בײַ די אינדיװידואַל-פּסיכאָלאָגן 
און די אָפּשאַצונג ;טראַגיש? דרינגט-אַרױס פֿון דעם דאָזיקן צוגאַנג, 
פֿאַקטיש קען זײַן, אַז די צוגעהעריקייט צו אַ מיעוט זאָל אַרױסרופֿן 
נישט קיין מינערקייט-געפֿילן, נאָר פּונקט דעם היפּוך דערפֿון; גיט 
נאָר אַ טראַכט וועגן אַן ענגלישן קינד, װאָס װאַקסט-אויף אין אַ קאָ- 
לאָניע. און אַפֿילו די פּסיכישע סיטואַציע פֿון אַ ייִדיש קינד, װי מיר 
וועלן נאָך זען, פּאַסט זיך נישט אַרײַן אין דעם סדום-בעטל מינער- 
קייט-געפֿיל,. צווישן פֿאַרשײדענע באַעװלטע מינאָריטעטן איז אויך 
פֿאַראַן אַ גרויסער אונטערשייד, ס'איז אַן אונטערשייד אין דעם גראַד 
דרוק. אונטער וועלכן דער קיבוץ געפֿינט זיך, אַן אונטערשייד אין די 
קעגנשטעל-כּוחות װאָס דער קיבוץ װײַזט-אַרױס, אַן אונטערשייד אין 
די לעבנס-פֿאָרמען װאָס דער קיבוץ באַשאַפֿט. אָבער אַז די צוגעהע- 
ריקייט צו אַ מיעוט באַשאַפֿט אַ ספּעציעלע פּסיכישע קאָנסטעלאַציע, 
דערין איז נישטאָ דער מינדסטער ספֿק. דער קיבוץ באַשטײט פֿו" 
יחידים; אָבער פֿאַר יעדן נײַעם יחיד, װאָס ווערט אַרײַנגעבױרן אין 
דעם קיבוץ, איז שוין די פּסיכישע קאָנסטעלאַציע אָנגעגרײט אין אַ 
היפּשער מאָס. מיר מוזן גיין נאָך װײַטער: ס'איז אַ טעות, אויב מען 
זוכט דעם נאַציאָנאַלן אָדער ראַסנדיקן פּערזענלעכקייט-עלעמענט נאָר 
בײַ באַעװולטע מיעוטים אָדער אַפֿילו נאָר בײַ מיעוטים סתּם. מיר 
געפֿינען אַזעלכע עלעמענטן בי מיטגלידער פֿון מאַיאָריטעטן אויך. 
דער װײַסער אַמעריקאַנער פֿאַרמאָגט אויך אין זײַן פּערזענלעכקייט אַ 
קיבוצדיקן עלעמענט וועלכער נעמט זיך פֿון דעם, װאָס אַרום אים 
ווידמענען זיך שװאַרצע, צו וועלכע ער באַלאַנגט ניטזט, 

אויף װױיפֿל דאָס איז שייך צו דער ייִדישער יוגנט -- װאָרעם 
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צוליב איר איז דאָך דאָס אַלץ געקומען צו רייד --- קען מען דאָס 
איבערפֿאָרמולירן אַזױ: אין דער פּסיכישער סיטואַציע פֿון יעדן ייַדישן 
יוגנטלעכן, צי אין מזרח- צי אין מערבֿ-אײראָפּע, צי ער לערנט זיך 
אין אַ ייִדישער אָדער אַ העברעישער אָדער אַ לאַנדשפּראַכיקער שול, 
איז פֿאַראַן אַ ספּעציעלער פֿאַקטאָר --- זײַן צוגעהעריקייט צום ייִדישן 
קיבוץי 


;אַלגעמײנע" און ייִרישע" עלעמענטן פֿון דער 
פּערזענלעכקייט 


װאָסערע שטריכן עס זײַנען ייִדיש באַדינגט אין יעדן יחידס פּער- 
זענלעכקייט, איז פֿון די שווערסטע זאַכן צו פּסקענען. אויב מען איז 
נישט גענוג געװאָרנט אין אָפּשײידן צווישן ייַדישע פֿאַקטן און ייִדישע 
פּסיכישע איבערלעבונגען קען מען אַ מאָל דערגיין צו גראָטעסקע 
אױספֿירן, אַ רײַסיקער בײַשפּיל איז דער פֿאַל מיט לודוויג לױיַסאָנען, 
דער יידיש-אַמעריקאַנער שרײַבער, װאָס האָט זיך באַקאַנט געמאַכט 
מיט זײַן אױטאָביאָגראַפֿישער בעלעטריסטיק. מיט לויסאָנען האָט גע" 
טראָפֿן אַן אומגליק: ער האָט חתונה געהאַט און זיך נישט געקענט 
אײַנלעבן מיט זײַן פֿרױי,. ער האָט געהאַט מיטגעבראַכט אין זײַן פֿאַ- 
מיליע-לעבן אַרײַן דעם אידעאַל פֿון אַ פּאָרפֿאָלק-באַציָונג, װאָס ער 
האָט געהאַט געזען בײַ זײַנע אייגענע טאַטע-מאַמע: אַז דער מאַן איז 
אין שטוב דער גאַנצער באַלעבאָס. זײַן װײַב האָט אָבער נישט געהאַט 
קיין חשק צו לעבן לויטן דאָזיקן אידעאַל. זי האָט געהאַט אַספּיראַ- 
ציעס אויף זעלבשטענדיקייט און דערפֿון האָבן זיך גענומען קאָנ" 
פֿליקטן, װאָס האָבן לויסאָנען (און מסתּמא דעם צווייטן צד נישט וויי" 
ניקער) פֿאַרביטערט דאָס לעבן. 

אַזעלכע פֿאַמיליע-קאָנפֿליקטן טרעפֿן זיך אין די טויזנטער אונ- 
טער אַלע געאָגראַפֿישע ברייטן. לוסאָן אָבער האָט זיך אײַנגערעדט, 
אַז די גאַנצע צרה איז אַרױסגעקומען דערפֿון, װאָס ער האָט חתונה 
געהאַט מיט אַ קריסטין. װײַל בײַ קריסטן, פֿאַרשטײט איר, איז אַזאַ 
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אײַנפֿיר, אַז פֿרױען זאָלן באַלעבאַטעװען איבער זייערע מענער, אין 
דער צײַט װאָס בײַ ייִדן גילט די טראַדיציאָנעלע מאָראַל פֿונעם פּסוק; 
;וחוא ימשול בך", בכן, ייִדן. האָט נישט חתונה מיט קיין גויעס, אויב 
איר ווילט אויסמײַדן פֿאַמיליע-טראַגעדיעס! 


| עס קען זײַן, אַז געמישטע חתונות זײַנען טאַקע אָנגעלאָדן מיט 
קאָנפֿליקטשטאָף און קענען אױפֿרײַסן פֿון אַ ליאַדע שטויס; אָבער 
נאָר אַן אָפּגעפֿרעמדטער יִד קען מיינען, אַז אין אַלע ריין-ייִדישע 
פֿאַמיליעס ווערט פֿאַרװירקלעכט דער אידעאַל פֿון ;והוא ימשול בך". 
די זאַך איז אַ סך קאָמפּליצירטער, ייִדישע שטייגער-עלעמענטן, ווייסן 
מיר שוין, זײַנען נאָך גישט קיין ראַיה אויף ספּעציפֿיש-ייִדישע עלע- 
מענטן פֿון דער פּערזעגלעכקייט. אָט די ייִדישע עלעמענטן אַנטפּלעקן 
זיך גאָר נישט דווקא מיט קולות וברקים; גענוג אָפֿט זײַנען זיי ממש 
פֿאַרשטױיסן אין אומבאַװוּסטזײיַן אַרײַן, און פֿאָרט לאָזט דאָס אונדז 
הערן אַ סך. 


אַ בײַשפּיל אויף קלאָר צו מאַכן דעם געדאַנק: מיר איז אויסגע- 
קומען צו לייענען אַ טאָגבוך פֿון אַ בערלינער ייִדישן מיידל, געבוירן 
3, געשריבן בשעת זי איז אַלט געווען עפּעס איבער 15 יאָר 15, די 
אינטערעסן אירע זײַנען דורכויס דײַטשישע. װאָס עס דערמאַנט אין 
איר ייִדישקייט, זײַנען דאָס רוב שטייגערדיקע זאַכן; יאָרצײַט נאָך 
איר טאַטן, אַ שטיקל אָפּקלאַנג פֿון ימים-טובֿים. איין מאָל פֿאַרטראַכט 
זי זיך וועגן דעם, װאָס אַ חבֿרטע וויל זיך מער מיט איר נישט חבֿרן, 
און ס'גנבֿעט זיך אַרײַן אין איר אַ חשד: אפֿשר איז דאָס דערפֿאַר, 
װײַַל יענע וויל נישט האָבן קיין עסקים מיט אַ ייִדיש מיידל. אָבער 
דאָס איז אויך נישט זייער טיף און מען װאָלט געקענט מיינען אַז 
פֿאַר דעם דאָזיקן מיידל עקסיסטירט שוין ניט קיין ייִדישקייט, סײַדן 


5 סאיז דער מאַנוסקריפּט 8196 אין דער זאַמלונג יוגנטלעכע טאָנביכער, 
װאָס פּראָפּעסאָר שאַרלאָטע בילער (ז86216) האָט אויפגעקליבן אין פּסיכאָלאָ- 
גישן אינסטיטוט פון װינער אוניװוערסיטעט,. צװישן דער מאה טאָגביכער זײַנען 
פאַראַן אַ צען יידישעי 
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דורך אַ געדעכעניש פֿון דער פֿאַרגאַנגענהײט אָדער דורך אַ שטורך 
פֿון דער ניט-ייִדישער וועלט. נאָר אָט קומט זי צו דערציילן וועגן 
דעם, אַז אַ בחור האָט זיך פֿאַרליבט אין איר שוועסטערקינד... בשעת 
דאָס מיידל האָט אַרױסגערוקט איר ייַדישקייט, איבערקלײַבנדיק אַלע 
אומשטאַנדן, װאָס קענען זי פֿאַרמיאוסן אין די אויגן פֿון איר שול- 
חבֿרטע גרעטע, האָט דאָס געהאַט אַ זינען: אָבער דאָ, בשעת עס האָט 
אַבסאָלוט נישט צום ענין? גראָד אין דעם צזאַמענהאַנג האָט דאָך 
די פֿראַגע ייִדיקריסט נישט געהאַט דעם מינדסטן באַטרעף. אָבער 
פֿאַר דעם מיידל האָט קענטיק יאָ געהאַט אַ באַטרעף דער פֿאַקט, װאָס 
אירס אַ שוועסטערקינד חבֿרט זיך מיט אַ קריסטלעכער דאַמע. און 
בעת זי האָט גענומען באַשרײַבן אירע אַלע מעלות, האָט זיך נישט 
װילנדיק און נישט טראַכטנדיק אויך די דאָזיקע מעלה אַ שטופּ געטאָן 
אונטער דער פֿעדער, דאָ זאָגט דאָס עדותי אַז אומבאַװוּסטזיגיק פֿאַר- 
נעמט איר ייִדישקייט אַ סך אַ גרעסער פּלאַץ אין איר פּערזענלעכקייט 
איידער זי װאָלט מודה געווען, איידער זי אַליין ווייס גאָר; און דאָס 
איז נישט קיין זאַך, װאָס מען קען אַװעקמאַכן מיט דער האַנט, װאָרעם 
עס מיינט, אַז אין געוויסע סיטואַציעס (למשל, ווען זי האָט אויסצו- 
קלײיבן צווישן אַ ייַדישער און אַ ניט-יידישער פֿרײַנדין, צװוישן אַ 
ייִדישן און אַ ניט-יידישן ליבהאָבער) קענען אירע מעשׂים גאַנץ היפּש 
באַשטימט וערן פֿון די דאָזיקע אומבאַװווּסטזיניקע יידישקייט-פֿאַק- 
טאָרן אין איר פּערזענלעכקייט. דערפֿון לערנען מיר אָפּ: פֿאַר אונדז 
זײַנען וויכטיק אַלע אַרױסװײַזונגען פֿון דער צוגעהעריקייט צום 
ילִדישן קיבוץ, אַלץ איינס צי זיי דערגייען צום באַװוּסטזײַן פֿון אונ- 
דזער סוביעקט גופֿא אָדער נישט, דאָס איז אַ וויכטיקער אױספֿיר 
און מיר וועלן אים גוט האַלטן אין זינען בשעת מיר װועלן קומען צו 
פֿרעגן, װוי שטאַרק פּרטימדיק מיר דאַרפֿן זען אַרײַנצודרינגען אין אַ 
מענטשנס פּערזענלעכקייט, כּדי אים צו פֿאַרשטײן,. דער ענטפֿער איז: 
קיין צו טיף איז נישטאָ. 

אָבער די ווירקונג פֿון דער צוגעהעריקייט צום ייִדישן קיבוץ 
דאַרף זיך גאָר נישט אַרױסװײַזן דווקא אין שפּירן זיך װי אַ ייָד, 
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יעדער פּערזענלעכקייט-עלעמענט קען קומען פֿון דעם דאָזיקן נאַ- 
ציאָנאַלן מקור, אַמביציע טרעפֿט זיך בײַ אַלע פֿעלקער, נאָר בל 
פּלוני-בן"פּלוני קען די אַמביציעוקײט זײַן אַ רעװלטאַט פֿון זײַן 
ייִדישקייט, און אַזױ קען יעדער פּערזענלעכקייט-עלעמענט זײַן אָדער 
אַ ;נאַציאָנאַלער? אָדער אַן ;אַלגעמיין-מענטשלעכער': אַ שװאַכע 
טבֿיעת-עין קען זײַן. בײַ אַ באַשטימטן יחיד, אַ נאַציאָנאַלע אייגנקייט; 
יאָ אָדער נישט מוזיקאַליש קען זײַן אַ נאַציאָנאַלע אייגנקייט: מורא 
פֿאַר הינט אַ נאַציאָנאַלע אייגנקייט. מיט אַנדערע װערטער: לכתּחילה 
איז נישטאָ קיין מעגלעכקייט אָפּצוטײילן די ספּעציפֿיש ייִדישע פּער- 
זענלעכקייט-עלעמענטן פֿון די אַלגעמין-מענטשלעכע. אוב ס'איז 
בכלל מעגלעך צו איזאָלירן דאָס יידישע אין א באַשטימטן יחיד, איז 
יעדנפֿאַלס נישט לכתּחילה, נאָר ערשט אין גאַנג פֿון דער פֿאָרשונג, 

בכן קענען מיר נישט גיין מיטן קירצערן וועג, װי ס'האָט זיך 
אונדז געהאַט אָפּגעדוכט אויף אַ װײַלע, און באַגרענעצן זיך מיט אויס- 
פֿאָרשן נאָר דעם ייִדישן סעקטאָר פֿון דעם ייִדישן יוגנטלעכנס פּער- 
זענלעכקייט. מיר דאַרפֿן פֿריִער דערזען דעם גאַנצן ייִדישן יוגנט- 
לעכן, און ערשט דערנאָכדעם, ווען מיר װעלן צוקומען גענוג נאָענט 
צו פֿאַרשטײן אים אין טוּונגען און מאָטיװואַציעס, װעלן מיר זען, צי 
האַלטן מיר שוין אַזױ װײַט, אַז מיר זאָלן קענען דאָס ייִדישע אַרױס- 
דערקענען פֿון צווישן אַלע אַנדערע פּערזענלעכקייט-עלעמענטן. 

דער מיין-אַקצענט אין אונדזער זוכן איז אויף דער נאַציאָנאַלער 
באַזונדערקײיט. מיר װעלן אַלע מאָל אָנשטעלן אונדזער בליק אויף 
זאַכן װאָס דרינגען אפֿשר אַרױס פֿון דער צוגעהעריקייט צום ייִדישן 
קיבוץ אוֹן װוּ דער דאָזיקער ייִדישער פֿאַקטאָר װעט זיך אַנטפּלעקן 
וועלן מיר אים נאָכגיין מיט אַ באַזונדערן אינטערעס. אָבער בכדי 
אױפֿצוטאָן עפּעס, מוזן מיר פֿריִער דערזען אַ גאַנצן ייַדישן יוגנטלעכן: 
די פֿיזיאָלאָגישע אַנטװיקלונג, די פֿאַמיליע-קאָנסטעלאַציע, די וווין- 
באַדינגונגען, די עקאָנאָמישע לאַגע -- מיט איין װאָרט, דאָס גאַנצע 
בילד דאַרפֿן מיר האָבן פֿאַר די אויגן, איידער מיר גייען איזאָלירן 
איינצלהייטן, װילנע 1934 


היטלעדם צדראפעסארן' 


דער חלק פֿון דער דײַטשישער װיסנשאַפֿט אין דײַטשלאַנדם 
פֿאַרברעכנם קעגן ייִדישן פֿאָלק 





| 5 אַ קאַפּיטל פון דעם בוך, 326 זײַטן, דערשינען (אויך אין ענגליש) אין 
ניו-יאָרק 1947, 


...די גאַנצע װיסנשאַפט פון א פאָלק, װאָס איז אַזוי טיף אויפגערו- 
דערט, דאַרף דינען די פירערס פון אזא באַװעגונג דורך מסביר זײַן זייערץ 
נאַציאָנאַלע, פּאָליטישע און איבערנאַציאַנאַלע צילן.,. מיט איר פולער פֹּאָ- 
ליטישער און װיסנשאַפטלעכער קענטעניש פון ענינים, מיט איר פולן װיסן 
וועגן פרעמדע לענדער און װעגן דער װעלט. 


ח} 36060/6) איה 167 ,11480046 8811 ע0890ס1סזת 
48 ים ,1933 ,מסמסמ21 ,1061 66 


...דער אינטערנאַציאָנאַלער ייֵד!... מיר זײַנען אים אַזױ פיל יאָרן 
נאָכגעגאַנגען פוסטריט און דאָס ערשטע מאָל מסתמא האָבן מיר אין דעם 
דאָזיקן רײַך אויפגעקלערט אויף אַ מעטאָדישן, װיסנשאַפטלעכן אופן אָט 
די מענטשלעכע פּראָבלעם און דערשיינונג.., 

היטלער אֹיןא רעדע צו זײַן אַלטער גװאַרדיע, נאָװעמבער 11, 1941, 


...הײַנט מעגן מיך זאָגן מיט שטאָלץ, אַז די יסגשאפט האָט צוגע- 
טראָגן איר חלק צו דעם דערפאָלג פון דעם פירערס גרויסע פּלענער... 


/1941 6120401018ט11001190/1001 12640/501168 ,0188 1088 12:0485909 
1 .ם ,1949 ,1610218 ,1949 


פּלאַנירונג און צונדייטונג 


די דאָזיקע שטודיע איז אַ באַריכט וועגן דעם חלק פֿון דער 
דײַטשישער וויסנשאַפֿט אין דײַטשלאַנדס פֿאַרברעכנס קעגן דעם 
ייִדישן פֿאָלק. 

אין 1939 זײַנען געווען אין אײיראָפּע, אַרײַנגערעכנט דעם איי- 
ראָפּעיַשן טייל פֿון סאָװעטן-פֿאַרבאַנד, אַרום נײַן אַ האַלב מיליאָן 
ייִדן. אַרום אַכט מיליאָן מיט אַ פֿערטל זײַנען אַרונטערגעפֿאַלן אונ- 
טער דער ממשלה פֿון די נאַציס. פֿון זיי זײַנען פֿיר מיליאָן אומגע- 
בראַכט געװאָרן אין די נאַצישע אױסראָט-לאַגערן און נאָך צוויי מי- 
ליאָן זײַנען אומגעקומען אויף אַנדערע אופֿנים; אַזױ האָט געשאַצט, 
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וי ס'איז אַרױסגעבראַכט געװאָרן פֿאַרן אינטערנאַציאָנאַלן מיליטע- 
רישן טריבונאַל אין נירנבערג, די דײַטשישע געהיימע פּאָליצײ. דער 
אַטױרני-דזשענעראַל: פֿון די פֿאַראײניקטע שטאַטן, טאָם סי. קלאַרק 
האָט, אין אַ בריוו צום ייִדישן װיסנשאַפֿטלעכן אינסטיטוט פֿון 10טן 
דעצעמבער 1945, אויך זיך אַרױסגעזאָגט, אַז לויט די פֿאַרלאָזלעכסטע 
באַריכטן ,זײַנען זעקס מיליאָן ייִדן אויסגעשאָכטן געװאָרן פֿון די 
דײַטשן און זייערע סאַטעליטן", אָבער דאָס איז נאָך נישט דער גאַנ- 
צער חשבון. צווישן די װאָס זײַנען איבערגעבליבן אויף דער טערי- 
טאָריע װוּ היטלער האָט געוועלטיקט זײַנען פֿאַראַן גאָר װינציק קינ- 
דער, און אַ סך ייִדן לעבן מערגיט פֿאָרמעל --- זיי זײַנען קראַנק און 
עלנט און ס'איז אַ גאַנץ קנאַפּע האָפֿענונג, אַז זיי װעלן אויסלעבן. אויף 
אָפּצושאַצן די פּראָפּאָרציע קרבנות לאָמיר זיך דערמאָנען, אַז די צאָל 
געפֿאַלענע אין שלאַכט אין דער אײיראָפּעישער מלחמה ווערט געשאַצט 
אויף פֿערצן מיליאָן, פֿון אַ באַפֿעלקערונג פֿון היפּש איבער פֿינף 
הונדערט מיליאָן, און די דאָזיקע זעקס מיליאָן ייִדן װאָס פֿעלן זײַנען 
דאָך נישט געווען קיין זעלנערס, ייִדישע בירגערס אין פּױלן אין 
ענגלאַנד און פֿראַנקרײַך, אין רוסלאַנד, אין די פֿאַראײניקטע שטאַטן 
און אַלע אַנדערע אַליָיִרטע לענדער האָבן געדינט אין די אַרמײען, און 
אונדזער ייִדישער חלק אין די װאָס וועלן זיך קיין מאָל נישט אומקערן 
איז אױיסגעמאָסטן געװאָרן מיט יושר. אָבער די געפֿאַלענע אין שלאַכט 
זײַנען צווישן די דאָזיקע זעקס מיליאָן נישט אַרײַנגערעכנט,. די זעקס 
מיליאָן זײַנען געווען אַ ציווילע באַפֿעלקערונג, און זי איז אויסגעקוי- 
לעט געװאָרן. אויסגעקוילעט באַרעכנטערהייט, וי ס'װוײַזט היטלערס 
פֿײַערלעכע דערקלערונג אין זײַן רײַכסטאַגירעדע דעם 30סטן יאַנואַר 
9, אַז אויב עס זאָל אויסברעכן אַ נײַע מלחמה, װעט זי זיך ענדיקן 
מיט דער ,פֿאַרניכטונג פֿון דער ייִדישער ראַסע אין אײיראָפּע?. קיין 
שום אַנדער נבֿואה היטלערס איז נישט מקוים געװאָרן? די נבֿואה 
כּמעט יאָ. 


1 גענעראַל-פּראָקוראָר, 
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;די געשיכטע --- האָט געזאָגט ריכטער ראָבערט ה. דזשאַקסאָן 
אין זײַן עפֿענונג-רעדע פֿאַרן נירנבערגער טריבונאַל: --- האָט נישט 
פֿאַרצײיכנט קיין צווייטן פֿאַרברעך װאָס זאָל האָבן באַגאַנגען געװאָרן 
קעגן אַזױ פֿיל קרבנות אָדער אַדורכגעפֿירט געװאָרן מיט אַזאַ אויס- 
גערעכנטער אַכזריות... דער באַשלוס אומצוברענגען ייִדן איז געווען 
אַ פֿאַראײניקנדיקער כּוח װאָס האָט אַלע מאָל צעמענטירט די עלע- 
מענטן פֿון דער דאָזיקער פֿאַרשװערונג?. וועמענס פֿאַרשװערונג? עס 
איז קיין גאַנג נישט, ווען מען רעדט וועגן די ;נאַצישע באַנדיטן", 
דער דאָזיקער מאָרד פֿון אַ גאַנצן פֿאָלק איז דורכגעפֿירט געװאָרן 
נישט נאָר דורך אַ לפֿייערך קליינער באַנדע פֿון די ;עס-עס* אָדער 
געשטאַפּאָ-לײַט, װאָס וועגן זיי ווייס מען שוין, אַז זיי זײַנען געווען 
פֿאַרברעכערס. װי עס װײַזט היטלערס סטראַשוניק װאָס איז דערנאָך 
אָפֿט איבערגעחזרט געװאָרן דורך אים אַלײן און זײַנע יוצר-משרתים, 
וי עס װײַזט די ליטעראַטור פֿון דער נאַצישער פּאַרטײ, פֿון דער רײַך- 
רעגירונג און פֿון דער דײַטשישער אַרמײ, האָט זיך דער גאַנצער הער- 
שנדיקער קלאַס אין דײַטשלאַנד צונױפֿגענומען אויף צו פֿאַרװירק- 
לעכן די אױפֿגאַבע. אָבער די פֿאַקטישע מערדערס און די װאָס האָבן 
זיי אונטערגעשיקט האָבן געהאַט שותּפֿים,. די דײַטשישע װיסנשאַפֿט 
האָט צוגעשטעלט די אידייען און טעכניקעס װאָס האָבן געפֿירט צו 
דער דאָזיקער נאָך נישט געזעענער שחיטה און זי באַרעכטיקט, 


ווי אַזױ שטייט די פּראָבלעם? 


ווען ס'האָבן נאָך דער מפּלה פֿון דײַטשלאַנד גענומען אַרײַג- 
שטראָמען אין ייוואָ אַלץ מער און מער דײַטשישע אױסגאַבעס און 
זײַנען פּאַװאָליע דערגאַנגען ביז פֿינף טויזנט, האָבן זיך די פֿריערדיקע 
צעשאָטענע אײַנדרוקן גענומען קאָמבינירן אין אַ געשלאָסן בילד, 


?ריכטער דזשאַקסאָגס רעדע אין דער 110168 6זסצ שוסו, דעם 22סטן 
גאָװועמבער 1945, די אויבן דערמאַנטע שאַצונגען פון דער דײַטשישער געשטאַפּאָ 
אין דער 110069' 8עסע שסא, דעם 15טן דעצעמבער 1945, 
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אויף איבערצופּרווון נאָך גרונטיקער די אױספֿירן האָט דער מחבר 
דורכגעקוקט אַנדערע גרויסע זאַמלונגען נאַצישע ליטעראַטור +. אויף 
אַזאַ אופֿן איז דער איצטיקער באַריכט געבויט אויף אַן אַנאַליז פֿון 
היפּשע עטלעכע טויזנט ביכער, בראָשורן, זשורנאַלן און דאָקומענטן, 
און ער ברענגט אַ ים ראַיות, אַז די דײַטשישע װיסנשאַפֿט האָט גע- 
נומען אַן אָנטײיל אין איטלעכער פֿאַזע פֿונעם פֿאַרברעך. די אידייען, 
װאָס אויף זיי איז געווען געבויט סוף-כּליסוף די ;אַקציע", זײַנען 
אַנטװיקלט געװאָרן אויף פֿאָרױס מיט דעם נייטיקן פֿילאָסאָפֿישן און 
ליטעראַרישן באַפּוץ, מיט היסטאָרישע דרינגענישן, מיט מאַפּעס און 
דיאַגראַמען װאָס גיבן אַלע פּרטים מיט דער באַװוּסטער דײַטשישער 
גרונטיקייט. אַ סך פֿעלדער פֿון װיסנשאַפֿט, פֿאַרשײדענע אין פֿאַר" 
שיידענע צײַטן בהסכּם מיט די קלוג באַרעכנטע באַדערפֿענישן פֿון 
דער נאַצישער פּאָליטיק, זײַנען אַרײַנגעצױגן געװאָרן אין דער אַרבעט 
אויף מער וי אַ צענדלינג יאָרן: פֿיזישע אַנטראָפּאָלאָגיע און ביאָלאָ- 
גיע, אַלע צװײַגן פֿון די סאָציאַלע און די הומאַניסטישע װיסנשאַפֿטן 
-- ביז װאַנען עס האָבן זיך באַװיזן די אינזשענירן און גענומען בויען 
די גאַזקאַמערן און די קרעמאַטאָריעס. 

נאָר אפֿשר איז אַ סבֿרא -- אַזױי ווילט זיך אונדז פֿרעגן אין אַ 
לעצטן פּרוּוו צו ראַטעװען כאָטשבי אַ ברעקל פֿון אונדזער גלויבן, אַז 
אין גרונט איז װיסנשאַפֿט ערלעך -- אפֿשר איז אַ סבֿרא. אַז היטלערס 
שותּפֿים זײַנען געווען מערניט כּמו-געלערנטע, גאָרנישטן װאָס 
האָבן געקראָגן זייערע פּאָסטנס אַ דאַנק דער פּראָטעקציע פֿון זייערע 
נאַצישע גוטע פֿרײַנד, און זיי האָבן עס פּראָדוצירט די דאָזיקע ליטע- 
ראַטור װאָס ס'איז ;מוקצה מחמת מיאוס? זיך צוצורירן צו איר? גיין, 
אַפֿילו די דאָזיקע טרייסט איז קיין טרייסט נישט. די געלערנטע, װאָס 


אַחוץ דער ביבליאָטעק און אַרכיו פון ייװאָ האָט דער מחבר זיך באַניצט 
מיט די ביכער-זאַמלונגען אין דער ניו-יאָרקער עפנטלעכער ביבליאָטעק, אין דער 
ביבליאָטעק פון קאָלומביע-אוניווערסיטעט, דער יידישער אינפאָרמיר-ביבליאָטעק 
בליַם אַמעריקאַנער ייַדישן קאָמיטעט, דעם אינסטיטוט פאַר ייִדישע ענינים בײַם 
ייִדישן װעלטקאָנגהעס און דעם ייִדישן אַרבעטער-קאָמיטעט, 
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מיר ועלן האָבן צו ציטירן אין אַזעלכע גרויסע צאָלן, פּונקט װי די 
אַנדערע װאָס זײַנען געווען אַקטיוו אויף אַנדערע אָפּשניטן פֿון די 
דײַטשישע אָנשטרענגונגען פֿאַר דער מלחמה און אין דער מלחמה, 
זײַנען אין אַ גרויסער מאָס געווען מענטשן אין הויכע שטעלונגען פֿון 
לאַנגע יאָרן, פּראָפֿעסאָרן פֿון אוניווערסיטעטן און מיטגלידער פֿון 
אַקאַדעמיעס, טייל פֿון זיי וועלט-באַרימטע, יענער מין מענטשן, מיט 
וועמען אַליָיִרטע געלערנטע פֿלעגן זיך באַגעגענען און חבֿרן אויף 
אינטערנאַציאָנאַלע קאָנגרעסן, די ייִנגערע אַקאַדעמיקערס װאָלטן 
מסתּמא געװאַרט אַ ביסל לענגער אויף דער ליסטע ,פּריװאַט-דאָ- 
צענטן? ווען נישט דער פֿאַקט, װאָס דורך אָפּזאָגן אַ פּאַר טויזנט ייִדן 
און ליבעראַלן זײַנען פֿרײַ געװאָרן אַ סך פּראָפֿעסורן; אָבער פֿאָרמעל 
גענומען זײַנען די יונגע נאַצישע אַקאַדעמישע לערערס געווען דאָס 
רובֿ קװאַליפֿיצירט פֿאַר די פּאָסטנס, װאָס מען האָט זיי געגעבן, פּונקט 
וי די װיסנשאַפֿטלעכע זשורנאַלן און פֿאַרלאַגן, אין וועלכע זי האָבן 
זיך געדרוקט, זײַנען געווען באַװוּסט יעטווידער ספּעציאַליסט אין 
אויסלאַנד אין זײַן פֿעלד. אויב די פּראָדוקטן פֿון זייער װיסנשאַפֿט- 
לעכער אַרבעט, אַפֿילו אַחוץ זייער גראָבן טאָן, מאַכן אויף אונדז אַן 
אײַנדרוק פֿון נישט-איבערצײיגנדיק און פּוסט, נעמט זיך דאָס נישט 
פֿון שװואַכער אויסבילדונג, נאָר פֿון דער ליגנערישקייט װאָס שטעקט 
אין יעטווידער װיסנשאַפֿט, אויב זי איגנאָרירט אָדער לייקנט-אָפּ אַלע 
מאָראַלישע און גײַסטיקע װוערטן און ווייס שוין לכתּחילה װאָס דער 
אױיספֿיר וועט זײַן --- װוײַל אַזױי האָט מען געהייסן. אָבער אויף װיפֿל 
עס רעדט זיך וועגן דערגיין פֿאַקטן, וועגן װיסנשאַפֿטלעכן מעטאָד, 
וועגן טעכניק, איז גלײַכער נישט אונטערצושאַצן די דײַטשישע ,ייִדן" 
קענטשאַפֿט* פֿון די לעצטע אָנדערטהאַלבן צענדלינג יאָרן; מען דאַרף 
געדענקען, װאָס ווילהעלם גרוי האָט געהאַט צו זאָגן בײַם עפֿענען 
דעם פֿראַנקפֿורטער ;אינסטיטוט צור ערפֿאָרשונג דער יודענפֿראַגע" 
דעם 26סטן מאַרץ 1941: 

.דער אינסטיטוט אָנערקענט, אַז ער קומט אַ דאַנק דער מעטאָדישער קרי- 
טישער שול װאָס האָט זיך אַנטװיקלט אין דער דײַטשישער װיסנשאַפּט די לעצטע 
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הונדערט יאָר און האָט געהויבן דײַטשלאַנדס שם אין דער װעלט... |א דאַנק אויך} 
דער גרויסער אַרומנעמענדיקער קראַפט פון שילדערן, װאָס עס האָבן פאַרמאָגט 
די בעסטע און געראָטנסטע דײַטשישע געלערנטע.. 4 


זאָל דער לייענער געדענקען, אַז די דאָזיקע שטודיע גיט זיך אָפּ 
נאָר מיט איין ספּעציפֿישער זײַט פֿון ייִדישע איבערלעבונגען אין 
אײראָפּע. עס ווערט דאָ נישט געמאַכט קיין שום פּרוּו צו געבן אַ 
כראָניק פֿון דעם װאָס ייִדן האָבן זיך אָנגעליטן פֿון די דײַטשן זינט 
3 ס'ווערט אָנגענומען, אַז די דאָזיקע פֿאַקטן זײַנען בדרך-כּלל 
באַװוּסט, סײַדן מיר ברענגען נײַע פֿאַקטן און דאָקומענטן. אויך איז 
דער מחבר נישט אויסן געווען אָפּצומאָלן די טעכניקעס, מיט וועלכע 
די זעקס מיליאָן ייִדן זײַנען אומגעבראַכט געװאָרן. אַזױנע באַריכטן 
דאַרף מען האָבן, נאָר נישט דאָ װועט מען דאָס געפֿינען. די איצטיקע 
שטודיע, װי דער טיטל זאָגט, גיט זיך אָפּ אויסשליסלעך מיט דעם 
אָנטייל פֿון דער דײַטשישער װיסנשאַפֿט אין דײַטשלאַנדס פֿאַרברעכנס 
קעגן דעם ייִדישן פֿאָלק זינט 1932, װוי באַלד אַזױ װעט שוין קיין 
חידוש נישט זײַן, פֿאַר װאָס אַזעלכע נאָטאָרישע פֿאַרברעכערס וי גע- 
רינג אָדער שטרײַכער וערן דערמאָנט מערגיט פֿאַרבײַגײענדיק, 
דאָס רובֿ אין שײַכות מיט די פֿאָרש:אינסטיטוציעס, אין וועלכע זי 
האָבן זיך באַװויזן, און פֿריקן אָדער באָרמאַנען קומט כּמעט נישט אויס 
פּורש-בשמם צו זײַן,. בשעת ווען אַנדערע, נישט אַזעלכע קאַרפּנקעפּ, 
ווערן אַרומגערעדט באַריכות. דאָס אייגענע זײַנען מיר נישט פֿאַר- 
אינטערעסירט אין איבערדערציילן דעם תּמצית פֿון דער אַנטי-יידי- 
שער ליטעראַטור צוליב איר אינהאַלט, און מען װעט זען, אַז אַ סך 
פּראָדוקטן אירע זײַנען דאָ אַפֿילו נישט דערמאָנט. פֿון דער אַנדער 
זײַט האָט מען בײַם באַשטימען די ספּעציפֿישע פֿונקציע פֿון דער 
װיסנשאַפֿט אין צוגרייטן און באַרעכטיקן די אַנטי-יידישע פּאָליטיק 
נישט געקאָנט אױיסמלידן אַרומצורײדן פֿאַרשײידענע אגיט-ייִדישף" 
טעמעס, אַ שטייגער די פּאָליטיק פֿון שטח(מ;טגם) און איבער- 
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פֿעלקערן (שמטא!סטגעש ); װאָרעם ווען מען זעט נישט אָט דעם 
גאַנצן הינטערגרונט, קען מען נישט פֿאַרשטײן װי ס'געהער צו זײַן 
נישט דאָס אָרט פֿון דער קייִדישער פֿראַגע? אין דער גאַנצער סיס- 
טעם און נישט פֿון װאַנען עס װאַקסט איר ‏ פֿאַרענטפֿערונג" אויף 
דעם אופֿן וי ס'איז פֿאָרגעקומען. 

היות צו די מקורים איז נישט גרינג צוצוקומען און איבערגע- 
זעצט אין אַנדערע שפּראַכן איז כּמעט וי גאָרנישט פֿון דער באַהאַנדל- 
טער ליטעראַטור, האָבן מיר זיך נישט צו שטאַרק געצאַמט אין ציטירן. 
טאָמער קומען-אויס טייל זאַצן אין די ציטאַטן שווערלעך, נעמט זיך 
דאָס פֿונעם פֿאַרלאַנג צו בלײַבן אַזױ נאָענט װוי ס'לאָזט זיך צום דיי- 
טשישן אָריגינאַל; אָפֿט איז דער דײַטשישער טערמין צוגעגעבן אין 
האַלבע לבֿנות. 

כאָטש דער מאַטעריאַל צום ציטירן איז גװאַלדיק גרויס און אַ 
גרויסער טייל האָט געמוזט בלײַבן אויסן, זײַנען טייל פּרטים, פֿאַר- 
שטייט זיך, געבליבן אומבאַװוּסט. מיר האָבן געהאַט צוטריט צו אַ 
צאָל דאָקומענטן װאָס זײַנען באַצײיכנט: ;נאָר פֿאַר אָפֿיציעלן באַנוץײ 
(8102ע121605/20 460 נגו} זטם ),,געהיים" און אַפֿילו ;געהיימער 
רײַך-ענין" (46100554026 66606106 ), נאָר פֿון דעסט וועגן קען מען 
די פּראָטאָקאָלן פֿון אַ סך קאָנפֿערענצן און באַשלוסן אַרױסבאַקומען 
נאָר ווען מען זאָל זוכן אין ;צענטראַלן אַרכיו פֿון דער נאַציאָנאַל- 
סאָציאַליסטישער דײַטשישער אַרבעטער-פּאַרטײ"061 טומסצג+קט114) 
40), װאָס איז בשעתּו געווען אין מינכן, באַרערשטראַסע 15, 
אָדער אין דעם עס-עס-אַרכיוו װאָס איז לויט אַ באַריכט געפֿונען גע" 
װאָרן אױיגוסט 1945 אין בערלין ?. אַ סך געהיימע נאַצישע דאָקו- 





12 ,21 56טקט! ,065ת:'1 70110 טוסאן שחיך 404 5 
,בערלין, אױיגוסט 20 (יו"פּ) --- אַבסאָלוטע באַװײַזן, אַז דער אינעװײיניק- 
סטער קרײַז נאַציס האָט געפּלאַנט די אױסראָטונג פון אײיראָפּעישע יידן, זײַנען 
אויפגעדעקט געװאָרן אין די אַקטן פון פיליפ האָפּמאַן, דעם הױפּט פון דעם טרוי- 
עריק באַרימטן עסיעס-אמט פאַר ענינים פון ראַסע און איבערבאַזעצונג, האָט דאָ 
הײַנט באַקאַנט געמאַכט די אַמעריקאַנער אַרמײ-פאַרװאַלטונג. די אַקטן אַנטפּלעקן, 
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מענטן, וויכטיקע ביז גאָר, זײַנען צוגעשטעלט געװאָרן דעם טריבונאַל 
אין נירנבערג, און אין היפּש פֿאַלן האָבן מיר זיך געקאָנט פֿאַררופֿן 
אויף זיי אינעם איצטיקן איבערבליק װאָס איז אין זײַנע גרונט- 
שטריכן געווען פֿאַרטיק בשעת דער נירנבערגער פּראָצעס האָט זיך 
אָנגעהױיבן, אָבער די פּראָקוראַטור אין נירנבערג האָט זיך, לעת- 
עֹתֹּה צום ווינציקסטן, קאָנצענטרירט אויף אַ צוויי צענדלינג אי" 
בערשטע פֿון שטייסל, פּאָליטיקערס, אַדמיניסטראַטאָרן און מיליטער- 
לײַט. ועגן דער ראָלע פֿון דער דײַטשישער װױסנשאַפֿט אונטער 
היטלערן האָבן נאָך די אַליַיַרטע אױטאָריטעטן קיין שום אַרכיואַלע 
דאָקומענטן נישט פּובליקירט. אָבער אין גרונט דוכט זיך, אַז דאָס 
בילד איז פֿול און דער דערװײַז-מאַטעריאַל װאָס מיר שפּרייטן דאָ 
אויס איז גענוג צו שאַפֿן זיך אַ מיינונג. מיר גייען דערװײַזן, אַז 
דײַטשישע װיסנשאַפֿט-לײַט האָבן פֿון אָנהײיב ביזן סוף היטלער- 
תּקופֿה געאַרבעט האַנט אין האַנט מיט די מערדערס פֿונעם ייִדישן 
פֿאָלק און אַז די אָפֿיציעלע שולונג-ליטעראַטור פֿון 1944 װאָס האָט 
אָפֿן פּראָקלאַמירט ;דער ייִד דאַרף פֿאַרניכט ווערן װווּ נאָר מיר באַ- 
געגענען אים" האָט װאָרט בײַ װאָרט איבערגעחזרט די ;פֿאַקטן? און 
;ראַיות? פֿון דער װויסנשאַפֿטלעכער ליטעראַטור. ביז אַ געוויסן גראַד 
קען מען דאָס זאָגן אַפֿילו וועגן די מאָרדבאַפֿעלן גופֿא אויך. 


די דײַטשישע װויסנשאַפֿט 1918--1933. --- די פֿריײַקע, 
יאָרן פֿונעם חיטלער"רעזשים 


פֿאַר װאָס האָבן די דײַטשישע געלערנטע געמאַכט יד-אַחת מיטן 
נאַציזם? ענטפֿערן מיט רחמנות ;װאָס זשע דען האָבן זיי. נעבעך, 





אַז רײַנהאַרד הײַדריך, דער ,,תלין" פון דער נאצי-פּאַרטײ, װאָס איז שפּעטער דער- 
הרגעט געװאָרן אין טשעכאָסלאָװאַקײַ, האָט געהאַט אַרױסגעשיקט א פאַרבעטונג 
צו דרײַצן הויכע נאַצי-באַאַמטע און באַאַמטע פון דער רײַך-רעגירונג צו באַטראַכטן 
מיט זיי די פולקומע ליקװידאַציע פון דער ייִדישער פראגע. בײַגעלײיגט צו דער 
פאַרבעטונג איז געװען א פאָטאָסטאַטישע קאָפּיע פון אַ בריוו פון הערמאַן גערינג, 
אין װעלכן עֶר באַפולמעכטיקט הײַדריכן צו פאַרענטפערן די פראַגע. 
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געקאָנט טאָן?? איז אַװדאי נישט אױפֿן אָרט. גענוג זיך צו דערמאָ- 
נען, וי אַזױ עס האָבן זיך אױפֿגעפֿירט אַ סך געלערנטע אין די לענ- 
דער װאָס דײַטשלאַנד האָט פֿאַרכאַפּט, אונטער באַדינגונגען װאָס זייַ- 
נען געווען נישט אין אַן ערך שווערער. מיר װעלן זען אַז ביז אַ 
צײַט האָבן דײַטשן מיט איבערצײַגונג און מיט מוט געקענט בלײַבן 
שטום אָדער אַפֿילו ריזיקירן אַרױיסצװזאָגן אַן אייגענע מיינונג, זאָל 
זײַן שעפּטשענדיק. נאָר די מעשׂה איז, װאָס די צאָל פֿון אַזױנע גע- 
לערנטע איז געווען קליין ביז גאָר. 

דאָ איז נישט דאָס אָרט צו אַנאַליזירן, צי דער .דײַטשער גײַסט" 
האָט זיך תּמיד אַרומגעטראָגן מיט טרוימען וועגן באַהערשן די וועלט. 
פֿאַר אונדזער ענין איז גענוג פֿעסטצושטעלן, אַז פֿון 1919 ביז 1922 
האָט זיך נאָר אַ קליינע צאָל דײַטשישע געלערנטע אינטעלעקטואַלן 
געשטעלט קעגן דער ריכטונג, פֿון וועלכער עס איז סוף-כּל-סוף 
אַרױסגעװאַקסן דער נאַציאָנאַל-סאָציאַליזם. 

פֿאַרן פֿעלד פֿון געשיכטע האָט אָסקאַר דזש. האַמאַן געגעבן זייער 
אַ קלאָרן איבערבליק אין אַן אַרטיקל ;די דײַטשישע היסטאָריקערס 
און דאָס אָנקומען פֿון דער נאַציאָנאַל-סאָציאַליסטישער מלוכה", די 
אונטערשטע שורה פֿון האַמאַנס זאָרגעװדיקער אױספֿאָרשונג איז אַזאַ: 

בדרך-כלל מעג מען זאָגן, אז די דײַטשישע היסטאָריקערס, אַחוץ א מינאָי 
ריטעט רעפּובליקאַנערס, האָבן זיך װינציק גענייטיקט אין ,גלײַכשאַלטונג". דאָס 
קומענדיקע דײַטשלאַנד, װאָס דאָס רוב היסטאָריקערס האָבן אויסגעטרוימט און 
געװאָלט, איז אין אַ סך עיקרדיקע טיילן געװען געגליכן צו דער נאַצישער מלוכה 
פון הײַנט (11941,,, זינט 1923 זײַנען בלויז געװאָרן אינטענסיווער די טענדענצן 
װאָס זײַנען שוין געװען בולט איידער דער נאצישער רעזשים איז אָנגעקומען 5. 


די פּראָהיטלערישע טענדענץ פֿון די היסטאָריקערס, האַלט האַי 
מאַן, נעמט זיך פֿון זייער נישט וװעלן אָננעמען דעם פּסק פֿון ווער- 
סײַלער טראַקטאַט, אַז דײַטשלאַנד איז געווען שולדיק אין דער ער- 
שטער וועלט-מלחמה. ביז אַ געוויסן גראַד איז ער גערעכט: מען קען 


161-188 , (1841) 25111 , ז1119?0 װו21066 {ס 106001 6 
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דאָס אַרױיסזען אַ שטייגער פֿון דער װײַטערדיקער דערקלערונג -- 
זי אַנטװאָפֿנט ממש מיט איר נאַיַווקייט --- װאָס מיר געפֿינען אין דער 
הקדמה פֿון דעם גוט באַװוּסטן היסטאָריקער מאַנפֿרעד לויבערט פֿון 
ברעסלער און בערלינער אוניווערסיטעט צו זײַן בוך 951טסעק 1016 
004מ2016 5006 (קראָקע. 1944; די הקדמה איז געשריבן אין 
42)); לאָמיר האָבן אין זינען, אַז אין די צואַנציקער יאָרן איז לוי" 
בערט געווען אַ מיטאַרבעטער אין דער ייַדישער +24008495011 
18מגהמ06ט| 065 +101996090221 סמט 20902100646) נט} און פֿלעגט 
שיקן סעפּאַראַטן פֿון זײַנע אַרטיקלען מיט פֿרײַנדלעכע גערוסן צו 
ייִדישע געלערנטע אין אױסלאַנד; 


איבער צוװויי צענדלינג יאָר זײַגען אװעק זינט דער ערשטער אױסגאַבע פון 
דעם דאָזיקן בוך. געשריבן לכתחילה װי א װיסנשאַפּטלעכע קאַמפשריפט קעגן 
דעם דיקטאַט פון װערסײַל און װי אַן אויפרוף צום דײַטשישן פאָלק, האָט זי דע- 
מאָלט אַרױסגעבראַכט דעם גלויבן: ,אונדזער אויפשטיין תחית-המתים װעט אין 
א גרויסער מאָס זײַן געװענדט אין דעם, װי אַזױ ס'װעט זיך אויספורעמען אין 
מזרח" (ז' 4). דער דאָזיקער אויסקוק איז מקוים געװאָרן חידושדיק גיך און 
איבער אלע האָפענונגען דורך דער קאַמפּאַניע פון די אַכצן טעג {קעגן פּױלןן און 
דורך דעם פורעמענדיקן װילן פונעם פירער... איך רעכן, אַז די אַלגעמײנע ליניץ 
איז געװען אָנגעצײיכנט ריכטיק און פאָדערט דעריבער נישט קיין קאָרעקטור. 


נאָר אויב מיר זוכן די סאַמע װאָרצלען פֿון די געשעענישן, גרײַזט, 
דוכט זיך, האַמאַן. ער פֿאַרזעט דעם פֿאַקט, אַז די געשיכטע האָט זיך 
אין דײַטשלאַנד איבערגעחזרט. אינעם פּעריאָד נאָך װערסײַל האָט 
די דײַטשישע ויסנשאַפֿט געשפּילט די זעלביקע ראָלע אין שטיצן 
דײַטשלאַנדס דראַנג צו װעלטהערשאַפֿט וי אין די טעג פֿונעם קײַזער, 
ווען ווערנער זאָמבאַרט האָט אױפֿגעבױט דעם פֿונדאַמענטאַלן וי" 
דעראַנאַנד צוישן ענגלענדער און דײַטשן --- צווישן די ;הענדלערס" 
און די ;העלדן" ז, אַרױסזאָגונגען פֿון דעם מין זײַנען געווען אַזױ פֿיל, 


' בעת דער צוװייטער װעלט-מלחמה האָט דער באַגריף הענדלער לגבי העלזן 
װײַטער אויפגעלעבט און איז פאַרטײַטשט געװאָרן באופן, אַז דער ענגלישער ,הענד- 
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אַז עס איז גאָר נישט כּדאַי זיי צו ציטירן; ס'איז גענוג אָנצוּװײַזן 
אױפֿן פֿאַרנאַנטן מאַניפֿעסט פֿון די דרײַ און נײַנציק דײַטשישע פּראָ- 
פֿעסאָרן, װאָס די געלערנטע אין די אַליָיִרטע לענדער האָבן זיך אומ- 
זיסט נאָך 1918 אַזױ גיך אַרױסגעשלאָגן פֿון זכּרון. 

אָבער איינער פֿון יענעם פּעריאָד איז פֿאָרט ווערט, מען זאָל זיך 
אויף אים אָפּשטעלן, װײַל ער איז געווען איינער פֿון די ערשטע גע- 
לערנטע װאָס זײַנען מיט שטאָלץ צוגעשטאַנען צו היטלערס מחנה, 
פֿיליפּ לענאַרד, דער באַרימטער פֿיזיקער, האָט געהאַט געװוּנען דעם 
נאָבעל-פּרײַז ביז דער ערשטער וועלט-מלחמה. אין אױגוסט 1914 
האָט ער צונױפֿגענומען זײַנע באַטראַכטונגען וועגן ענגלאַנד און 
דײַטשלאַנד אין אַזאַ זאַץ: ?עס איז.. נישט קיין נײַס, אַז ענגלאַנד איז 
שיער נישט אַלע מאָל געווען אַ פּאָליטישער מאָנסטער" *. פֿון דעסט 
וועגן געפֿינען מיר צוישן די דײַטשישע געלערנטע, וועמען לענאַרד 
האָט יעמאָלט געלויבט, די נעמען פֿון גאָלדשטײן פֿון בערלין און פֿון 
היינריך הערץ, װאָס איז געווען זײַן אייגענער לערער און שטיצער. 
אָבער אין עטלעכע יאָר אַרום איז לענאַרד געװאָרן אַזױ מלא חימה 
אויף ייִדן, אַז ער האָט אַפֿילו אױפֿגעבױט אַ ,דײַטשישע פֿיזיק* להיפּוך 
צו דער ייִדישער פֿיזיק װאָס אַלבערט אײיַנשטיין רעפּרעזענטירט. דעם 
פֿן מײַ 1924, נאָך דעם וי היטלער איז פֿאַרמשפּט געװאָרן צו תּפֿיסה 
אין שײַכות מיטן מינכענער פּוטש, האָט לענאַרד אָפּגעדרוקט אין 
6108 0550619006::) ? אַ התלהבֿותדיקע דערקלערונג לטובֿת 
היטלערן און דער נאַצישער פּאַרטײ. אין דער דאָזיקער דערקלערונג 





לערגליסטיי איז אידענטיפיצירט געװאָרן מיט ייִדנטום, זע: דײר װערגער דיטריך אין 

1:24סשט :126 (מינכען), דעצעמבער, 19239, זי 495: ,, װוידער א מאָל איז גצ" 

קומען צו אַ צוזאַמענשטויס צװישן קרעמערגײַסט און מלוכה-גײַסט, סעמיטישקייט 

און נאַרדישע מענטשן. עס איז בײַ אונדז גאָר קיין ספק נישט, װער עס װעט 

דאָס מאָל זײַן רוים און קאַרטאַגאָ.." 

9 2606 24 120049001000 4006 1:021006 ,0ז2ת1 קמוהומע 8 
.(.עע 16 ,1914 :66מנ/1 ,11610610618) ,219465 8108960 

?אָרגאַן פון דער פאַרהיטלערישער באַװעגונג פאַר גרויס-דײַטשלאַנד. 
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(געחתמעט אויך פֿון אַ צווייטן באַרימטן דײַטשישן פֿיזיקער, יאָהאַנעס 
שטאַרק, װאָס האָט געװוּנען דעם נאָבעל-פּרײַז אין 1919) געפֿינען מיר 
אַזױנע זאַצן; 


וי אָנערקענטע נאַטור'װיסנשאַפטלערס װוילן מיר דאָ מעלדן אין הסכם מיט 
אונדזערע סאַמע טיפע געפילן, אַז אין היטלערן און זײַנע חברים דערקענען מיר 
דעם זעלביקן גײַסט װאָס מיר האָבן שטענדיק געזוכט, געשטרעכט צו דערגרייכן 
און אַנטװיקלט פון זיך אין אונדזער ארבעט, בכדי זי זאָל גיין טיף און געראָטן; 
א װײַסט פון לויטערקייט אָן אָפּזאַצן, פון אָרנטלעכקײט לגבי דער דרויסנדיקער 
וועלט, און פאַר איינס פון אינעװײניקסטער איינהייט, אַ גײַסט װאָס האָט פײַנט 
יעטװידער מין פּשרה צוליב איר נישט-אויפריכטיקייט. און דאָס איז דאָך פּונקט 
דער גײַסט װאָס מיר האָבן פרי דערקענט און אַרױסגעהױבן אין די גרויסע גצ- 
לערנטע: פונעם עבר, אין גאַלילײען, קעפּלערן, ניוטאָגען, פאַראַדײען. מיר באַי 
װוּנדערן און אכפּערן אים אויך אין היטלערן, לודענדאָרפן, פּייגערן און זײיערע 
חברים,,, מיר װילן האָבן לויטערע, פולע פּערזענלעכקייטן... אַזױנע װי היטלער. 
ער און זײַנע חברים אין קאַמף קומען-אויס בײַ אונדז װי גאָטס מתנה פון א צײַט 
װאָס אי שוין לאַנג אַװעק, בשעת ראַסעס זײַנען נאָך געװען רײגער, מענטשן 
זײַגען נאָך געווען גרעסער, מוחות װינציקער אָפּגענאַרט 19 


די דאָזיקע איבערגעגעבנקייט, אַרױסגעזאָגט מיט אַזאַ באַהאַרצט- 
קייט אונטער דער ויימאַרער רעפּובליק, האָט אַרײַנגעבראַכט דעם 
אמתן שֹׂכר ווען ,גאָטס מתּנה* איז געקומען צו דער מאַכט. דעם 13טן 
דעצעמבער 1925, בייַם עפֿענען אַ לענאַרד-אינסטיטוט" בײַם היידל- 
בערגער אוניווערסיטעט, האָט יאָהאַנעס שטאַרק דערקלערט: 


די ייִדישע פיזיק..,. װאָס איז אויפגעקומען אין די לעצטע דרײ צענדלינג יאָר 
און איז געמאַכט און אַנאָנסירט געװאָרן אי דורך ייִדן אי דורך זייערע ניט-יידישע 
תלמיחים און נאָכמאַכערס האָט געפונען --- װי דען אַנדערש? --- איר כהן-גדול אין 
אַ ייֵד, אין אײַנשטיינען. ייִדישע אַנאָנסן-מאַכערײַ האָט אים געװאָלט מאַכן פאַרן 
גרעסטן נאַטור-װיסנשאַפטלער פון אַלע צײַטן, אין דער אמתן אָבער זײַנען אײַנ- 
שטיינס טעאָריעס פון רעלאַטיװקײט געװען מערניט אַ באַרג געקינצלטע פאָר- 
מלען אויפן סמך פון מוטװיליקע דעפיניציעס און טראַנספאָרמאַציעס פון די שטח- 


, 142?0110190267 /646019006 218 8ע1,608 ממווםע' ,86 .| 10 
.106-119 .מם ,1936 ,.טס1 ,11 , 2400004506116 276010101502:101181450116 
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און צײַט-קאָאָרדינאַטן,.. דער ייִדישער פאָרמאַליזם אין נאַטורװיסנשאַפט דאַרף 
בפירוש אָפּגעװאָרפן ווערן.י. 

װען דאָס ילדנטום האָט, נאָך דער ייִדיש-מאַרקסיסטישער מרידה {פון 1918ן 
באַהערשט די רעגירונגען אוֹן די גאַס, האָט לענאַרד דערקענט, אַז די דעצידירגי 
דיקע סיבה פונעם אומגליק פון דײַטשישן פּאָלק שטעקט אין דעם מכריעדיקן 
אײַנפלוס פון ילִדנטום, און עֶר האָט נישט געמאַכט פון זײַן דערקענטעניש קיין 
סוד און האָט דאָס אַרױסגעזאָגט. װען אינעם טאָג פון דער לוויה פונעם דערשאָ- 
סענעם ייִדן ראַטענױ האָט מען געהייסן פאַרמאַכן אַלע מלוכהשע אונטערנעמונגען, 
האָט ער אינסטינקטיוו {!} נישט געלייגט קיין אַכט אויף דער דאָזיקער פאַראָר- 
דענונג... מיט פאַרגעניגן דערמאָן איך זיך נאָך הײַנט אַ שמועס װאָס איך האָב 
געהאַט מיט לענאַרדן אין 1928 אָדעֶר 1929, מיט אַ פאַרזאָרגטן געמיט האָב איך 
אים געגעבן צו פאַרשטיין, װי מעכטיק עס איז דער ייַדישער אײנפלוס אין האַנדל, 
אין עקאָנאָמיק, אין פּאָליטיק, אין דער פּרעסע און אין װיסנשאַפט, האָבן די אויגן 
בײַ לענאַרדן געגעבן אַ פּלאַם-אױף, און פאָכנדיק מיטן אָרעם האָט ער געזאָגט: 
,;און דווקא דערפאַר דאַרפן ייִדן אײַגגעזונקען װערן ביזן צענטער פון דער ערך" 11 


אין אַ יאָר אַרום האָט לענאַרד באַקומען דעם מלוכישן פּרײַז פֿאַר 
װיסנשאַפֿט און אַלפֿרעד ראָזענבערג האָט אױפֿן פּאַרטײטאַג אין נירג- 
בערג אין בײַזײַן פֿון פֿירער געזאָגט צווישן אַנדערע: 


...װי א דענקער האָט פּראָפּעסאָר לענאַרד געלערנט, אַז װיסנשאַפט איז נישט 
גלײַך צו װיסנשאַפט, אַז ראַסנדיקע נשמות װאָס זײַנען פרעמד צװישן זיך שאַפן 
לחלוטין פאַרשיידענע װיסנשאַפטלעכע פּסיכאָלאָגישע װעלטן אויך, פון איין זײַט 
שטייען} אויפנעמלעך שטאַרקע אידייען און סימבאָלן װי אויסדרוקן פון אייראָ- 
פענשקייט, פון דער אַנדער זײַט אומבילדערישע דאָגמאַטישקײט און פּסעװדאָ- 
לאָגישער פּילפּול װי אַן עדות אויף ייִדישער טבץ 12, 


שטאַרק, אַ יינגערער און מער רירעוודיקער, האָט אָפּגענומען זײַן 
שׂכר אויף אַ מער פּראַקטישן שטייגער איידער לענאַרד, נאָך דעם װי 


11 
.1936 ז500100026 .14 219 .8 0ו00 1106 66 2010006 זסכן 12 
.(.11 .קע 309 ,1936 156 ,מסגוסמט!א) . . . 2011004 ז01/121019. דעם 7טן 
יוני 1942, לכבוד זײַן אַכציקסטן געבוירן-טאָג, איז לענאַרד אין בײַזײַן פון הויכע 
שררות דערהויבן געװאָרן צו הער מדרגה פון אַן גערן-סענאַטאָרײ פון דעם הי- 
דלבערגער אוניוערסיטעט, זען: 215-981 , (1949) 70 ט01ז209/6. 
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די נאַציאָנאַל-סאָציאַליסטן האָבן פֿאַרכאַפּט די מאַכט איז ער באַשטימט 
געװאָרן פֿאַרן פּרעזידענט פֿון דער זייער בכבֿודיקער און זייער אױפֿ- 
טוערישער +146100582514 600018006 516811900-1ץ2 און מען 
ווייס, אַז ער האָט אַקטיו אָנטײלגענומען אין די דײַטשישע פֿאָרשונ- 
גען פֿון אַטאָמישער קראַפֿט. אין אַ בראָשור, װאָס ער האָט אַרוס- 
געגעבן אין צווייטן יאָר פֿון נאַצישן רעזשים, האָט ער איבערגעדרוקט 
לענאַרדס תּהילות-ותּשבחות אויף היטלערן פֿון 1924 און דערנאָך גע- 
רעדט וועגן דער ,גרויסער חשיבֿות" פֿון זײַן רײַכסאַנשטאַלט ,פֿאַר 
דער נאַציאָנאַלער פֿאַרטײידיקונג?; אין יענער צײַט איז מען נאָך צו 
אַזױנס נישט געווען צוגעוווינט. ער האָט אָן שום שהיות פֿאַרבונדן 
די מיליטערישע אױפֿגאַבעס מיט דער אָקערשט אָנגעהויבענער ראַ- 
סנדיקער פּאָליטיק פֿון די נאַציס און איז אַרױסגעקומען מיט אַזױנע 
רייד, װאָס דער פֿולער פּשט זייערער איז ערשט קלאָר געװאָרן אַ סך 
שפּעטער: 


אויף דער דאָזיקער ביאָלאָגישער דערקענטעניש בויט זיך א װאָגיקער טייל 
פון דער נאַציאָנאַליסאָציאַליסטישער אידעאָלאָגיע. און פון אָט דער דערקענטעניש 
דרינגט די נאַציאָנאַליסאָציאַליסטישע מלוכה-פירערשאַפט אַרױס די עיקרדיקע פּריג- 
ציפּן פאַר אירע פאָלק"פּאָליטישע מאָסמיטלען {װאָס דאַרפן ברענגען| צו דער 
ראַסנדיקעך העכער-הייבונג פונעם מין (עמט?:ג!ט8, 189818006) אין דעם דײַי 
טשישן פאָלק. אירע מאָסמיטלען, װאָס זײַגען אויסן צו באַזײַטיקן די פאָלק" 
שעדלעכע יידישע השפּעה אויפן דײַטשישן פאָלק, זײַנען געבויט אויף דער ביאָי 
לאָגישער װויסנשאַפט,,, 15 


נאָך אין 1922, ד"ה, נאָך איידער שטאַרק איז אַרױס מיט דער 
דאָזיקער בראָשור, האָט די זאַקסישע אָפּטײילונג פֿונעם קנאַציאָנאַל- 


-גוגו זא ) 13960801181 10 19061 206010001902:1611910119 5121 פסממגטסן 13 

0 ,1934 ,148010701861. סע ;עמ8ע"1 ,11512/0 46 26021061128 ,מסס 
16,18 .עם און כדי נישט צו פאַרנעמען צו פיל אָרט מיט ביבליאָגראַפישץ 
פּרטים אין די קומענדיקע הערות, װיל איך באַמערקן, אַז דער פאַרלאַג פראַנץ 
עהער איז געװען דער אָפיציעלער פאַרלאַג פון דער נאַצײפּאַרטײ, און אַזוי װערט 
כסדר אָנגעװיזן אויף די שער-בלעטער. מיר װעלן אים װײַטער אַנרופן בלויז עהער. 
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סאָציאַליסטישן דײַטשישן לערערבונד" אָפּגעדרוקט אַ פֿײַערלעכע 
;שבֿועה פֿון געטרײַשאַפֿט* 1 פֿון נײַן פּראָפֿעסאָרן, טייל פֿון זיי רעק" 
טאָרן אין זייערע אוניווערסיטעטן. די אַרױסזאָגונגען זײַנען פֿאַר- 
שטייט זיך געווען אין דײַטש, נאָר אַזױ װוי ;די דײַטשישע ויסג- 
שאַפֿט* האָט אַפּעלירט -- 

ע;צו דער אינטעליגענץ פון דער גאַנצער װעלט, זי זאָל זען צו פארשטיין 
דאָס דליטשישע פאָלק, פאַראײיניקט דורך אַדאָלף היטלערן, װאָס שטרעבט צו פרלי- 
הייט, כבוד, יושר און שלום, ביז דער זעלביקער מאָס װי זי װאָלט דאָס װעלן 
פאַר איר אייגן פאָלק" -- 


האָט דאָס בוך אויך אָפּגעדרוקט די דעקלאַראַציע אין ענגליש, פֿראַג- 
צייזיש, איטאַליעניש און שפּאַניש, פּראָפֿעסאָר אויגען פֿישער, רעק- 
טאָר פֿון דעם בערלינער אוניווערסיטעט, האָט אױסגעלאָזט זײַן דער- 
קלערונג: ;דעם פֿירער, הייל און זיג!". פּראָפֿעסאָר ד"ר מאַרטין 
היידעגער, דער באַרימטער פֿרײַבורגער פֿילאָסאָף, האָט אײַנגעוויקלט 
זײַנע געדאַנקען אין דער האַרבער שפּראַך פֿון װיסנשאַפֿט, נאָר דער 
אינהאַלט פֿון זײַנע רייד איז פֿאָרט געווען בולט קלאָר; 


..װיסן מייגט פּאַר אונדו: צו האָבן מאַכט איבער זאַכן אין דעת און צו 
זײַן גרייט צו מעשים... די נאַציאָנאַל-סאָציאַליסטישע רעװאָלוציץ מיינט נישט נאָר, 
אַז אַן אַנדער פּאַרטײ, װאָס עס קלעקט איר דערויף (כוח, נעמט-איבער די מאַכט; 
די דאָזיקע רעװאָלוציע באַטײַט אַ פולקומע רעװאָלוציע פון אונדזער דײַטשישער 
עקסיסטענץ... היל היטלער, 


פּראָפֿעסאָר ד"ר פֿרידריך נױמאַן. רעקטאָר פֿון געטינגענער או- 
ניווערסיטעט, האָט געזאָגט צװ-אַנד; 


70 161:0501160) 4060 00 1/0/6550100 66 13016007015 14 
0061101061502:401151190/160 4070 1106 /111/10 }4001 20 1160ע/11001050 1עו 
-6184ט00) /ומינסב) 1106 {ס ו11010590 1006 {ס 4116810006 {0 טוסט .58064 
-50046 206440001 1116 6161 /ז111916 4601 0 {ס1פן 0015ע111811-501 6060 1105 
04מטמ1סנתס,1 14211008180212115050164 מגנסע +1006110100 .840/0 1940 
.(49 ,מע 136 ,19331 ,מ12:6906|  )‏ מ5401096 /0מ106190418 

וטיטל און טעקסט אויך אין איטאַליעניש, פראַנצייזיש און שפּאַנישן, 
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מיר פאָדערן, אַז יעטװידער באַזונדער פאָלק מיט אַן אמת אומאָפּהענגיקן 
װילן צו קולטור זאָל האָבן די מעגלעכקייט צו אַנטװיקלען זײַן אייגענע ראַסנדיקע 
אידיי און זײַן אייגענעם לעבנסטיל ביז דער העכסטער מדרגה פון שלימות, 

מיט ענלעכע דערקלערונגען זײַנען אַרױסגעטראָטן: פּראָפֿעסאָר 
ד"ר ואַרטור| גאָלף, זאָאָלאָג פֿון לײַפּציגער אוניווערסיטעט; פּראָפֿע- 
סאָר דייר עןמאַנועלן הירש, טעאָלאָג פֿון געטינגענער אוניווערסיטעט; 
געהיימראַט פּראָפֿעסאָר ד"ר ווילהעלםן פּינדער, קונסט-היסטאָריקער 
פֿון מינכענער אוניווערסיטעט: פּראָפֿעסאָר ד"ר {פֿערדינאַנדן וויער- 
ברוך, כירורג פֿון בערלינער אוניווערסיטעט *:1 פּראָפֿעסאָר ד"ר 
{פֿרידריך קאַרלן שומאַן, טעאָלאָג פֿון אוניווערסיטעט אין האַלע. 

ס'װאָלט באמת געווען זייער אָנגעלייגט צו האָבן אַזױנע שטודיעס 
וי ד"ר האַמאַנס וועגן אַנדערע פֿעלדער פֿון דײַטשישער װיסנשאַפֿט 
אויך *:, די היסטאָרישע װיסנשאַפֿט איז בשום אופֿן נישט געווען קיין 
יוצא-מן-הכּלל,. ממש איטלעכער צװײַג וויסן איז געווען דורכגע- 
דרונגען מיט אַן אינטענסיוון נאַציאָנאַליזם װאָס האָט אַרױסגעקוקט 
אויף דער אָרגאַניזירנדיקער האַנט פֿונעם פֿירער. די געלערנטע, מיט 
וועלכע מיר האָבן זיך באַקענט ביז איצט, זײַנען מערניט וי דער 
אָנהייב פֿון אַן אָנזעעװודיקן צעטל, און נישט (מאַכנדיק אַפֿילו דעם 
מינדסטן פּרוּוו אויסצושעפּן טאָרן מיר נישט לאָזן אויסן דעם װײַט- 
(אָבער נישט גענוג װײַט) זעעוודיקן געאָפּאָליטיקער פּראָפֿעסאָר דייר 


5 אויב עס פאָדערט זיך א דערװײַז, אַז זויערברוך איז געווען א נאַצי בפר- 
הסיא פון הער ערשטער צײַט פון דעם דריטן רײַך, האָבן מין אים דאָ. אז ער 
איז געבליבן לאָיאַל צו זײַנע איבערצײַגונגען ביזן סוף װערט באַװיזן שפּעטער, 
אין אמתן זײַנען זײַנע נאצי-פאַרבינדונגען קיין סוך נישט געװען פאר קיינעם, 
פאַר װאָס זשע האָבן אים די רוסן באַשטימט אויף א הויכער שטעלע אין דער 
בערלינער שטאָט-אַדמיניסטראַציע און פאַר װאָס האָבן זײי באַדארפט אַװױ פיל 
חדשים אויסצוגעפינען זײַן פּאָליטישן פּרצוף? 

5 פאַר דעם פעלד פון פילאָסאָפיע, זען: 2610 ,1:112506198 11גנ1261שטר 
{ס /100106 176 , 10811216 0801091081ע29 מגמזזס2) /0מ8 עג קספס1נעת 
1942(,,395) 14 2800/101080. פאַר דעם פעלד פון פּסיכאָלאָגיע: 18616 
.23-99 .מט ,(1949) 1 תוויזס'? 1610150 01000840 , 5016006 8221" ,8046 2 
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קאַרל הױסהאָפֿער (מינכענער אוניווערסיטעט) און פּראָפֿעסאָר עװאַלד 
באַנזע, דעם פֿרייִקן ראש-המדברים פֿון ;פֿאַרטײידיקונגס-װיסנשאַפֿט* 
(0060019960504811 ), װאָס האָט אונטערן דעקטוך פֿון פֿאַרטײידי- 
קונג פֿאַקטיש פֿאַרשפּרײט מיליטער-װויסנשאַפֿט '1. אין יוריספּרודענץ 
פֿאַלט אונדזער אויג אויף דעם בריליאַנטן קאַרל שמיט װאָס האָט זיך 
נאָך העט אין די שלוםײיאָרן פֿון דער רעפּובליק קונה שם געווען מיט 
אַנטװיקלען דעם באַגריף פֿון ,פֿרײַנד-פֿײַנד-באַציָונג?: דער פֿײַנד, 
הן אין אינעװייניקסטער הן אין דרויסנדיקער פּאָליטיק, איז דער 
פֿרעמדער, דער װאָס איז אַנדערש; קיין שום פּשרה מיט אים קען 
נישט געמאָלט זײַן און דער סיכסוך קען זיך ענדיקן נאָר מיט דער 
פֿאַרניכטונג פֿון איינעם פֿון די צדדים +:, נישט װינציקער בולט אין 
זײַנע סימפּאַטיעס איז געווען דער גאָר באַװוּסטער אינטערנאַציאָנאַי 
לער יוריסט פּראָפֿעסאָר ד"ר װויקטאָר ברונס, דירעקטאָר פֿונעם וועלט 
באַרימטן ,אינסטיטוט פֿאַר אויסלענדישן און אינטערנאַציאָנאַלן 
רעכט". קלענערע װיסנשאַפֿטלערס אין דעם פֿעלד, אָבער אויך נישט 
אַװעקצומאַכן מיט דער האַנט, זײַנען געווען געאָרג דאַם, פּראָפֿעסאָר 
פֿון קרימינעלן רעכט אין קיל, און אָטאָ קעלרויטער, פּראָפֿעסאָר פֿון 
עפֿנטלעכן רעכט אין מינכען. די אַלע זײַנען אינטעלעקטועל, אויב 
נישט אָרגאַניזאַציאָנעל, געווען איין האַנט מיט דער ;באַועגונג" נאָך 
איידער די נאַצי-פּאַרטײ האָט זיך דערשלאָגן צו דער מאַכט. דאָס 
אייגענע איז שייך צו פֿילאָסאָפֿן װוי מאַקס װוּנט (טיבינגענער אוני- 
ווערסיטעט) אָדער עריך ראָטאַקער (באָנער אוניווערסיטעט), לינג- 





/* מיר לאָזן-אויס די נעמען פון אַ פּאַר הונדערט װיסנשאַפּטלערס וועלכע 
האָבן זיך מצרף געװען צו די אַכט אוֹיבן דערמאַנטע רעדנערס אין זייער ,,שבועה 
פון געטרײשאַפט און װאָס זייערע נעמען זײַנען געבראַכט אויף די לעצטע 
זײַטן פון 8000004018. 
ז{ 4/0140, , מסספט:1סע 069 868:04 1066 06מז500 6841 18 
3 ; (1997) 58 010046מ502401 1106 9/ו/802401101089080. איבערגעדרוקט 
אין אַ בראָשור, עס איז ניט געװוען קיין צופאַל, װאָס זײַנע הױיפּט-אַרטיקלען זי 
נען איטערגעזעצט געװאָרן אויף איטאַליעניש, שפּאַניש און יאַפּאַניש, 
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װויסטן װי לעאָ װײַסגערבער (ראָסטאָקער אוניווערסיטעט), געאָרג גע- 
רוליס (קיניגסבערגער אוניווערסיטעט) און מאַקס דויטשביין (מאַר- 
בורגער אוניווערסיטעט), סאָציאָלאָגן װי מאַקס הילדעבערט ביים (או" 
ניווערסיטעט אין יענאַ) און האַנס פֿרײַער (לײַפּציגער אוניווערסי- 
טעט) ?1 אַ פּסיכאָלאָג װוי עריך רודאָלף יענש (מאַרבורגער אוניווער- 
סיטעט) און אַ סך אַנדערע װאָס האָבן זיך גאָר נישט געשעמט אַרױיס- 
צוגיין מיט זייערע איבערצליגונגען נאָך אין דער ויימאַרער רעפּובליק, 
ד"ר טעאָדאָר פֿאָן-פֿאַלען, פּראָפֿעסאָר פֿון מאַטעמאַטיק אין גרײַפֿס- 
װאַלדער אוניווערסיטעט, ;איז אָפּגעזאָגט געװאָרן פֿון זײַן פּאָסטן אין 
די רעפּובליקאַנישע צײַטן מחמת ער האָט אַראָפּגענומען אַ רעפּובלי- 
קאַנישע פֿאָן פֿונעם אוניווערסיטעטישן בנין". אָבער ער האָט באַקו- 
מען אַ פּראָפֿעסור אין עסטרײַך, װוּ די אוניווערסיטעטן זײַנען געווען 
נאַצישע נעסטן נאָך ביז 1923, און אין 1928 איז ער באַשטימט גע- 
װאָרן פֿאַרן פּרעזידענט פֿון דער פּרײַסישער אַקאַדעמיע פֿון וויסג- 
שאַפֿטן ס2, 


װאָס זשע איז דער חידוש, װאָס נאָך 1922 איז דער צוצי-כּוח פֿון 
נאַציאָנאַל-סאָציאַליזם געװאָרן נישט דער ערך גרעסער: די ,רעװאָ- 
לוציע פֿון רעכטס? איז דאָך נישט נאָר געקומען, נאָר עס האָט אויס- 
געוויזן, אַז זי בלײַבט. עס איז שווער זיך צו דערמאָנען אַפֿילו בלויז 
איינציקע אַקטן פֿון פּראָטעסט, װוי מען האָט דאָס געזען למשל אין 
איטאַליע, װוּ אַ צאָל פּראָפֿעסאָרן האָבן זיך אָפּנעזאָגט צו שווערן די 


דאָס איז דער פרײַער װאָס האָט אין זײַן שטאַרק דיסקוטירט ביכל 
(.עע 73 ,1931 ,101606005 בּמסן) 100/45 000 10600100100 מבשר 
געװען : שא נײַער פראָנט שאַפט זיך איף דעָם שלאַכטפעלד פון דער ביר 
גערלעכער געזעלשאפט -- די רעװאָלוציע פון רעכטס.., זי װצט גובר זײַן די 
אַלטע פּאַרטײען, זייערע אַלט געבאַקענע פּראָגראַמען און זײיערע פאַרשטויבטע איי 
דעאָלאָגיעס...* (זי 5), 

15 10024 6060 110-10024 10 61591/0ט004) 8000 ,88016 .הז {ט8ת 20 
1948 ;מ000,זן ) ז80ס{{סיע װ6ז0ג) 6 {ס 18סטגלן , (1929-1939 ) 
.ס ,(.עט 38 
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שבֿועה פֿון געטרײַשאַפֿט צום פֿאַשיזם. פֿאַרקערטע פֿאַלן קען מען 
גראָד ברענגען די והותר, און מיר װעלן זיך באַנוגענען נאָר מיט 
געציילטע דוגמאות. עריך ראָטאַקער האָט אין די לעצטע קאַפּיטלען 
פֿון אַ װויסנשאַפֿטלעכן ווערק טוט ערנסט אַרומגערעדט היטלערס, 
ראָזענבערגס און דאַרעס צושטײַער צו דער פֿילאָסאָפֿיע פֿון געשיכ- 
טע 2, אַנדערע װאָס האָבן נישט געהאַט בײַ צײַטנס דערשמעקט דעם 
גײַסט פֿון דער צײַט האָבן זיך איצטער געזען װאָס גיכער אַרױפֿצו- 
כאַפּן אױפֿן װאָגן, אָטאָ העטש, אַ שטייגער, דער גוט באַװוּסטער 
היסטאָריקער פֿון מזרח-אײיראָפּע. האָט נישט געקוקט אױיף זײַן 
שטרענגן קאָנסערװאַטיזם, להיפּוך צו די נאַציס, אין די װיימאַרער 
טעג תּמיד געהאַלטן פֿון דורכקומען מיטן סאָװועטן-פֿאַרבאַנד. נאָר 
אין אַ הקדמה צו אַ באַנד געזאַמלטע אַרטיקלען, דאַטירט מאַרץ 1924, 
האָט ער אַרײַנגעשטעלט אַזאַ פּאַראַגראַף: 

..דעם פאַקט װאָס מיר קענען איבער אַ נײַס ערנסט טראַכטן װעגן דעם |די 
מזרחדיקע פּראָבלעם) האָבן מיר, און ממילא אויך דער מחבר, צו פאַרדאַנקען דעם 
נאַציאַנאַלן אויפהייבם פון 1923, דעם פירער זײַנעם און דעם פירערס נאָכפאָלגערס 
אין אָט דעם ספּעציעלן פצלך 22, 


האַנס נאַומאַן, דער באַרימטער ליטעראַטור- און קולטור-היסטאָ- 
ריקער, ,האָט געהאַלטן די רעדע און געגעבן זײַן ברכה אויף ברענען 
די ביכער װאָס די נאַציס האָבן אַרײַנגעלײגט אין חרם אױפֿן מאַרק- 
פּלאַץ אין באָן דעם 10טן מײַ 1923 25, ער האָט געפּרװוט צוריק 
פּראָיעקטירן דעם פֿירער-פּרינציפּ אין מיטל-עלטער אַרײַן און אי" 
בערנעמענדיק דעם רעקטאָראַט פֿון באָנער אוניווערסיטעט אין 1934 
האָט ער געענדיקט זײַן רעדע מיט אַ לויבליד אױפֿן מאַן ,מיטן גע- 





-241 ?646 מסטט 1140 , 26901010/115111108012/116) ,00602061 גוסוזקז 91 
.(.עקץ 150 ,1934 שנטסטמ0106 ,מ006מ6א ) 16גקספס1 
-1861108 ) 0510 1011190/16) :40 1006 06ע810) ,(80שס110 סווס 99 . 
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היטלערס פּראָפעסאָרן 259 


ליבטן נאָמען", ,דער אומדערשראָקנסטער, דער גרעסטער מושלם 
צווישן אַלע אוֹן דעריבער אונדזער פֿירער*2?. דער היסטאָריקער 
ווילי אַנדרעאַס פֿון היידלבערגער אוניווערסיטעט האָט געענדיקט זײַן 
רעפֿעראַט וועגן דער רעפֿאָרמאַציע מיט געהויבענע װערטער ועגן 
דער ;איינהייט פֿון פֿאָלק, פֿירערשאַפֿט און רײַך**?2, אױפֿן פֿעלד 
פֿון באַפֿעלקערונג-סטאַטיסטיק זײַנען צוגעשטאַנען צו דער מחנה בײַ 
צײַטנס און מיט חשק אַזעלכע מענטשן וי פֿרידריך בורגדערפֿער, 
װאָס מיר וועלן אים נאָך באַגעגענען נישט איין מאָל, 

ס'װאָלט געווען די גרינגסטע זאַך אין דער וועלט צו ציען װײי- 
טער אָט דעם רייסטער גאָר חשובֿע ;צעך"-געלערנטע װאָס זײַנען צו- 
געשטאַנען צום נאַציזם. נאָר די נעמען װאָס מיר האָבן געבראַכט ביז 
איצט זאָגן שוין עדות אויף איין זאַך: אַז בשעת היטלער איז געקומען 
צו דער מאַכט איז דער נאַציאָנאַל-סאָציאַליזם נישט געווען פֿרעמד 
די דײַטשישע אוניווערסיטעטן. 

בײַם אַרײַנציִען די אוניווערסיטעטן אין דער נאַציסטישער נעץ 
זײַנען געווען שטאַרק אַקטיו צוויי אָרגאַניזאַציעס: דער גנאַציאָנאַל- 
סאָציאַליסטישער דײַטשישער סטודענטן-בונד" און נאָך מער דער 
;נאַציאָנאַל-סאָציאַליסטישער דײַטשישער דאָצענטן-בונד". דורך זײַ- 


06ׂ) 116010 005 1060 100 110/6 2200 ,ממהנמטוהא! פמגדן 94 
(.מקץ 16 1934 זטסמ50 .6660 ,ממסם ). פאַר דער יובל-פײַערונג פון דעם 
ביסמארקישן רײַך, דעם 18טן יאַנואַר 1935, האָט דער באָנער אוניװערסיטעט 
פאַרבעטן אַ גענעראַל-לײטענאַנט װי אַ גאַסטרעדנער, און אָט װאָסערע רייד ער 
האָט זיך פאַרגונען לפי"ערך פרי: ,דאָס דריטע רײַך איז אַרױסגעװאַקסן פון 
זעלנערשאַפט, פון קעמפערשאַפט. זעלנערשאַפט און קעמפערשאַפט זײַנען זײַן 
גרונטשטיין און זײַנע האָפענונגען. װאָרעם בלויז אונטער דער שוץ פון מילי" 
טערישער מאַכט קאָנען די דײַטשע קולטור, ציװיליזאַציע און עקאָנאָמיק האָבן 
הצלחה". 0158 501060000 64/0596 ,.כ) .2 .מ6ט612116מ66) 021 0908 04 
,30 גנם שמו0מװ261090 טע 1650686 ,1:1011614 11 16111901) ז116סוסט8ס שרד 
.(.מץ 18 ,1935 ט6מ50 ,ממסם) 1935 26טמ18 
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נע קעמערלעך האָט דער דאָצענטן-בונד פֿון סאַמע אָנהייב געהאַט מער 
כּוח איידער מען װאָלט זיך געקאָנט ריכטן לויט דער צאָל פֿון זײַנע 
מיטגלידער, און סוף-כּל-סוף איז ער געבליבן דער איינציקער הער" 
שער אױפֿן פּלאַץ. 

צוויי גרופּעס זײַנען ווערט אַ בכבֿודיק אָרט ווען מען רעדט וועגן 
דעם ווער עס האָט געמאַכט די דײַטשישע װיסנשאַפֿט-לײַט פֿאַר משר- 
תים בײַ די נאַציס: איין מאָל די פֿיזישע אַנטראָפּאָלאָגן און די ביאָלאָגן, 
און צווייטנס די יוריסטן,. מיר וועלן באַלד זען, אַז דאָס גאַנצע גע- 
בײַ פֿון אַנטי-ייִדישן געדאַנק און אַנטי-ייַדישע מעשׂים האָט זיך 
געשטיצט אויף דער אַזױ גערופֿענער ;ראַסע-װױסנשאַפֿט?. מיט דער 
דאָזיקער װיסנשאַפֿט האָט זיך אַרומגעטראָגן שטרליכער װאָס האָט 
נישט געוװוסט דעם חילוק פֿון װײַסל ביז זרע און איז דעריבער גרינג 
געװאָרן צו לײַטיש געלעכטער אין אױיסלאַנד, אָבער געװאַקסן איז זי 
פֿון קאָפּ פֿון אַזױנע װעלט באַרימטע געלערנטע וי ערווין בויר, 
ערנסט רידין און, מער וי אַלץ אפֿשר, אויגען פֿישער. ווײַטער האָבן 
זיך אויסגעצייכנט די יוריסטן. זי האָבן נישט געזשאַלעװעט קיין כּו- 
חות און איבערגעקנאָטן די געפּלאָנטערטע געדאַנקען פֿון די נײַע 
הערשערס אין שאַרף געשניטענע געזעצן און תקנות: און ווען מען 
האָט אין אױיסלאַנד אַרױסגעזאָגט ספֿקות וועגן לעגאַלקײט, האָבן די 
יוריסטן אױפֿגעװיזן, אַז ס'איז כּשר-וישר. 


וי אַזױ די געלערנטע האָבן זיך אַ לאָז געטאָן אין נאַצישן 
לאַגער אַרײַן 


אויב מען נעמט אין אַכט די אָקערשט אויסגעלייגטע פֿאַקטן, 
בלײַבט פֿאָרט אַ קשיה: אויב אַזױ, פֿאַר װאָס זײַנען די נאַציס די 
ערשטע יאָרן אַלץ נישט געווען שווה-בשווה מיט די אוניווערסיטעטן? 
עס איז דאָך אַ פֿאַקט, אַז ביז אַ צליט זײַנען זיי מער גערן געווען צו 
שאַפֿן אייגענע נײַע אינסטיטוציעס, אַ שטייגער, די ;אַקאַדעמיע פֿאַר 
דײַטשישן רעכט" און דעם ;רײַך-אינסטיטוט פֿאַר דער געשיכטע פֿון 
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נײַעם דײַטשלאַנד* אָדער אַרײַנצונעמען אין די הענט אַזױנע אינסטי- 
טוציעס װאָס זײַנען נישט געווען דירעקט פֿאַרבונדן מיט די אוני- 
ווערסיטעטן. אין דער דאָזיקער קאַטעגאָריע דאַרף מען אויסטיילן די 
,;דײַטשישע אייבערשול פֿאַר פּאָליטיק? אין בערלין און די ,דײַטשי- 
שע אַקאַדעמיע* אין מינכען װאָס האָט נאָך געהאַט אַ צווייטן נאָמען; 
;אַקאַדעמיע פֿאַר װיסנשאַפֿטלעך אױספֿאָרשן און קולטיווירן דל 
טשישקייט". 


געוויינטלעך האָט מען נישט אַרױסגעלאָזט פֿון אויג די אָנפֿירג- 
דיקע ערטער אין די אוניווערסיטעטן אויך און באַלד אין ערשטן יאָר 
פֿונעם רעזשים האָט מען אַ היפשע צאָל רעקטאָראַטן שוין געהאַט 
איבערגעגעבן אין ;זיכערע" הענט. ערנסט קריק, למשל, וועמען די 
נאַציס האָבן אַוועקגעזעצט פֿאַר אַ רעקטאָר אין פֿראַנקפֿורטער אוני- 
ווערסיטעט באַלד נאָך דעם וי זיי האָבן פֿאַרכאַפּט די מאַכט, איז גע- 
ווען אַ נאַצי אַ קנאי פֿון לאַנגע יאָרן; נאָך אין 1925 האָט ער דער- 
קלערט: 


דער עתיד..,. איז געװענדט... אין דער פראַגע, צי ס'זײַנען נאָך אַלץ פאַראַן 
יאָדער-מענטשן (מסתספמסמזמנס ) װאָס פאַרמאָגן אינסטינקט און מוט אויף אַן 
אמת צו הערשן, מיט האַרטקײט צו פורעמען און צו רײניקן דאָס עפנטלעכע לעבן 
אָן אײַנזעעניש 25. : 


1 


 ) 9. 4118, 1 ,61219, 6‏ 408וס246080/60 1601אן לפמזהן 26 
35 ,04/886 .1 .מט 371 ,1933 :סע16א 8מט). אין דער הקדמה צו דער 
4טער אויסגאבע פון זײַן בוך: ,1610218) ,08ע1:1246/4 1061100012011980116 
-מט 186 ,1933 ,61188ש-מ6מ12מ:8 ), דאטירט פראנקפורט-מײַן, אױגוסט, 1933 
באַרימט זיך קריק: ,דאָס בוך האָט אַ סך צושטלער געגעבן צו דער {נאַצײיסאָצין 
רעװאָלוציץ דורך דעם װאָס עס האָט געװונען פאַר דער באַװעגונג גאַנצע 
שיכטן פון די געבילדעטע, פאַר וועמען די עלעמענטארע פּאָפּולערע באוועגונג איז 
געווען צוטריטלעך בלויז דורך פאַרשטיין און באַנעמען זי, און נישט דורך אַ 
תיכפדיקן אַנטײלנעמען אין איר,,, עס אין געװען דער ערשטער פּרוּוו ארײַנצו" 
דרינגען פילאָסאָפּיש אין דעם נאַציאָנאַל-סאָציאַליום". 
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אין בערלין האָט אויגען פֿישער איבערגענומען דעם רעקטאָראַט, 
נאָך אַלעמען האָבן אָבער די נאַציס נישט געהאַט קיין צוטרוי צו די 
אוניוזערסיטעטן, אין אַזא געמיט פֿון חשדימדיקייט האָט קריק מיט 
כּעס אױיסגערופֿן פֿאַר אַ מאַסן-פֿאַרזאַמלונג פֿון היידלבערגער סטו- 
דענטן: ,זיי ודי פּראָפֿעסאָרן פֿון אַלטן שניטן קענען נישט יוצא זײַן 
מיט זאָגן: מיר זײַנען אַלע מאָל געווען נאַציאָנאַל; מיר |נאַציאָנאַל- 
סאָציאַליסטן דאַרפֿן פֿירן װײַטער דעם קאַמף אויף אַ ראַדיקאַלן 
אופֿן" 27, 


נישט איין אַלטפֿרענקישער פּראָפֿעסאָר האָט געמוזט פֿרעגן 
;היתּכן?* ווען ער האָט דאָס געלייענט. װוּ איז דאַנקבאַרקײט? קריק 
האָט געהאַט געקראָגן דעם טיטל ערן-דאָקטאָר פֿונעם פֿילאָסאָפֿישן 
פֿאַקולטעט אין היידלבערג בשעת די רעפּובליק האָט נאָך געצאָלט די 
פּראָפֿעסאָרן שׂכירות. אָבער עס זײַנען געווען נאָך און נאָך אַרױס- 
זאָגונגען, פֿון וועלכע מען האָט געקאָנט אַרױסגײן פֿון די כּלים, 
קריקס קאָלעגע, פּראָפֿעסאָר ד"ר װאָלף מײַער-ערלאַך, רעקטאָר פֿון 
יענאַער אוניווערסיטעט, איז אַן ערך אין דער זעלביקער צײַט אַרױס 
מיט אַזױנע רייד: 


דער קאַמף איז נאָך נישט געענדיקט. אין די ווינקלען און עקן פון די או- 
ניװוערסיטעטן הענגט נאָך גענוג שפּינװעבס. פאַראַן נאָך אַלץ דאָצענטן און סטו- 
דענטן, װאָס זייערע אויגן זײַנען געװענדט הינטערװײַלעכץ, צום לעבן פון איי- 
ביקן מעכטן. אָבער מיר װײיסן, אז... דער עתיד איו מעכטיקער איידער דער 
עבר.., 28 


אַנדערע פּראָפֿעסאָרן און סטודענטן-פֿירערס װאָס האָבן יאָרן 
געקעמפֿט פֿאַר פֿולער נאַציזירונג האָבן אין 1925 און 1926 געהאַלטן, 


.1935 (8481 .99 ,3 סאו ,5106 ס8ז6ע/ס11000 זסכן 484 97 

28 פון מײַער-ערלאַכס הקדמה צו דער דיסערטאַציץ פון 1ת102003 5מג11 
-1925 ) 110011901016 616 מזו+ +ק0א תזז 5106100 - .4 .8 226 פמנממטכז 
,1036 גמסן ,1935). שוין דער פאַקט גופא װאָס אַ רעקטאָר האָט געשריבן אַ 
הקדמה צו אַ דאָקטאָר-דיסערטאַציע איז געװען א גרויסער חידוש, 
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אַז די פּעולה איז דערװײַל נאָר אַ טײלװײַזע ?2 מערנישט אַרום 
6, ווען אַרום 1,500 פּראָפֿעסאָרן האָבן געקראָגן דימיסיע איבער 
ראַסנדיקע (און אין אַ סך אַ קלענערער מאָס אויך איבער פּאָליטישע) 
טעמים ?5 האָט זיך דער רעזשים דערשפּירט זיכערער, הגם די טענות, 
אַז די ;צעך"-געלערנטע שטייען אין אַ זײַט, האָבן זיך געהערט נאָך 
מיט עטלעכע יאָר שפּעטער :2 אַ שאַרפֿער אַמעריקאַנער אָבסערװאַ- 
טאָר האָט אין אַ שטודיע װאָס נעמט-אַרום דאָס יאָר 1936 געקאָנט 
פֿעסטשטעלן, אַז ;די אינסטיטוציעס פֿון הויכער בילדונג זײַנען לחלו- 
טין אױסגעגלײַכט געװאָרן מיט די געפֿילן און אַמביציעס פֿון דער 
צענטראַלער רעגירונג"52, 

אַצינד קענען מיר שוין פֿאַרשטײן די דערשיינונג, װאָס צום אָנ- 
הייב האָט זי אונדז אויסגעזען װי אַ סתּירה. דער אומצוטרוי פֿון די 


5 למשל: 1 /6ז00091מ6מ280900606) ,0600816) חזגמסנת ;12 
-ס4ען ;1936 צגטמבן .93 .8 פאן ,8100006 1164061961861 ז106 ,4060 
6,סס 1011 60080106 14 6װ260:190/1 :מו מזמ128 6018 40890+1 

11 3 )1938(, 211. 

די דאָזיקע צאָל האָט אויסגערעכנט: ,זן ,118/6900126 .צ 8+8שסטז 
86 4116 ,1,00000) 0פ!/50010 106410001 6010 04061814108/ מסװזזסם) 16 
חע ע/ספיוס'1 00010050116 11016 0 19ע/261/80 .(.מט 184 ,19371ן מנשמט 
פּאַריז, 1938, זזי 157--158, האָט אָנגעגעבן א פערציק פּראָפּעסאָרן װאָס זײַנען 
אָפּגעזאָגט געװאָרן פון זייערע שטעלעס אין 1927 צוליב די זעלביקע טעמים. -- 
מיר קענען מעסטן דעם גראַד פון אײַגשטימיקייט מיט דער אידעאָלאָגיע פון דער 
נאַצישער מלוכה בל די דײַטשישע פּראַפּעסאָרן אויף אַזא אופן: פון דער צאָל 
אָפּגעזאָגטע פּראָפּעסאָרן רעכענען מיר אראָפּ די צאָל פון די װאָס זײַנען אָפּגץ- 
זאָגט געװאָרן צוליב ראַסיסטישע טעמים, דהײַנו, ייִדן און די װאָס שטאַמען פון 
ייִדן; די איבעריקע, הגם אָן א פּגימת פון דעם ראַסיסטישן שטאַנדפּונקט, זײַנען 
משמעות אָפּגעזאָגט געװאָרן צוליב זייער אָפּאַזיציע צו די נאַציס. מיר קענען 
פאָרױסזאָגן, אַז זייער צאָל איז געװען זייער קליין. 
-װח1006 1000 +0/9960807104"  1264080//6‏ אמהע'ץ +02166ט ,.ם.ס 04 51 
,10371| 204286 .1 611295805441 112056809006 ,8:ט0נ112) 1086 

.(.מם 51 ,1940 ,8008286 .9 
.01 .00 ,סמעסמפווגדך 39 
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נאַציס צו די אַלטע געלערנטע פֿון פֿאַך האָט זיך גענומען פֿון זייערע 
אייגענע טאָטאַליטאַרע אַספּיראַציעס. אין דער אַלטער אַקאַדעמישער 
אַטמאָספֿער איז מען געווען אײַנגעװוינט צו דיסקוטירן אָן לײַדנשאַפֿט, 
מען האָט געהאַט שלום געמאַכט מיט דער עקסיסטענץ פֿון דער ;יודען- 
רעפּובליק?, טייל געלערנטע זײַנען אַפֿילו אומגעגאַנגען מיט ייַדן. בײַ 
די נאַציס האָט דאָס נישט געטױגט. אין זייערע אַקציעס און אין 
זייער פּראָפּאַגאַנדע האָט אַלץ געדאַרפֿט זײַן פֿינק נײַ, װײַל נאָר אַזו, 
האָבן זיי אױיסגעפֿונען, קען מען דערגרייכן דעם מאַקסימום דינאַ- 
מישקייט, פֿאַר די נאַציס האָט נישט געקלעקט, מען זאָל מיט זײי 
מסכּים זײַן ;פֿיל-ווייגיק?; זיי האָבן פֿאַרלאַנגט, אַז מענטשן זאָלן אָנ- 
נעמען די נײַע אָרדענונג בלבֿ-ונפֿש און זיך אין גאַנצן אָפּרײַסן פֿון 
דער פֿאַרגאַנגענהײט. 

די דאָזיקע פֿאָדערונג איז אַנבֿ כאַראַקטעריסטיש פֿאַר דער נאַי 
צישער פּאָליטיק בכלל, און זי האָט זיך מסתּמא גענומען פֿון אַ טיפֿן 
פּסיכאָלאָגישן פֿאַרשטאַנד; לאָמיר זיך דערמאָנען אַז היטלער האָט 
זיך שטאַרק אויסגעהיט פֿון אידענטיפֿיצירט ווערן מיט די פֿריערדיקע 
נאַציאָנאַליסטישע גרופּעס און גרופּקעלעך. דאָס איז דער טעם פֿאַר 
װאָס מען האָט געקוקט קרום אויף די אַלטע פּראָפֿעסאָרן אויך. אמת 
טאַקע, זייער האַלטן זיך אין אַ זײַט, װאָס די נאַצישע ראשי-המדברים 
(קריק, װאַלטער פֿראַנק, יענש) האָבן זיי אױפֿגעװאָרפֿן, איז געװאַקסן 
נישט חלילה פֿון אַ קריטישער באַציונג צו היטלערס אידעאַלן גיכער 
איז דאָס געקומען פֿון דעם אינטעליגענטס דערװוידער קעגן דער 
פּראָסטער שפּראַך און קעגן דער מגושמדיקייט אין אַרגומענטירן, 
װאָס מיט דעם האָט זיך אויסגעצייכנט -- אָפֿט בכּיוון --- דער נאַ- 
ציזם אין די יאָרן פֿון קאַמף פֿאַר מאַכט, אין יענער צײַט האָבן גע- 
בילדעטע מענטשן נאָך געקאָנט זען, אַפֿילו אויב דער אינהאַלט איז 
זיי געווען צום האַרצן, אַז !מז8א מו216 איז געשריבן פֿון אַן אוי- 
טאָדידאַקט אין אַן אָנגעבלאָזענעם סטיל װאָס קלינגט אָפֿט װוי אַ פּאַ- 
ראָדיע אויף זיך אַלין: אַז ראָזענבערגס .20 0068 פטגסץזא 1264 
8 נמנוג?:18 - איז נישט װוערט רעצענזירט צו ווערן אין אַ לײַטישן 
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זשורנאַל: אַז פֿעדערס אַרבעטן וועגן עקאָנאָמיק זײַנען זשורנאַליסטיק 
פֿונעם דערונטערדיקן סאָרט. װאָס שייך די אַנטי-ייִדישע שריפֿטן 
ממש, אַ שטייגער אַרטור דינטערס 4813 045 /106אי 5606 1016 
אָדער האַנס פֿ. ק. גינטערס ערשטע חיבורים וועגן ראַסיזם אָדער די 
כּסדר איבערגעדרוקטע ,פּראָטאָקאָלן פֿון די זקני-ציון", האָבן זי אויך 
קיין פּנים נישט געהאַט לגבי דער דורכשניטלעכער אַקאַדעמישער 
פּראָדוקציע און גאַנץ אָפֿט פֿלעגט מען פֿון זי חוזק מאַכן, אָבער מיט 
דער צײַט זײַנען די נאַציס געװאָרן נישט נאָר דער קװאַל פֿון מאַכט 
און פֿון עשירות און די קעמפֿערס פֿאַר דײַטשלאַנדס גרויסקייט, נאָר 
זיי האָבן זיך אויך אויסגעלערנט זיך אַן עצה צו געבן מיט הערות 
און ציטאַטן, די סיטואַציע האָט זיך. הייסט עס, געביטן גאַנץ שטאַרק, 
און איין דײַטשישער װיסנשאַפֿטלער נאָכן צווייטן האָט זיך מיישבֿ 
געווען, אַז ער איז אַ נאַציאָנאַל-סאָציאַליסט, אויב ער האָט נאָר נישט 
געהאַט קיין ייִדישן פֿלעק אין דער משפּחה. דער גוט באַװוּסטער דע- 
מאָקראַט פּראָפֿעסאָר ווילי העלפּאַך פֿון היידלבערגער אוניווערסיטעט, 
װאָס אין 1925 האָט ער קאַנדידירט אין נאָמען פֿון דער ליבעראַלער 
;דעמאָקראַטישער פּאַרטײ* פֿאַר פּרעזידענט פֿון דער װיימאַרער רע- 
פּובליק, האָט נאָך אין 1928 רעקאָמענדירט געמישטע חתונות מיט 
ייִדן און געזאָגט מיטן פֿולן מויל: 

די דײַטשן זײַנען נישט קיין ראַסגדיק פאָלק. װער עס װיל פון זײי מאכן 
אַזוינס, װער עס װיל אויפבויען זייער פאָלקישקייט אויף ראַסע; זייער נאציאָנאַלן 
באַװוּסטזײַן אויפן ראַסגדיקן אינסטינקט, דער מוז װערן א צעשטערער פון דײַטשי 
קייט 55, 1 


אָבער נאָך עטלעכע יאָר תּשובֿה איז אַפֿילו פּראָפֿעסאָר העלפּאַך 
געװאָרן אַן אייגענער. אויף צו פֿאַרשטײן דעם פּראָצעס פֿון נאַציזי- 
רונג, דאַרף מען אַרײַנקוקן אין דער פֿריִער דערמאָנטער בראָשור פֿון 
קאַלע, אַלץ איינס צי מען איז מסכּים מיט זײַנע ,פּראַקטישע* פֿאָר- 
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שלאָגן צי ניין 4. און נאָך דעם וי די נאַציזירונג איז געווען אַדורכ- 
געפֿירט, האָט זיך די דײַטשישע װיסנשאַפֿט גענומען שטיצן אויף איין 
פֿונדאַמענטאַלער הנחה, װאָס קריק האָט זי פֿאָרמולירט בזה הלשון! 


יעטװוידער פאָלק מוז אין יעטװידער תקופה פורעמען זײַן לעבן בהסכם מיט 
זײַן אייגענעם געזעץ און גורל, און דאָס דאָזיקע געזעץ איז חל אויף װיסנשאַפט 
אויך פּונקט װי אויף אַלע אַנדערע ספערעס פון לעבן. : 

...די אידעע פון הומאַניזם, מיט איר תורה פון ריינעם מענטשלעכן דעת 
און מיטן אַבסאָלוטן גײַסט װאָס איז דערויף געבויט, איז אַ פילאָסאָפישער פּריג- 
ציפּ פון אַכצנטן יאָרהונדערט, אַרויסגערופן דורך די באַדינגונגען פון יענער צײַט, 
מיר זײַנען דורך דעם דאָזיקן פּרינציפּ בשום אופן נישט געבונדן,. מחמת מיר 
לעבן אין אַנדערע באַדינגונגען און אונטער אן אַנדער גורל 55 


+* פגל הערה 20, כדי תופס צו זײַן פּראָפּעסאָר קאָלעס קוק -- און ער 
איז בלי ספק רעפּרעזענטאַטיוו פאַר א היפּש ביסל פאַרמלחמהדיקע דײַטשישע לי- 
בעראַלע פּראָפּעסאָרן -- איז גענוג צו לייענען די װײַטערדיקע זאַצן זײַנע װעגן 
די דײַטשישע' סטודענט"אָרגאַניזאַציעס, װאָס צװישן 1919 און 1923 זײַנען זײ 
געװען אמתע נעסטן פון רעאַקציע און זײַנען שפּעטער פאַרבאָטן געװאָרן פון די 
נאַציס צוליב זייערע מאָנאַרכיסטישע נטיות: ,אין פאַרנאַצײצײַטן זײַגען די דמ-. 
טשישע סטודענטן נישט געװען ספּעציעל פאַראינטערעסירט אין פּאָליטיק... די 
סטודענטן זײַנען געװען אָרגאַניזירט אין קאָרפּאָראַציעס (תסעמטסמוקצסע)... 
די קאָרפּאָראַציעס װאָס מען האָט גערופן אקאָר" (0105:)) זײַנען געווען שטאַרק 
מיוחסדיקע.,. אין קאָר ,באָרוסיאַ" {אין באָן)... זײַנען אַלע מיטגלידער געװען 
פּרינצן, גראַפן און באַראָנען... קיין שום זאַך איז נישט געװען אַזױ אומפּאָפּולער 
אין די דײַטשישע אוניווערסיטעטן װי דער פאַרבאָט אויף די ,סטודענטן-קאָרפּאָ- 
ראַציעס". דאָס מבטל זײַן די גזירה קעגן די דאָזיקע אינסטיטוציעס,.. װאָלט אפשר 
געהאָלפן אין צוריקברענגען די סטודענטן צו דעם נאָרמאַלן אוניווערסיטעטישן 
לעבן פון די פאַרנאַציצײַטן. עס איז קיין ספק נישט, אַז די דאָזיקע אינסטיטו- 
ציעס זײַנען נישט געװען בתכלית השלימות, און שינויים װאָלטן נייטיק געװוען 
אויף יעדן פאֵל, אָבער מיט די דאָזיקע שינויים װאָלטן די אינסטיטוציעס געווען 
בכוח צו קאָמפּענסירן די סטודענטן פאַר יענע אַטראַקציעס אין דער נאַצײאָרגאַ- 
ניזאַציע װאָס אַפּעלירן צו יונגע מענטשן" (וו' 23, 37--38), 


** די רעדע איז געהאַלטן געװאָרן בל דער פײַערונג פון דעם 550סטן יאָר- 
טאָג פון היידלבערגער אוניװערסיטעט, אין בײַזײַן פון אַ סך אויסלענדישע געסט, 
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אין די פֿאַרשײידנסטע נוסחאות הערן מיר דעם אייגענעם גרונט- 
געדאַנק: 

אַזא מין פאָלקישער פאָרויסיקער אָפּשאַץ טראָגט זײַן זיכערקייט אין זיך 
אַלײן און נישט אין לאָגישע קריטעריעס פון אמת, מחמת די לאָניק קומט נישט 
צו צו דאָס מעטאַלאָגישע, װי א שטייגער סימבאָל, מיטאָס, גורל, העלדישקייט 
אָדער השגחה 55, 


אָדער װוי אַ דײַטשישער פֿילאָסאָף האָט דאָס פֿאָרמולירט אין אַ 
געװאָרנטן פּרוּוו צו פֿאַרטײידיקן די פֿילאָסאָפֿיע קעגן דעם אגײַסט פֿון 
דער ציַט": 


דעם דײַטשישן מאַן", דעם ,נאָרדישן מאן" מאַכט מען פאַרן כלליגדול, 
װאָס אַנטקעגן אים מעסט מען די גילטיקייט פון די קוקן אויף דער װעלט 5, 


פֿון זינט דעם 1טן סעפּטעמבער 1929 ווייסן מיר, אַז ;קוקן אויף 
דער וועלט" האָט מען געדאַרפֿט פֿאַרשטײן פּשוטו כּמשמעו; די נאַציס 
האָבן זיך נישט אָפּגעשטעלט בײַ די גרענעצן פֿון דײַטשלאַנד, דער 
אמת איז, אַז זיי האָבן קיין מאָל ערנסט נישט באַהאַלטן זייערע כּוונות} 
זיי האָבן נאָר מאַנעװרירט וי בריות. אין אַ בראָשור װאָס די עדלל- 
טשישע אַקאַדעמיע? האָט אַרױסגעגעבן אין די ערשטע חדשים פֿונעם 
רעזשים האָט קאַרל הױסהאָפֿער געבעטן זיך בײַ אױיסלאַנד, מען זאָל 
פֿאַרשטײן דעם נײַעם דײַטשלאַנד; 

די נאַציאָנאַל-סאָציאַליסטישע אידעע אין דער װעלט האָט.. דאָס זעלביקץ 
צװײי;קע פּנים װי דער מיסטישער יאנוס: איין פּנים זעט וועלט-מרחקים אויס- 
מעסטנדיק די ערדקויל און דאָס אַנדערע קען מען משיג זײַן נאָר אין דעם סאַמע 
אייגענעם פאָלקישן באָדן פון איטלעכער ראסץ 55. 


)טי 1406 201101/6 ,501126-58166 /81:6שט .121 69801}סעי 86 
.(.עק 62 ,1934 ,+מטגמ/ממ12 4מט /סאמטן ,מ:861 
1 ,1934 ,1,610218) 2600080159 1060 2/00050/:6 110 צסחססמי' 37 
15 .תע ,(.עט 
646 ח}+ 3000086) 6110060190240113/19016 126 ,:511016טג11 (זגאן 38 
-46 .ם ,(.עטם 48 ,1933 ,עס/!!08 ,מסג{סמט1א ) 016 עד 
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אָבער די וועלט איז געווען אײַנגעשפּאַרט: זי האָט געװאָלט זען 
נאָר איין פּנים יאַנוסעס -- דאָס פּנים װאָס איז געווען אויסגעקערט 
אויף אינעװייניק. װיקטאָר ברונס האָט גערעדט אָפֿענע דיבורים וועגן 
דרויסנדיקער פּאָליטיק: 

...דער אומגערעכטער טראַקטאַט װי א פארקערפערונג פון מאַכט איז א 
פאַרניינונג פונעם באַגריף רעכט און ממילא פון דער לעגאַלער אָרדענונג. באַזײַי 
טיקן דעם טראקטאט איז א פאָדערונג פון רעכט גופא ?5, 


ער האָט נישט איבערגעלאָזט דעם מינדסטן ספֿק. אַז דאָס רײַך, 
און נאָר דאָס רײַך, דאַרף באַשטימען װאָס עס איז גערעכט און װאָס 
עס איז אומגערעכט. אָבער כאָטש קאַרל שמיט האָט נאָכגעזאָגט אָמן 
מיט התלהבֿות און כאָטש די גאַנצע דײַטשישע פּאָליטישע װויסנשאַפֿט 
האָט אָנגענומען דעם שטאַנדפּונקט, איז די דרויסנדיקע וועלט געווען 
טויב און בלינד: מען האָט זיך געמאַכט נישט וויסנדיק, אַז דאָ קלינגט- 
אַרױס דער טאָן פֿון ;הײַנט דײַטשלאַנד --- מאָרגן די גאַנצע וועלט". 
און מען האָט זיך אײַנגערעדט, אַז נאַציאָנאַל-סאָציאַליזם איז אַן אי" 


נעװייניקסטער, א ריין דײַטשישער ענין. 
ניריאָרץ 1946 
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אין דער געשיכטע 
וו דעד יידישער ליטעדאטיר 


שלמה עטינגער, זיין לעבן און זיין פּערזענלעכקייט * 


...די טבֿת תּרט"ז איז ער געשטאָרבן. אין שטאָט האָט מען געזאָגט, 
אַז ער איז געשטאָרבן .ראַפּטאָוונע?: אַלע האָבן געזען, װוי זײַן גײַסט 
איז נאָך פֿריש, האָט מען זיך נישט געריכט, אַז ער שטייט אַזױ נאָענט 
צום קבֿר. ווען מען האָט אים געבראַכט פֿון זשדאַנאָוו אין שטאָט אַרײַן, 
איז דאָס בית-דין אים אַרױס אַנטקעגן און געטראָגן דעם אָרון ביזן 
בית-עולם 1. דאָס איז געווען אַ גװאַלדיקער כּבֿוד, אַ ראַיה אויף דעם, 
וי שטאַרק דאָס שטעטל האָט פֿון אים געהאַלטן. גאַנץ שטאָט האָט 
אים באַגלײט אין דער לעצטער רו אַרײַן. 


שלמה עטינגער איז טאַקע נישט געווען קיין פּורץ גדר, קיין שטו- 
רעמער פֿון דער ייִדישער טראַדיציע. ,, איזאַק איז גאָטפֿאָרכטיק און 
רעליגיעז, װײַל ער איז מײַן זון", שרײַבט ער צו אַ גוטן פֿרײַנד; און 
שטאָט האָט אויך געהאַט וועגן אים אַזאַ מיינונג, נישט נאָר װאָס רבנים 
פֿלעגן קומען צו אים צו גאַסט אויף אַ וװײַלע: ס'איז אויך באַװוּסט אַ 
פֿאַל, אַז דער איזביצער רבי איז געקומען מיט זײַן מוטער קיין זאַ- 
מאָשטש צום דאָקטער זיך קורירן, זײַנען זיי אײַנגעשטאַנען בײַ עטיג- 
גערן אין הויז?, דאָס װאָלט געווען אוממעגלעך, אויב בײַם עולם װאָלט 
געווען כאָטש דער מינדסטער ספֿק וועגן דער ייִדישלעכער פֿירונג פֿון 
דעם דאָקטערס שטוב. 


* אַ פראגמענט פון גרויסן אַרטנפיר צו אַלע כתבים פון ד"ר שלמה עטינ- 
גער, רעדאַקטירט פון מאַקס װײנרלך, ווילגע 1925, צװיי בענד, 556 זײַטן, 

+ מיטטיילונג פון דער פרוי גאָלדמאַן; 

* דאָס אייגענע. 


שלמה עטינגערס בײַשפּיל 21 


אַ סך פּרטים און דאַטעס פֿון עטינגערס לעבן זײַנען נאָך פֿאַר 
אונדז נישט אױפֿגעקלערט, אָבער דאָס בילד פֿון אָט דעם ריינעם, צים- 
טיקן, פּשוטן ייִדן שטייט פֿאָרט קלאָר פֿאַר אונדזערע אויגן. װייניקער 
װוי אַלץ איז ער געווען אַ צוימען-ברעכער. יעדן בריוו, װאָס ער האָט 
געשיקט, האָט ער געשריבן פֿריִער אויף שװאַרץ און געפֿײַלט און גע- 
שלײַפֿט די מליצה, ביז װאַנען עס האָט זיך אים אויסגעדוכט, אַז זי 
איז שוין גענוג געהויבן. לאַנגװײַליקע באַנריס-שירים אין ייִדיש און 
אין דײַטש האָט ער געשריבן, אויב עס איז געווען נייטיק. און טאָמער 
שרײַבט דער זון פֿון לובלין אין אַ בריוו: ?פֿרײדעלען מיט איהר ליבען 
מאַן אונד קינדערליך גריסע איך הערצליכסט", האָט ער פֿאַראיבל; 
;ווארום גריסט דוא מײַן זאהן! אונזערע פֿרײַנדין הגבֿירה הצנועה 
המושלמת מ' פֿרײדעלע כֹּהן תּיי זאָ גלאַט-ועג... גאַנץ אֶהנע טיטעל, 
דאַס װאַר איין וועניג ניכט שעהן פֿאָן דיר". אָבער ער איז געווען אַ 
קלוגער מענטש. די מליצה איז דאָך סוף- כּל-סוף געווען אַזאַ סטיל 
פֿון דער צײַט, װי דער הויכער קאָלנער. און אַ ליבער מענטש איז ער 
אויך געווען. ווען ער פֿלעגט שטעכן, פֿלעגט דאָס וויי טאָן, אָבער ס'איז 
פֿאָרט געווען אָן בייז, 

8 

עטינגערס גרעסטע טראַגעדיע איז געווען װאָס ער האָט נישט 
דערלעבט צו זען קיין איין שורה זײַנע אַ געדרוקטע, הגם געשטרעבט 
האָט ער דערצו אַלע זײַנע יאָרן. אָבער אַפֿילו נאָך זײַן טוט האָבן 
זײַנע כּתבֿים קיין מזל נישט געהאַט. 1861 האָט איינער א. גאָנשאָראָװו- 
סקי אָפּגעדרוקט אינעם פּרײַסישן שטעטל יאָהאַניסבורג +: ,קאָמע- 
דיאַ אין 5 אַקטן פֿאָן סערקעלע אָדער דיא פֿאַלשע יאָהרצײַט געשעהן 
אין לעמבערג שנת תּקצה". דער טעקסט פֿונעם ביכל איז פֿאַרדרײט 
און פֿאַרגרײַזט; קענטיק, מען האָט געדרוקט פֿון אַן עקזעמפּלאַר, װאָס 
איז געווען איבערגעשריבן דורך אַ דריטער האַנט. אין גיכן. אין 1862, 


* האָס איז די זעלביקע דרוק, אין וועלכער ס'האָט זיך געדרוקט דער המגיד 
די ערשטע יאָרן אייהער ער איז אַריבער קיין ליק. 
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האָט זיך געפֿונען אַ מוכר-ספֿרימניק אין װאַרשע, װאָס האָט געװאָלט 
איבערדרוקן ;סערקעלע". עטינגערס צוויי זין, מיכל און יעקבֿ +, תּל- 
מידים פֿון דער װאַרשעװער ראַבינער-שול, זײַנען אָבער וועגן דעם 
געווויר געװאָרן און האָבן זיך געווענדט צום װאַרשעװער צענזור-קאָ- 
מיטעט מיט אַ בקשה, מען זאָל קיינעם נישט געבן קיין דערלויבעניש 
צו דרוקן זייער פֿאָטערס ווערק איידער עס וועט זײַן פֿאַרענדיקט זייער 
תּבֿיעה צו די איבערדרוקערס; דער קאָמיטעט האָט באַװיליקט זייער 
פֿאַרלאַנג. אין אַ קורצער צײַט אַרום האָבן זיך ביידע זין נאָך אַ מאָל 
געווענדט צו דער צענזור, דאָס מאָל שוין מיט אַ האַנט-עקזעמפּלאַר 
פֿון זייער פֿאָטער, און אַלין געבעטן אַ דערלויבעניש דאָס װערק צו 
דרוקן. די בקשה זייערע איז ווידער באַװיליקט געװאָרן. סוף 1862 
איז אין צענזור-קאָמיטעט צוגעשטעלט געװאָרן אויך אַן עקזעמפּלאַר 
פֿון די מעזלים און קאַטאָוועסלעך, און אויך דערויף האָט דער צענזור- 
קאָמיטעט, אַרײַנטראָגנדיק געוויסע שינויים. געגעבן אַ דערלויבעניש 
צו דרוקן *. פֿון דער דאָזיקער אונטערנעמונג איז אָבער אויך גאָר נישט 
געװאָרן. טאָמער איז סערקעלע יאָ אָפּגעדרוקט געװאָרן אין װאַרשע, 
איז אין דעם פֿאַרגרײַזטן יאָהאַניסבורגער נוסח *; אויך אין לעמבערג 
איז אַרױס אַזאַ אױסגאַבע'. די משלים און קאַטאָוועסלעך האָט 
אַלכּסנדר צעדערבוים אָנגעהויבן דרוקן אין קול מבששר 1863, דערנאָך 
האָבן זיי זיך געדרוקט אויך אין דער וואַרטזעווער ייִדיעזע צײַטונג און 
אין ייִדישש פֿאָלקסבלאַט אין פּעטערבורג. געזאַמלטערהײט זײַנען זי 
אַרױס ערשט אין 1889 -- אין אַ צווייטער אױפֿלאַגע 1890 -- בהש- 
תּדלות פֿון עטינגערס זון ווילהעלם (יעקבֿ) אין פּעטערבורג. 


+ יעקב האָט זיך שפּעטער געשמדט. באַקאַנט אונטערן נאָמען װילהעלם עי 
װוי אַן אַרױיסגעבער פון רוסישער מעדיציגישער ליטעראַטור אין פּעטערבורג, 

5 פייגל דעם עקסקורס: ,די השתדלות פון מיכל און יעקב עטינגער פון יאָר 
2 אין די הערות הינטערן טעקסט אין צװייטן באַנד אַלע כתבים, 

5 װאַרשע, 1875: דער צענזור-קאָמיטעט האָט שוין משמעות דעמאָלט געהאַט 
פאַרגעסן אין זײַן איקגענעם איסור (פון 1862) אויף דער יאָהאַניסבורגער אױסגאַבע, 

? מיטטי פון דעם בוכהענדלער ה' ל, מאָרגענשטערן אין װאַרשע: 
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סערקעלע וערט אין דער איצטיקער אױסגאַבע אונדזערער, אין 
אַלע כּתבֿים, געדרוקט בשלימות צום ערשטן מאָל, אָבער מען דאַרף 
זיך נישט פֿאָרשטעלן, אַז דער עולם האָט די פּיעסע נישט געקענט. 
עטינגערן אַלין האָט זיך אַזױ געװאָלט, מען זאָל קענען זײַנע ווערק, 
אַז ער האָט אָפּגעגעבן היפּש פֿרײַע צײַט אויף צו שרײַבן קאָפּיעס 
מיט זײַן געטאָקטן, פּינקטלעכן כּתבֿ. פֿון סערקעלע זײַנען אונדז נאָך 
הײַנט באַװוּסט פֿינף עקזעמפּלאַרן '; און װױפֿל זײַנען פֿאַרפֿאַלן גע- 
װאָרן? 

די משׂכּילים זײַנען געווען באַגײַסטערט פֿון עטינגערס פּיעסע, 
און מיר ווייסן אויך, אַז זי איז נישט איין מאָל געשפּילט געװאָרן אויף 
דער בינע. וועגן איינער אַזאַ אױפֿפֿירונג אין 1862, װוּ די ראָלע פֿון 
סערקעלען האָט געשפּילט נישט קיין אַנדערער װוי אַבֿרהם גאָלדפֿאַדען, 
דערציילט אונדז פּאַפּירנאָ אין זײַנע זכרונות '; צעדערבוים ברענגט 
אַ צווייטן פֿאַקט, אַז אין טערקיש-מאָהלעוו (בײַם דניעסטער) האָט אַ 
גרופּע משׂכּילים אױפֿגעפֿירט דאָס טעאַטער-שטיק, און דאָרטן האָט די 
ראָלע פֿון יוחנן שדכן געשפּילט ר' יעקבֿ אייכענבוים ?1. ס'זײַנען גע- 


*איינער, פון אַדװ! לודויק עטינגערן, בײַ נח פּרילוצקין; אַ צװײיטער אין 
װאַרשע בײַ ה' לעוויטען, דעם מאַן פון עטינגערס אַן איניקל; א דריטער אין 
לאָדזש בײַ ה' שפּיראָ; אַ פערטער אין דער ,נאַציאָנאַל-ביבליאָטעק" אין ירושלים 
(מיטטי פון הי נחמן מײַזיל); אַ פינפטער אין ניו-יאָרק (,דאָ אין פּאָבליק לייברערי, 
אין דער ייִדישער אָפּטײלונג, געפינט זיך א כתב-יד פון ,סערקעלע", װאָרשײַנלעך 
אַן אַקטיאָרישער, אַן ערך 50 יאָר אַלט; דער טעקסט אָפט מאָל אַנדערש װי אין 
אַלע געדרוקטע אויסגאבעס, אַפילו שטאַרק אַנדערש. פון װאַנען קומט אַהין דער 
כתב-יד? לויט מײַנע אױספאָרשונגען האָט מען אים געקויפט מיט א פּאָר יאָר צו- 
ריק, און קומען קומט ער אהין פון אַקטיאָרישע הענט: א באװײַז, אז פּראָפעסיאָ- 
נעלע טרופּעס האָבן געשפּילט ,סערקעלע": פּריװאַטע מיטטיילונג פון ד"ר י. שאַצקי, 
ניויאָרק), זאָגן עפּעס אויף געוויס, נישט זעענדיק דעם כ"י, איז אוממעגלעך, נאָר 
מיר לייגט זיך אויפן שכל, אַז אויך ניוײיאָרק זאָל האָבן עטינגערס אַן אײגנהאַנטיקן 
עקזעמפּלאַר, 

? פנקס 1 זי 189, 

0 וכה. נתפּרסם שמו וחבוריו ברוסיא ופּולין בלי מכבש הדפוס ויקראום 
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ווען נאָך פֿיל פֿאַלן אַזעלכע און פֿון עטלעכע ווייסן מיר בפֿירוש11, 

אָבער נאָך אַלעמען איז עטינגערס ווירקונג פֿאָרט געווען אַ קנאַ- 
פּע; באַגרענעצט מיט ענגע קרײַזן. װאָלט ער פֿאַרמאָגט דעם טעמפּע- 
ראַמענט פֿון אַן איבערקערער, װאָלט ער אפֿשר געװאָרן דער זיידע פֿון 
אונדזער ליטעראַטור. די ליטעראַרישע מסוגלקייט דערצו האָט ער 
פֿאַרמאָגט. אויב ער איז הינטערשטעליק אַנטקעגן מענדעלען אין טאַ- 
לענט, שטייט ער געוויס העכער פֿון אים אין פּרט פֿון פֿאָרעם-געפֿיל, 
כאָטש ער האָט געשריבן מיט דרײַסיק יאָר פֿריער. אָבער אַזױ וי ער 
איז געווען אין זײַן כאַראַקטער, האָט ער נישט געקענט צעברעכן, איז 
ער געבליבן דער עלטער-זיידע פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור, דער 
ווײיניק געקענטער, האַלב-פֿאַרגעסענער עלטער-זיידע, וועלכן מען מוז 
אױפֿן וועג פֿון פֿאָרעונג פֿאָרשטעלן פֿאַר אונדזער הײַנטיקן לייענער, 

עטינגער איז אַװעקגעשטאָרבן אָן דעם באַװוּסטזײַן, אַז עס װעלן 
קומען בעסערע צײַטן פֿאַר יידישע שרײיַבערס. אָבער ווען ער איז אַװעק 
פֿון דער וועלט, איז שוין אומגעגאַנגען לעבן אים זײַן ווערדיקער, גרוי- 
סער יורש. 1856 איז אין זאַמאָשטש געשטאָרבן שלמה עטינגער, 1851 
איז אין זאַמאַָשטש געבוירן געװאָרן יצחק-לייבוש פּרץ. 


במסיבת משכילים אשר התעננו לשמע אזנם וגם נסו להעלות את סערקעלע על 
במת ישחק בכמה מקומות, והפסף הנקבץ מהבאים לראות נקדש לצדקה, והמשח- 
קים היו מבני עליה. כה עשו במאַהילוב על נהר דניעסטר ובן יתר המשחקים 
יצא המשורר המפואר רי יעקב אייכענבוים ז"ל בתור ר' יוחגן שדכן. נקל להבין 
כי גם יתר המשחקים היו אנשים נכבדים בני גילו". (צעדערבוים). 

1 פייגל דעם פרלערדיקן ציטאַט און נאָך אַזױנע װערטער צעדערבוימס: ,כבר 
נסו במקומות רבים אנשים משכילים מתנדבים לשחוק על הבמה את החזיון ?סער- 
קעלע", ויתמהו כל הרואים והשומעים, כי הוא נעשה על פּי חוקי הדראמא בשפות 
חיות ומסודרות אשר להן ספרות רחבה". --- פרײַנד ש. מענדעלסאָן, װאַרשע, האָב 
איך נאָך צו פאַרדאַנקען אַזױנע צוויי מיטטיילונגען: א) די קוילער רביצין, איצט 
א ייַדענע פון אַ יאָר 70, געדענקט, אַז בל זיי אין קויל (8010, לעבן קוטנע, אַמאַ- 
ליקע קאָלישער גובערניע) האָט מען, בשעת זי איז געװען ינג, אויפגעפירט אום 
פּורים סערקעלע; ב) דאָס אייגענע דערציילט פרוי באָראָדינאָ אין טאָמאַשאָר. 
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.. אַבראַמאָװיטש איז געווען נישט נאָר אַ בעל-רחמים, ער איז אויך 
געווען אַ משׂכּיל; האָט ער זיך דעריבער נישט באַנוגנט נאָר מיט אויס- 
העלפֿן ייִדן, װאָס נייטיקן זיך אין אַ גמילות-חסד. ער האָט געהאַט אַ 
גאַנצע פּראָגראַם פֿאַר זיך. מען דאַרף אויסבעסערן די דערציונג און 
בילדונג בײיַ ייִדן; מען דאַרף נעמען לערנען ייִדישע קינדער אַ מלאָבה; 
מען דאַרף זען מאַכן אַן אָרדענונג אין די בתּיימדרשים און שולן. און 
עס האַנדלט זיך נישט נאָר וועגן באַרדיטשעװ; זי איז אַפֿילו ;די ייִדי- 
שע הױפּטשטאָט* 1, נאָר מיט איר עקט זיך נישט די וועלט. מען דאַרף 
ווירקן װײַטער, אויף אַלע ייִדן. דערויף איז דאָ אַ פּען. אַבראַמאָװויטש 
האָט שוין לאַנג געניצט אָט דאָס געווער, נאָר עפּעס האָט ער געשפּירט, 
אַז עס דינט נישט. ער טרעפֿט נישט צום עולם: דער גרעסטער טייל 
ייִדן פֿאַרשטײען דאָך נישט קיין לשון-קודש. ,די ליבשאַפֿט צום נוציקן 
האָט גובֿר געווען אין מיר דעם אײַנגערעדטן כּבֿוד", און ער האָט 
אָנגעהויבן שרײיבן ייִדיש. אין האַרבסט 1864 האָט אַבראַמאָװיטש צו- 
געשיקט צו צעדערבוימען קיין אַדעס אַ מאַנוסקריפּט צו דרוקן דאָס 
אין קול מבֿשׂר. אַבראַמאָװויטש איז, אַנבֿ, געווען אויך איינער פֿון די 
װאָס האָבן געעצהט צעדערבוימען צו גרינדן אַ ייִדיש בלאַט. 

;אַללײן בין איך אַ געבוירענער פֿין צביאַטשיץ, איך הייס סענ- 
דעריל דער מוכר ספֿרים". אַזױ האָט זיך אָנגעהויבן דער מאַנוסקריפּט. 
נאָך פֿון די יונגע יאָרן, דערציילט ראַבֿניצקי, האָט אַבראַמאָװיטש גע- 
דענקט איינעם אַ מוכר-ספֿרימניק סענדערל, װאָס פֿלעגט אַראָפּקומען 


* פראַגמענט פון דער שטודיע, מיט װעלכער מאַקס װײנרליך האָט געשילאסן 
זײַן בוך בילדער פון דער יודישער ליטעראַטוריגעשיכטע, 
? צעדערבוימס אַן אויסדרוק אין ,קול מבשר" 1865, ני 4. 
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צו זיי קיין קאַפּוליע: האָט ער באַשלאָסן אים דאָ צו פֿאַראײביקן. נאָר 
צעדערבוימען, דעם רעדאַקטאָר, איז דער נאָמען פֿונעם העלד נישט 
געפֿעלן געװאָרן. דאָס ווערק האָט זיך געדאַרפֿט דרוקן אין קול מבֿשׂר 
אָן אַן אונטערשריפֿט -- געוויס אויף דער פֿאָדערונג פֿון מחבר, װײַל 
אַנדערע אַרטיקלען פֿלעגן יאָ גיין געחתמעט -- און דעריבער האָט 
מען געקענט משער זײַן, אַז דער עולם װועט באַלד פּרוּוון טרעפֿן, ווער 
דאָס האָט געשריבן. סענדער (אַלכּסנדר) איז אָבער געווען צעדערבוימס 
נאָמען, װאָלטן געוויס אַלע געפּסקנט אויף אים. בפֿרט נאָך, אַז באַלד 
אין די ערשטע שורות איז צווישן די אַרטיקלען, מיט וועלכע דער 
מוכר-ספֿרים האַנדלט, געווען דערמאָנט: קיאָ פּראַוודע, זינט דער קול 
מבֿשׂר איז אַרױסגעקוממען פֿיהר איך אַ מאָהל פֿון איהם מיט מיר 
עטליכע נוממערן". דעריבער האָט צעדערבוים, אַ פּנים נישט פֿרעגנ- 
דיק זיך בײַם מחבר, אים משנה שם געווען אויף מענדעלע מוכר-ספֿרים, 
און אַזױ איז שוין דער פּסעװדאָנים פֿאַרבליבן בי אַבראַמאָװויטשן ביז 
צו לעצט. 

צי קענען מיר זיך פֿאָרשטעלן, אַז דער זיידע פֿון דער נײַער ייַדי- 
שער ליטעראַטור זאָל זײַן עפּעס אַ סענדער? מוכר-ספֿרים? 

מיר אַלע, װאָס קענען מענדעלעס קליין מענטשעלע? פֿון דער 
לעצטער יובילייזאויסגאַבע, ווערן נשתּומם פֿון דער דערציילונג, װאָס 
מיר געפֿינען אונטערן זעלביקן נאָמען אין קול מבֿשׂר. די מעשׂה האַלט 
דאָ, אין די 12 פֿאָרזעצונגען, בלויז אַ פֿערטל פֿון דעם, װיפֿל זי האַלט 
אין דער צווייטער באַאַרבעטונג. אין פֿלוג זעט דאָס אויס, װוי אַ ניט- 
דערטראָגן קינד: אַ האַלבע אַרבעט, אַ ניט-דערענדיקטער עסקי. 
אָבער ס'איז אַ טעות: מענדעלע האָט זײַנע זאַכן בכלל קיין מאָל נישט 
פֿאַרענדיקט, און ווען ער זאָל געווען לעבן נאָך הונדערט יאָר, װאָלט 
ער איטלעך װערק זײַנס איבערגעבויט נאָך אַ מאָל און נאָך אַ מאָל, 
גאָט אַליין, זאָגט ער. האָט אויך נישט אַרױסגעבראַכט פֿון זײַן האַנט 
קיין פֿאַרטיקע זאַך. אַלצדינג מאַכט מענדעלע איבער כּמעט פֿון אויס- 





== 


2זע; יודישע פאָלקסביבליאָטהעק |, 1888, אַרײַגפיר צו ,סטעמפּעניו". 
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גאַבע צו אויסגאַבע -- די אויסדרוקן, דעם זאַצבױ, די פֿונאַנדערטײ- 
לונג פֿון די קאַפּיטלעך, אַפֿילו דעם עצם סוזשעט. און ס'איז באמת אַ 
פֿרוכפּערדיקע, אַ נחת-רוחדיקע אַרבעט צו פֿאַרגלײַכן די פֿאַרשײדענע 
װאַריאַנטן פֿון מענדעלעס ווערק. מיר דערזעען דאָ באַלד, אַז ער האָט 
נישט נאָר געװוּסט צו געבן יענעם גוטע עצות, נאָר ער האָט אַלין 
שטרענגער וי װוער עס איז מקיים געווען דעם כּלל, װאָס ער האָט אַ 
מאָל אַרױסגעזאָגט אין דעם אָפֿט ציטירטן בריוו צו שלום עליכמען: 

;איבער אַ װערק בעדאַרף מען שוויצן, מען בעדאַרף אַרבײטען, 
פֿײַלען איטלעכס װאָרט: געדענקט װאָס איך זאָג אײַך --- פֿײַלען, פֿײַי 
לען!" 

פֿון ;קליין מענטשעלע" זײַנען פֿאַראַן, אויף װױפֿל מיר איז באַ- 
װוּסט, 7 פֿאַרשײידענע אָפּדרוקן: 1) דער ערשטער דרוק אין קול מבֿשׂר, 
פֿון נומ' 45, 1864 ביז נומ' 6, 1865: 2) אַן אָפּדרוק פֿון דעם טעקסט 
פֿון קול מבֿשׂר אַרױס נאָך דעם װי ס'האָט געענדיקט גיין אין בלאַט ?; 
3) אַ דריטע אױפֿלאַגע, אין ווילנע, נאָך אין זעלביקן יאָר 1865 (?) ?; 
4 דאָס קליינע מענטשעלע אָדער אַ לעבנס באַשרײַבונג פֿון יצחק- 
אַבֿרהם תּקיף (גאָר אין גאַנצן אויף דאָס נײַ איבערגעמאַכט) געדרוקט 
בהשותדלות מענדעלע מוכר-ספֿרים, ווילנע, 1879: 5) דאָס קליינע מענ- 
טשעלע, וידוי ליצחק אַבֿרהם. אין אַלע כּתבֿים פֿון ממ"'ס, יוביליי:אויס- 
גאַבע, אַדעס 1907 (ס'איז אַרױס בלויז דער איין באַנד: דאָס קליינע 
מענטשעלע און פֿישקע דער קרומער); 6) אױסגאַבע פֿון דער היברו 
פּאָבלישינג קאָ. אין ניו-ייאָרק! 7) דאָס קליינע מענטשעלע, פֿאַרלאַג 
,מענדעלע", יוביליי-אויסגאַבע, 1911, 


*וע דעם אנאָנס אין קול מבשר 1865 נומי װ: אַזױ װיא דעם עולם אין 
ועהר געפעללען דיא מעשה אוג פיעלע האָבען געװוינשט זייא זאָללען עס האָבען 
אין א בעזונדער ביכיל, ניט צוטיילט אויף שטיקליך אין ,קול מבשר", האָבען מיר 
+; ביסיל אָפּגעדרוקט בעזונדערע ביכליך. אַ ביכיל קאָסט 30 קאָפּיקעס", 

4 דעם פרעגצייכן בײַם יאָר האָט אַװעקגעשטעלט ממייס אַלײן אין זײַן אױטאָ- 
ביאָגראַפיע אין ספר הזכרון, זי 123, ער שרײַבט אָבער בפירוש: ,מהדורא שלישית". 
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פֿון די זיבן אויסגאַבעס גייען-אַראָפּ: נומער 2, װאָס איז אַ פּשוטע 
קאָפּיע פֿון 1; נומער 2, װאָט איך קען נישט: נומער 6, װאָס איז אַ 
פּאַרטאַטשישער איבערדרוק פֿון 5. אויך נומער 7 איז אין גאַנצן גע- 
גליכן צו 5. מיר װעלן זיך דעריבער אָפּשטעלן נאָר אויף די דרײַ 
װאַריאַנטן: 1, 4 און 5 אָדער, מיט אַנדערע ווערטער, אויף די באַאַר- 
בעטונגען פֿון 1864, 1879, 1907, 

+ 

בײַם ערשטן אַרױספֿאָר האָבן מיר מערניט וי דעם סקעלעט 
פֿונעם גאַנצן װערק און דאָס נאָך אויך אַ ניט אױסגעװאַקסענעם. 
ערשט שפּעטער נעמט דאָס קליין מענטששעלע אָן אויף זיך הויט און 
לײַב. דער ערשטער װאַריאַנט איז נאָר אַ שילדערונג פֿון די צײַט- 
אומשטאַנדן, אַ טענדענצזאַך, װאָס דאַרף אַרוסברענגען דעם שרלי- 
בערס געזעלשאַפֿטלעכע פּראָגראַם. דעריבער איז דאָ די געשיכטע 
אויסדערציילט גראָדליניק, אָן קונצן, אָן ;זײַטיקע* זאַכן. מענדעלע 
מוכר-ספֿרים קומט צו פֿאָרן אין גלופּסק (נישטאָ דאָ, אַנבֿ, די באַשרלי- 
בונג פֿונעם שיינעם האַרבסטיקן טאָג, נישטאָ די סצענע וי מענדעלע 
לאָזט-איבער דאָס פֿערדל צו פֿאַרקערעװען זיך אויף רעכטס אָדער 
אויף לינקס) און טרעפֿט אױפֿן מאַרק דעם גרויסן גערודער צוליב 
יצחק-אַבֿרהמס טויט. מען שיקט אים רופֿן צום רבֿ און ער געפֿינט 
דאָרטן די דיינים און נגידים. דער רבֿ נעמט לייענען פֿאַרן עולם 
יצחק-אַבֿרהמס ווידוי --- און אַזױ לייענט ער דאָס אָפּ ביזן סוף. אין 
אונדזער הײַנטיקן טעקסט קומט מענדעלע צו גיין שוין נאָכן לייענען 
די ערשטע העלפֿט װוידוי; דער רבֿ גיט אים די שוין געלייענטע בלעט- 
לעך און בעט אים קומען מאָרגן אויסהערן דעם סוף: אין דעם ערשטן 
נוסח איז אָט די המצאה נישטאָ. נישטאָ אויך דער איבעררײַס אין לייע- 
נען צוליב בעניען דעם װאַסער-פֿירער. נישטאָ דער שמועס מיט דער 
רביצין און איר גאַנצע טיראַדע וועגן דער פֿרױען-פֿראַגע. די פֿעמי- 
ניסטישע דרשה איז צוגעקומען אין 1879; די נײַע אײַנטײלונג, װאָס 
מאַכט דעם שטאָף וייניקער מאָנאָטאָן, ערשט אין 1907. 

דער אינהאַלט גופֿא איז אויך אינעם ערשטן נוסח שטאַרק אָרעם, 
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מיר וועלן זיך נישט אָפּשטעלן אויף עפּיזאָדן, װאָס זײַנען אין די שפּע- 
טערדיקע באַאַרבעטונגען דערציילט זאַפֿטיקער, יאָדערדיקער, איידער 
צום ערשטן מאָל; ווען מיר זאָלן זיך אַרײַנלאָזן דערין, װאָלטן מיר 
געמוזט פֿאַרפֿולן זײַטן גאַנצע. נאָר לאָמיר נעמען אַזאַ עיקר-זאַך, װוי 
די באַשעפֿטיקונגען, וועלכע איציק-אַבֿרהם האָט איבערגעהאַט איידער 
ער איז געװאָרן אַ שיקייַנגל בײַ גוטמאַנען: 


אין קול מבשר 1864 אין דער אױיסגאַבע 1879 

תּלמוד-תּורה-ייִנגל תּלמוד-תּורה-יינגל 
קלייט-משרת : 
גיסער אין אַ מצה-בעקעריי 
באַהעלפֿער 

שנײַדער שנײַדער 
שוסטער 

משורר בײַ אַ חזן משורר בײַ אַ חזן 

שיקיינגל בײַ גוטמאַנען שיקייַנגל בײַ גוטמאַנען 


ערשט אין דעם צווייטן נוסח זײַנען צוגעקומען, הייסט עסי די 
פֿאַרביקסטע שטיקלעך פֿונעם װערק; דאָס אייגענע איז אין דער אויס- 
גאַבע 1879 געווען אַ נײַס די באַשרײַבונג פֿון גוטמאַנס אידילישן 
פֿאַמיליע-לעבן. נאָר דער עיקר, װאָס װאַרפֿט זיך אין די אויגן בײַם 
לייענען דעם טעקסט פֿון קול מבֿשׂר, באַשטײט דערין, װאָס דער גאַו- 
צער ,ראָמאַן* איציק-אַבֿרהמס איז דאָ נישטאָ. עס פֿעלן לחלוטין די 
געשטאַלטן פֿון גאָלדען, פֿון איר מוטער, פֿון שיינדעלען, פֿון מיכלען, 
די געשיכטע פֿונעם שדכנען זיך, פֿון דער חתונה און פֿון גט. פּשוט 
איז פּשוט: איציקיאַבֿרהם איז ;די נשמה" בײַ איסר װאַרגערן און 
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קלײַבט זיך אויף אַזאַ אופֿן צוזאַמען שיינע עטלעכע טויזנטער. ....נאָר 
אין מיטען בין איך דאָך אַ שליממזל, דאַרף זיך פּליצים טרעפֿען, אַז 
דער גבֿיר, װאָס איסר איז באַ איהם געוועזען דיא נשמה, זאָלל אָב- 
שטאַרבען, נוא איז איסר געװאָרען אויס נשמה, אויס תּקיף". וי באַלד 
אַזױ, האָט איציק-אַבֿרהם פֿאַרלאָזן איסרן און איז אַװעק קיין גלופּסק, 
כּדי דעם דאָרטיקן גבֿיר צו נעמען אויף דער אַרענדע. אַזױ איז ער 
געװאָרן תּקיף אין גלופּסק --- און דאָ הייבט זיך טאַקע באַלד אָן זײַן 
ווידוי. פֿאַרשטײט זיך, אַז צוליב די בלויזן פֿאַרלירט דאָס ווערק אַ 
גרויסן טייל פֿון זײַן אײַנדריקלעכקײט, בשעת מיר נעמען עס צוגלײַכן 
צום הײַנטיקן קליין מענטשעלע. 

נאָר צוויי ערטער זײַנען דאָ, װאָס מיר געפֿינען זי נאָר אין דער 
ערשטער אױסגאַבע, אין עס איז נישט קיין צופֿאַל, װאָס מענדעלע 
האָט זיי שפּעטער אויסגעמעקט. 

4 

...גרויס זײַנען אויך די אונטערשיידן אין דער שפּראַך און אין 
דעם זאַצבוי, ווען מיר גלײַכןדצו די ערשטע אױסגאַבע צו די שפּע- 
טערדיקע. מענדעלעס ,פֿײַלן* די ווערטער איז באַשטאַנען איבער הױיפּט 
אין דעם, װאָס ער האָט געמעקט אָן רחמנות די סלאַוויזמען, מיט 
וועלכע דער ערשטער טעקסט איז נאָך געווען פֿול. איציק-אַבֿרהם, װאָס 
איז אין קול מבֿשׂר געווען אַ ;גראַביטעל", האָט זיך דערנאָך פֿאַר- 
װאַנדלט אין אַ ;באַרײַסער"; די נגידים האָבן שוין שפּעטער נישט קיין 
;וואַזשנע געדאַנקען", נאָר ,הויכע געדאַנקען?. איר געדענקט די 
סצענע, וי איציק-אַבֿרהמל שטייט הינטער דער טיר און הערט-אונ- 
טער גוטמאַנס אַ שמועס מיט יאַקאָבזאָנען. אָט װוי דער אײַנדרוק ווערט 
באַשׂריבן; 

9 ;1864 

איך האָב דעם גאַנצן ראַזגאָװאָר אַביסיל איך האָב דעם דאָזיגען שמיעס כמעט 
פערשטאנען, דאָס הייסט דעם סמיסיל אין גאַנצען פאַרשטאַנען, דאָס הײיסט 
האָב איך ניט פּערשטאַנען, חאָטשי דיא נישט דעם געדאַנק, דעם פּשט דערפון, 
ווערטער האָב איך כמעט אַללע פער- דאָס איז געװען נישט פאַר מײַן מוח, 
שטאַנען. איך האָב נאָר פאַרשטאנען וערטער. 
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אָט לויט דעם שניט מאַכט מענדעלע איבער. צײַטנװײַז בײַט ער 
אַ װאָרט, אַן אויסדרוק, װײַל ס'דוכט זיך אים, אַז פֿריִער איז געווען 
נישט גענוג איידל; קענטיק בײַם אָנהײיבן שרײַבן ייִדיש האָט ער נאָך 
נישט געהאַט בײַ זיך דעם באַגריף פֿון אַ פֿאַרפֿײַנערטער ליטעראַרישער 
שפּראַך: ער האָט אָפּערירט מערניט ווי מיט דער פֿאָלקשפּראַך, האָט 
ער נישט אַזױ שטאַרק מקפּיד געווען. אַ שטייגער װוּ עס שטייט אין 
דער ערשטער אויסגאַבע: ;מײַן פֿערדלס שוואַנץ* איז דערנאָך פֿאַרריכט 
אויף ,,מײַן פֿערדעלעס וויידע??; װוּ דער ערשטער נוסח שרײַבט , ס'איז 
דאָך אַ האָזה |העזהן פֿין אַזױ אַ פישער, פֿין אַזױ אַ מאַלאַקאָסאָס, פֿין 
אַזױ אַ שלעפּער, אַ בחורעל", איז אין דעם טעקסט פֿון 1879 אַרײַנגע- 
שטעלט אַ צווייטער זאַץ, אויך נישט קיין איבעריקס צערטלעכער, נאָר 
דער מגושמדיקסטער אויסדרוק איז פֿאָרט באַזײַטיקט. 

פֿון דער צווייטער אױיסגאַבע צו דער דריטער האָט מענדעלע װײַ- 
טער געפֿירט אָט די אַרבעט פֿון שלײַפֿן און פֿײַלן. אין דעם נוסח פֿון 
7 גיסן זיך שוין נישט קיין ;ריקעס טרערען", נאָר , טײַכען", עמע- 
צער טויג דאָרטן שוין נישט אויף ,סים סאָט כּפּרות", נאָר אויף ,נײַן 
און נײַנציק'; מען װאַרט שוין נישט אין ,פּערעדניע", נאָר אין ,פֿאָד 
דער-צימעו *, דאָס װאַסער איז שוין נישט , ביסטרע פֿלײיצענדיג", נאָר 
,האַסטיג פֿלייצענדיג". אין דער נאַטור-באַשרײַבונג, װאָס איז אין דער 
צווייטער באַאַרבעטונג צוגעקומען צום אָנהייב ווערק, לייענען מיר: 
;אין דער לופֿט זענין אומעטום געפֿלױגען לאַנגע װײַסע פֿעדים פויטי- 
נע, אַ סימן אויף גוטער שיינער פּאָגאָדע, חאָטש דער לוח האָט גע- 
שריבן אויף חמאַרנע טעג, קאַלטע רעגענס אונ בלאָטע?. נעמעגדיק 
אַרױסגעבן דאָס קליינע מענטעזעלע איבער אַ נײַס. האָט מענדעלע אין 
7 האָס איבערדערציילט אַזױ: ;אין דער לופֿט זענען אומעטום גע- 
פֿלױגען לאַנגע װײַסע פֿעדים עופינגעוועב, אַ סימן אויף גוט, שיין ווע- 
טער, הגם דער לוח האָט געשריבן אויף וואָלקענדיקע טריבע טעג און 
קאַלטע רעגענס". 

דאָ קען זיך שוין אָפּדוכטן, אַז מיט זײַן פּוריזם האָט דער זיידע 
אַריבערגעכאַפּט די מאָס: ;כמאַרנע טעג" װאָלט גאַנץ גוט אָנגעגאַנגען, 


282 מאַקס װײַנרײַך 


,כאָטש* האָט שוין פֿון הונדערטער יאָרן באַקומען בירגעררעכט אין 
אונדזער שפּראַך, און װאָס האָט מענדעלע געהאַט צו דער בלאָטע נע- 
בעך? בלאָטע איז דאָך געוויס ייִדיש!.. 

*+ 


ווי מיר זעען האָט דאָס ערשטע קליינע מענטשעלע געהאַט גאָר אַן 
אַנדער פּנים וי דאָס הײַנטיקע. אַפֿילו אַזאַ וויכטיקע קלייניקייט האָט 
געפֿעלט, וי די אײַנטײלונג אין קאַפּיטלעך: דאָס גאַנצע איז געווען 
געשריבן כּסדר, אָן אָפּטײלונגען, און הפֿסקות זײַנען אַרױסגעקומען 
בלויז צוליב דעם, װאָס צעדערבוים האָט געדרוקט די זאַך אין המש- 
כים, אַ מאָל גרעסערע, אַ מאָל קלענערעי 

פֿון דעסט וועגן איז דער דערפֿאָלג געווען אַ גװאַלדיקער. דער 
עולם איז געווען אַ פּראָסטער, אָן אַן אַנטװיקלטן געשמאַק, און געדרוקט 
האָט זיך דאָס וערק אַנאָנים. נאָר מען האָט דערשמעקט. אין נומער 
6 פֿון 1865, נאָך איידער די זאַך איז געווען געענדיקט, געפֿינען מיר 
אין קול מבֿשׂר אַ בריוו פֿון קעשעניעוו, ;אַן דער רעדאַקציע!", װאָס 
לייענט זיך אַזױ: ק;אויב דער קול מבֿשׂר איז ניצליך, זענין שוין אַצינד 
מודה פֿיעל קליגע אין געבילדעטע מענשען. טהייל אַרטיקעל װאָס 
קימען דאָ פֿאָר אין קול מבֿשׂר זענין ווירקליך צו זעהר אַ גוטען צוועק 
געשריבען, אונ ווירקען אויף פֿיעלע צום בעסטען. בעזאָנדערס אין דער 
לעצטען צײַט דער אַרטיקעל דאָס קליינע מענטשעלע איז אױסעראָר- 
דענטליך גוט געשריבען, מיר ווינשען דער רעדאַקציע פֿיעל אַזעלכע 
קאָרעספּאָנדענטען, דאַנן זענין מיר איבערצליגט, אַז יעדער װעט מו- 
זען געשטעהן * וויא ניצליך דאָס בלאַט איז. מיר ערװואַרטען מיט אונ- 
געדולד צו וויססען, ווער דער שרײַבער איז פֿון דעם אַרטיקעל"... 

אין איינעם פֿון די נומערן פֿון קול מבֿשׂר האָט צעדערבוים פֿאַר* 
פֿעלט צו דרוקן די פֿאָרזעצונג פֿונעם קליינעם מענטעזעלע, איז מען 
באַלד געקומען צו אים מיט אַ טענה. אין נומער 9 פֿון 1865, לייענען 
מיר: ;יענע װאָך, אַז מיר האָבען געלעזען דעם נומער 5 פֿינעם קויימ, 


5 מודה זײַן, 
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דעם אַרטיקעל דער טעלעגראַף, וועלכן דאָס קליינע מענשעלע האָט 
אויף איין װאָך אָבגעטרעטען זײַן פּלאַטץי האָבען מיר געהערט אַסך 
מענשען זיך קלאָגען דאַרױף: סטאַטש, פֿאַר װאָס איז ניט דאָ דאָס 
קליינע מענשעלע? אוג וויא איז דאָס אַהינגעקוממען?" 
די סצענעס און בילדער פֿון דעם ווערק זײַנען באַלד געװאָרן פּאָ- 

פּולער צווישן עולם. ווען אַ קליינשטעטלדיקער קאָרעספּאַנדענט * וויל 
דערלאַנגען זײַנע קעגנערס דעם אמתן שטאָך, שרײַבט ער אויף זיי: די 
קינדער קקענין פֿין דעם תּלמוד תּורה רבין אַזױ פֿיעל ויא דאָס קָלֵיי- 
נע מענטזעלע פֿון זײַן רבין ויאמר למך לנשיו". 

דער גרויסער אינטערעס האָט באַװויגן צעדערבוימען, וי מיר האָבן 
שוין געזען, אָפּצודרוקן די געשיכטע אין אַ באַזונדער ביכל; באַלד האָט 
מען דאָס צעכאַפּט און ס'איז נייטיק געווען אַ נײַער איבערדרוק. פֿאַרן 
מחבר איז דער דערפֿאָלג געווען אַ גרויסע אױפֿמונטערונג. ער האָט 
דערשפּירט בחוש, אַז ער איז אױפֿן ריכטיקן וועג, און גענומען שרײַיבן 
אַן צווייטע זאַך. דאָס איז געווען דאָס װינטשפֿינגערל, ער האָט עס 
אָבער מער נישט געדרוקט אין קול מבֿשׂר, 

+ 


...דער 24 נאָוועמבער 1864 איז פֿאַר אונדז מער וי סתּם אַ דאַטע: 
ער איז דער אױסגאַנגפּונקט פֿאַר אַ נײַער צײַט-רעכענונג אין דער 
ייִדישער ליטעראַטור. 





*קול מבשר 1865, נומער 17. 
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...מיטן ייִדישן װיסנשאַפֿטלעכן אינסטיטוט איז נישט נאָר צוגע- 
קומען בײַ ייִדן נאָך אַן אינסטיטוציע, נאָר עס האָט זיך אָנגעהױבן 
עפּעס נײַס אין גרונט; איך װעל אײַנשטעלן און װעל זאָגן אַז עס 
האָט זיך אין 1925 אָנגעהױיבן אַ נײַ קאַפּיטל אין דער ייִדישער קול- 
טור. אָבער דאָס דאָזיקע יאָר, ווען דער ייואָ יערט זיך צום 20סטן 
מאָל איז פֿאַר איינס דאָס בלוטיקסטע, דאָס גורלדיקסטע אין דעם 
לאַנגן בלוטיקן גורל-וועג פֿון דער ייַדישער געשיכטע. 

...אָבער איינס ווייסן מיר אויף זיכער און -- שיקנדיק אונדזערע 
גרוסן צו אונדזערע זין און ברידער אין אוניפֿאָרמען --- לאָמיר נאָך 
אַ מאָל בציבור אַרױסזאָגן אונדזער זיכערקייט: דער מערדער-רעזשים, 
װאָס איז אין 1933 אַרױס פֿון ברודיקן רינשטאָק, װעט ענדיקן אױפֿן 
מיסטקאַסטן פֿון דער וועלט-געשיכטע. 

נאָר װאָס פֿאַר אַ פּרײַז האָבן מיר ייִדן דערפֿאַר באַצאָלט? אַנדערע 
ציילן די געפֿאַלענע, מיר ציילן די איבערגעבליבענע. 

און אַפֿילו דאָס איז נאָך נישט אַלץ. אַ מאָל ווערט גרינגער פֿון 
יענעמס מיטגעפֿיל, אָבער די וועלט וויל דאָך אַפֿילו נישט הערן אוג- 
דזער בראָך. די מעכטיקע פֿון דער וועלט האָבן זיך נישט װאָס צו 
רעכענען מיט אונדז, װײַל װאָס דען -- אַנישט װועלן מיר גיין מיט 
היטלערן? געוויס ווייסן מיר פֿון היפּש פֿאַלן אין פֿאַרשײידענע לענ- 
דער, ווען מענטשן פֿון אַ גאַנץ יאָר האָבן ריזיקירט מיט זייער לעבן 
צו ראַטעװען ייִדן: אַזעלכע פֿאַקטן דאַרפֿן מיר קלײיַבן, אָבער דעם 
גרויסן עולם, זאָגט מען, אינטערעסירט נישט צו לייענען וועגן ייִדישע 


* רעדע געהאַלטן אויף דער עפענונג"זיצונג פון דער 19טער יאָריקער קאָנ- 
פערענץ פון ,ייװואַ" אין ניו-יאָרק דעם 5טן יאַנואַר 1945, 
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צרות. איז ווען די װאָר רעפֿיודזשי באָרד אין װאַשינגטאָן גיט-אַרױס 
אַ באַריכט וועגן די אױיסראָט-לאַגערן פֿון אָשפּיצין, װוּ עס זײַנען 
אומגעבראַכט געװאָרן, נאָכן באַריכט גופֿא, איבער אָנדערטהאַלבן מי" 
ליאָן ייִדן, וויקלט זי דאָס אײַן אין אַ זאַץ, אַז די דײַטשן קוילענען- 
אויס ;יידן און קריסטן באַגלײַך* און באַשרײַבט דאָס װי קאַ טייל פֿון 
דעם דײַטשישן פּלאַן אונטערצואָכן די פֿרײַע פֿעלקער פֿון אײיראָפּץ*?. 
און ווען די מאָסקװער איזוועסטיאַ רעדט וועגן די ווילנער, װאָס מען 
האָט אומגעבראַכט אין פּאָנאַר, נעבן ווילנע, כאַראַקטעריזירט זי זיי 
װוי ,ליטווינער, פּאָליאַקן, רוסן, װײַסרוסן און ייִדן" 5., 


מיר זײַנען געװואָרן וי זאַמד, װאָס איז הפֿקר, 
װאָס יעדערער טרעט מײט די פֿים 2... 


לאָמיר כאָטש פֿון איינס זיך אויסהיטן אין די דאָזיקע טעג פֿון 
אונדזער דריטן חורבן: פֿון באַנאַליטעט. מען זאָגט אונדז נאָך אַלץ, 
כּדי אונדז און זיך אַלײן גרינגער צו מאַכן דאָס האַרץ: ס'וועט זיך 
אױפֿבױען צוריק, ייִדן ווערן נישט פֿאַרפֿאַלן.. 

...מיר גאַרן אַלע נאָך אַ נס. און פּונקט וי מיר ווילן נישט לאָזן 
אויסגיין דעם לעצטן פֿונק האָפֿענונג, אַז אפֿשר װעלן זיך נאָך אָפּזוכן 
די צוויי פֿירערס פֿון ייוואָ, זלמן רייזען און זעליק קאַלמאַנאָװיטש 5, 
אַזױ װאָלטן מיר געװאָלט אָננעמען פֿאַר אַ סימבאָל, װאָס אין דער 
ווילנער געטאָ האָבן מענטשן ריזיקירט מיט זייער לעבן און דערראַ- 
טעוועט פֿון צווישן די אוצרות פֿון ייוואָ טיילן פֿון אַלפֿרעד לאַנדױס 
ילִדישן ווערטערבוך-מאַטעריאַל צוזאַמען מיט בריוו פֿון ר' חיים-עוזר 


1944 ,26 ;סמ מצסטס1 ,1009 1014 1610 2 
5 איזוועסטיא, 14 יולי 1944, 
* באמ' פון רעדי: שמעון-שמואל פרוג -- ,זאמד און שטערן", מוסטער- 
װערק ב' 10, זי 47. 
5 זלמן רייזען איז אין אָקטאָבער 1939 ארעסטירט געװאָרן דורך די סאָװע 
טישע מאַכט-אָרגאַנען און אַרױסגעפירט געװאָרן פון װילנע,. זעליק קלאַמאַגאָויטש 
איז אין סעפּטעמבער 1943 דעפּאַרטירט געװאָרן דורך די נאַציס קיין עסטלאַנד, 
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גראָדזשענסקין און מיט פּנקסים פֿון קהילות און חבֿרות. אוי, װאָלטן 
מיר דאָס װעלן אָננעמען פֿאַר אַ סימבאָל, אַז אויב נישט קיין בריק, 
| איז כאָטש אַ קלאַדקע פֿאַראַן צוישן דעם נעכטן און דעם מאָרגן, 

;..און לאָמיר זיך אויסהיטן פֿון געשטרויכלט ווערן איבער אַ 
צווייטער באַנאַליטעט: ;נו, וועלן מיר איבערנעמען די ירושה". אַזעל- 
כע רייד קענען געמאָלט זײַן נאָר דערפֿאַר. װאָס אונדזער ייִדישער 
געזעלשאַפֿטלעכער געדאַנק איז געװאָרן טרוקן וי ביין און דין װי 
שפּינװועבס, און ס'איז נישטאָ קיין אױטאָריטעט, װאָס זאָל אָנשרײַען: 

-- מיט װאָס קומט מען איבערנעמען די ירושה? מען האָט דען 
כאָטש מיט װאָס קבֿורה-געלט צו באַצאָלן?! 

למען השם, לאָמיר דאָס פֿאַרשטײן: מיט רייד נעמט מען נישט 
איבער קיין ירושה, אַ גײַסטיקע ירושה אַװודאי נישט. דער יוסטער 
באַלעבאָס קען נישט אַזױ צװישן יאָ און ניין ירשענען זײַן ברודער 
דעם ראש-ישיבֿה. ער קען נאָר טרוימען וועגן דעם. און איידער װאָס- 
ווען דאַרף ער זיך פֿלײַסן בדחילו ורחימו צו גיין אין יענעמס פֿוס- - 
טריט. לאָמיר טאָן װאָס מער און ריידן װאָס װוינציקער, לאָמיר בכלל 
נישט דערמאָנען וועגן איבערנעמען די ירושה. לאָמיר בעסער טראַכטן 
וועגן דעם, אַז דאָס אַמעריקאַנער ייִדנטום זאָל אַרײַננעמען אין זיך 
די ירושה, אַז עס מוז אַראָפּ פֿון קעסט און פֿאָרט לעבן ייִדיש. דעם 
אָנטײל פֿון אַמעריקאַנער ייִדנטום אין גײַסטיקן פֿאַרמעג פֿון כּלל- 
ישׂראל וועט באַשטימען די צוקונפֿט, מיר לאָמיר טאָן, װאָס אין אוג- 
דזערע כּוחות, און לאָמיר דערביי, וי װײַט מעגלעך, לערנען פֿון דער 
פֿאַרגאַנגענהײט, 

אין דעם וויל דער ייוואָ אַרײַנטראָגן זײַן חלק. און װי גליקלעך 
זײַנען מיר, װאָס אונדזער אױפֿטו ווערט גרעסער פֿון יאָר צו יאָר און 
פֿון יאָר צו יאָר הערט זיך אײַן די ייִדישע אַמעריקע אַלץ מער אין 
אונדזער קול... איך זאָג דאָס, נישט אויף צו נאַרן זיך אָדער אײַך, אַז 
די ייִדישע אַמעריקע איז שוין מיט אונדז. מיר שטייען נאָך אַלץ 
נענטער צום אָנהײב. מיר ווייסן, אַז דער פֿאַרשטאַנד פֿאַר ייִדישער 
פֿאָרשונג האַלט בכלל אין װאַקסן זייער פּאַמעלעך,. ווען מען האָט 
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שעכטערן אַראָפּגעבראַכט קיין אַמעריקע, האָבן נאָך אַמעריקאַנער ייִדן 
נישט געװוּסט, אַז מען דאַרף אויסבילדן רבנים אויך, הײַנט איז מען 
מושווה געװאָרן אויף דעם. אָבער ווען עס גייט וועגן אַן אינסטיטו- 
ציע פֿאַר ייִדישער סאָציאַלער װיסנשאַפֿט, קען מען נאָך אַלץ אָנטרעפֿן 
אויף אַ פֿראַגע: ;װױפֿל יתומים האָדעװעט איר?* אויך ווייסן מיר, אַז 
עס שאַט אונדז, װאָס מיר ריידן ייִדיש. אַ סך מענטשן שרעקן זיך 
אָפּ. פֿינף און זיבעציק יאָר * נאָך אַנאַנד האָט מען דאָך כּסדר אײַג" 
געוויגט דעם עולם, אַז שפּראַכן האָבן זייערע קאָלירן און אַז דער קאָ- 
ליר פֿון ייִדיש איז --- גרין, מיט שטאָלץ מעג איך זאָגן, אַז מער װוי 
וועלכע עס איז אַנדערע ייִדישע אינסטיטוציע האָט דער ייואָ פֿאַר 
זײַנע קורצע עטלעכע יאָר אין אַמעריקע צוגעטראָגן דערצו, אַז די 
דאָזיקע צונױפֿפּאָרונג פֿון ייִדיש מיט גרינקייט זאָל צעריסן װערן, 
מען זאָל פֿאַרשטײן, אַז ייִדיש איז אַן אינסטרומענט נישט נאָר פֿאַר 
די װאָס האָבן זיך נאָך, נעבעך, נישט אויסגעלערנט קיין ענגליש. מיר 
טוען דאָס, און מיר וועלן דאָס טאָן, נישט דורך רעזאָלוציעס. מיר 
ווירקן דורך דעם, װאָס עס װוירקט צום מערסטן -- דורך מעשׂים. 
אין פֿאַרגלײַך מיט דער גראַנדיעזקײט פֿון דער אױפֿגאַבע האָבן 
מיר דערװײַל, געוויינטלעך, אױפֿגעטאָן נאָר אױפֿן שפּיץ מעסער. און 
ווען איינער זאָגט אונדז, אַז סצ+ איז גוט, נאָר 5016041410 140158+ 
46 טויג נישט, 615{ װאָלט געווען בעסער, און אַז אונדזער 
געדאַנק איז אים צום האַרצן, נאָר צו װאָס דאַרפֿן מיר אָנשרײַבן אויף 
די טירן פֿון אונדזער בנין ציען און שטופּן, 11טץ און מפטק װאָלט 
דאָך געווען גענוג --- זעען מיר, אַז מיר זײַנען נאָך מיט דעם דאָזיקן 
נײַעם גוטן פֿרײַנד אונדזערן נישט פֿאַרטיק און מיר מוזן זיך נאָך אַ 
מאָל אַװעקזעצן קנעלן מיט אים די פּרשה ייִדישער וויסנשאַפֿטלעכער 
אינסטיטוט. דאָס איז נישט קיין שמועס וועגן אַן אינסטיטוציע. דאָס 
איז, אין תּוך, אַ גאַנג אין דער ייִדישער געשיכטע אַרײַן און דער עיקר 


*באַמי פון רעדי: דאָ רעדט זיך אַלץ װעגן ידי נאָרדיאַמעריקע און דער 
אױסגאַנגפּונקט איז פון יאַנואַר 1945, 


288 מאַקסט װײַנרײַך 


אין אונדזערע איבערלעבונגען פֿאַר די לעצטע הונדערט און פֿופֿציק 
יאָר. 

בײַם פֿלאַקער פֿון די דײַטשישע גאַזאויוונס, בײַ די פֿײַערן פֿון 
קלאָגאַ האָבן מיר אַליין אויך בעסער פֿאַרשטאַנען די פֿונדאַמענטאַלע 
איינהייט פֿון דער ייִדישער געשיכטע, דאָס װאָס אַבֿרהם סוצקעווער 
האָט אין זײַן ווילנער געטאָדליד ? פֿון פּסח 1942 אַרײַנגעפּרעסט אין 
די װוערטער: שווי װײַט איז די וויליע פֿונעם נילוס!"... די שפּראַך 
אין אונדזער מויל איז נישט נאָר גרין, נאָר זי האָט אין זיך אַלע קאָ- 
לירן פֿון ייִדישן רעגן-בויגן. עס איז נישט נאָר די שפּראַך פֿון פּרצן. 
מיר לעבן, צי מיר קלערן וועגן דעם צי נישט, מיט דער שפּראַך און 
מיט דער לופֿט פֿון ר' נחמן בראַצלאַװער, פֿונעם בעש"ט אַלײן און 
פֿון זײַן גרויסן בר"פּלוּגתּא, דעם ווילנער גאון. אָבער מיט זיי האָט 
זיך דען אָנגעהויבן? אַזױ גייען מיר דורך ייִדיש צוריק צו דער קדושה 
פֿונעם אַרי הקדוש און ביז ר' גרשם מאור הגולה, װאָס האָט אין אַן 
אַנדער צײַט פֿון פֿאַרלענדונג, אין דער צײַט פֿון די קרייצצוגן, גע- 
גרונטפֿעסטיקט דאָס אַשכּנזישע ייִדנטום אויף אַ טויזנט יאָר, 


פֿון װאָרמס, פֿון מײַנץ און פֿון שפּײַער, 
דורך פּראָג און לובלין ביז אַדעס, 

האָט אַלץ זיך געצויגן איין פֿײַער, 

האָט אַלץ זיך געצויגן איין נס 5. 


דורך יהודה חסיד און דעם מהרם ראָטנבורג, דעם פּראָגער מהרל 
און דעם רמאָ ציט זיך פֿאַר אונדז די זעלביקע קייט ביז דעם חמדת 
שלמה און דעם חפֿץ-חײם, ביז דעם װאַרשעװער שימעלע קאַפֿטאַן 
און דער ווילנער דבֿורה-אסתּר, ביז הירש לעקערטן און יוסף טרומ- 
פּעלדאָרן און שלום שװאַרצבאַרדן, ביז ברוך כּהן-ווירגילי און זײַן 


' אייניקייט, מאָסקװעי נ' 17 (77), אַפּריל 27, 1944, איבערגעדרוקט. אין די 
יוװאַ-בלעטער, שאא, 1 יאַנואַר-פּעברואַר) 1945, 
5 רעדי: א. ליעסין --- ,ילדישי, מוסטערװערק ב' 33, ז' 56, 
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נאָענטן פּערזענלעכן פֿרײַנד בערל קאַצענעלסאָן, ביז מרדכי אַנילע- 
וויטשן און מיכאל קלעפּפֿישן,. יעדערער אויף זײַן שטייגער -- און 
אין דער היסטאָרישער פּערספּעקטיו אַלע אויף איין שטייגער -- 
האָט אונדז געלערנט ;צו לעבן מיט הייליקע תּורות און שטאַרבן מיט 
פֿעסטקײט פֿאַר זי" 9, 


אָבער צי איז דען דאָס אַשכּנזישע ייִדנטום געװאָרן װי אַ יש 
מאין? צי האָט זיך די ייִדישקייט פֿון שולחן-ערוך נישט געבויט אויף 
דער גמרא? און צי װאָלט די גמרא-יידישקייט געקאָנט געמאָלט זײַן 
אָן דעם תּנך? אויב מען וויל. קען מען אונטערשטרײכן דעם גװאַל- 
דיקן מהלך פֿון דעמאָלט ביז הײַנט, און ס'איז אויך ריכטיק, אָבער 
ווען מיר זוכן די גרויסע ליניעס, בלײַבן מיר געפּלעפֿט: אויב ס'איז 
טאַקע אַזױ, טאָ װי װײַט איז די וויליע פֿונעם נילוס? 


ביז דער עמאַנציפּאַציע האָבן אַלע אײראָפּעלשע ייִדן אַזױ גע- 
זאָגט, אין די טערמינען פֿון זייער צײַט, ווען גאָט האָט אָבער גע- 
מאַכט די צוויי גרויסע ליכטער, די אױפֿקלערונג און דעם קאַפּיטאַ- 
ליזם, האָט דער גורל אונדז אַװעקגעשטעלט אין סאַמע מיטן פֿון 
דער ניט-ייִדישער וועלט און גענומען פֿאָדערן פֿון אונדז, מיר זאָלן 
זיך נישט נאָר אױבנאױפֿיק צופּאַסן צו דער וועלט, נאָר מיר זאָלן 
זיך אויך פּסיכיש אַרײַנפּאַסן אין איר. דעמאָלט האָבן זיך די וועגן 
פֿון מערפֿײיִדן און מזרח-יידן פֿונאַנדערגעשײדט. די מערבֿדיקע 
ייִדן, איטלעכע גרופּע אין איר לאַנד, האָבן גענומען מאַכן (שבת 
קען מען דאָך נישט זאָגן) זונטיק פֿאַר זיך. נו, אַדרבה, װאָס פֿאַר אַ 
ווערדע האָט די אייִדישע גאַס* געקענט האָבן בײַם ייִדישן אינטע- 
ליגענט, װאָס ער האָט דאָך געגעבן דעם טאָן? אין דער געביטענער 
װעלט האָט דער מערבֿײידישער אינטעליגענט אידענטיפֿיצירט 
ייִדישקייט מיט קליינשטעטלדיקייט, און ס'האָט זיך אים אָפּנעדוכט, 
אַז עס איז אַזױ גרינג אױיסצובײַטן דעם ייִדישלעכן ריח פֿון טשאָלנט 


? רעדי: א. לִיעֶסִין -- אילְדִישֵיי. מוסטֶערװערק בי 33, זי 59, 


290 מאַקס װײַנרײַך 


און קוגל אויף דער ריינער באַרגלופֿט פֿון הומבאָלדטס אוניווער- 
סאַליזם. 
- פֿאַרזען האָט אָט דער אינטעליגענט נאָר איין קלייגיקייט: די 

ספּעציפֿישקײט פֿון דער ייִדישער סיטואַציע, װאָס לאָזט זיך נישט 
מײַסטערן מיט דעם װאָס מען פֿאַרלײקנט זי. יאָגנדיק זיך נאָך גאָלד, 
האָט מען גאַנץ אָפֿט אײַנגעהאַנדלט נאָר גאָלדענעם שטויב, און אַ 
מאָל ערגערס -- נאָר כּמויגאָלדענע פֿליטערלעך. אינעם דראַנג צו 
ווערן עכט דײַטש האָט מען זיך געפֿלײַסט צו זײַן נאָר דײַטש, האָט 
מען זיך פּסיכיש איזאָלירט פֿון ייִדן מחוץ ביסמאַרקס אימפּעריע. 
און כאָטש מען האָט זיך געלערנט בײַ הומבאָלדטן אין בערלינער 
אוניווערסיטעט אוניװוערסאַליזם און מען האָט אין דער ?גרויסער 
וועלט" טייל מאָל דערגרייכט די אמתע הייכן פֿון אָנערקענונג, איז 
מען בנוגע ייִדישע פּראָבלעמען, דאָס הייסט אויך בנוגע פּראָבלעמען 
פֿון דער אייגענער פּערזענלעכקייט, געװאָרן טיף פּראָװינציעל,. 

דער שניט צווישן מזרח און מערבֿ איז נישט געווען אַזאַ מאַ- 
טעמאַטישער. טיילן פֿון מזרח-אײיראָפּעישן ייִדנטום זײַנען אויך גע- 
ווען פֿאַרכאַפּט פֿון נאַציאָנאַלער אַטראָפֿירונג,. פֿון דער אַנדערער 
זײַט האָבן אויך בײַ דײַטשישע ייִדן אױפֿגעבליצט נתן בירנבוים, 
פֿריץ מרדכי קופֿמאַן און פֿראַנץ ראָזנצװײַיג. אָבער אין גרונט 
גאָפּלען זיך שאַרף פֿונאַנדער די ביידע וועגן. דער אַטאָמיסטיעזער 
וועג און דער אָרגאַנישער וועג, װאָס סימבאָליזירט קענען זיי װוערן 
אין זייער עקסטער פֿאָרעם דורך די פֿיגורן פֿון װאַלטער ראַטענױ 
און יצחק-לייבוש פּרֹץ: דער טייל-ייִדישער וועג קעגן דעם אַל- 
ייִדישן וועג. 

די ייִדישע װויסנשאַפֿט ביזן ייָוואָ האָט אויך נישט באַנומען די 
דאָזיקע אָרגאַנישע איינהייט. די טרעגערס פֿון דער טראַדיציע האָבן 
נישט געװאָלט זען די המשכדיקייט אינעם איבערבײַט. זיי האָבן 
מורא געהאַט, אַז די נײַע ייִדישקייט מיינט אויס ייַדישקייט. די ראַ- 
ציאָנאַליסטישע מערבֿדיקע חכמת-ישׂראל ווידער האָט מבֿזה געווען 
די לעבעדיקע ענדגלידער פֿונעם המשך. זי האָט זיך פֿאַרכלינעט 
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מיט אַ ;גאָלדענער תּקוּפֿה* אין שפּאַניע. ערשטנס, איז דאָס געווען 
אַריסטאָקראַטיש, צווייטנס, איז דאָס געווען העט וען.. אָבער זי 
האָט געװאָרפֿן אַן אומחן אױפֿן שולחן-ערוך, פֿאַרמיאוסט דעם פּיל- 
פּול, אַרײַנגעלײגט אין חרם ייִדישע לעבנס פֿאָרמען, געמיגלט זיך 
מיט דער ייִדישער שפּראַך. מיר, דער ייואָ, זײַנען געקומען אין דער 
ייִדישער װיסנשאַפֿט עס מתקן זײַן. מיר האָבן פֿאַרשטאַנען דעם 
צוזאַמענבונד און מיר ווילן דערקענען די בינדונגען, און דאָס דריקט 
זיך אויס אין יעדער ברעקל פֿון אונדזער טעטיקייט --- אין די טע" 
מעס און אין גײַסט פֿון אונדזער אַרבעט, אונדזער עיקר אינטערעס 
איז יענער טייל פֿון אונדזער פֿאָלק פֿון װאַנען מיר אַלײין װאַקסן- 
אַרױס און װאָס האָט אין די לעצטע הונדערט יאָר. װאָס װוײַטער אַלץ 
מער, געפֿירט דאָס װועלט-ייִדנטום. גיט נאָר אַ קוק אויף אונדזערע 
פּובליקאַציעס און לעקציעס, גיט אַ קוק אין אונדזער געדרוקטער 
רשימה פֿאָרשונגען, װאָס זײַנען איצט אין גאַנג אין ייואָ, װעט איר 
זען, װאָס עס מיינט די פֿונדאַמענטאַלע איינהייט פֿון ייִדישן לעבן 
פֿון גלות בבֿל און תּלמוד בבֿלי ציט זיך אונדזער אינטערעס ביז צו 
די איצט חרובֿ געװאָרענע ייִדישע קהילות אין אײראָפּע און ביז די 
פּראָבלעמען פֿון ייִדישן אױפֿבױ אין דער גאַנצער וװועלט און אין 
אַמעריקע גופֿא. 


דאָס איז אונדזער אױיסגאַנגפּונקט: די ספּעציפֿישקײט פֿון ייִדישן 
גורל זעען מיר אין אַמעריקע אויך. דאָס הייסט נישט, אַז אין אַמע- 
ריקע מוז זיך, חלילה, איבערחזרן די ייִדישע געשיכטע פֿון אײיראָ- 
פּע. אָבער עס הייסט יאָ, אַז ס'איז אַן אײַנרײדעניש, ווען מען מיינט, 
אַז זאָל נאָר אױפֿהערן דיסקרימינאַציע. האָבן שוין אַמעריקאַנער 
ייִדן נישט וװעגן װאָס צו טראַכטן. די זעלביקע פֿונדאַמעַנטאַלע 
פּראָבלעם פֿון לעבן וי ייִדן אין אַ ניט-יידישער וועלט שטייט דאָ 
אין לאַנד אויך, װײַל נאָר אוב מיר װועלן לעבן וי ייִדן קענען מיר 
לעבן וי געזונטע מענטשן. נישט צופֿעליק װועט איר אין די אויס- 
גאַבעס פֿון ייְוואָ גאַנץ אָפֿט געפֿינען אַרטיקלען וועגן דער פּראָבלע- 
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מאַטיק פֿון דייטשױשן יִַדנטום אין 19טן און 20סטן יאָרהונדערט: 
ס'איז אַמעריקאַנער פּראָבלעמאַטיק. 


אַוודאי זײַנען די טענדענצן פֿון אַטאָמיזאַציע און צעפֿאַל אין 
אַמעריקע גװאַלדיק מעכטיק. מיר ווייסן אַזױ גוט וי ווער עס איז 
צװוישן אײַך, אַז אַראָפּלאָזן די הענט איז אַ סך גרינגער וי אָננעמען 
זיך מיט מוט און פֿאַרקאַשערן די אַרבל, אָבער פֿאָרט װאַקסט דער 
גרעסטער טייל אַמעריקאַנער ייִדן פֿון מורח-אײראָפּעיִשן ייִדנטום, 
ווען עס זאָל גיין נאָר וועגן דעם, אַז ייַדישע שרײַבערס זוכן אַ 
סגולה צו זייער עלנטקייט און ייִדישע כּלל-טוערס ווילן נישט ריידן 
צו טויבע אויערן, װאָלט טאַקע געווען פֿאַרפֿאַלן, װײַל דער מאָרגן 
איז שטאַרקער װי דער הײַנט. אָבער צי איז דען די אויסילדישונג, 
װאָס מען רופֿט אויף אַן אומגעלומפּערטן שטייגער מיטן נאָמען 
;אַמעריקאַניזאַציע?, די אמתע תּרופֿה צו די פּסיכישע און סאָציאַלע 
פּראָבלעמען פֿון די פֿינף מיליאָן אַמעריקאַנער ייִדן? 


איך װעל אײַך דאָ איבערלייענען, װאָרט בײַ װאָרט, די קאָמפּאָ- 
זיציע פֿון אַ ייִדישן ייִנגל פֿון בראָנקס, װאָס גייט אין פֿערטן זמן אין 
איינער פֿון אונדזערע ייִדישע שולן. דער מחבר איז אַ ייַנגל פֿון אַ 
יאָר צוועלף, נאָר ס'איז אַ גרויסער מענטשלעכער דאָקומענט. ס'איז 
געשריבן אין אַפּריל 1944. 


איינמאל אַ ילדיש קינד האָט געוואוינט אין אַ קריסטליכע געגענט, 
ער האט געהאט א מוטער און א פאטער אָבער, ער האָט ניט גע- 
האט קיין שװעסטער און ניט קיין ברודער. ער איז געװען זייער 
אומעטיק. פאר ער האט ניט געהאט קיין קינדער צו שפּילן מיט, 
איינמאל זיין מוטער האט געדיינקט ער איז קראנק פאר ער זיץ 
אין הויז אלעמאל. האט זי אים געפרעקט, ,פאַר ואס גייסטו ניט 
אין גאס און שְפּיל זיך מיט קינדער?" האט ער געענטפערט, 
;אַלע מאָל די קריסטליכע קינדער שלאגן מיר, לאמיר װאוינען 
אין א ייִדישע געגנט",. א ואך שפּעטער זיי האבן געמופט אין א 
ילדישע געגענט און ער איז געגאנגען צו שול און האט געטראָפן 
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ייִדישע קינדער און האט געמאכט א סך פריינט. און איז געוען 
זייער גליקלעך 10, 


איר זעט פֿון דער דאָזיקער קאָמפּאָזיציע, אַז מען האָט דעם 
שרײַבער מיט ייַדישקייט נישט איבערגעקאָרמעט. און מיר פֿרעגן 
אױפֿגעטרײסלטע: אָט דאָס אין עס די אַמעריקאַניזאַציע, װאָס מען 
האָט אונדז אַזױ פֿאַרלױבט און װאָס מען האָט אונדז אײַנגעשמועסט, 
אַז מיט פֿאַרגעסן ייִדיש האָט מען זי שוין דערגרייכט? עס דערמאָנט 
זיך מיט ביטערניש דער וויץ: װאָס קען זײַן נאָך ערגער וי געפֿינען 
אין אַן עפּל אַ װאָרעם? דער ענטפֿער איז: אַ האַלבן װאָרעם. די 
דאָזיקע נישט-דערגאַנגענע אַסימילאַציע, װאָס האָט צוגערויבט בײַ 
פֿיל הונדערטער טויזנטער ייִדישע קינדער אין אַמעריקע אַלע גוטי- 
קייטן פֿון ייִדישקייט און זיי איבערגעלאָזן נאָר די ביטערנישן -- 
דאָס איז די גרויסע, די צענטראַלע פּראָבלעם פֿון ייִדישן לעבן אין 
אַמעריקע: 

לאָמיר פֿרעגן װײַטער: צי איז דאָס בילד, װאָס ווערט געמאָלט 
אין דער דאָזיקער קאָמפּאָזיציע, אַן אָפּשפּיגלונג פֿון דער רעאַלער 
סיטואַציע פֿון ייִדישע קינדער אויף די גאַסן פֿון ניו-יאָרק? אויב יאָ, 
זײַנען אונדזערע קהלשע פֿירערס פֿאַרברעכערס, װאָס זיי לייגן נישט 
אַװעק אַלע אַנדערע קהלשע געשעפֿטן און פֿאַרנעמען זיך נישט מיט 
דעם. אָבער איך בין זיכער, אַז עס איז נישט. איך װאָלט אַפֿילו נישט 
געשוווירן, אַז דער שרײַבער גופֿא האָט פֿאַרפֿיקסירט אייגענע אי- 
בערלעבונגען: אפֿשר האָט ער נאָר אין די פֿאָרמען פֿון אַ רעאַליס- 
טישער סקיצע אַרױסגעבראַכט זײַן בענקשאַפֿט נאָך היימלעכקייט, 
נאָך װאַרעמקײט, און צוגעפּוצט מיט פֿאַקטן, װאָס װאָלטן געקאַנט 
זײַן. אָבער אויב דאָס איז נישט רעאַליזם, קען מען עס אָנרופֿן אין 
די טערמינען פֿון דער מאָדערנער קונסט סיררעאַליזם. די דאָזיקע 
פֿאַנטאַזיע שפּרײַזט-אַריבער די גרענעצן פֿון פֿלאַכלעכער אָפּשפּיג- 
לונג פֿון אַ פֿאַקט און מאָלט אונדז אַ גײַסטיקן צושטאַנד -- אַ געפֿיל 





איבערגעגעבן אות באות, 
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פֿון שואַכקײט װאָס װאַקסט, גאָט צו דאַנקען, נישט. פֿון דער רעאַ- 
ליטעט פֿון הײַנט און, לאָמיר האָפֿן, נישט פֿון אַ שואַרצער נבֿואה 
אויף מאָרגן, נאָר פֿון נעװראָטישע אַנטװיקלונגען, װאָס פֿאָדערן אַ 
פּסיכישע מאַסן-קוראַציע. 

איצטער זעט איר שוין, פֿאַר װאָס מיר האַלטן אַזױ שטאַרק פֿון 
די גרויסע מעגלעכקייטן פֿון ייַװואָ און פֿאַר װאָס מיר זײַנען אַזױ זי" 
כער, אַז מיר קענען דינען נישט נאָר דעם ייָד, װאָס זײַנע קינדער 
ריידן צו אים ייִדיש, אַפֿילו נישט נאָר דעם װאָס רעדט ייִדיש צו 
זײַנע קינדער, נאָר אויך יענעם אָפּגעפֿרעמדטן װאָס ווייס, נעבעך, 
גאָר נישט אַחוץ איינס: שסן 2 6תז 10406 /111006 11. דאָס איז אונ" 
דזערס אַ צושטײַער אין קאַמף קעגן אַנטיסעמיטיזם. דער ייואָ איז 
נישט קיין אָרגאַניזאַציע פֿאַר קהלשער אַרבעט סתּם. מיר זײַנען אַן 
אינסטיטוציע פֿאַר װויסנשאַפֿטלעכער פֿאָרשונג און פֿאַר ברענגען די 
רעזולטאַטן פֿון דער פֿאָרשונג צום עולם. אָבער מיט אונדזערע מיט- 
לען ווילן מיר העלפֿן פֿירן די ייִדישע אַמעריקע װאָס נענטער צו 
פּרצעס וועג, װאָס װײַטער פֿון ראַטענױס וועג. ראַטענױ האָט זיך אין 
מבֿטל זײַן דעם ייִדישן יש דערקײַקלט ביזן זאַץ: שווען איך גיב גוט 
אַ גראָב אין זיך, געפֿין איך אויס, אַז עס טוט מיר מער וויי, אויב 
אַ בײַער רעדט אויף די פּרײַסן איידער ווען ער רעדט אויף ייִדן" 13, 
פּרץ לערגט אונד: פֿאַרלײקנט נישט די ייִדישע סיטואַציע, נאָר 
מאַכט פֿון איר עפּעס; זײַט גאַנץ אין אײַערע נשמות, װעט איר דער- 
פֿון פּסיכיש אױפֿגעריכט וערן. אַגבֿ װעט שוין דערפֿון די גיט- 
ייִדישע וועלט אויך געניסן אַ סך מער, װײַל מיט פּסיכיש גאַנצע 
מענטשן איז גרינגער צו האַנדלען און די רעזולטאַטן זײַנען בעסערע, 


1 רעד'; ,היטלער האָט מיך געמאַכט פאַר אַ ייד"... דאָס איז אַ ביטערער 
אמת, דער אַנטיסצעמיטיזם , מאַכט* נישט װײניק יידן, 

פ"גל סאָל ליפּצין, ,װאַלטער ראַטענױײ, יוװאַ-בלעטער ועא, 1 (סעפּטעמ- 
בער-אָקטאָבער 1940), זז' 9--419 אינקאָרפּאָרירט אין זײַן בוך 8 צָמגמז:6ב) 
.1944 , מ6ז516000110 
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אַװודאי, ייִדן גופֿא פֿאַרשטײען אונדז נאָך אַזױ װינציק. מען קען 
זאָגן, זיי ווייסן נאָך נישט רעכט, אַז זיי האָבן שותּפֿישע אױפֿגאָבן, 
װײַל זיי זײַנען נאָך נישט דערגאַנגען צום געדאַנק, אַז עס שטייען 
פֿאַר זי שותּפֿישע פּראָבלעמען. אפֿשר דאַרף מען פֿאָרמולירן נאָך 
אומברחמנותדיקער, אַז אַמעריקאַנער ייִדן זײַנען נאָך לעת-עתה מער 
אַ געאָגראַפֿיש-סטאַטיסטישער באַגריף איידער אַ סאָציאָלאָגישער. 
דערװוײַל זײַנען זיי מערניט אַ רבים; אַ קיבוץ דאַרפֿן זיי נאָך ערשט 
װוערן: דערװײַל האָבן מיר אַמעריקאַנער ייִדן; דאָס אַמעריקאַנער 
ייִדנטום דאַרף זיך נאָך ערשט אױספֿורעמען. און נאָך אַ זאַך: יענער 
טייל אַמעריקאַנער ייִדן, װאָס איז פֿאַרבונדן מיט ייִדיש, איז דאָך 
אַזױ טראַגיש ווינקלדיק, אַזױ אומגלײיביק אין זיך אַלײן, אַזױ אינערט 
און אַזױ אומבאַהאָלפֿן, ווען ער נעמט שוין יאָ עפּעס טאָן. איז פֿון 
װאַנען זאָל זיך נעמען צו אים אַטראַקטיווע קראַפֿט? 


אָבער מיר קענען פֿירברענגען אַנדערע סימנים אויך. פֿריִער 
האָט אונדז נאָר דאָס האַרץ געזאָגט! איצטער ווייסן מיר שוין דאָס 
פֿון הונדערטער בריוו און פּערזענלעכע קאָנטאַקטן. מיר הערן זיך 
אײַן אין דעם, װאָס עס שרײַבן און ריידן צו אונדז בחורים אין דער 
אַרמײ, ציווילע סטודענטן און סטודענטינס, מענטשן װאָס זײַנען שוין 
אַרױס פֿון דער אַרמײ און טראָגן דעם בכבֿודיקן נאָמען װעטעראַנען. 
איר דאַרפֿט מיר נישט גלייבן אױפֿן װאָרט: קוקט-אַרײַן סיסטעמאַ- 
טיש אין ידיעות פֿון ייזואָ, און לאָמיר טײַטשן די סימנים אין איינעם, 
דאָס ערשטע, װאָס מיר לערנעאָפּ: די מענטשן פֿעלט עפּעס, און 
מיט מער ייַדישקייט קען מען זיי מאַכן גליקלעכער. דאָס צוייטע: 
אונדזערע רייד וועקן צוטרוי. נישט תּמיד פֿאַרשטײט מען אונדז, 
און אָפֿט זײַנען מיר מסתּמא אַליין דערין שולדיק, װײַל מיר טאַפּן 
דאָך נאָך ערשט דעם גרונט. דאָס דריטע: מען שפּירט בחוש, אַז 
מיר ברענגען צו די אַמעריקאַנער געבוירענע און אַמעריקאַנער 
דערצויגענע יונגע-לײַט עפּעס פֿרישס, עפּעס עיקרדיק נײַס, אַפֿילן 
ווען מיר זוכן זיי צו באַקענען מיט די מאַטעריאַלן פֿון אונדזער מחיי 
פֿון די אַלטע היימען. דעריבער קען מען נישט זאָגן, אַז מען האָט 
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שוין דאָס אויך געפּרװוט אין ייִדישן לעבן, ניין, דער דאָזיקער צו- 
נופֿשמעלץ פֿון אַלגעמײנער און ייִדישער אינטעלעקטועלקייט, פֿון 
אַקטיוון ייִדישן ווילן און פֿון אַמעריקאַנער מעטאָדן איז נאָך נישט 
געווען. 

אין ד"ר סאָל ליפּצינס בראָשור /:100 0'5ט11 *', געפֿינען מיר 
דעם יונגן ייִדן, װאָס איז אױסגעואַקסן אין אַמעריקע. ער װאָלט 
נאָך זײַן קאַריערע אין דער דרויסנדיקער וועלט און נאָכן פֿעלד פֿון 
זײַן שטודיום אין פֿלוג זיך געקענט באַגיין אָן אונדז. נאָר עס ציט 
אים צום ייִדישן מקור, װײַל ער זוכט עכטקייט, ער זוכט זיך אַלין. 
ד"ר ליפּצין דערציילט וועגן זײַנעם אַ וויזיט. צװזאַמען מיט אַ סך 
ניט-יידישע סטודענטן און פּראָפֿעסאָרן אין שיקאַגאָ. בײַם עולם 
באַזוכערס האָט זיך געמוזט שאַפֿן דער אײַנדרוק (און די ייִדישע 
סטודענטן, וויל איך צוגעבן פֿון זיך, האָבן אפֿשר פֿון פֿריער געהאַט 
דעם אײַנדרוק), אַז דאָס איז דאָס ספּעציפֿישע ייִדישע לעב מחוץ 
די טיפּיש-ייִדישע געטאָגאַסן (די אונטערגעשטראָכענע ווערטער 
זײַנען פֿון דער רעדאַקציע) זײַנען פֿאַראַן ייִדן, זייער אָפֿט חשובֿע 
ייַדן, אָבער קיין אַנדער ייִדישקייט איז נישטאָ --- סײַדן טעמפּל- 
ייִדישקייט, װאָס זי איז דאָך נאָר אויף דער צײַט פֿון דער תּפֿילה, 
נישט פֿאַרן ממשותדיקן לעבן, צי אַנטפּלעקט זיך דאָ נישט אַ גראַנ- 
דיעזע אױפֿגאַבע? דער דורכשניטלעכער ייַדישער יונגער-מאַן ווייס 
נישט, אַז ייִדן אין אַמעריקע האָבן באַשאַפֿן אַ פּרעכטיקע ליטעראַ- 
טור, װאָס אי זי איז ממשיך די ייַדישע ליטעראַטור פֿון יענער זײַט 
ים, אי זי איז אַ פּראָדוקט פֿון אַמעריקע. מיר דאַרפֿן דאָס אים װײַזן. 
אין ווילנע איז אויך געווען אַ מאָל אַ צײַט, ווען די ראַבינער-שול 
און דער לערער-אינסטיטוט און די גימנאַזיעס זײַנען געווען אויף 
רוסיש. און ייִדיש האָט ממילא געמיינט יאַטקעװער גאַס. אָבער דורך 
פּלאַנמעסיקער געזעלשאַפֿטלעכער אַרבעט איז אויסגעװאַקסן אױפֿן 
באַזיס פֿון מער עלעמענטאַרער קולטור-אַרבעט דער בנין פֿון ייָוואָ 


+ אַרויסגעגעבן אין ניי 1944, 
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אויף וויוווּלסקי-גאַס 18 װוי אַן עדות, צו װאָס די יידישקייט פֿון 
יאַטקעװער גאַס קען דערגרייכן. מיר גלייבן באמונה שלימה, אַז 
אויך אין אַמעריקע קען אַזױנס געשען. די ייִדישע אַמעריקע לײַדט 
נאָך דערװײַל פֿון אַמנעזיע. עס פֿעלט איר דאָס געפֿיל און באַװוּסט- 
זײַן פֿון המשכדיקייט: אָבער בכדי איר אַליין זאָל זײַן בעסער, דאַרף 
זי זיך אַרומזען, אַז ייִדיש מיינט נישט נאָר העסטער סטריט, נאָר 
אויך ייָוואָ. דעמאָלט װעט דער ייונגער ייד אין אַמעריקע פּטור 
ווערן פֿונעם געפֿיל, אַז ער איז אַן ערגערער סאָרט מענטש דערפֿאַר, 
װוײײַל זײַן זיידע האָט, אָדער האָט געהאַט, אַ ייִדישע באָרד און רעדט, 
אָדער האָט גערעדט, אויף אַ גרינעם לשון. דערװײַל איז נאָך די 
ייִדישע שפּראַך דער אָרעמער קרובֿ, דער ייַשובֿניק, און אַזױ באַ- 
האַנדלט מען זי אין אַ לײַטישער ייִדישער געזעלשאַפֿט. װער רעדט 
נאָך ווען ס'איז פֿאַראַן אַ הווא-אַמינא *1, אַז אַ פּריץ קען אַרײַנקומען 
אין שטוב. געדענקט מײַנע ווערטער, עס קען נאָך קומען אַ צײַט, 
ווען דווקא די אַמעריקאַנער ייִדישע יוגנט, װאָס זוכט אַן אָנהאַלט 
פֿאַר זיך, װעט מאַכן אַ סוף צו דער דאָזיקער באַציונג. אונדזערע 
בריוו מיט די שטאָלצע ייִדישע אותיות, אונדזערע ידיעות פֿון ייָוואָ, 
װוּ דער ייִדישער טעקסט איז נישט װינציקער שטאָלץ וי דער ענג- 
לישער, קומען צו צענדלינגער טויזנטער מענטשן נישט װי אַ גע- 
דעכעניש פֿון דער צעכראַסטעטער קהעסטער סטריט?", נאָר וי אַן 
אָנזאָג פֿון אַ לײַטישערער צײַט. דאָס איז אויך אונדזערס א צו- 
שטײַער אין קאַמף קעגן אַנטיסעמיטיזם, 


ווען מיר האָבן אין דער ;ד"ר צמח שאַבאַד-אַספּיראַנטור* גע- 


האַט אַ קורס פֿון צװאַנציק לעקציעס אויף דער טעמע ,פּראָבלעמען 
אין דער געשיכטע פֿון דער ייִדישער שפּראַך" *1, איז איין מאָל צווישן 


*(אַראַמיש) װאָלט איך מיינען, איך װאָלט זאָגן אַדי.. 


5 די פולע! פּראָגראַם פון דעם קורס זע: יוװאַ:בלעטער וווצא, נ' 3 (מייַייוני 
4), זוי 420---421, 
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די צוהערערס אויך אַרײַנגעפֿאַלן אַ לערער פֿון אַ בראָנקסער 
;הײַסקול", ער איז געקומען קיין אַמעריקע וי אַ קינד און האָט פֿאַר 
דער גאַנצער צײַט קיין מאָל נישט געהערט, אַז ייִדיש האָט אַ געשיכ- 
טע און קען דינען פֿאַר העכערע ענינים אויך. איין מאָל, נאָך אַ 
לעקציע, גייט ער צו צו מיר און פֿרעגט: ;װואָס איז דער חילוק פֿון 
אַ דיאַלעקט ביז אַ שפּראַך?*. האָב איך געמיינט, אַז עס רופֿט זיך 
אָפּ אין אים דער משׂכּילישער ביטול, און האָב אים געפּרוווט אַרױפֿ- 
פֿירן אױפֿן ריכטיקן וועג. נאָר ער האָט מיך איבערגעריסף ,דאָס 
ווייס איך, אָבער איך װעל אײַך געבן אַ בעסערע דעפֿיניציע -- אַ 
שפּראַך איז אַ דיאַלעקט מיט אַן אַרמײ און פֿלאָט/, איך האָב זיך 
דעמאָלט באַלד פֿאַרגעדענקט, אַז די דאָזיקע װוּנדערלעכע פֿאָרמולי- 
רונג פֿון דער סאָציאַלער מערכה פֿון ייִדיש מוז איך ברענגען צו אַ 
גרויסן עולם. ייִדיש --- און אין אַ ברייטערן זינען ייִדישקייט בכלל 
-- האָט נישט קיין אַרמײ און פֿלאָט, און דערפֿאַר פֿאַררעכנט מען 
עס צווישן די דיאַלעקטן פֿון די אָרעמע קרובֿים. אָבער לאָמיר נישט 
אַראָפּלאָזן די הענט אין רעזיגנאַציע. צוריק גערעדט איז דאָך פֿאָרט 
די דעפֿיניציע נישט קיין פֿולע. דאָס רובֿ שאַצט מען טאַקע הײַנט 
לענדער נאָך זייער מיליטערישן כּוח און דער שטאַרקער קומט-אויס 
דער גערעכטער. אָבער אָט האָט דאָך די שווייץ גאָר קיין פֿלאָט נישט 
און איר אָנזען אין דער וועלט איז אויך אַ סך אַ גרעסערער איידער 
אין פּראָפּאָרץ צו איר אַרמײ; און דער אָנזען פֿון נאָרװעגיע, פֿון דע" 
נעמאַרק, פֿון דער מיטל-עלטערישער פֿלאָרענץ און פֿון דער אַנטי- 
קער העלאַס און פֿון אונדזער אייגענער ווילנע צווישן די צוויי וועלט- 
מלחמות װערט דען געמאָסטן מיט זייער מיליטערישן תּקיפֿות? 
ייִדיש, און ייִדישקייט בכלל, קען ווערן קאָנקורענץ-פֿעיק -- נישט 
אין דעם זינען, אַז מיר זאָלן אױיסקאָנקורירן אַנדערע, נאָר מיר זיי- 
נען אויך עפּעס, אַז מיר מעגן זיך פֿילן וי עפּעס: יעמאָלט איז מען 
נישט געפֿאַלן בײַ זיך. מיר קומען נישט אײַנריידן אונדזער יוגנט, 
אַז מיר זײַנען בעסערע מענטשן וי אַלע. אָבער מיר זאָגן איר יאָ; 
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מיר זײַנען אַ באַזונדער סאָרט מענטשן, װאָס איז זיכער נישט ערגער 
וי יעדער אַנדער סאָרט. 

מיר ריידן כּסדר וועגן ייוואָ אין פֿאַרבינדונג מיט די פּראָבלע- 
מען פֿון דער ייִדישער יוגנט. אָבער מיר ריידן נאָך צו װינציק, װי 
נאָר מיר װעלן קענען אָפּאָטעמען אַ ביסל פֿרײַער נאָכן לייגן די 
פֿונדאַמענטן און מיר װעלן פֿאַרברײטערן אונדזער אַספּיראַנטור און 
איבערבויען זי אין אַ פֿולער אייבערשול פֿאַר ייִדישע סאָציאַלע 
װיסנשאַפֿטן, װעלן זיך ערשט אַ שאָט טאָן אויף אונדז די פּראָבלע- 
מען. מיר װעלן מוזן שאַפֿן --- און מיר האַלטן שוין אין שאַפֿן -- 
נײַע פּראָגראַמען: מיר װעלן דאַרפֿן שאַפֿן פּאַסיקע לערן-ביכער, 
האַנטביכער און מקורים-ביכער. אַ סך פֿון די סטודענטן און אויך 
אַ טייל דאָצענטן װעלן זיך דאַרפֿן צולערנען ייַדיש און, פֿאַרקערט, 
װועט אויך אַ מאָל אויסקומען צו גיין אויף קאָמפּראָמיסן מיט ענג- 
ליש. מיר װעלן דאָ דאַרפֿן אָפּוועגן פֿון פֿאַל צו פֿאַל צווישן דער 
קנאות פֿונעם גבאי דעם מחמיר װאָס האָט געװאָרטשעט: ,בײַם 
דאַװונען שמירט ער די רעדער" און דער סבֿלנות פֿון ר' לוי יצחקן 
װאָס האָט מלמד-זכות געװוען: פאַפֿילו ווען ער שמירט די רעדער, 
דאַװונט ער!".. 

נאָך פּראָבלעמען, מיט איין װאָרט, זײַנען מיר נישט זשעדנע. 
אָבער די יסודות זעען זיך שוין קלאָר. מיר האָבן דער יוגנט װאָס 
צו געבן, און זי איז באַרעכטיקט עס בײַ אונדז צו באַקומען. קעג- 
טעניש פֿון ייִדישן לעבן אַליין װאָלט שוין געווען דיינו, אינטעלעק- 
טועלע קאָמפּעטענטקײט פֿאַר דער ייִדישער געזעלשאַפֿטלעכער אַר- 
בעט, װאָס האָט טויזנטער פּאָזיציעס דאָ אין לאַנד, װאָלט געוויס 
געווען דיינו. אַ פֿאַרקניפּונג מיט דער גרויסער ייִדישער וועלט מחוץ 
די פֿאַראײניקטע שטאַטן קענען מיר אויך געבן -- דער ייואָ איז אַ 
וועלט-אינסטיטוציע. אויך װעט אונדזער אייבערשול רוקן פֿאָרױס 
די ייִדישע װיסנשאַפֿט דורך יענער קלײנאַרבעט פֿון סעמינאַר אַר- 
בעטן, טעזיסן און דיסערטאַציעס, װאָס אָן זיי קענען די גרויסע אױפֿ- 
טוען פֿון גדולים זײַן, אין בעסטן פֿאַל, נאָר בריליאַנטענע סבֿרות, 
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נישט קיין באַגרינדעטע סיסטעמען. על אַחת כּמה וכמה דאַרפֿן מיר 
זײַן צופֿרידן, װאָס מיר וועלן זיין בכּוח צו מאַכן פּסיכיש געזינטער, 
פּסיכיש שטאַרקער יעדער יונגן ייִדן דאָ אין לאַנד -- אויב נישט 
דירעקט, איז דורך די אױיסשטראַלונגען פֿון אונדזער אַרבעט, 

עס קומט-צו נאָך אַ זאַך, װאָס מיר אַליין האָבן זי ערשט דער" 
זען בהדרגה און װאָס איז וויכטיק ביז גאָר. עס האָט צו טאָן מיט 
דער סיטואַציע פֿון ייִדישן אַקאַדעמיקער דאָ אין לאַנד. אויף די 
גרויסע ייִדישע שפּיטאָלן אין אַמעריקע זאָגט מען שוין לאַנג, אַז זי 
זײַנען וויכטיקער פֿאַרן ייִדישן דאָקטער איידער פֿאַרן ייִדישן חולה, 
דער חולה װאָלט זיך אפֿשר װי עס איז אַן עצה געגעבן אין אַנדערע 
אינסטיטוציעס; אַפֿילו מיט כּשרות װאָלט מען אים אפֿשר פֿאַרזאָרגט; 
נאָר אַ סך ייִדישע דאָקטױירים װאָלטן נישט געהאַט קיין אָרט װוּ זיך 
צו פֿאַרפֿולקומען, װוּ זיך צו האַלטן אויף דער הייך פֿון װיסנשאַפֿט, 
ווען זיי זאָלן נישט געווען האָבן קיין ייִדישע אינסטיטוציעס. איך 
װאָלט וועלן, מען זאָל אַ טראַכט טאָן, צי װאַקסט נישט אַן ענלעכע 
פּראָבלעם פֿאַר דער ייִדישער אַקאַדעמישער אינטעליגענץ אויך אויף 
די פֿעלדער פֿון הומאַניסטיק און פֿון סאָציאַלע װיסנשאַפֿטן,. הלואַי 
זאָל איך ליגן זאָגן! 

מען װעט דערויף ענטפֿערן, אַז מען זעט עפּעס נישט אַזאַ גװאַל- 
דיקן אָנגעלאַף פֿון סטודענטן אין דער אַספּיראַנטור פֿון ייְוואָ. ריכ- 
טיק. אָבער אַ װיסנשאַפֿטלעכע אינסטיטוציע, ענטפֿערן מיר, קען 
זיך נישט באַנוגענען מיט רעגיסטרירן אַן אינטערעס: זי מוז קענען 
אַרױסרופֿן אַן אינטערעס אױפֿן באָזיס פֿון פֿאַראַנענע, הגם גישט 
דערקענטע רעאַלע אינטערעסן. און טאָמער װעט זיך געפֿינען אַ 
בעלן אונדז צו זאָגן: הערט זיך אײַן, װוּהין שלעפּט איר די יוגנט? 
איר זענט דאָך די זעלביקע געטאָדײיַדן (מיינענדיק מיט דעם װאָרט 
דעם באַגריף, װאָס די השׂכּלה האָט אין 19טן יאָרהונדערט איבער- 
גענומען בײַ די אַנטיסעמיטן); נעמען מיר דאָס װאָרט מיט זײַן נײַעם 
טײַטש, װאָס די יאָרן פֿון אומקום האָבן אונדז געבראַכט, און מיר 
ענטפֿערן מיט עניוות: ניין, מיר זײַנען נישט קיין געטאָ-ייִדן מיר 
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זײַנען נאָך נישט; מיר ווילן נאָך ערשט דורך עבֿודה און לײַטערונג 
דערגיין דערצו, אַז מיר זאָלן זוכה זײַן כאָטש אין עפּעס געגליכן צו 
ווערן צו די געטאָ-יידן פֿון װאַרשע און ווילנע. ווער צווישן אוג- 
דזערע פֿינף מיליאָן ייִדן דאָ אין לאַנד װאָלט ראוי געווען צו שטיין 
אין זייערע ד' אַמות? מיר װעלן זיך נאָך לאַנג דאַרפֿן לערנען בײיַ 
די, װאָס זייער לעבן איז געווען אַזױ הייליק וי זייער טויט. 

מיר האָבן זיך געפֿלײַטט צו ברענגען צום יידישן כּלל אין אַמע- 
ריקע און צו דער אינטעלעקטועלער ניט-יידישער אַמעריקע, װאָס זי 
איז אויך אונדזער אַדרעסאַט, די בשׂורה וועגן געטאָ. מיר האָבן אָנ" 
געהויבן אין 1942, ווען מיר האָבן מענדעלסאָנס באַריכט: ,וי אַזױ 
לעבן פּולישע ידן אין די געטאָס? אַרױסגעבראַכט דורך די ייואָ- 
בלעטער און אויך אין 9,000 עקזעמפּלאָרן באַזונדערע בראָשורן אין 
ייִדיש און אין ענגליש *:, דורך דער צײַט איז די ווירקונג פֿון ייַוואָ 
היפּש אױיסגעװאַקסן. די יָוואָ-בלעטער גייען אין צווייען אַזױ פֿיל 
וי דעמאָלט, און חוץ דעם זײַנען פֿון סעפּאַראַטע אָפּדרוקן פֿון מענ- 
דעלסאָנס ‏ בראָשור וועגן װאַרשעװער אױפֿשטאַנד אין ענגליש אַלין 
אַרײַנגעבראַכט געװאָרן אין עולם 20,000 עקזעמפּלאַרן /, און ווען 
מען זאָל רעכענען דעם פֿולן איבערדרוק אין 101/'001 /2400016, 
די גרויסע אויסצוגן אין .1.24 און אין /26000160 0008088100001, 
די איבערדרוקן אויף ייִדיש אין אַנדערע לענדער און די שפּאַנישע 
איבערזעצונג װאָס דער אַרגענטינער אָפּטײל פֿון ייַוואָ האָט אַרױס- 
געגעבן אין 5,000 עקזעמפּלאַרן, האָבן מיר די בשׂורה דערבראַבכט 
צו הונדערטער טויזנטער. אָבער דאָס מאָל איז עס געווען אַ באַריכט, 
וי אַזױ עס זײַנען געשטאָרבן פּולישע ייִדן אין די געטאָס. דורך 


5 װװאַדבלעטער אוא, 1 (יאַנואַר-פעברואַר 1942), זזי 1--27. די ענגלישע איז 
אַרױס אונטערן טיטל: 1081 20640) 14824 06 2600 עס{ 2015 סמיד, 
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נואַר-פּעברואַר, 1944), זז' 17--40, און אין אַ באַזונדערער בראָשור אונטערן 
זעלביקן נאָמען; די ענגלישע איבערזעצונג אונטערן טיטל: סם} 01 2406 סגיך 
0 ט460ג/8צ8טט, 
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אונדז איז אויך געקומען צו דער עפֿנטלעכקײט דער בריו פֿון 
עמנואל רינגעלבלומען *1, געשריבן מיט אַן עפּישער רולקייט,. ! פֿון 
וועלכער דאָס בלוט ווערט פֿאַרגליווערט אין די אָדערן, און דעם 
זעלביקן טאָן פֿון גבֿורה אין פּנים פֿון אומקום פֿילן מיר אין דעם 
נומער געטאָ-ידיעות, אַ צײַטונג װאָס איז אַרױסגעגאַנגען אין וויל- 
נער געטאָ. ...דאָס איז דער ערשטער, און אפֿשר דער איינציקער עק" 
זעמפּלאַר פֿון דער צײַטונג, װאָס איז דערגאַנגען צו דער דרויסנדי- 
קער וועלט: ער טראָגט דעם נומער 25, אַרױס דעם 21סטן יאַנ' 1943, 

דאָס איז איינער פֿון די צינורות, דורך וועלכע די אַמעריקאַנער 
ייַדישע יוגנט קען אײַנזאַפּן אין זיך די אייביקע ייִדישקייט פֿון אַלע 
דורות. דאָס איז נאָך אַ צושטײַער אין קאַמף קעגן אַנטיסעמיטיזם. 

פֿאַרגאַנגענע יאָרן פֿלעגן מיר אײַך דערציילן, און ס'איז געווען 
מיט װאָס זיך צו באַרימען, וי אַזױ עס װאַקסן בײַ אונדז די אַמערי 
קאַנער טעמעס. איצט קומען מיר שוין צו צו יענער מדרגה פֿון אײַנ- 
געפֿונדעװעטקײט, ווען יעדע טעמע איז אָנגעלײגט און יעדע טעמע 
ווערט אַ קלאָרער טייל פֿון אַ גרעסערער גאַנצקײט. לאָמיך אָבער 
כאָטש באַמערקן, אַז ווען איך האָב צונױפֿגענומען די אַמעריקאַנער 
טעמעס, װאָס זײַנען באַהאַנדלט געװאָרן אין אונדזערע ביכער, זשור" 
נאַלן,. רעפֿעראַטן און פֿאָרשונגען אין גאַנג, בין איך אַליין נתפּעל 
געװאָרן. נישט נאָר װאָס מיר דרוקן אַרבעטן אויף אַמעריקאַגער 
טעמעס, נאָר מיר האָבן שוין כּוח צו איניצלירן גרעסערע אַרבעטן, 
און דער דאָזיקער קרײַז אינטערעסן ווערט, פֿאַרשטײט זיך, אַלץ 
ברייטער. דערמאָנען װעל איך איצט נאָר צוויי זאַכן פֿון דעם פֿעלד, 
איינע איז דער צווייטער באַנד געשיכטע פֿון דער יִַדישער אַרבע- 
טער-באַוועגונג אין די פֿאַראײניקטע שטאַטן און די צווייטע -- אַן 
אױספֿאָרשונג וועגן קלאַסיפֿיקאַציע פֿון ייִד' אימיגראַנטן אין ייוואָד 
בלעטער. 


* אויף יידיש אין יוװאַיבלעטער שואא, 1 (סעפּטעמבער אָקטאָבער, 1944), 
זזי 2--8, אויף ענגליש אין ידיעות פון יװאָ, אויך אין סעפּאַראַטע אָפּדרוקן. . 
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דאָס װאָס אַזאַ גרויסע צאָל פֿון די בעסטע געלערנטע און כּלל- 
טוערס האָבן רעאַגירט אויף אונדזער פֿאָרשונג איז אַ סימן, אַז די 
טעמע איז געווען וויכטיק. ס'איז אויך אַ סימן, װי ס'איז אויסגע- 
װאַקסן דער צוטרוי צום ייואָ. נאָך אַ ראַיה אויף אונדזער אױיס- 
געװואַקסענעם אָנזען אין װיסנשאַפֿטלעכע קרײַזן איז די פֿאָרמירונג 
פֿון אונדזער אַקאַדעמישן ראָט, צװוישן זיי דער ער פּרעזידענט 
פֿון אונדזער קוראַטאָריום אַלבערט איינשטיין, װאָס זיי האָבן זיך 
אויף אַזאַ אופֿן פֿאַרבונדן מיט אונדזער אינסטיטוציע. מיר דאַרפֿן 
זי נייטיק האָבן. ערשטנס צוליב פּרעסטיזש: אויב קרובֿ 50 פֿון די 
בעסטע סאָציאַל-פֿאָרשערס אין אַמעריקע זײַנען גרייט אַרײַנצוטרעטן 
אין אַ ייָואָדקערפּערשאַפֿט, איז דאָס אַ סימן, אַז דער ייואָ איז גישט 
אַבי װאָס; אַפֿילו אונדזערע נאָענטע פֿרײַנד קען אַזאַ שטאַרקונג פֿון 
געמיט נישט פֿאַרשאַטן. צווייטנס, בכדי מיר זאָלן האָבן מיט ווע- 
מען זיך שואל עצה צו זײַן, דער גרעסטער טייל מיטגלידער פֿון 
אַקאַדעמישן ראָט האָט טאַקע אויף ייִדישע פֿעלדער נישט געאַרבעט, 
אָבער אין װיסנשאַפֿט, ווייסן מיר דאָך, איז מי יודע וי װויבטיק די 
מעטאָדיק, און אַ מאָל קען מען אָפּלערנען פֿון ענלעכע פֿאַלן אין 
אַנדערע סבֿיבֿות, און דאָ איז אונדז די הילף זייער אָנגעלייגט, דרי" 
טנס, װײַל די געלערנטע װאָס האָבן זיך מיט אונדז פֿאַרבונדן װועלן 
ממילא זײַן מער פֿאַראינטערעסירט אין די רעזולטאַטן פֿון אונדזערע 
פֿאָרשונגען, דאָס הייסט מיט אַנדערע ווערטער, אַז די ייִדישע וויסנ- 
שאַפֿט ווערט דורך דעם אַלץ מער אַ טייל פֿון דער אינטערנאַציאָנאַ- 
לער װיסנשאַפֿט. עס קען אַ מאָל מקויים ווערן דער פּאַראַדאָקס, אַז 
די חכמת-ישׂראל, הגם זי האָט געשריבן אויף פֿרעמדע שפּראַכן 
וועט זיך סוף כּל-סוף אַרױסװײַזן פֿאַר מער ווינקלדיק איידער אוג- 
דזער אַרבעט, װאָס ווערט לכתּחילה געטאָן אויף ייִדיש. װײַל אַחוץ 
װאָס מיר לייגן מער אַכט אויף מעטאָדאָלאָגיע אין אַלע פֿעלדער פֿון 
אונדזער אַרבעט, האָבן מיר נאָך אַ גרויסע מעלה: אונדזער ערשטי- 
קער אַדרעס זײַנען ייִדף פֿון ייִדנס וועגן, פֿון אונדזער אייגענער 
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אַליין:דערקענטעניש וועגן, אַרבעטן מיר; פֿאַלט שוין אָפּ דער חשד 
פֿון אַפּאָלאָגעטיק, װאָס איז געלעגן אויף דער חכמת-ישׂראל. 

ווידער װאַקל איך זיך צװוישן דעם חשק צו װײַזן אין פֿולן גלאַנץ 
די װאָג פֿון אונדזער אַרבעט און דער מורא פֿאַר איבערשאַצן דאָס, 
װאָס ס'איז שוין דערגרייכט געװאָרן. לאָמיר דורכקומען אויף דעם, 
אַז גראַנדיעז זײַנען אונדזערע אױפֿגאָבן און, איך זאָג דאָס מיטן פֿולן 
מויל, אונדזערע מעגלעכקייטן, אַז די אױפֿטוען זאָלן אויך זײַן גרויס 
-- דאָס איז שוין אונדזער אַלעמענס זאָרג. לאָמיר נאָר קיין מאָל 
נישט פֿאַרלירן פֿון די אויגן דעם גרויסן אויסקוק פֿון שאַפֿן בע- 
סערע לעבנס-מעגלעכקייטן פֿאַר אונדזער פֿאָלק מיט די מיטלען 
װאָס געפֿינען זיך אין אונדזער רשות. און לאָמיר געדענקען אַז 
סאָלידע געזעלשאַפֿטלעכע אַרבעט מיינט: געזעלשאַפֿטלעכע פּלאַני- 
רונג, נישט לעבן פֿון האַנט אין מויל, פּלאַנירונג מיינט: 

1) פֿאָרמולירן װאָס מען װיל; 2) פֿון אַלץ װאָס עס ווילט זיך 
אויסקלייבן דאָס נייטיקסטע; 2) זען די מניעות: אויסרעכענען צי 
מען קען זיי בײַקומען; קיין מאָל אין זיי נישט פֿאַרגעסן: 4) נישט לאָזן 
זיך אָפּשרעקן פֿון אַ מפּלה, און 5) קיין מאָל נישט מאַכן דעם זעל- 
ביקן טעות אַ צווייט מאָל, 

צי ווילן אַמעריקאַנער ייִדן מאַכן מיט אונדז דעם גרויסן עקס- 
פּערימענט? איך װעל ענטפֿערן דערויף, אױפֿן ייִדישן שטייגער, מיט 
אַ פֿראַגע צוריק: איר זעט דען נישט, אַז מען וויל אונדז הײַנט אָן 
אַ שיעור מער איידער מיט פֿיר יאָר צוריק? מיר זײַנען שוין עפעס, 
מיר קענען װוערן גאָר אַ סך, מיט איין תּנאַי: יעדערער, װאָס האַלט 
מיט אונדז, זאָל אונדז העלפֿן. 

איר האַלט דאָך אַלע מיט אונדז. טאָ גייט-אַרױס און דערציילט 
דאָס אײַערע שכנים! 


צו דעד כאראקטעדיסטיק 
נון וּאַקט וויינרייכט לעבן אוו שאַצן 





פון מאַקס וויינרייכס קאָרעספּאַנדענץ 
מיט בוענאָס-איירעס 


ניויאָרק, 19 אַפּריל 1959 


טײַערער פֿרײַנד שמואל ראָזשאַנסקי: שוין עטלעכע טעג װי עס 
ליגן בײל מיר דריַל נײַע ביכער אײַערע: נײַדוס, נאָמבערג, מענדעלע -- 
און ערשט איצט קלײַב איך אויס אָפּצודאַנקען אײַך, װאָס איר האָט 
מיך געהאַט אין זינען: און פֿאַר איינס וויל איך אײַך זאָגן, װי שטאַרק 
איך באַװוּנדער אײַער אַרײַנגעטאָנקײט אין דער זאַך און אײַער אימ- 
פּעט פֿון אַ האָרעפּאַשניק, נאָך אַנומלט האָב איך אײַך געװאָלט שרײַבן, 
ווען איך האָב זיך פֿון גלאַטשטײינס אַרטיקל דערוווסט, אַז איר האָט 
אַרױסגעגעבן אַ באַנד נײַדוס. איך האָב אליַך געװאָלט גראַטולירן צום 
גאָלדענעם אײַנפֿאַל: ס'איז אַ מצווה װאָס איר האָט געטאָן מיט אַ 
טויטן, אָבער ס'איז אַ גרעסערע מצווה ווען איר טראַכט וועגן די לע- 
בעדיקע. אַפֿילו די װאָס זײַנען אַרײַנגעטאָן אין דער ייִדישער ליטע- 
ראַטור טראָגן זיך סוף-כּל-סוף אַרום נאָר מיט אַ צענדלינג שרײַבערס. 
נײַדוס איז אַן אוצר װאָס ליגט אַבסאָלוט פֿאַרשלאָסן (איר האָט דאָס 
געקענט אַרױסזען פֿון גלאַטשטײנס אַרטיקל אויך), און השבֿת-אַבֿדה 
איז פֿון די גרעסטע מצוות, הלוואַי װוײַטער. --- נאָמבערג האָט געוויס 
אויך פֿאַרדינט צו זײַן אין אײַער סעריע. איך האָב נאָר מורא, אַז דער 
אַדרעסאַט פֿונעם ביכל איז נישט קלאָר. אפֿשר דאַרף איך זאָגן אַנ- 
דערש: מיך אינטערעסירן דער עיקר יונגע לייענערס: וי קליין זייער 
צאָל זאָל נישט זײַן, קען נאָר זייער צאָל װאַקסן; און פֿאַר זיי, האָב 
איך מורא, זײַנען די כּוללדיקע אָפּשאַצונגען נישט גענוג, פֿאַר זיי איז 
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פּרץ אין בעסטן פֿאַל אַ נעפּל-געשטאַלט, נאַציאָנאַליזם נישט מער װױי 
אַ װאָרט אָן אַ קאָנטעקסט, און אפֿשר האָט איר אין אַרגענטינע אַן 
אַנדער עולם, בין איך אײַך מקנא. נאָך שווערער איז מײַן אומרו וועגן 
דעם באַנד מענדעלע, כאָטש ער האָט אַ היפּשן אָפּקלײַב עסייען, און 
ווידער אַ ביבליאָגראַפֿיע. מײַן פּראַקטיק װײַזט מיר, אַז מען דאַרף 
פֿאַרן טעקסט אַ סך, אַ סך מער פּירושים --- אי אויף װוערטער אי אויף 
;רעאַליאַ. דאָס האָט אָבער אַלץ גאָרנישט צו מײין באַװונדערונג פֿאַר 
אײַער ענערגיע און אָנגעצילטקײיט אין דער אַרבעט. גאָט זאָל אײַך 
געבן געזונט און לאַנגע יאָרן. 

איך שטויס זיך אָן, אַז בײַם קולטור-צוזאַמענפֿאָר זײַט איר נישט 
געווען. איין זאַך האָט איר געוויס פֿאַרזאַמט --- צו זען זיך מיט גוטע- 
פֿרײַנד, וגם אַני בתוכם, און אָפּצוהאַלטן אַ זיצונג מיט דער גאַנצער 
קאָמיסיע דורכצופֿירן דעם איינהייטלעכן אויסלייג, מען זאָל זיך מיט 
אײַך נישט דאַרפֿן קאָמוניקירן בלויז דורך בריוו. מיט פֿרײיד זע איך 
אַגבֿ, אַז פֿון זינט דעם עטינגער-בוך זײַנען אײַך שוין צוגעקומען +} 
נאָך מיט אַ ביסל אָנשטרענגונג װעט איר געוויס קענען רײַסן בײַם 
דרוקער 98, 3, ע, אויך, אַזױ וי ער האָט אײַך שוין נאָכגעגעבן מיט ג 
ײַ. אײַער פֿולע אױסגעהאַלטנקײט וועט מעורר זײַן אַנדערע אויך 
צו אױסגעהאַלטנקײט, מען װועט אײַך קענען ברענגען פֿאַר אַ משל, 
און װאָס דאַרפֿן מיר הײַנט צום מערסטן? קיין רעדעס פֿעלן אונדז 
נישט, אָבער אָפּשטופּן אַ וביסל די צעכראַסטעטקײט איז --- באַקעמפֿן 
מיט מעשׂים דעם ;טו מיר עפּעס? -- דאָס איז קאָנסטרוקטיווע אַר- 
בעט, זײַט געזונט און שטאַרק, װועט איר שוין אַרבעטן ממילא, גריסט 
אײַער משפּחה און זײַט אַליין געגריסט פֿון אײַער 


מ. וויינרייך 


אַ דאַנק אײַך פֿאַר דעם פֿאָרשלאָג צו שרײַבן ביכער, נאָר פֿריִער 
מוז איך ענדיקן מײַנס, 

| איר האָט מסתּמא דאָס נײַע בוך, נאָר פֿון דעסט וועגן שיק איך 
אײַך מײַן אַרטיקל פֿון דאָרטן, 
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אָנהײב פון מאַקס װײַנרײַכס בריװ (י 405) 
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ד"ר מאַקס וויינרייך 
זכרונות 


איך האָב געקענט ד"ר װײַנרײַכן פינף און צװאַנציק יאָר. איך בין געװען 
זײַן סעקרעטאַרין בעת ער איז געווען אין ניו-יאָרק דער וויסנשאפטלעכער דיי 
רעקטאָר פון ייװאָ, זײַן תלמידה, און לסוף --- זײַן פרײַנד, וועמען ער פלעגט 
אָפט מוטיקן צו טאָן פארשיידענע פאַרשארבעטן, 

...ער האָט נישט נאָר געװעקט אין מיר און שפּעטער אויך געהאָלפן אַנט- 
וויקלען מײַן אינטערעס און ליבע צו ייִדיש, צו ייַדישן פאָלקלאָר און צו ייַדישער 
ליטעראַטור; ער האָט פאַר מיר אַנטפּלעקט א װעלט װאָס איז מיר געווען פרעמד 
און װאָס איז איצט דער גרעסטער אינטערעס אין מײַן לעבן. 

ווען איך בין אַנגעקומען אַרבעטן אין ייװואָ, אין פעברואַר 1944, האָב איך 
געקענט אַ ביסל יידיש, װאָס איך האָב געהערט אין דער היים און געלערנט אין 
דער מיטלשול. אָבער דעם מין ייִדיש װאָס מען האָט גערעדט אין ייִואָ און די 
פאַרשײידענע! דיאַלעקטן װאָס איך האָב געהערט ריידן זײַנען פאַר מיר געװען 
אומפאַרשטענדלעך. איך געדענק װי נישט לאַנג נאָך דעם װי איך בין אָנגעקומען 
אַרבעטן, האָט מען אין ייִוואָ געגרייט די משה'לייב לילקענבלום-אויסשטעלונג 
און סיאיז אויסגעקומען ד"ר װײַנרײַכן, זײַן זון גאַבין און מיר צו זיצן עטלעכע 
נעכט צוצוגרייטן די אויפשׂריפטן פאַר הער אויסשטעלונג. איך פלעג זיך צו- 
הערן צו די שמועסן װאָס גאַבי פלעגט פירן מיט זײַן פאָטער אויף זײַן װילנער 
לשון און עס פלעגט זיך מיר אָפּט אויסדוכטן, אַז זיי ריידן עפּעס אַן אַנדער 
שפּראַך. איך דערצייל דאָס כדי אַרוסצוברענגען װי שגרין" איך בין געװוען װאָס 
שײַך ייִדיש, און וויפל געדולד װײַגרײַך האָט געדאַרפט אַרױסװײַזן צו אַזאַ סע- 
קרעטאַרין. װײַנרײַך איז תמיד געװען דער לערער. און אוב איך האָב זיך עפּעס 
אויסגעלערנט, איז עס נאָר אַ דאַנק דעם װאָס יעדע מינוט מיט אים איז געװען 
פאַר מיר װי אַ לעקציע. דיקטירנדיק אַ בריו, פלעגט ער זיך אָפּשטעלן, פאַר- 
טײַטשן, אויפקלערן --- געװאָלט אַז איך זאָל פאַרשטיין יעדעס װאָרט װאָס איך 
פאַרשרײַב. פּינקטלעכקײיט אין שרײַבן און אויסלייג איז געװען אויפן ערשטן 
אָרט, אין אָנהײב האָב איך ניט פאַרשטאַנען פאַר װאָס יעדעס װאָרט און יעדער 
אות מוז דווקא װערן אױספאַרריכט, פאַר װאָס ער לייגט אַזױ פיל אַכט אויף די 
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שטריכעלעך און פּינטעלעך, װען ער איז אַזױ פאַרנומען מיט װיכטיקערע װיסגי 
שאַפטלעכע פאָרשונגען און אַדמיניסטראַטיװע אַרבעטן, יעדן בריװ האָט עֶר 
געלייענט און געהיט, עֶר זאָל זײַן פּערפעקט איידער ער װערט אַרױסגעשיקט, 

,..מיר איז אויסגעקומען צו אַרבעטן אין ייְוואָ בײַם סוף פון דער צװייטער 
וועלט-מלחמה. דאָס איז געווען אַ גורלדיקע תקופה פאַרן גאַנצן ייִדישן פאָלק און 
אויך אין דער געשיכטע פון ייװאָ. איך בין בײַגעווען אַ סך רירנדיקע און אומ- 
פאַרגעסלעכע מאָמענטן װאָס װעלן אײביק בלײַבן אין מײַן זכרון, איינער פון 
זיי איז געװען װײַנרײַכס אַרבעט אויף דעם מעמאָראַנדום פאַרן אַמעריקאַנער 
פאָרשטייער בײַם נירענבערגער טריבונאַל. נאָכן אַװעקשיקן דעם מעמאָראַנדום מיט 
די דאָקומענטן און גבית-עדותן האָט זיך װײַנרײַך ערשט אויף ס'נײ גענומען 
צו זאַמלען און פאָרשן די פאַרשײידענע דאָקומענטן און אויפגעבויט זײַן אַקט 
פון באַשולדיקן היטלערס פּראָפּעסאָרן. אַ קנאַפּ יאָר האָט ער זיך אָפּגעגעבן נאָר 
מיט דער אַרבעט און האָט איבערגעלעבט די שרעקלעכע פּײַן בײַם לייענען און 
פאָרשן די גרױלטאַטן, װאָס היטלערס פּראָפּעסאָרן האָבן פּלאַנירט און געהאָלפן 
דורכפירן אויף די ייִדן. 


עס געדענקט זיך אַ פּרט דערבײַ: װען דאָס בוך איז פאַרענדיקט געװאָרן, 
האָט װײַנרײַך געבעטן א פּאַפּיראָס. ער איז פאַר דער מלחמה געװוען אַ רייכערער, 
אָבער אַזוי װי דאָס האָט אים פאַרשאַפט הנאה, האָט ער צוליב דער מלחמה דאָס 
רייכערן אויפגעגעבן. איצט נאָכן פאַרענדיקן היטלערס פּראָפּעסאָרן האָט עֶר װי 
געפילט, אַז ער האָט אָפּגעצאָלט אַ געװיסן חוב און ער האָט זיך דערלויבט צו 
פאַררייכערן א פּאפּיראָס. ער האָט אָבער דעם פּאַפּיראָס נישט פאַרענדיקטי. 


גלײַך נאָך דער באַפּרײַונג האָט זיך ד"ר װײַנרײַך און דער ייװואָ געשטעלט 
אין פאַרבינדונג מיט זאַמלערס איבער גאָר דער װעלט. דאָס זײַנען געװען גע 
וועזענע זאמלערס און קאָרעספּאַנדענטן פון ייואָ אין װוילנע, און אויך נײַע, װאָס 
ער האָט באַװיִרקט זיי זאָלן טאָן די הייליקע אַרבעט פון צונויפזאַמלען אַלץ 
מיגלעכע דאַקומענטן און גבית-עדותן פונעם חורבן. װי א לעגענדע איז געװען 
די געשיכטע פון צוריק באקומען די אָפּגעראַטעװעטע ייװאָביבליאָטעק װאָס אין 
פארשלעפּט געװאָרן דורך די נאציס קיין אָפנבאַך, דײַטשלאַנד, 

איך װייס נישט צי עס װעט עמעצער װען עס איז קענען אָפּשאַצן װיפל 
פּרעציזע פּלאַנירונג, אינטערװענצן און פאַרהאַנדלונגען עס האָבן זיך געפאָדערט 
דורכצופירן די דאָזיקע היסטאָרישע אַרבעט. דייר װײַנרײַך האָט דאָס אַלץ געטאָן 
שטיל, בסוד-סודות, מיט דער הילף פון צטלעכע מענטשן -- צװישן זי ז, שי 
קאָװסקי און ליבע שילדקרעט-:דאװידאָװיטש, װאָס האָבן זיך דעמאָלט געפונען 
אין אײיראָפּע, און מאַיאָר שלום פּאָמעראַנץ װאָס האָט העמאָלט געדינט אין דער 
אַמעריקאַנער אַרמײ. װען די קאַסטנס מיט די צוריק אָפּגעפונענע אותיות פון 
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װילנער ייװואָ האָבן אָנגעהויבן אָנקומען קיין ניויאָרק, אין ייְוואָ, זײַנען דאָס 
געווען גליקלעכע מינוטן אין װײַנרײַכס לעבן. 

ענלעכע רירנדיקע און פריידיק-טרויעריקע מאָמענטן האָט ד"ר װײַגרײַך 
איבערגעלעבט א ביסל פרלער, װען דורך פאַרשיידענע געהיימע װעגן זײַנען אים 
איבערגעגעבן געװאָרן מאַטעריאַלן װאָס זײַנען אויסבאַהאַלטן געװאָרן פון די דײַטשן 
דורך סוצקעווערן, קאַטשערגינסקין א"אַנד, װאָס האָבן געאַרבעט אין װילנער 
יקװואָדבנין, פאַרװאַנדלט דורך די דײַטשן אין אַן אָפּטײל פון דעם אלפרעד ראָזעג- 
בערג-שטאַב. נישט נאָר צו ביכער און דאָקומענטן האָט װײַנרײַך אַרױסגעװיזן 
אַ רירנדיקע באצלונג. איך װעל קיין מאָל נישט פאַרגעסן דעם טאָג װען אין 
װײַנרײַכס צימער האָט זיך פּלוצעם באַװיזן בערנאַרד גאָלדשטײן מיט דער לאַג- 
גער און ברייטער באָרד, און װי אַזױי זיי האָבן זיך אײַנגעקלאַמערט אין זייערע 
אָהעמס; מינוטן לאנג זײַנען זײי געשטאַנען, זיך אָנגעקוקט שטומערהייט און 
געװויינט, 

ווען װײַנרײַך איז פאַרבעטן געװאָרן זומער 1948 צו געבן אין לאָס אַנדזשע- 
לעסער אוניװוערסיטעט צוויל קורסן אין ייִדישן פאָלקלאָר און פאָלקס-ליטעראַטור 
און אין ילדישער לינגװיסטיק, בין איך געװען צװישן די לכתחילהדיקע 12 ייִװאָי 
סטיפּענדיאַטן װאָס האָבן זיך באַטײליקט אין די קורסן, צװישן די אַנדערע זײַנען 
געוען: אוריאל װײַנרײַך,. שיקל פישמאן, בינה סילווערמאן-װײַנרײַך, יאָסל מלאָ- 
טעק, לייבל כהן, הערשל געלפּאַר א"אַנד, די לעקציעס זײַגען פאָרגעקומען טעג" 
לעך אין משך פון זעקס װאָכן. חוץ דעם האָבן די סטיפּענדיאַטן אָפּגעהאַלטן 
אָפטע סעמינאַרן מיט װײַנרײַכן אין די נאָכמיטאָג"שעהען. יעדע װאָך פלעגן מיר 
דורכפירן ,זינגערײיַען", צו וועלכע עס פלעגן קומען א הונדערט ייִדישע סטו" 
הענטן, װאָס אַ טייל האָבן אפשר צום ערשטן מאָל געהערט אַ ייִדיש ליד. אונטער 
העם טײַערן אוריאלס אָנפירונג האָבן מיר דורכגעפירט אַ מאַריאָנעטןישפּיל פון 
שלום עליכמס זאָס גרויסע געװינס, לעקציעס אילוסטרירט מיט געזאנג װעגן 
ייִדישן פאָלקלאָר, װעגן ליבע אין ייִדישן פּאַלקסליד. די זעקס װאָכן װאָס מיר 
זײַנען דאָרט געװען האָט עס געקאָכט און גערוישט אין אוניװערסיטעט מיט 
יוִדיש און יידישער קולטור-שאַטונג, 

איך דערמאָן זיך, װי סטודענטן, װאָס האָבן כלומרשט קיין װאָרט ייָדִישׁ 
ניט פאַרשטאַנען און האָבן ,פאַרבלאַנדזשעט" אין פאָלקלאָרקורס, זײַגען שוין 
פון אונדז נישט אָפּגעטראָטן די גאַנצע זעקס װאָכן צײַט. װײַנרײַכס אופן לערגען, 
זײַן גרונטיק װיסן נישט נאָר אין ייִדיש, נאָר אויך אויף אַלע אַנדערע פעלדער, 
זײַנס אַ ציטאַט, אַן אַנעקדאָט, אָדער אַ װערטל -- האָט צוגעצויגן די סאַמע אָפּי 
געפהעמדסטע. זיי האָבן זיך גענומען דערמאָנען אַ ייִדיש װאָרט און אַ יידיש 
ליד, זי האָבן זיך װידער דערפילט װי אַ אַ טייל פון אַ פאָלק מיט אַ רײַכער ירושה. 

: יוגנטרוף נ 7, ניו-יאָרק 1969 


אוריאל וויינרייך 


אוריאל װײַנרײַך, דער עלטערער זון 
פון מאַקס װײַנרײַך און רעגינע שאַבאַד, 
געבוירן דעם 223סטן מײ 1926 אין װיל- 
נע' --- א יאָר נאָך דעם װי עס איז טאַקע 
בײַ זײַנע עלטערן אין שטוב באַשטימט 
געװאָרן אָנצוהײיבן די אַרבעט און שאַפן 
די היים פאַרן ייִדישן װיסנשאַפטלעכן 
אינסטיטוט -- יװאָ טאַקע אין דער 
זעלביקער שטאָט װילנע -- איז געוען 
דער אידעאַלער יורש פון טאַטנס א" 
דעאל, דער יורש פון זײַן באַשײדג- 
קייט, צניעות און טוערישקייט בסתר, 

די פאָלקשול, אין וועלכער עֶר האָט 
געלערנט, איז געװען געבויט אויף 
יודיש. אויך די װילנער ייִדישע רעאַל- 
גימנאַזיע, 

על-פּי נס ניצול געװאָרן פון דעם 
ווילנער גיהנום אונטער די נאַציס, װײַל 
דער טאטע האָט אים אין אױיגוסט 1939 
מיטגענומען מיט זיך, ווען עֶר איו גע" 
פאָרן צום אינטערנאַציאָנאַלן קאָנגהעס 
פון שפּראַכפאָרשערס אין בריסל, בעל- 
גיע, און ער איז צוזאַמען מיטן טאַטן 
אָנגעקומען אין מאַרץ 1940 אין ניו- 
יאָרק. עֶר איז אַװעק לערנען אין די 
שלום עליכם-שולן. און נאָכן ענדיקן די 
,;הײַסקול" און ,קאַלעדזש" אין קאָ- 
לאָמביאַ אין 1948 געלערנט אין דער 
פּראָאַספּיראַנטור פון יװואָ, װאָס האָט 
געצילט ממשיך צו זײַן די אַספּיראַנטור 
פון ייִװאָ אין זוילנע. און פון דעם זעל- 
ביקן קאַלאָמביא-אוניװערסיטעט, װאָס 
האָט אים געגעבן אין 1951 דעם דאָק- 
טאָראַט אין אַלגעמײנער און פאַרגללי- 
כיקער לינגװיסטיק, איז עֶר אין 1952 
געװאָרן דאָצענט, אין 1953 אַסיסטענט" 


ביאָגראַפֿישע שטריכן 


פּראָפעסאָר און אין 1957 אסאָצ;לרטער 
פּראָפּעסאָר פון ייִדיש, ליטעראַטור און 
ילִדישער קולטור אויף דער קאַטעדרע. 
דער קאָפּ איז אים געװען בײַם לערי 
נען און בײַם אָרגאַניזירן יוגנט פאַר 
יודיש אַפילו װוען ער האָט געדיגט, גע- 
ווען לײיטענאַנט אין אַמעריקאַנער אַרמײ, 
אין די יאָרן 1946-1944, אַפילו פון דער 
װײַטגס מיטגעאַרבעט מיט די יוגנט-גרו- 
פּעס, געשאַפענע פאַר יידיש אין די 
פאַראייניקטע שטאַטן, ספּעציעל אין פוי 
לאַדעלפיע און ניוײאָרק, אילפיק און 
יוגנטרוף, בעתן שטודירן אין ציריך, 
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אין די אַלע יאָרן, װאָס אוריאל 
װײַנרײַך האָט געלערנט אין אוניווער- 
סיטעט, האָט ער אַקטיוו זיך עוסק גע" 
ווען אינעם ייִדישן װיסגשאַפטלעכן איג- 
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סטיטוט, צי אין הער אספּיראַנטור, צי 
אויף די ספּעציעלע קורסן פאַר סטן- 
דענטן, מיטגעארבעט אין י-"ל. כהן 
פּאָלקלאַרקלוב, געווען מיטרעדאַקטאָר 
פון ייװאָרזשורנאַל יודישער פאָלקלאָר 
און געװען דער רוח-החיים פון יוגנט- 
רוף, אַרום װעלכן עס האָבן זיך מש- 
זאַמלט באַגאַבטע יונגע מענטשן, פון 
וועלכע עס זײַנען אױסגעװאַקסן ויכ- 
טיקע פיגורן פאַר יִדיש. אין 1949 גיט 
דער ניװ-יאָרקער ייִװאָ אַרױס 6011626) 
8ס310019 א לערנבוך פון יידיש פאַר 
דערוואקסענע, װאָס װעט בלי שום ספק 
אַרײַנגײן אין דער ייִדישער קולטור- 
געשיכטע װי א װיכטיקער פאקטאָר, 
װאָס האָט געהאָלפן אַרײַנברענגען לשון 
ייִדישׁ צװישן סטודענטן, אוניווערסיטא- 
ריערס, די פראַזע, װאָס פירט-ארײַן אין 
בוך, זאָנט: ;א מתנה די אַלע, װאָס בל 
זייערע קינדער אין מויל װעט ידש 
לעבן". 


די דרײַ זאמלביכער 04 1:4610 סמיך 
)וצ 1954, 1956, 1968) פאַר- 
בינדן או. װו. מיט אַ סך געלערנטע פון 
פאַרשיידענע ספּעציאַליטעטן אין דער 
שפּראַכפאָרשונג, און דאָס גיט אים נײלץ 
אימפּולסן פאַר דער ברײטפאַרנעמיקער 
איניציאַטיוו, מיט וועלכער ער אין אָנ- 
געגאַנגען פון 1952, זינט סאיז גע- 
שאפן געװאָרן די אַטראַן-פונדאַציע: די 
דיאַלעקטךױפאָרשונג װאָס פירט צום 
יוהישן שפּראַך- און קולטור-אַטלאַס, 
אַזױ װי זײַן נאָמען שטײַגט שנעל אין 
די ניט-יידישע אקאַדעמישע קרײיזן, גע- 
לינגט אים צו געװוינען פאַר דער דאָי 
זיקער קאָלאָסאַלער אונטערנעמונג סוב- 


מאַקס װײַנרײַך 


סידיעס פוֹן די גהעסטע קולטור-פוגי 
דאַציעס, זײַן פאָרשן די צװישן-באַצוו1- 
גען און השפעות פון שפּראַכן און קול- 
טורן, זײַן װוינען עטלעכע יאָר אין 
מדינת ישראל, צוליב זײַנע דיאַלעקטאָ- 
לאַגישע פּראָיעקטן, און עטלעכע אאָר 
אין לאָס-אַנגעלעס, גיט אים די מעגי 
לעכקייט צו ארבעטן מערער קאַנצעני 
טרירט. שוין אין 1963 איז א רעזול- 
טאַט פון זײַנע פאָרשונגען געװען 
דאָס בוך, װאָס אין צום 2טן מאָל 
אַרױס אין האַג, תמ 6024869מ1,28 
פמזס1מסע'ת 6מ2 11001005 ,02180) 
אַ װערק צו פאָרשן מערשפּראכיקײיט 
בכלל און ממילא אַן ארײַנפיר צו דער 
מאָדערנסטער ייִדישער שפּראַכפאָרשונג, 
און זײַן מאָדערן ענגליש-יודיש, יודיש: 
ענגליש װערטערבוך, ארויסגעגעבן אין 
8 דורכן ייװואָ און רענאָמירטן בי- 
כער-פארלאג מעגראָיהיל, אַ יאָר נאָכן 
טויט פון מחבר, איז געװאָרן א נײַער 
מוסטער פון א שליסלבוך, װאָס האָט 
נישט געהאט פרלער צו זיך קיין גלײַכן, 


4 


אוריאל װײַנרײַך דער מענטש איז 
נישט װײיניקער װי דער געלערנטער א 
יחיד במינו, זײַן ראַנגלען זיך א רײ 
יאָרן מיטן טױיט, װאָס ער האָט קלאָר 
פאָרויסגעזען, אָבער ער האָט עס אויס- 
באהאלטן אַפילו פון זײַנע בעסטש 
פרײַנד, אֹיז א זעלטענער בײַשפּיל פון 
העראָושקייש אין דער ייִדישער קול- 
טורװועלט, ער איז געשטאָרבן אין על- 
טער פון 41 יאָר דעם 30סטן מאַרץ 
7 


נאַכבאַמערקונגען 


60 װען דער באַנד האַָט געהאַלטן בײַם אויסגעענזיקט װערן, איז אַװעק פון 
דער װעלט רעגינע װײַנרלַך, די אשת חיל פון דער יידישיסטישער װעלט, װעלכע 
האָט אויף מײַן װענדונג תיכף ומיד געגעבן ברײטהאַרציק איר שריפטלעכע הסכמה 
און דערלויבעניש אָן קיין שום תנאי, עס זאָל דערשטנען דאָס דאָזיקע בוך, מאַקס 
ושגרליך --אויסגעקליבענע שריפטן, 


40 אָט דער 60ספער באַנד מוסטערװערק פון דער ייִדישער ליטעראַטור, אַרויס- 
געגעבן דורכן יוסף ליפשיץפאָנד, איו גאָר אַ באַזונדער גרויסע אָנשטרענגונג 
פאַר דער ליטערָאַטור-געזעלשאפט בײַם ייואָ, אין אַ היפּשער מאָס גײט ער אַרײַן 
אין גבול פון אַקאַדעמישקײט און פאָרשונג. נישט עליפי צופאל, (נאָר מיטן פולן 
באַװוּסטזײַן װילן מיר און צילן צו דערנענטערן דעם ערנסטן לײענער און לער- 
נער פון בעלעטריסטיק צו דער יידיש-פאָרשונג, פאַרטיפט מען זיך אין תורת 
ייִדיש, באַנעמט מען בעסער דעם כישוף פון דער בעלעטריסטיק, 


0 נישט לשם קוריאָז װערט אין דעם באַנד געדרוקט ;די געשיכטע פון בײזן 
ביזי, װאָס איז (אַפּילו פאַר א סך קענערס פון מאַקס װמטנרטך געװען לחלוטין 
אומבאַקאַנט. די שפּילעװדיקע מעשה כאַראַקטעריזירט די געמיטלעכקייט און הו" 
מאָר פון דעם שטרענגן פאָרשער און אַקאַדעמיקער, װאָס אַ דאַנק די דאָזיקע 
װאַרעמע מענטשלעכע אײגנקײטן אין ער געװאָרן אײַנגעבאַקן אין האַרצן בט די 
װאָס האָבן אים געקענט פון דער נאָענט און מיט אים צוזאַמענגעארבעט. 


40 זיכער װעט רופן די אויפמערקזאַמקײט, װאָס אין דעם בוך גײעךףארטן אזױי 
װײניק |פּערסאַנאַליע-בילדער. די רעדאַקציע האָט זײ דװקא געזוכט און זי געבעטן 
בײַ דער פרוי, בט {רעגינע װײנרײַך. עם איז אָבער זיײער כאַראַקטערײסטיש, װאָס 
זשר דאָזיקער מאַן, װעלסער(איז געשטאַנען אין צענטער און בראש פון אומציי- 
ליקע גאַר גרויסע פאַרזאַמלונגען, קאָנפערענצן און סעסיעס, האָט אַזוי פאַרעקשגט 
אויסגעמיטן פאָטאָגראַפיעס... 


40 עס קומט אַ דאַנק די לעקטאָרן פון װדישן װיסנשאפטלעכן אינסטיטוט אין 
ניוייאָרק, לאַנגיאָריקע מיטאַרבעטערס און תלמידים |פּון מאַקס װײַנרטך, /ד"ר 
שלמה נאָבל, בינה װטנרטך'סילװערמאַן, ד"ר שאַשקע ערליך, ד"ר מיכל י. הער" 
צאָג, ד"ר מרדכי שעכטער, מיט װעלכע דעה דעזאַקטאָר האָט זיך שואל עצה 
געװען בײַם פּלאַנירן דעם דאָזיקן באַנד. 


ש. ר 
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ביז איצט דערשינען פֿאַר דער ביבליאָטעק 
מוסטערווערק פון דער יידישער ליטעראַטור 
אונטער דער רעדאַקציע פֿון שמואל ראָזשאַנסקי 





|) שלמה עטינגער -- אויסג' שריפֿטן, גטע אױפלאַגע (312 זײַטן) 

) מאַרקװאַרשאַווסקי -- ייִד' פֿאָלקסלידער, 3טע אױפלאַגע (216 זײַטן) 

6 ה ד. נאָמבערג -- אויסג' שריפֿטן, גטע אױפלאַגע (256 זײַטן) 

64 מענדעלע -- מסעות בנימין השלישי, 3טע אױפלאַגע (256 זײַטן) 

5) לייב נײַדוס -- אויסגעקליבענע שריפֿטן, 2טע אױפלאַגע (208 זײטן) 

6 יעקבֿ דינעזאָן -- יאָסעלע, קריזיס, 3טע אױפלאַגע (256 זײַטן) 

0 משה בראָדערזאָן -- אויסגעקליבענע שריפֿטן, 2טעץ אויפלי (272 זו) 

6 אליהו בחור -- בבֿא"בוך 2טע אױפלאַגע (256 זײַטן) 

6 דוד פינסקי -- אויסגעקליבענע שריפֿטן, נטע אױפלאַגע (352 זײַטן) 

0) שמעון פֿרוג -- אויסגעקליבענע שריפֿטן, גטע אױפלאַגע (216 זײַטן) 

1 ל פרץ -- אין 19טן יאָרהונדערט, 3טע אױפלאַגע (272 זײַטן) 

2 י ל. פרץ -- אין 20סטן יאָרהונדערט, 2טע אױפלאַגץ (272 זײַטן) 

3) מאָריס ראָזענפֿעלד --- אויסג' שריפֿטן, גטע אױפלאַגע (240 זײַטן) 

4) האָפֿשטין -- כאַריק -- פֿעפֿער, 2טע אױפלאַמץ (272 זײַטן) 

5) מרדכי ספעקטאָר -- דער ייִד' מוזשיק, 2טע אױםלאַגע (272 זײַטן) 

6 ה. לייוויק -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (352 זײַטן) 

7 שזלום עליכם -- מנחם-מענדל, 3טע אױפלאַגע (272 זײַטן) 

8) אַבֿרהם גאָלדפֿאַדען -- אויסג' שריפֿטן, גטע אױפלאַגע (256 זײַטן) 

9) י י. שװאַרץ -- קענטאָקי, א. ראַבאָי -- הער גאָלדענבאַרג 
(פּיאָנערן אין אַמעריקע) , 2טע אױפלאַגע (312 זײַטן) 

0 חיים-נחמן ביאַליק -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (2384 זײַטן) 

1 ש. אַניסקי -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (296 זײַטן) 

2 מענדעלע מוכר-ספֿרים -- פֿישקע דער קרומער (256 זײַטן) 

3 יוסף אָפּאַטאָשו -- אין פּולישע ועלדער (46 זײַטן) 

4 זלמן רייזען -- אויסגעקליבענע שריפֿטן 304 זײַטן) 

5) יהואָש -- אויסגעקליבענע שריפֿטן 320 זײַטן) 

6) גליקל האַמיל -- זכרונות 352 זײַטן) 


7 שלום עליכם -- טבֿיה דער מילכיקער, גטע אױפלאַגע (288 זײַטן) 
5 אַבֿרהם רייזען -- אויסג' שריפֿטן, גטע אױפלאַגע 3200 זײַטן) 
9 אַנטאָלאָגיע --- די פֿרױ אין דער ייִדישער פּאָעזיע (416 זײַטן) 
0 רי נחמן בראַצלעווער -- סיפּורי-'מעשׂיות, 2טע אױפלאַגע (224 זד) 
1) מרדכי אַלפּערסאָן --- אין אַרגענטינע (320 זײַטן) 

2) פרץ הירשביין -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (326 זײַטן) 

3 אַנטאָלאָגיע --- ייִדיש אין ליד (264 זײַטן) 

4) מנחם באָריישאָ -- דער פֿרעמדער, זאַװל רימער (220 זײַטן) 
5 אַנטאָלאָגיע -- ווען אַ פֿאָלק דערװאַכט 464 זײַטן) 

6 אַנטאָלאָגיע -- נוסח השׂכּלה (272 זײַטן) 

7 ז. סעגאַלאָוויטש --- לידער, דערציילונגען, זכרונות (352 זײַטן) 
8) מעשוה-בוך, פֿון 1602 368 זײַטן) 
|39) אונטער אַקופּאַציע: עוזר װאַרשאַװסקי --- שמוגלערס. (328 זײַטן) 
0 ערבֿ חורבן: מ. בורשטין/מאַזאָוויע און 14 פּאָעטן (256 זײַטן) 
1 חורבן: אַנטאָלאָגיע --- פּאָעזיע, פּראָזע און דראַמע (422 זײַטן) 
2) וװוידערשטאַנד און אױפֿשטאַנד/פּאָעזיע, פּראָזע, דראַמע (326 זײַטן) 
3) איציק מאַנגער -- לידער, פּראָזע, עסייען 384 זײַטן) 

4) דוד בערגעלטאָן -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (320 זײַטן) 

5) מששה נאַדיר -- הומאָר, קריטיק, ליריק (288 זײַטן) 

6 אַנטאָלאָגיע: דאָס קינד אין ייִד' פּאָעזיע און פּראָזע 220 זײַטן) 
7 *י. אַקסנפֿעלד --- שטערן-טיכל, ערשטער ייִד' רעקרוט (288 זײַטן) 
8) פּליטים צװוישן פֿײַערן, אַנטאָלאָגיע (2304 זײַטן) 

9) אױיסגעװאָרצלטע און אײַנגעװאָרצלטע, אַנטאָלאָגיע (272 זײַטן) 
0) דרום-אַפֿריקאַניש, אַנטאָלאָגיע (360 זײַטן) 

1 שלום אַש -- פֿון שטעטל צו דער גרויסער וועלט. (400 זײַטן) 
2) דער אַרבעטער-דור אין אַמעריקע (224 זײַטן) 

3 עבֿרי-טײַטש / צאינה וראינה (368 זײַטן) 

4) אַנטאָלאָגיע / טשילעניש (272 זײַטן) 

5) אין דעם אייגענעם לאַנד, 25 יאָר ישׂראֹל (568 זײַטן) 

6 שלום אַש -- אָנקל מאָזעס, ראָמאַן (264 זײַטן) 

7) יעקב גאָרדין -- 3 דראַמעס, (352 זײַטן) 

8 אַנטאָלאָגיע: בראַזיליאַניש. (352 זײַטן) המשך: זי 6 
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